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ÖN SÖZ 

Türklerin İslamiyet’i kabul etmelerinde Araplardan ziyade İranlılar etkili 

olmuştur. Bu etki sadece dini konularda olmamış, edebiyat ve benzeri alanlarda kendini 

daha çok hissettirmiştir. Öyle ki; Türkler İran Edebiyatının temel taşları diyebileceğimiz 

Gülistân, Bostân, Pend-i Attâr, Divân-ı Hâfız gibi pek çok eseri benimsemiş; gerek 

tercüme gerek şerh yoluyla bu eserleri edebiyatımıza kazandırmışlardır. Şerh türündeki 

bu eserler muhtevaları bakımından edebiyatımıza katkı sağlamış, ayrıca Fars dili 

öğretiminde de kullanılmıştır.  

XIX. yüzyıl müelliflerinden Cafer Tayyar Efendi de Gülistân şârihlerindendir. 

Osmanlı Devletindeki karışıklıkların ve buhranların zirve yaptığı bir dönemde 

yaşamıştır. Tanzimat Fermanı’yla birlikte dönemin entelektüelleri kurtuluşu Batıda 

aramış ve yönlerini Batıya çevirmişlerdir. Buna mukabil Cafer Tayyar Efendi’nin bir 

Doğu klasiği olan Gülistân üzerinde çalışmış olması oldukça dikkat çekicidir.   

Cafer Tayyar Efendi’nin Rehber-i Gülistân isimli eseri, Türk-İslam Edebiyatında 

Gülistân’a yapılmış bir şerh örneğidir. Matbu‘ olan bu eser, Farsça öğrenmek 

isteyenlere katkı sağlamak amacıyla kaleme alınmıştır. Şimdiye kadar eserin Latin 

alfabesine aktarılmamış olması şaşırtıcıdır. Zira eser, yazıldığı dönem ve müellifin eseri 

yazma sebebi bakımından ilgi çekicidir.  

Çalışmamız, giriş, dört bölüm ve bir de sonuçtan oluşmaktadır. Girişte, şerh 

kavramı ve şerh edebiyatından bahsedilmektedir. Ayrıca Türk-İslam Edebiyatındaki 

Gülistân şerhlerine ve bu şerhler üzerine yapılmış olan çalışmalara değinilmektedir. 

Birinci bölümde, çalışmamızın konusu bir Gülistân şerhi olması sebebiyle Gülistân’ın 

müellifi Sa‘dî Şirâzî ve onun eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde eserin 

müellifi Cafer Tayyar Efendi’nin hayatı ve eserleri ile yaşadığı dönem olan XIX. 

yüzyılın genel ve edebi durumundan söz edilmiştir. Üçüncü bölümde Rehber-i Gülistân 

ele alınmış; şarihin şerh metodu, eseri şerh etme sebebi, eserde geçen ayet ve hadisler 

incelenmiştir. Ayrıca Gülistân’da geçen yer ve şahıs isimleri gibi bazı unsurları şârihin 

inceleme üslubu, eserdeki söz varlığı ve edebî sanatlar gibi unsurlar üzerinde 

durulmuştur. Dördüncü bölümde ise Rehber-i Gülistân’ın transkripsiyonlu metni 

kurulurken dikkat edilen hususlar değerlendirilmiş ve ardından transkribe edilmiş metin 

verilmiştir.   
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agm.          : Adı geçen makale 

agt.            : Adı geçen tez 
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ÖZET 

1846-1898 yılları arasında yaşayan Cafer Tayyar Efendi’nin hayatı hakkında 

bilgimiz sınırlıdır. Cafer Tayyar Efendi iyi bir eğitim almış ve devlet memurluğu, 

muallimlik gibi görevlerde bulunmuştur. İnsanların Batı’ya ve Batı dillerine 

meylettiği bir dönemde o, Farsça öğrenmiş ve kendini bu alanda eser verecek kadar 

geliştirmiştir. Onun Rehber-i Gülistân isimli eseri de Sa‘dî Şirâzî’nin Gülistân’ına 

yapmış olduğu şerhtir.  

Bu çalışmada Rehber-i Gülistân’ın ilk 226 sayfası incelenmiştir. İlk olarak 

şerh, şerh edebiyatı ve Türk-İslam Edebiyatındaki Gülistân şerhlerine değinilmiştir. 

Ardından Sa‘dî Şirâzî ve Cafer Tayyar Efendi’nin hayatı ve eserleri ele alınmış; 

Cafer Tayyar Efendi’nin yaşadığı dönemin genel ve edebi durumu incelenmiştir. 

Rehber-i Gülistân metni transkribe edilerek Latin harflerine aktarılmış, inceleme 

kısmında ise şârihin şerh metodu ve metnin muhtevası gibi hususlara değinilmiştir. 

Böylece Cafer Tayyar Efendi ve eserinin Türk Edebiyatındaki yeri ve önemi 

belirtilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Şerh, Şerh Edebiyatı, Sa‘dî Şirâzî, Gülistân, Cafer 

Tayyar Efendi, Rehber-i Gülistân.  
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ABSTRACT 

Our knowledge is limited about Cafer Tayyar Efendi’s life who lead a life in 

between 1846-1898. He gets a good education and had performed one's duty as a 

public servant and teacher. He learned Persian and overspecialize this area in one 

period that people inclined West and West’s languages. Either his the achievement 

that name is Rehber-i Gulistân, Sadi Sirazi’s has done for his Gulistân’s. 

In this study, it was analyzing in Rehber-i Gulistân’s first 225 pages. First of 

all, it was mention about sharh (commentary), sharh literature and Gulistân sharh in 

Turkish-Islam literature. Then, it was approaching Sa‘dî Sirâzî’s and Cafer Tayyar 

Efendi’s life and their achievement; it was analyzing the general and literate state of 

Cafer Tayyar Efendi’s period. The text of Rehber-i Gülistân was transcribing to the 

Latin alphabet, it was approaching to the sharh method of the Sharih (commentator) 

and muhteva of the text etc. In the stage of the investigation. Thus, it is tried to 

indicate the importance of he and his work in Turkish literature. 

Key Words: Sharh, Literature of Sharh, Sa‘dî Sirâzî, Gulistân, Cafer Tayyar 

Efendi, Rehber-i Gülistân. 
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GİRİŞ 

Şerh ve Şerh Edebiyatı 

Şerh; Arapça ş-r-h kökünden gelip, sözlükte “keşfetmek, beyan etmek”1, 

“açma, yarma”2, “açıklama, izah etme, anlatma”3, “et ve benzerini yaymak”4, 

anlamlarına gelmektedir. Istılahta ise; “Bir kitabın ibaresini yine o lisanda veya bir 

lisan-ı aharda tafsil u izah ederek müşkülatını açmak”5 ve “İslam dünyasında bir 

eserin daha geniş biçimde açıklanması amacıyla yazılmış kitapları ihtiva eden bir 

telif türü”6 anlamındadır. Şerhin çoğulu şurûhdur. Şerh yapan kişiye de şârih 

denmektedir. 

 İslamî ilimlerin en temel kaynağı olan Kur’ân-ı Kerîm’de de geçen şerh 

kelimesi; “Kim iman ettikten sonra Allah’ı inkâr ederse –kalbi iman dolu olduğu 

halde (inkâra) zorlanan başka- kim kalbini kâfirliğe açarsa, Allah’ın gazabı 

bunlaradır; onlar için büyük bir azap vardır.” (Nahl 16/106), “Allah kimin gönlünü 

açmışsa o Rabbinden bir nur üzere değil midir?...” (Zümer 39/22) “Biz senin gönlünü 

açıp genişletmedik mi?” (İnşirâh 94/1), “Musa: Rabbim! dedi, yüreğime genişlik 

ver!” (Ta-ha 20/25) ve “ Allah kimi doğru yola iletmek isterse onun kalbini İslam’a 

açar; kimi de sapıtmak isterse göğe çıkıyormuş gibi kalbini iyice daraltır…” ( En’âm 

6/125) ayetlerinde karşımıza çıkmaktadır. Ayetlerde “sadr” kelimesiyle birlikte 

kullanılan şerh genel olarak kalbin bir duruma ısınıp durumu kabul etmesi, manevi 

kalp ferahlığı gibi anlamlara gelmektedir. 

Şerh ile yakın ilişkisi olan tefsir; f-s-r kökünden gelip sözlükte açıklamak, 

ortaya çıkarmak, kelime veya sözdeki kapalılığı gidermek manalarına gelip; ıstılahta 

Kur’ân-ı Kerîm âyetlerini açıklama ve yorumlamayı ifade eder.7 Tefsir kelimesi 

önceleri her türlü metnin açıklanması için kullanılırken, sonraları yalnız Kur’ânî bir 

ıstılah haline gelmiş, önceki geniş mana sınırlarını şerh kelimesine terk etmiştir.8 

                                                 
1Ahterî, “eş-Şerh”, Ahter-i Kebîr, Osmanlı Yayınları, İstanbul 1978, s.254. 
2Şemseddin Sami, Kamus- ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 2015, s. 773.  
3Mehmet Doğan, Büyük Türkçe Sözlük, Ülke Yayınları, İstanbul, [t.y.], s.1023. 
4Ragıb el-Isfahânî, el-Müfretdât fî Garîbü’l-Kur’ân, Çıra Yayınları, İstanbul, 2010, s.545. 
5Şemseddin Sami, age. , s.773. 
6Sedat Şensoy, "Şerh", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 38, İstanbul 2010, s.565. 
7Abdulhamit Birışık, "Tefsir", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 40, İstanbul 2011, s.290. 
8Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, Kitabevi, İstanbul 2000, s.19. 
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Hâşiye, hâmiş, telhîs, ta‘lîkât gibi kelimeler şerh terimiyle birlikte çokça 

karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan hâşiye ve hâmiş “kitapların sayfa boşluklarına 

yazılan çoğu kısa açıklamalar için kullanılan terim”9; ta‘lîkât “bir metnin bazı 

kısımlarının tashihi veya izahı yahut daha fazla bilgilendirmek maksadıyla ilave 

edilmiş olan mülahazalar ve hâşiyeye göre daha özel ve önemli açıklamalar”10; telhîs 

ise “mufassal yazılmış bir şeyin en ehemmiyetli yerini alıp hülâsaten ifade etme”11 

anlamlarına gelmektedir. 

Şerh ile ilgili yapılan çalışmalara bakıldığında şerhlerin bazı yönleriyle 

tasnife tabi tutulduğu görülmektedir. Örneğin; Hülya Canpolat çalışmasında şerhleri 

yoğunluğu itibariyle tam, orta ve basit şerhler olarak sınıflandırmıştır. Bu 

sınıflandırmaya göre tam şerhler kelimelerin tercüme ve kısa açıklamaları yanında bu 

kelimelerin gramer yapısı, imlâ bilgisi, Kur’ân ve hadîs-i şeriften örnekler, geçtiği 

sözlüklere dair bilgiler, nüshalardaki farklılıklar, kültür dünyası ile ilgili açıklamalar, 

bazı anekdotlar ve biyografik bilgiler ihtiva etmektedir. Orta şerhler sadece kısa 

açıklama ve tercümeye yer vermektedir. Basit şerhlerde ise açıklama yok denecek 

kadar az olup, tercümeye ağırlık verilen eserlerdir.12 Sadık Yazar daha ayrıntılı bir 

tasnif yapmıştır.  Bu tasnifinde şerhleri eserlerin nazım şekline, muhtevasına, metnin 

yazıldığı dile ve şârihin takip ettiği yola göre dört başlıkta incelemiştir.  

1. Takip Edilen Usule Göre Şerhler: 

a. Aktarma Yönü Ağır Basan Şerhler: Bu şerhlerde amaç metnin içinde 

barındırdığı anlamı hedef dile aktarmaktır.   

b. Açıklama Yönü Ağır Basan Şerhler: Başka dilde yazılmasından 

kaynaklanan sorunlardan ziyade, eserin muhtevasıyla ilgili 

anlaşmazlıkların ortadan kaldırılmasının hedeflendiği eserlerdir.  

2. Manzum veya Mensur Oluşuna Göre Kaynak Metin ve Şerhler:  

a.  Kaynak Metnin Manzum Veya Mensur Oluşuna Göre Şerhler: İslamî 

Türk Edebiyatında şerhlerin daha çok manzum eserlere yapıldığı 

görülmektedir. Bu eserlerin çoğu, edebi eserler olmakla birlikte; 

sözlük, gramer, kelâm, fıkıh, tecvîd, kıraat gibi alanlardaki 

                                                 
9Tevfik Rüştü Topuzoğlu, "Hâşiye", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.16 , İstanbul 1997, 

s. 419. 
10İsmail Lütfi Çakan, Hadis Edebiyatı, MÜİFV, İstanbul 2015, s.169. 
11Şemseddin Sami, age., s. 433. 
12Hülya Canpolat, Lâmi’î Çelebi’nin Şerh-i Dibace-i Gülistân’ı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Ege Üniversitesi SBE. , İzmir 2000, s. 9-10. 
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manzumeler de şerh edilmiştir. Ayrıca şerh edilen Türkçe metinlerin 

neredeyse tamamı manzumdur. Mensur metinler ise; genellikle 

edebiyat dışındaki ilim sahalarında kaleme alınmıştır. Hadîs, kelam, 

fıkıh, tecvîd gibi dinî ilimlerle hukuk, mantık, aruz ve belâgat 

sahasındaki mensur metinler şerh edilmiştir. 

b. Şerh Metninin Manzum veya Mensur Oluşuna Göre Eserler: Klâsik 

Türk Edebiyatı şerh geleneğinde, şerh metinleri çoğunlukla 

mensurdur. Ancak manzum olarak kaleme alınan şerhler de 

bulunmaktadır. 

3. Kaynak Metnin Diline Göre Şerhler: Türkçe şerhlere konu olan Arapça 

eserlerin genellikle edebiyat dışı eserler olduğu, Farsça eserlerin ise tasavvufî 

özellikli edebî eserler olduğu vurgulanmıştır. 

4. Kaynak Metnin Muhtevasına Göre Şerhler:  

a. Edebi Muhtevalı Eserler: Şerh edilen edebi eserlerin genellikle 

mesnevîler, divanlar, musammatlar, kasideler, gazeller, Türkçe 

tasavvufi metinler, rubailer, kıt’alar, beyitler, ayet-hadîs metinleri, 

kırk hadîsler, esmaü’l-hüsnalar, manzum-mensur metinler, Hz. Ali’nin 

vecizeleri ve belagat ile ilgili eserler olduğu bilinmektedir.  

b. Edebiyat Dışı Eserler: Şerh edilen bu eserler daha çok kelam, fıkıh, 

hadîs, tecvid ve kıraat, tasavvuf, evrad, sözlük, gramer, aruz ve heyet 

ilimleri ile ilgili bilimsel eserlerdir.13 

Ozan Yılmaz ise çalışmasında şerhleri konusu itibariyle iki başlıkta 

incelemiştir. Bu tasnif oluşturulurken kaynak metnin içeriği esas alınmıştır.  

1. “Tasavvufî Şerh Edebiyatı: Yûnus Emre (ö. 720/1320 [?]), Niyâzî-i 

Mısrî (ö. 1105/1694), Sünbül Sinan gibi tasavvuf büyüklerinin gazel, 

kaside, şathiye vb. şiirlerine yazılan ve doğrudan tasavvufî öğretiyi 

amaçlayan şerhlerle birlikte Fusûsu’l-Hikem, Muhammediye, Esmâ-i 

Hüsnâ manzumeleri, Şebüsterî’nin (ö. 720/1320) Gülşen-i Râz’ı, bir 

dua kitabı olan Delâilü’l-Hayrât vb. eserlere yazılmış şerhleri ihtiva 

eder. 

                                                 
13Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, (Basılmamış 

Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi SBE., İstanbul 2011, s. 67-71. 
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2. Klasik Şerh Edebiyatı: Bu başlık her yönüyle “klâsik” sıfatını hak 

etmiş eserlere yapılan şerhleri içerisine almaktadır.”14 “Mesnevi, 

Bostan, Gülistân, Baharistan, Kaside-i Bürde, Kaside-i Bür’e, Kaside-

i Münferice, Kaside-i Taiyye, Kaside-i Mimiyye, Mevlânâ (ö. 

672/1273) ve Urfî’nin (ö. 1004/1596) kasideleri en çok şerh edilen 

eserlerdendir.”15  

Şârihlerin, şerh edecekleri metinleri seçerken metin ile ilgili birtakım 

özellikleri dikkate aldıkları düşünülmektedir. Bu özelliklerden birincisi manzumenin 

daha önce şerh edilmemiş olmasıdır. Ancak bazen bir eserin birkaç defa şerh edildiği 

de vakidir. İkincisi şerh edilecek manzumenin benzerleri arasında eşsiz; dil ve içerik 

bakımından zengin, kelime manalarının müphem olması gerekir. “Şerh edilecek 

manzumenin emsalleri arasında emsalsiz olması; insan mertebelerini, söz sanatlarını 

kullanarak fasih ve beliğ bir şekilde anlatması da önemlidir. Şerhe layık manzumenin 

-Hz. Ali’nin (r.a.) “ilim bir nokta idi…” buyurduğu gibi- bir nokta misali bütün 

ilimleri nefsinde cem etmesi gerekmektedir.” Şerhe seza manzumeyi oluşturan 

kelimelerin bir değil birden çok anlama gelmesi gerekmektedir. Şârihler Arapça, 

Farsça manzumelerde müstakil beyit şerh etme usulünü benimserlerken; Türkçe 

manzumelerde manzumenin bütünlüğünü korumaya dikkat etmişlerdir. Bununla 

birlikte şerh edilecek metinde herhangi bir nazım şekli, nazım birimi, beyit sayısı ve 

vezin ayrımı gözetmemişlerdir.16  

Şerh yapmak için sadece metin hakkında bilgi sahibi olmak yeterli değildir. 

Şârih gelenek ve kültürüyle şekillenmiş bir ön bilgiye ve bunun üzerine ilave ettiği 

fikrî, felsefî, hayatî ve sosyal düşünce dünyasına sahip olmalıdır. Beşeri bilimlerde 

ve din bilimlerinde yeteri kadar bilgisi olan bir şârih, içinde bulunduğu kültürel 

atmosferi de yeteri kadar teneffüs etmişse, şerh yapabilmek için gerekli donanımların 

büyük çoğunluğuna sahip olmuş demektir.”17 

Şerhlerin yazılma sebeplerine bakıldığında hemen hepsinin aynı sebeplere 

dayandığını görülür. Şârihler eserlerini çoğunlukla “devlet adamı, şeyh, dost (muhib) 

vb. kişilerin ısrarlı istekleri, şerhi kaleme alan kişinin hâtiften kalbine gelen bir ses 

                                                 
14Ozan Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî ve Şerh-i Gülistân’ı (İnceleme-Tenkitli Metin), 

(Basılmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi, SBE., İstanbul 2008, s.9. 
15Ömür Ceylan, age., s.25. 
16Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 73-75. 
17Ozan Yılmaz, agt., s. 2. 
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veya -daha ziyade tasavvufî manzumelerin şerhlerinin sebepleri arasında yer aldığı 

üzere – şeyhinin şârihe rüyada işaret etmesi, şârihin herhangi bir sebep olmadan 

“hâtır-ı fütûrına hutûr” etmesi, yazılacak şerhin ileri gelen devlet adamlarından birine 

hediye olarak sunulma isteği vb.”18 sebeplerle kaleme almışlardır. Ayrıca yaran, 

ihvan, ahbab veya hullan diye adlandırdıkları yakın çevrelerinin bu şerhi 

kendilerinden şerh etmesini istediklerini, manzumenin anlaşılmasında hayret ve 

berzahta kaldıklarını ve bu müşkülatın halline kadir bir ehl-i kemal gelmediğini fakat 

kendisinin bunu başarabileceğini söyleyerek yardım isteyen bu kimselerin teşvikiyle 

kaleme alınan şerhler çoğunluktadır.19 Bunlara ek olarak yazacağı eserin ders kitabı 

olarak okutulacak olması da bir eserin şerh edilmesi için yeterli bir sebep olarak 

görülmüştür. Zira; Sürûrî’nin (ö. 969/1562) Şerhu Gülistân’ı talebeleri için yazılmış 

bir eser olması bakımından buna örnektir. Ayrıca bu çalışmanın konusu olan Rehber-

i Gülistân’ın önsözünde de şârihin eseri şerh etme sebeplerinden birisinin “şeró-i 

naçíziñ taóãíl-i lisÀn-ı FÀrisí’ye pek güzel yardımı olduàunu” ifade etmesi eserin bir 

nevi ders kitabı olarak yazıldığı göstermektedir. 20 

Şerhler, edebi metinleri açıklamak ve metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak 

maksadıyla yazılan eserlerdir. İyi eğitim almış; Arapça, Farsça ve Türkçenin 

inceliklerine vâkıf olan müellifler birçok klasik metni şerh etmişlerdir. Hatta bazı 

müellifler sadece şerh türünde eserler vermişlerdir. “Şem’î Şem’ullah Prizrenî (ö. 

936/1529-30), Sûdî Bosnevî (ö. 1007/1599 [?]), Dâvûd b. Muhammed Karsî (ö. 

1169/1756), İsmâil Hakkı Bursevî (ö. 1137/1725), Muhammed Vecîhî Paşa (ö. ?), 

Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin (ö. 1202/1788), Sarı Abdullah Efendi (ö. 

1071/1660) ve Sofyavîzade Bâlî Efendi (ö. 960/1553) İslami Türk Edebiyatının en 

çok şerh kaleme alan müelliflerindendir.”21 Günümüze kadar devam eden şerh 

geleneği bugün daha çok geçmişi tanıtmayı, yaşatmayı ve geçmişle günümüz 

arasında bağlantı kurmayı amaçlar.22 Bunun en temel sebebi yeni bir harf sistemine 

geçilmesi ve eski ile yeni arasındaki köprünün yıkılması ve eskinin unutulmasıdır. 

“Günümüzde bu köprüyü yeniden tesis etmeye çalışan isimler Ali Nihad Tarlan ve 

                                                 
18Sadık Yazar, agt., s.58. 
19Ömür Ceylan, age., s.310. 
20Cafer Tayyar, Rehber-i Gülistân, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1308, s.2.   
21Ömür Ceylan, age., s. 25. 
22İsmail Hakkı Aksoyak, “Metin Şerhi”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, (ed. Mustafa İsen), Grafiker 

Yayınları, Ankara 2009, s. 305. 
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Halûk İpekten’dir. Ayrıca Harun Tolasa, Mehmet Çavuşoğlu, Cem Dilçin ve Tunca 

Kortantamer’in de şerh ile ilgili çalışmaları bulunmaktadır.23 

Türk Edebiyatında Gülistân Şerhleri 

Sa’dî Şirazî’nin (ö. 691/1292) Gülistân’ı, edebiyatımızda bir klasik haline 

gelmiş, yazıldığı günden bu yana değerini korumuş bir eserdir. Farsça yazılmış bu 

eser, İslamî öğütler içeren hikâyelerden oluşmaktadır. Eserin içindeki hikâyelerin 

ince nükteler içermesi sebebiyle eser zevk ve takdirle okunagelmiştir. “Eserde 

bulunan birçok nâdir kelime, tabir ve mazmunlar ile zarif ve ince nükteler İranlı 

olmayanlar için olduğu kadar, bizzat İranlılar için de anlaşılması güç bir mahiyet 

arzeder. Bu güçlük tabiatiyle İranlı olmayanlar için daha çoktur. Bundan dolayı 

eskiden beri Gülistân’a dair diğer dillerde olduğu gibi birçok Türkçe tercüme ve 

şerhler yazılmıştır.” 24 

XIII. yüzyılda kaleme alınan Gülistân, 793/1391 yılında ilk kez Seyf-i Sarâyî 

(ö. 796/1394’ten sonra) tarafından Kıpçak Türkçesiyle Kitabü Gülistân bi’t-Türkî, 

800/1397-98 tarihinde İsbîcâbî (ö. ?) tarafından ilk kez Çağatay Türkçesiyle 

Tercüme-i Gülistân, Anadolu sahasında ise ilk kez Kādî-i Manyas (ö. ?) tarafından 

Tercüme-i Gülistân  adıyla tercüme edilmiştir.25 Ayrıca Za’ifî’nin (ö. 964/1557) 

Nigaristan’ı, Tosyalı Mecidî’nin (ö. ?) bir nazire olarak kaleme aldığı Kitab-ı Gülzar 

der Nazire-i Gülistân-ı Şukûfezâr’ı, Pir Mehmet b. Evrenos b. Nureddin Za’ifî’nin (ö. 

?) Kitab-ı Bostan-ı Nesâyıh’ı, Şeyhülislam Esad Efendi’nin (1847-1918) Gül-i 

Handan Tercüme-i Gülistân’ı, Babadağî İbrahim Efendi’nin (ö.1770) mensur olarak 

çevirdiği Tercüme-i Gülistân’ı, Ahmet Saib Bey (ö. ?) ve İzzet’in (ö. ?) Tercüme-i 

Gülistân -ı Sadî’leri, Muhammed Sami’nin (ö. 1733’ten sonra) Gül-efşân’ı, Osman 

Faik’in (ö. ?) Zübde-i Gülistân’ı, Niğdeli Hakkı Eroğlu’nun (ö. ?) Gülsuyu adlı eseri, 

Hikmet İlaydın’ın (ö. ?) Gülistân  Tercümesi, Nüzhet Efendi oğlu Safî’nin (ö. ?) 

Ezher-i Gülistân’ı, Yakub Kenan Necefzade’nin (ö. ?) Gülistân  Tercümesi, Katip 

İbrahim’in (ö. ?) Fihrist-i Gülistân-ı Sa’dî’si Gülistân ’a yapılan tercümelerdendir. 26 

Bu tercümelerle birlikte Gülistân’ın hem dibacesine hem de kendisine çokça şerh 

yazılmıştır. Eserin Türkçe şerhlerin yanı sıra Arapça ve Farsça şerhleri de vardır.  
                                                 

23Age., s.305-307. 
24Ahmet Kartal, “Sa’dî-i Şîrâzî’nin Gülistân İsimli Eserinin Türkçe Tercümeleri”, Bilig, S. 16, (Kış 
2001), s.99. 
25Agm., s.103. 
26Tahsin Yazıcı, “Gülistân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.14 , İstanbul 1996, s. 240-

241. 
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Gülistân’ın Tamamına Yapılan Şerhler: 

1. Şahidî’nin27 (ö. 957/1550) Gülistân Şerhi 

Şahidî’nin bu şerhinin Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmûd Efendi 

Bölümü nu. 979 ile 5255’te iki nüsha olarak bulunduğu ifade edilmektedir.28 Ancak 

Hülya Canpolat çalışmasında iki nüshanın da Şahidî’ye ait olmadığını 

belirtmektedir.29 

2. Şem‘î Şem’ullah’ın (ö.1602’den sonra)30 Şerh-i Gülistân’ı  

Şerh-i Gülistân’ın Şem‘î’nin ilk eseri olduğu ve eserin saray görevlilerinden 

Muhammed Çelebi’nin isteği üzerine kaleme alındığı ifade edilmektedir.31 Şem‘î 

eseri şerh ederken klasik şerh metoduna bağlı kalmamış, daha çok metni tercüme 

yoluna gitmiş, eserde gramer ve anlam açıklamalarına az yer vermiştir.32 Şeyda 

Öztürk tez çalışmasında eserin en fazla nüshası bulunan eser olduğunu ve 55 nüsha 

tespit ettiğini söylemektedir. Ayrıca 1876 yılında Sûdî-i Bosnevî’nin şerhi ile birlikte 

basıldığı da bilinmektedir.33 

 

3. Sûdî-i Bosnevî (ö.1007/1599 [?])34, Şerh-i Gülistân  

Sûdî son derece iyi bir medrese tahsili almış bir şârihdir. Şerhine de sahip 

olduğu bilgi birikimini yansıtmıştır.35 Eserde klasik şerh metodunu benimseyen Sûdî; 

şerh edeceği metnin aslını şerh metnine dahil etmiş, kelimelerin dilbilgisi 
                                                 

27Şahidî: Aslen Muğlalı olan Şahidî İbrahim Dede, ilim tahsilinden sonra tasavvufa meyleden bir 
Mevlevî müntesibidir. Mesnevî ve Gülistân’a şerh yazdığı kaydedilmektedir. Şemseddin Sami, 
Kamus-ı Âlâm, C.4, Mihran Matbaası, İstanbul 1311, s.2836. 

28Âmil Çelebioğlu, Kanûnî Sultân Süleymân Devri Türk Edebîyatı, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 
İstanbul 1994, s.77 

29 Hülya Canpolat, Sa’dî’nin Gülistân Önsözüne Yapılan Türkçe Şerhlerin Karşılaştırılmalı 
İncelenmesi, (Basılmamış Doktora Tezi), Ege Üniversitesi, S.B.E, İzmir 2006, s. 15. 

30Şem‘î Şem’ullah: 16. Yüzyıl şârihlerinden olan Şem‘î Efendi; Ulûm-ı Âlîyye ve Mukaddemât-ı 
Ulûm’da uzmanlaşmasına rağmen tasavvufa meyletmiştir. Başta Mesnevî olmak üzere Gülistân, 
Bostan ve Hafız Divanı’nı şerh etmiştir. Nevizade Atâyi, Zeyl-i Şakâyık, C. 1, [yyy.],[ty.]s.332. 

31 Şeyda Öztürk, Şem‘î’nin (15.-16. yüzyıl) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevi Şerhi), 
(Basılmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi SBE., İstanbul 2007, s. 69. 

32Seyhan Dündar, Şem‘î Şem’ullah’ın Şerh-i Gülistân’ı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Ege 
Üniversitesi, SBE., İzmir 1998, s. 25-55. 

33Sûdî-i Bosnevî,Şem’ûllah Şem‘î, Şerh-i Gülistân, İstanbul Ali Bey Matbaası, 1876. 
34Sûdî-i Bosnevî: Aslen Bosnalı olan Sûdî’nin iyi hocalardan eğitim aldığı, İstanbul’da Gılmân-ı 

Hâssa-yi Şehinşahî’ye muallim olarak tayin edildiği (Nevizade Atayi, age, s. 332.) bu görevden 
emekli olduktan sonra da inzivaya çekildiği bilinmektedir. Muhammed Aruçi, "Sûdî Bosnevî", 
Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.37, İstanbul 2009, s.466. Gülistân’ın yanı sıra 
Mesnevî, Bostan ve Hafız Divanı şerhi vardır. Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C.1, 
Matbaa-i Âmire, İstanbul 1333, s.323. 

35Ozan Yılmaz, agt, s. 254. 
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bakımından tahlilini yapıp cümle irâbına önem vermiştir. “Mahsûl-i beyit, mahsûl-i 

rubâ’î” gibi başlıklar altında şerh ettiği metnin Türkçe çevirisini yapıp daha sonra 

gerekli açıklamalarda bulunmuş, yeri geldiğinde edebi sanatlara değinmiştir. Ayrıca 

Gülistân’ı şerh eden diğer şârihlerin görüşlerini de değerlendirmiştir.36 Birkaç defa 

taş baskısı yapılan eserin birçok nüshası bulunmaktadır.37 

4. Hüseyin b. İbrâhîm el-Kefevî  (ö.1601)38, Bûstân-ı Efrûz-ı Cinân der 

Şerh-i Gülistân 

Gülistân’a yaptığı Türkçe tercüme ve şerh, Kefevî’nin son kitabıdır. Kefevî 

eserinde kendinden önceki Gülistân şârihleri Sürûrî ve Şem‘î’yi tenkit etmiştir. 

Kitabının ferağ kaydında eserini Mekke'de kadı iken 16 Şevval 1009/ 20 Nisan 

1601’de tamamladığını bildirmektedir. Bıraktığı müsveddeyi dostu ve Medine kadısı 

olan Rüstem Paşazâde Hüseyin Çelebi (ö. ?) temize çekip dibacesine müellifin 

tercüme-i halini de yazarak esere Bûstân-ı Efrûz-ı Cinân der Şerh-i Gülistân adını 

vermiştir.39 Bu durum eser üzerinde çalışanları yanıltmış ve eserin Hüseyin b. 

Rüstem’e ait olduğunu düşündürmüştür.40 Kefevî, şerh içerisinde kelimelerin lügat 

manasını vermiş, gerekli gördüğü bazı konularda okuyucuyu bilgilendirmiştir. Bunun 

yanısıra diğer şerhlere göndermeler yapmış, kelimelerin gramer özelliklerini yeri 

geldikçe zikretmiştir.41 

5. Mevlânâ Ya’kub Seyyid Ali (ö. ?), Şerh-i Gülistân  

Arapça yazılan bu eserin, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

nu. 5127, Ayasofya nu. 4100, 4101, 4102, 4103, Fatih nu. 3985, 4040, Pertev Paşa 

nu. 428, Serez nu. 2558, M.Arif-M.Murad nu. 234, İbrahim Efendi nu. 625, Yazma 

Bağışlar nu. 1190, Veliyyüddin Efendi nu. 2694, Atıf Efendi nu. 2185, Beyazıd 

Devlet Kütüphanesi Beyazıd nu. 5558, 5561, 5563, Köprülü Kütüphanesi Mehmet 

                                                 
36Agt, s.254-255. 
37Agt, s.303-306. 
38 Hüseyin b. İbrâhîm el-Kefevî: Aslen Kefeli olan Hüseyin Efendi; Kefe’de emlak sahibiyken 

dünyadan elini eteğini çekip kendini ilim tahsiline vermiştir. Eğitimini tamamladıktan sonra önce 
Miftah Medresesinde ardından da Sahn-ı Seman Medresesinde Müderrislik yapmıştır. Medine 
kadısı olarak görevlendirilen Kefevî’nin döndükten sonra da eğitime devam ettiği riyaziyyât ve 
musiki öğrendiği ve tasavvuf terbiyesi aldığı bilinmektedir. Kefevî üç dilde şiir söylemiş birçok 
şiiri bestelenmiştir Cemil Akpınar, "Kefevî Hüseyin Efendi", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, C. 25, Ankara 2002, s. 186. 

39Agmd., s. 186. 
40Sadık Yazar, agt., s. 837. 
41Ozan Yılmaz, agt., s. 29. Sadık Yazar, agt., s. 837. 
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Asım Bey nu. 362, Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi nu. 942’de 

nüshalarının olduğu tespit edilmiştir.42  

6. Ayşî Mehmed Efendi (ö. 1016/1607)43, Şerh-i Gülistân  

Gülistân’ın tamamına yazılan Farsça bir şerhtir. Şu ana kadar hiçbir 

nüshasına ulaşılamamıştır.44 

7. Hevâyî-i Bursevî (ö.1608), Şerh-i Gülistân 

Bazı eserlerde varlığından söz edilen bu şerhe ulaşılamamıştır. Katalog 

taramalarında iki nüsha belirlense de bu nüshaların Hevayî’ye ait olmadığı tespit 

edilmiştir.45 

8. Rızâî, Hasan b. Abdurrahmân Efendi (ö.1669), Cûy-i Rahmet  

Arnavutluk Devlet arşivlerinde46 bu eser her ne kadar tercüme olarak geçse 

de, Sadık Yazar eserin şerh olduğunu söylemektedir. Ayrıca eserin Süleymaniye 

Kütüphanesindeki bir nüshasına daha rastladığını kaydeden Yazar, eserin okunmayı 

zorlayacak derecede nemli olduğunu ifade etmektedir. Süleymaniye nüshasında 

Rızaî’nin eserine Cûy-i Rahmet ismini verdiği görülmektedir.47 Ayrıca Rızaî’nin bu 

eseri ile ilgili bir doktora çalışması da mevcuttur.48 

9. Muharrem Çelebi Bursevî (ö. ?), Şerh-i Ebyâtü’l-Arabiyye fî Gülistân-ı 

Sa’dî  

Bu eser Mısır Milli Kütüphanesi Mecâmî’ Türkî nu. 19’da bulunmakta olup 

Gülistân’da bulunan Arapça şiirlerin şerhini içermektedir.49 

10. Surûrî (ö. 966/ 1562)50, Şerh-i Gülistân  

                                                 
42Hülya Canpolat, agt., s.19. 
43Ayşî Mehmed Efendi: Tireli olan Ayşî efendi, Kanunî Sultan Süleyman devrinde yaşamış bir 

müfessirdir. İyi bir eğitim almıştır ve müderrislik imtihanını kazanmasına rağmen müdesrrüsliği 
tercih etmeyip inzivaya çekilerek telifle meşgul olmuştur. Kabri Edirnekapı dışındaki Emir Buhari 
zaviyesindedir. Hasan Güleç, "Ayşî Mehmed Efendi", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi,C. 4, İstanbul 1991, s.287. 

44Hülya Canpolat, agt., s.20. 
45Hülya Canpolat, agt, s. 17. 
46Arnavutluk Devlet Arşivleri Osmanlı Yazmalar Kataloğu, Ankara 2001, s. 160-161. 
47Sadık Yazar, agt, s. 838. 
48Aysun Çelik, Türk edebiyatında "Gülistân" ve Hasan Rızâyî'nin "Cûy-ı Rahmet” adlı Manzûm 

Gülistân Şerhi (inceleme-metin), (Basılmamış Doktora Tezi), Selçuk Üniversitesi, SBE., Konya 
2017. 

49Sadık Yazar, agt, s. 840.  
50Surûrî: İyi hocalardan eğitim gören Surûrî Efendi, birçok medresede muallimlik yapmıştır. Osmanlı 

mutasavvıfı ve şairidir. Muallimlikten ayrılınca inzivaya çekilmiş, Kanûnî Sultan Süleyman’ın 
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Surûrî bu şerhini Amasya’da, talebeleri için kaleme almıştır. Arapça olup bir 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Amcazâde Hüseyin Paşa nu. 376’dır.51 Kanûnî 

Sultan Süleyman’ın oğlu Şehzade Mustafa’ya sunulan bu eser 957/1550 yılında 

Erekli şehrinde tamamlanmıştır.52 

11. Cafer Tayyar b. Ahmed Sâlim (ö. 1316), Zübde-i Gülistân ve Rehber-i 

Gülistân  

XIX. yüzyıl müelliflerinden olan Cafer Tayyar’ın Gülistân’a yazdığı iki 

şerhtir. Cafer Tayyar, ilk olarak Zübde-i Gülistân’ı kaleme almıştır. Sonrasında 

dostlarının tavsiyesi üzerine eserini geliştirip eklemeler yaparak Rehber-i Gülistân’ı 

yazmıştır. Bu eserler çalışmamızın konusu olduğundan ileride tafsilatlı bilgi 

verilecektir.  

Gülistân’ın Dibâcesine Yapılan Şerhler: 

1. Lâmîi Çelebi (ö. 938/1532)53, Şerh-i Dibâce-i Gülistân  

En çok nüshası bulunan dibâce şerhlerinden biri olan Şerh-i Dibace-i 

Gülistân; 910 yılında bitirilmiş ve Sultan II. Bâyezid’e sunulmuştur.54 Eser ile ilgili 

iki tez çalışması vardır. Bunlardan biri Hülya Canpolat’a aittir. Canpolat, Lamî-i’nin 

şerh metodu hakkında bazı açıklamalarda bulunmaktadır. Ona göre, şârih şerhini 

sağlam bir yapı üzerine oturtmuş, bir sisteme bağlamış ve her şeyi bir sıraya göre 

işlemiştir. Önce cümle veya sözcük gruplarını vermiş, daha sonra sözcükleri ele 

almış ve eklere ayırmıştır. Sözcüğün yanlış okunmasına mahal vermemek için 

harflerin harekelerini vermiştir. Sözcüğün ilk önce temel anlamını daha sonra yan 

anlamını ve varsa mecaz anlamını verdikten sonra ekleri de okuyucuya ayrıntılı bir 

şekilde tanıtmıştır. Sözcükleri açıklarken beyit örneklerine yer vermiş; ayet, hadîs, 

                                                                                                                                          
oğlu Şehzade Mustafa’ya hocalık teklifi alınca muallimliğe devam etmeye karar vermiştir.  
Eğitimini üstlendiği şehzadenin öldürülmesi üzerine de yeniden inzivayı tercih etmiştir. Kabri 
Kasımpaşa’nın Beyoğlu kısmında bulunan mescidin haziresindedir. Fakat kabrinin ve mescidinin 
yıkıldığı bilinmektedir. İsmail Güleç, "Sürûrî, Muslihuddin Mustafa", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, C.38, İstanbul 2010, s. 170-172 . 

51İsmail Güleç, agmd, s.171. 
52Ahmet Kartal, agm, s. 114. 
53Lâmî-i Çelebi: Bursalı olan ve hayatı boyunca Bursa’da yaşayan Lâmîi Çelebi Murâdiye Medresesi 

hocalarından dersler almış daha sonra Nakşibendî şeyhlerinden Emîr Buhârî’ye intisâb etmiştir. 
Tasavvuf ve edebiyatı buluşturan bir şeyh olmuştur. Çok iyi Arapça ve Farsça bildiği için birçok 
klasik esere şerh yazmış, edebiyatımıza da birçok eser kazandırmıştır. 958 yılında vefat eden 
Lâmîi’nin kabri Bursa Ortapazar Camii haziresindedir. Günay Kut, "Lâmiî Çelebi", Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 27, Ankara 2003, s. 96-97. 

54Sadık Yazar, agt, s.833. 
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hikâye ve anekdotlardan da faydalanmıştır.55 Şerh-i Dibace-i Gülistân’a yapılan 

diğer çalışma İbrahim İmran Öztahtalı’ya aittir. Şerhin, Türkiye ve yurtdışında 

birçok nüshası vardır. Canpolat eserin 55 nüshasına56 ulaşırken; Öztahtalı 62 

nüshasının57 olduğunu söylemektedir. 

2. Mevlânâ Rüşdî Karahisarî (ö. 1583’den sonra), Şerh-i Dîbâce-i 

Gülistân 

Rüşdî’nin hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. Eser üzerine tez çalışması 

bulunan Şükrü Baştürk, 34 tane Rüşdî mahlasını kullanan şair tespit ettiğini fakat 

bunlardan hiçbirinin Gülistân şerhi bulunmadığını belirtmektedir. Ayrıca Baştürk 

şârihin şerh metoduyla ilgili olarak; kelimeleri tek tek bazen de cümle halinde şerh 

ettiğini, kelimelerin Arapça, Türkçe ve Farsça karşılıklarını verdiğini, aynı anlama 

gelen başka kelime varsa ona da değindiğini ifade etmektedir. Ayrıca şârihin zaman 

zaman lügatlerden faydalandığını, okunuşu problemli kelimeler için kıraat 

imamlarının görüşlerine yer verdiğini, bazen de “li-mü’ellifi” diyerek şerhi yapılan 

kelimeleri şiirlerinin içinde kullandığını ifade etmektedir.58 Eserin iki nüshası 

bulunmaktadır.59 

3. Pîr Hamdi60 (ö. 1603), Hutbe-i Şerh-i Dibâce-i Gülistân 

Eserin tek nüshasının BYEBEK, milli nu. 1970’de kayıtlı olduğu, bu 

nüshanın da eksik olduğu kaydedilmektedir.61 

4. Muhammed b. İbrahim Telli (ö. 1664’ten sonra), Gülistân Dibâcesi 

Şerhi 

                                                 
55Hülya Canpolat, Lâmi’i Çelebi’nin Şerh-i Dibace-i Gülistân'ı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Ege Üniversitesi, SBE., İzmir, 2000, s. 13. 
56Agt, s. 42-70. 
57İbrahim İmran Öztahtalı, Lâmi’i Çelebi Şerh-i Dibace-i Gülistân (İnceleme-Metin), (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Uludağ Üniversitesi, SBE., Bursa, 1997, s. 42-53. 
58Şükrü Baştürk, Rüşdî, Şerh-i Dîbâce-i Gülistân (İnceleme-Metin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Uludağ Üniversitesi, SBE., Bursa 1997, s..XXI 
59Agt, s.XXII. 
60Pir Hamdi: Hayatı hakkında fazla malumatımız olmamakla birlikte; Pir Hamdi’nin İznikli olup, 

babasının Kādiriyye tarikatına bağlı Eşrefiyye kolunun ikinci pîri olan Abdürrahim Tirsî olduğu, 
babasının 1520 (926) yılında   vefatı üzerine posta kendisinin geçtiği tahmin edilmektedir. Nuri 
Özcan, "Abdürrahim Tirsî", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.1, İstanbul 1988, s.293.   

61Hülya Canpolat, Sa’dî’nin Gülistân Önsözüne Yapılan Türkçe Şerhlerin Karşılaştırılmalı 
İncelenmesi, (Basılmamış Doktora Tezi), Ege Üniversitesi, S.B.E, İzmir 2006, s.18. 
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İstanbul Üniversitesi nadir eserler kütüphanesi Yazma eserler birimi 3912 ve 

5721 numaralarında Gülistân Dibacesi Şerhi adıyla kayıtlı bulunan eserin Gülistân 

Dibacesi Şerhi olmadığı tespit edilmiştir.62 

5. Kâniî, Şerh-i Dibâce-i Gülistân 

Samsun İl Halk Kütüphanesi 401 numarada bulunan bu eserin 1213 (1798) 

yılında istinsah edildiği bilinmektedir. Eser 40 varak olup, talik yazıyla Farsça olarak 

kaleme alınmıştır. Eserin ilk sayfasında bulunan “hazâ şerhi dibâcei Gülistân ‘an 

yedi Kâniî -rahimallallu aleyh-” notundan yola çıkılarak eserin Kâni’î’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. Ayrıca Canpolat eserle ilgili olarak çok fazla gramer açıklamalarına 

yer verilmediğini, ayrıntılı bir şerhten çok Farsçadan Farsçaya tercüme tarzında bir 

eser olduğunu kaydeder.63 

6. Safvet (ö. 1785’ten sonra), Şerh-i Cedîd-i Dibâce-i Gülistân 

Süleymaniye Kütüphanesi, Serez nu. 2559’da kayıtlı olan eser, Safvet’in 

klasik şerh metoduyla kaleme aldığı, kendisinden önceki şârihleri zikredip onlara yer 

yer göndermelerde bulunduğu Türkçe yazılmış bir eserdir.64 

7. Hüseyin Hüsnî (ö. 1327/ 1909)65, Bağbân  

Hüsnî Efendi’nin hayatının son demlerinde Gülistân ’a yazmak istediği 

Türkçe şerhin mukaddimesidir. 66   

Gülistân’a Türkçe, Arapça ve Farsça dillerinde şerhler yazılmıştır. Burada 

şerhlerin yazıldıkları dile göre bir tasnifini vermek yerinde olacaktır. 

Türkçe yazılan şerhler: Lâmîi Çelebi, Şerh-i Dibâce-i Gülistân; Şahidî, 

Gülistân Şerhi; Şem‘î Şem‘ullâh, Şerh-i Gülistân; Sûdî, Şerh-i Gülistân; Hevâyî-i 

Bursevî, Şerh-i Gülistân; Rüşdî, Şerh-i Dîbâce-i Gülistân; Hüseyn-i Kefevî, Şerh-i 

Gülistân; Hüsnî Efendi, Cûy-Rahmet; Pîr Hamdî, Şerh-i Dîbâce-i Gülistân; Safvet, 

Şerh-i Cedîd-i Dîbâce-i Gülistân. 
                                                 

62Agt., s. 21. 
63Agt., s. 20. 
64Agt., s.19. 
65Hüseyin Hüsnî: Trabzonlu olan Hüsnî Efendi annesinin vefatından sonra İstanbul’a gelmiş, burada 

birçok okulda eğitim almış kendini ilme vermiştir. Hüsnî Efendi’nin hem hayatında hem de 
vefatından sonra evlerinde çıkan yangınlardan dolayı birçok eseri telef olmuştur. Bundan dolayı 
birkaç risalesinin ismi bilinmektedir. 1909 yılında vefat eden Hüsnî Efendi’nin kabri vasiyeti üzere 
Eyüp’te Hatuniye Dergâhı haziresinde Mesnevîhan Hoca Hüsamüddin Efendi’nin türbesinin 
kurbündedir. İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnan, Son Asır Türk Şairleri, C.2, Dergah Yayınları, 
İstanbul 1988,  670-671. 

66Age., s. 671. 
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Arapça yazılan şerhler: Mevlânâ Ya‘kûb Seyyid Ali, Şerh-i Gülistân; 

Surûrî, Şerh-i Gülistân. 

Farsça yazılan şerhler: Ayşî, Şerh-i Gülistân; Kâniî, Şerh-i Dîbâce-i 

Gülistân. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SÂ‘Dİ ŞİRÂZÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. Sa‘di Şirâzî’nin Hayatı 

Asıl adı Ebu Muhammed Sa‘dî Müşerrefüddîn (Şerefüddín) Muslih b. 

Abdillah (Abdullah) b. Müşerrif Şirâzî’dir.67 Sa‘dî mahlasını dönemin Salgurlu 

hükümdarı Ebu Bekir Sa’d b. Zengî’ye (ö. 658/1260) olan intisâbından dolayı 

almıştır. Şirâz’da dindar bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi 

hakkında ihtilaflar olsa da 610-615/1213-1219 yılları arasında dünyaya geldiği 

söylenmektedir.68 Fars Edebiyatı’nın Firdevsî’den sonra gelen önemli şairlerden 

birisidir.69  

Genç yaşta babasını kaybeden Sa’dî anne tarafından dedesi olan Mes’ud b. 

Muslih el-Fârisî himayesinde büyümüş,70 ilk eğitimini Şirâz’da almış, dönemin 

parlak eğitim kurumlarından biri olan Nizamiye medresesinde tahsilini 

tamamlamıştır. Sâ‘dî, Bağdat’taki öğrenim yıllarından sonra Hicaz, Şam, Lübnan ve 

Rum taraflarına yolculuklar yapmış, tahmini 622/1225 yılında başlayan bu 

yolculuklar, 655/1258 yılında son bulmuş ve Şiraz’a geri dönmüştür.71  

Sa‘dî, Şiraz’da Fars bölgesi yöneticisi olan Atabek Ebu Bekir b. Sa’d b. 

Zengî ve şehzadesi olan Sa’d b. Ebu Bekir b. Sa’d’ın yakınları arasındadır.72 

Moğolların Fars dünyasını istila etmesi ile Atabek ve şehzadesinin aynı anda vefat 

etmesi sonucu Şiraz’dan ayrılmış; 633/1236 yılında önce Bağdat’a oradan da Hicaz 

ve Tebriz’e gitmiştir. Sa‘dî Tebriz’de iken Moğol hükümdarı Abaka Han (ö. 

679/1282) kendisiyle görüşmek istemiştir. Sa‘dî bu isteği Moğol veziri Şemseddin 

el-Cüveynî (ö. 683/1284) ve ünlü tarihçi ‘Alâuddîn ‘Ata Melik Cüveynî’nin (ö. 

681/1283) ısrarı üzerine kabul etmiştir.73  

                                                 
67Mustafa Çiçekler, “Sa‘dî-i Şirâzî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.35, İstanbul 2008, 

s. 405.  
68Agmd., s. 405. 
69Zebîhullâh-i Safâ, İran Edebiyatı Tarihi, çev. Hasan Almaz, Nüsha Yayınları, C.2, Ankara 2005, 

s.117. 
70Mustafa Çiçekler, agmd., s. 405. 
71Zebîhullâh-i Safâ, age., s. 118. 
72Mustafa Çiçekler, agmd., s. 405. 
73Nazif Şahinoğlu, Sa'di-yi Şirazî ve İbn Teymiye'de Fert ve Cemiyet İlişkileri, İşaret Yayınları, 

İstanbul 1991, s. 69.  
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Sa‘dî’nin Suriye’de Haçlı seferleri sırasında esir düştüğü ve çamur, balçık 

işlerinde çalıştırıldığı da söylenmektedir. Bu iddia Sa’dî’nin aşağıda verilen şiirine 

dayandırılmaktadır.74 Fakat şunu belirtmek gerekir ki, bu bilgi taradığımız diğer 

kaynakların hiçbirinde bulunmamaktadır.  

Ey bad-ı bahâr-ı amberin buy 

Der-pay-ı letâfet-ı tû mîrem 

Çon mî gozerî be hak-i Şirâz 

Gû men be filan zemîn esîrem75 

Moğol istilasının sona ermesi sonucu Şiraz’a geri dönen Sa‘dî, ömrünün geri 

kalanını şehrin kuzeybatısında yaptırdığı hankâhında ibadet ve riyâzetle geçirmiş, 

691 yılında vefat etmiş ve yaptırdığı hankâhına defnedilmiştir. Vefatıyla ilgili şöyle 

bir tarih düşülmüştür. “Şevval ayının bir cumartesi gecesi idi. Arap tarihinde 691 yılı 

geçmiş idi. Şeyh Sa’dî’nin hüma gibi olan temiz ruhu kanat ve tüyleriyle bir cisim 

tozunu silkip attı.”76 Devletşah Tezkiresi’nde Sa‘dî’nin hayatını özetleyen bir ibare 

vardır: “Şeyh Sa’dî Şirazi 102 yıl ömür sürmüş, bu ömrün 30 yılını ilim tahsili, 30 

yılını seyahat ve 30 yılını itikaf ve ibadetle geçirmiştir.”77 

Sa‘dî’nin de içinde bulunduğu XIII. yüzyıl ilmî bakımdan münbit bir 

dönemdir. Bu bağlamda Sa‘dî’nin muasırlarından bazıları şunlardır: Ebü’l-Ferec 

İbnü’l-Cevzî (ö. 597/1201), Mevlana’nın babası Bahâeddin Veled (ö. 628/1231), 

Şehâbeddin Sühreverdî (ö. 632/1234), Şeyh Ferîdüddin Attâr Nişâburî (ö. 618/1221), 

Emîr Hüsrev-i Dihlevî (ö. 725/1325), Kemâleddîn-i İsfahânî (ö. 638/1240 [?]), 

Nasîrüddin-i Tûsî (ö. 672/1274), Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792/1390 [?]), Abdülkâdir-i 

Geylânî (ö. 561/1165-66).78 

Gazel sahasında büyük şair addedilen Sa‘dî Şirâzî79, tıpkı Feridüddin Attar 

gibi ahlakçı bir şairdir. Eserlerini didaktik bir amaçla kaleme almış; halktan 

hükümdara değin herkesin anlayacağı tarzda yazmıştır. Bu yüzden onun eserleri bir 

sehl-i mümtenî örneğidir. 
                                                 

74Şeyh Sa‘dî-i Şirâzî, Gülistân, Çev.: Yakup Kenan Necefzade, Ülkü Matbaası, İstanbul 1965, s.7. 
75“Ey mis gibi kokan bahar rüzgârı, Şiraz topraklarına doğru esersen, benim filan yerde esir olduğumu 

söyle, haber ver.” Şeyh Sâdî-i Şirâzî, age., s.7. 
76Devletşah, Devletşah Tezkiresi, çev. Necati Lugal, Tercüman Gazetesi, İstanbul 1977, s.264. 
77Age., s. 257. 
78Şeyh Sa‘dî Şirâzî, age., s. 8.  
79Şeyh Sa‘di-i Şirazî, Gülistân, çev. Kilisli Rifat, Mukaddimeyi yazan: Ali Nihat Tarlan, Yeni Matbaa, 

İstanbul 1958, s. 3.  
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Sa‘dî’nin gerek hayatına gerekse eserlerine bakıldığında tasavvuftan uzak 

kalmadığını görürüz. Zira Gülistân’da hikâyelerin çoğu “Dervişin biri, Horasan 

erenlerinden bazısı..” şeklinde başlamaktadır. Bu hikâyeler edep, ahlak, dünya 

hayatının geçiciliği, kötülüğe karşı iyilik gibi sufi ahlak öğretilerine benzeyen 

motifler barındırmaktadır. Ayrıca Sâ‘dî’nin tasavvufî yönü hakkında bazı kaynaklar 

onun Abdülkadir Geylânî’nin müridi olduğunu, hatta kendinin de sonradan şeyh 

olduğunu iddia etmektedir.80 Bazıları Şehâbeddin Sühreverdî’nin hizmetinde 

bulunduğunu, sohbetinden nasibini aldığını; fakat tek bir mürşidle yetinmeyip -her ne 

kadar gerçek bir mürid gibi olmasa da- onların bir kısmına bağlandığını, onların 

sohbet ve sözlerinden yararlandığını söyler.81 Bazıları ise Sa’dî’nin tasavvuf 

anlayışının sosyal, terbiyevî ve ahlakî olma amacı taşıdığını, hiçbir zaman bir lokma 

bir hırkayı tavsiye eden ısrarla insanları dünya hayatından uzaklaştıran bir tutum 

sergilemediğini ifade eder.82 Bu üç görüş dikkate alındığında Sa’dî’nin tasavvufla 

ilişkisinin boyutu hakkında tek bir kanıya varmanın mümkün olmadığı 

görünmektedir. 

 1.2. Eserleri  

Sadî’nin manzum ve mensur olmak üzere toplamda 22 eseri bulunmaktadır. 

Bu eserler aşağıdaki gibi tasnif edilebilir. Bu eserler “Külliyat-i Sa‘dî” adı altında 

toplanmış ve yayınlanmıştır. Eserleri ise şunlardır: 

1.2.1. Manzum Eserleri 

 1. Kasâyid-i Arabî, 2. Kasâyid-i Farsî, 3. Merâsî, 4. Mülemma’ât, 5. 

Müsellesât, 6. Tercî’ât, 7. Tayyibât, 8. Bedâyi’, 9. Havâtim, 10. Gazeliyyât-ı Kadîm, 

11. Sahibiyye, 12. Hubsiyyât, 13. Rubâ’iyyât, 14. Müfredât, 15. Bostan, 16. Gülistân. 

1.2.2. Mensur Eserleri 

1. Takrîr-i Dibâce, 2. Nasîhatü’l-mülûk, 3. Risâle-i ‘akl u ‘ışk, 4. Risâle-i 

Enkiyânû, 5. Mecâlis-i Pencgâne, 6.Risâle-i Selâse.83  

                                                 
80Devletşah, age., s.262; Gencay Zavotçu, “Sa‘dî, Düşüncesi ve Etkileri”, A. Ü. Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 40, Erzurum 2009, s.48. 
81Zebîhullâh-i Safâ, age., s. 118. 
82Nazif Şahinoğlu, “Sa’dî Şirazide Tasavvuf” Makaleler ve Hatıralar, Beyan Yayınları, İstanbul 2017, 

s. 107. 
83Tahsin Yazıcı, "Gülistân", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.14, İstanbul 1996, s.406-

407. 



    
 

18 
 

1.3. Gülistân 

Sözlük anlamı gül bahçesi ve klasik Türk musikisinde bir makam84 olan 

gülistân; ıstılahta Sa‘dî’yi ölümsüz kılan eserinin adıdır. İran edebiyatının önemli 

şairlerinden olan Sa‘dî eserini 656 yılında85 kaleme almış, eserini Salgurlu 

hükümdarı Ebu Bekir b. Sad b. Zengî’ye ithaf etmiştir. Eser makame86 tarzında 

kaleme alınmış olup, eserde mensur bölümlerle birlikte yer yer manzum kısımlar da 

bulunmaktadır.  

Hikâyelerden meydana gelen Gülistân; münacat, na’t ve eserin yazılış 

sebebini anlatan bir önsözden sonra; padişahların hal ve hareketlerini, dervişlerin 

ahlâkını, kanaatin faziletini, susmanın faydalarını, aşk ve gençliği, güçsüzlük ve 

ihtiyarlığı, terbiyenin etkisini ve sohbet adabını ele alan sekiz bölümden 

oluşmaktadır.87  

Birçok yeri gezen Sa’dî, bunu eserine de yansıtmıştır. Gülistân’da birçok yer 

ve kişi ismine rastlanmaktadır. Bazı yer isimleri şunlardır: Şiraz, Pars, Kenan, Tur, 

Cami-i Dımeşk (Beni Ümeyye Camii), Bağdad, Irak, Mekke, Kâbe, Derya-i Nil, 

Zevzen, Melatiyye, Mısır, Bealbek Camii, Kaşgar, Doğu Türkistan, Belh, Sümenat, 

Mısır, Habeşistan, Ermenistan, Çin,  Kûfe, Yunan. Ancak Gülistân’da Kaşgar, Doğu 

Türkistan, Belh, Sümenat, Mısır, Habeşistan, Ermenistan ve Çin’e gittiğine dair 

bilgilerin ve bu çerçevede anlattığı hikâyelerin tarihi hadiselerle örtüşmemesi 

sebebiyle Sadî’nin bu yerlere gitmediğini, bunların şairane birer hayal olduğunu 

söyleyenler de vardır.88 

Sadî, Gülistân’ında ayet ve hadîslerden faydalanmış, konuya uygun ayet ve 

hadîslere yer vermiştir. Ayrıca eserinde pek çok kişiden bahsetmektedir. Bunlar 

peygamberler, sahabeler, İslam tarihinin önemli devlet adamları, İran tarihinde 

önemli şahsiyetler, edebî kahramanlar ve Sa’dî’yle aynı dönemde yaşayan 

şahıslardır. Gülistân’da geçen bazı kişi isimleri ise şöyledir: Muhammed Mustafa 

(s.a.v), Dâvûd (a.s.), Nûh (a.s.), Ashâb, Süleymân (a.s.), Muzafferü’d-din Ebû Bekir 

b. Sa‘d b. Zengî, Hülâgû, Hz. Ali, Ebû Bekir b. Ebî Nasr, Lokmân (a.s.), Ferîdûn, 

                                                 
84Mehmet Kanar,”Gülistân”, Kanar Farsça Türkçe Sözlük,  Deniz Kitabevi, İstanbul 2000, s.1815. 
85Mustafa Çiçekler, agmd., s.406. 
86“Hayali bir kahramanın başından geçen olayların hayali bir hikâyeci tarafından dile getirildiği kısa 

hikâyeler serisinden meydana gelen edebi tür ve bu konuda yazılan eserlerin ortak adı.” Erol 
Ayyıldız, “Makâme”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 27, Ankara 2003,  s 417.  

87Tahsin Yazıcı, agmd., s. 240. 
88Mustafa Çiçekler, agmd., s. 406. 
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Sultan Mahmûd Sebüktekin, Nûşirevân, Yûnûs (a.s.), Lût (a.s.), Ashâb-ı Kehf, 

Rüstem-i Zâl, Hürmüz, Yahyâ (a.s.), Haccâc Yûsuf, Kârûn, Hukemâ-i Yûnân, ‘Amr 

u Leys, Keyhüsrev, Siyâvûş, Efrâsiyâb, Zünnûn El-Mısrî, Hârûnürreşîd, İskender-i 

Rûmî, Abdülkādir-i Geylânî, Cebrâil (a.s.), Mikâil (a.s.), Hz Hafsa (r.ah.), Hz 

Zeyneb (r.ah.), Yûsuf (a.s.), Ya‘kûb (a.s.), Ebü’l-Ferec İbnü’l-Cevzî.  

Gülistân, sehl-i mümteni olduğu için pek çok şair bu eseri taklit edebileceğini 

düşünmüştür. Bu bağlamda birçok müellif Gülistân’ı taklit eden eserler yazmıştır. 

Bunlardan bazıları: Muînüddîn-i Cüveynî Nigâristan; Câmî, Baharistan; Mecd-i 

Hâfî, Ravza-i Huld; Kemalpaşazâde, Nigâristan; Kâniî, Perîşân; Sâilî, Ravzatü’l-

Ahbâb; Ahmed Şirâzî Vekâr, Encümen-i Dâniş; Molla Tarzî, Mâdenü’l-Cevâhir; 

Hargopal Münşî, Sünbülistan; Mehmed Fevzi Efendi, Bülbülistan.89 

Gülistân, her ne kadar İslam coğrafyasının temel eserlerinden biri olsa da ünü 

tüm dünyaya yayılmış ve pek çok dile çevrilmiştir. Eseri G. Gentius Latinceye; 

André du Ryer, d’Allegre, Rahip Gaudin, N. Semenet, Ch. Defrémery, L. Piat 

Fransızcaya; Fredrich Ochenbach, Adam Olearius, J.G. Schummel, B. Dorm, Philip 

Wolf ve G. H. F. Nesselmann Almancaya; Stephan Sullivan, F. Gladwin, James 

Dumoulin, James Ross, S. Lee, B. Eastwick, J. T. Platts, E. H. Whinfield, Edwin 

Arnold, R. H. Hyatt, C. Hampton, A. J. Arberry İngilizce’ye; Gh. De Vincentus ve J. 

Pizzi İtalyancaya; J. V. Diusberg ve W. Bilderdijk Flemenkçeye; A. Kazimirski 

Bibersteşn ve Otvinowski Lehçeye; Evgenli Eduardoviç Berthels Rusçaya tercüme 

etmiştir.90 

  

                                                 
89Tahsin Yazıcı, agmd., s.89. 
90Agmd., s.89. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

CAFER TAYYAR EFENDİ’NİN YAŞADIĞI DÖNEM, HAYATI 

VE ESERLERİ 

2.1. Döneme Genel Bakış 

XIX. yüzyıl Osmanlı padişahları III. Selim (1789-1807), IV. Mustafa (1807-

1808), II. Mahmud, (1808-1839), Sultan Abdulmecid (1839-1861), Sultan Abdulaziz 

(1861-1876), V. Murad (1876), II. Abdulhamiddir (1876-1909). 

Bu yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin en sancılı dönemidir. Uzun yıllar varlığını 

cihan devleti olarak sürdüren Osmanlı Devleti; artık kendi kabuğuna çekilmiş, 

Fransız İhtilali ve Sanayi Devrimi ile güçlenen ve aydınlanan Avrupa karşısında 

gücünü kaybetmiştir. Âyanlaşma, yeniçerilerin iş görmezliği, devlet kademelerindeki 

liyakatsizlik ve Avrupa’da başlayıp Osmanlı Devleti’nde de taraftar bulan 

milliyetçilik hareketleri yüzyılın problemlerindendir. Bu ve bunun gibi 

problemlerden dolayı devlet sıkıntıya düşmüş, toprakları hızla elden gitmiştir. 

Milliyetçilik hareketine bağlı olarak bağımsızlık mücadeleleri baş göstermiş ve 

büyük devletlerin de desteğiyle birçok millet bağımsızlığını elde etmiştir.  

Çoğu padişah ve devlet adamı, devleti bu ahvalden kurtarmak için kurumların 

değişmesi ve modernleşmesi gerektiğine inanmış ve bu uğurda büyük mücadeleler 

vermiştir. Fakat ıslah ve modernleşme hareketine rağmen Osmanlı Devleti, içine 

düştüğü sıkıntılı durumdan kurtaramayacaktır. Kapitülasyonların devletin üzerinde 

ekonomik bir cendere olması, modernleşme kurumlarını hazırlamak için girişilen 

masrafların yabancı devletlerden borç (Duyûnu Umumiye) olarak alınması ve Türk-

Hıristiyan tebaasını korumak bahanesiyle yabancı devletlerin Bâb-ı Âli’ye baskı 

yapması devleti zor durumda bırakan durumlardandır.91 

Zayıflayan Osmanlı Devleti yabancı devletlerle girdiği mücadelelerden 

yenilgilerle çıkmakta; bu yenilgilerin sonucunda imzalanan antlaşmalarla da sürekli 

toprak kaybetmektedir. Ruslar antlaşmalar neticesinde Balkan topraklarından bazı 

bölgeleri elde etmeye başlamış, Balkan halklarını milliyetçi fikirlerle galeyana 

getirerek, Osmanlı’ya karşı isyan etmelerine sebep olmuştur. Rusya’nın 

                                                 
91Hilmi Ziya Ülken, Türkiye’de Çağdaş Düşünce Tarihi, İstanbul, Ülken Yayınları, 1994, s. 35-36. 
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kışkırtmasıyla ilk olarak Sırplar isyan çıkarmış, imtiyazlı bir prenslik durumuna 

gelmiş, Osmanlı Devleti ise ilk defa Hıristiyan bir halkın isyanına baş eğmek 

zorunda kalmıştır.92 

Osmanlı Devleti yükselme devrinde toprakları genişleyince, devleti kolay 

yönetmek için âyan teşkilatını kurmuştur. Bu sistemde padişah; bölgelere vali atamış, 

atadığı vali de padişah adına vergi ve asker toplamıştır. XIX. yüzyıl da her kurumda 

olduğu gibi âyan teşkilatında da bozulmalar başlamış, valiler merkeze bağlı 

olduklarını göz ardı edip, vergileri kendi işleri için kullanır olmuşlardır. Mısır âyanı 

Kavalalı Mehmet Ali Paşa bunun en açık örneğidir. Paşa, reform hareketlerine 

Osmanlı’dan önce başlamıştır. Osmanlı’dan kaçırdığı vergilerle ordusunu 

modernleştirmiş, gelir kaynaklarını çoğaltmak için sanayi ve ticareti geliştirmiş, 

tarımı önemsemiş ve modern bir devlet düzenini benimsemiştir.93  

III. Selim tahta çıktığında Osmanlı Devleti’nin karşısında iki büyük sorun 

olduğunu tespit etmiştir. Bunlardan birisi âyanlaşma, diğeri ise Yeniçeri Ocağıdır. 

Devlet adamlarından aldığı raporlar sonucunda ıslahata ordudan başlamıştır. 1793’te 

Nizam-ı Cedîd adında modern bir ordu kurmuş, bu durum yeniçerilerin hoşuna 

gitmemiş ve yeniçeriler isyan çıkarmışlardır. (Kabakçı Mustafa isyanı). İsyan 

sonucunda III. Selim tahttan indirilmiş ve yerine IV. Mustafa getirilmiştir. IV. 

Mustafa da tahta geçer geçmez Nizam-ı Cedîd’i dağıtmıştır. Reform yanlısı olan 

Rusçuk âyanı Alemdâr Mustafa Paşa (1765-1808), III. Selim’i tekrar tahta çıkarmak 

için ordusuyla birlikte İstanbul’a gelince Sultan Mustafa, II. Mahmut ve III. Selim’in 

idamını emretmiştir. II. Mahmut idamdan kaçmayı başarmış ve Rusçuk âyanının da 

desteğiyle tahta geçmiştir.94  

II. Mahmud, Alemdar Mustafa Paşa’yı sadrazam yapmış ve reformlara III. 

Selim’in kaldığı yerden devam etmiştir. İlk önce Nizam-ı Cedîd’in yerine Sekban-ı 

Cedîd’i kurmuştur. Daha sonra âyanlarla olan sorunları çözmek için tüm âyanları 

başkente çağırmıştır. Başkente gelen âyanlar; padişaha bağlı kalacaklarına, vergileri 

eşit toplayıp, vergilere el koymayacaklarına, padişaha asker toplama işinde yardım 

                                                 
92Enver Ziya Karal, Büyük Osmanlı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, C.1, s. 106. 
93Stanford J. Shaw, Ezel Kural Shaw, Osmanlı İmparatorluğu ve Modern Türkiye, E Yayınları, 

İstanbul, 1983, s. 36-38. 
94Akşin, age, s. 24-25. 
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edeceklerine, eyaletlerinde adil yönetim sağlayacaklarına dair Sened-i İttifak 

imzalamışlardır.95 

Yeniçeriler ise yeni bir ordunun kurulmasından hoşlanmadıkları için yeni bir 

isyan çıkarmışlardır. Alemdar Paşa’yı öldürmüş, Sultan Mahmud’un tahttan inmesini 

istemişlerdir. Sekban-ı Cedit de dağıtılmış ve isyan son bulmuştur.96 Sultan 

Mahmud, ilk başta yeniçerilerin isteğini kabul etmiş gibi görünse de 1826 yılında 

Vaka-yi Hayriyye adı verilen kanlı bir hareketle yeniçeri ocağını tümden 

kaldırmıştır. Yerine Asâkir-i Mansûre-i Muhammediyye adı verilen talimli bir ordu 

kurmuştur. Vaka-yi Hayriyye ile de ıslahatlar başlamıştır.97 

Sultan Mahmud’un vefatından sonra Sultan Abdülmecid tahta geçmiştir. Bu 

dönemde, yeni Osmanlı nazırları Gülhane Hatt-ı Hümayunu adı verilen bir bildiri 

hazırlamıştır. Bu hatt-ı hümayunun amacı, Osmanlı Hükümeti’nin tıpkı Kavalalı 

Mehmet Ali Paşa gibi liberal ve modern bir rejim kurulabileceğini Avrupa’ya 

göstermek istemesidir. 3 Kasım 1839’da yayınlanan Gülhane Hatt-ı Hümayunu’nda; 

tebaanın hayatı, namus ve mülkiyet güvenliği, iltizamın ve ona ilişkin bütün 

suiistimallerin kaldırılması, silahlı kuvvetlere sürekli ve düzenli asker alınması, suçla 

itham edilenlerin adil ve açıkça muhakemesi ve kanunların uygulanmasında her 

dindeki kişilerin eşitliği gibi ilkeler bulunmaktadır.98 Bununla birlikte Osmanlı 

Devleti hala gayrimüslimlerden cizye vergisi almaktadır. Avrupa devletleri bunun 

Tanzimat Fermanı’na aykırı olduğunu düşünmekte ve Osmanlı Hükümeti üzerine 

baskı kurmaktadır. Bu baskıdan dolayı 18 Şubat 1856 tarihinde Islahat Fermanı ilan 

edildi. Bu fermanla, gayrimüslimlerle Müslümanlar vatandaşlık hukuku açısından 

eşit haklara sahip olmuştur.99  

1861’de tahta geçen Sultan Abdulaziz de birçok yenilik yapmıştır. Ahmet 

Cevdet Paşa’nın başkanlığında Mecelle’nin hazırlanması, 1869 yılında Maarif-i 

Umumiyye Nizamnamesi ile merkez ve taşra teşkilatlarını kapsayan köklü bir 

düzenlemenin yapılması; bu düzenleme sonucunda eğitimin sıbyan, rüştiye, idâdîye, 

sultaniye ve yükseköğretim olmak üzere beş kategoriye ayrılması;100 1863 itibariyle 

posta pulunun kullanılmaya ve İstanbul’un değişik yerlerine posta kutuları 
                                                 

95Shaw, age, s. 27. 
96Karal, age., s. 96. 
97Akşin, age., s. 27. 
98Age., s.107. 
99Ali Akkaya, “Tanzimat”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.40, İstanbul,2011, s. 6. 
100Ali Akkaya, agmd., s. 8. 



    
 

24 
 

konulmaya başlanması; 1862’de Maârif-i Umûmiyye Nezâretine bağlı olarak 

Matbuât Müdürlüğünün kurulması101 Sultan Abdulaziz dönemi yeniliklerinden 

bazılarıdır.  

Tanzimat Döneminde, Tanzimatçıları yeterince hızlı yenilikler yapmamakla 

suçlayan genç Osmanlı aydınları “Yeni Osmanlılar (Jön Türkler)” adı altında bir 

teşkilat kurmuşlar ve mevcut Tanzimat idaresine karşı mücadeye girmişlerdir.102 Bu 

mücadelenin neticesinde Jön Türk yanlısı oldukları bilinen Mithat Paşa (1822-1884), 

Hüseyin Avni Paşa ve Süleyman Paşa gibi nazırlar 1876 yılında Şeyhülislam’dan 

Sultan Abdulaziz’in hal‘ine dair bir fetva almışlardır. Sultan, halefi lehine tahttan 

feragat ettiğine dair bir mektup yazarak yerini sükûnetle terketmiş, yerine Genç 

Osmanlılarla temasta bulunan V. Murat gelmiştir. V. Murat’ın tahta geçmesinden 

hemen sonra Sultan Abdulaziz’in şüpheli ölümü ve Çerkez Hasan Vakası Sultan 

Murat’ın akli çöküşünü tamamlamasına ve devleti yönetemeyecek kadar kötü bir hal 

almasına neden olmuştur. Durum böyle olunca saltanat değişimi düşünülmeye 

başlanmıştır. Jön Türkler Sultan Murat’ın küçük kardeşi olan Sultan Abdulhamid’e 

gitmişler ve Kânûn-i Esâsî’nin bir taslağını göstermişlerdir. Kanun-ı Esasi’yi ilan 

edeceğine söz vermesi halinde tahta kendisinin geçeceğini vadetmişlerdir. Sultan 

Abdulhamid bu durumu kabul etmiş ve 31 Ağustos’ta tahta geçmiştir.103 

II. Abdulhamid, eğitim, ekonomi ve demiryolu ile ilgili pek çok yenilikler 

yapmıştır. Ayrıca gizli polis örgütüne çok önem vermiştir. Gizli polislere Hafiye, 

ihbar mektuplarına da Jurnal denmektedir. İnsanların, şüpheli durumları saraya 

bildirmeleri teşvik edilmiştir. Devletin resmî gazetesi 1890 yıllında kapatılmıştır. 

Bazı araştırmacılara göre bu dönem Osmanlı Devleti’nin istibdat dönemi olarak 

bilinmektedir.104  

Sonuç olarak, Osmanlı İmparatorluğu’nun çözülüp dağılmasını durdurmak 

amacıyla kurulan I. Meşrutiyet ve istibdat bu amacı sağlayamamış ve 18. yüzyılın 

ikinci yarısında başlamış olan dağılma devri, bir kılıç keskinliği ve bir rüzgâr sürati 

ile etkilerini devam ettirmiştir. İngiltere’nin Mısır’ı işgali, Fransa’nın Tunus’a sahip 

                                                 
101Ali Akkaya, agmd., s. 7. 
102Yunus Emre Tansu, “Osmanlı İmparatorluğu’nda Batıcı Düşünce Çerçevesinde Dr. Abdullah 

Cevdet ve İctihad Dergisi”, Tarih ve Gelecek Dergisi, C. 4, S. 1, 2018, s. 116. 
103Lewis, age., s. 160-162. 
104Akşin, age., s. 46. 
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çıkması; Rusya’nın Kars, Batum ve Ardahan’a yerleşmiş olması Osmanlı 

İmparatorluğunun büyük bir hızla dağılmakta olduğunu göstermektedir.105 

2.2. Edebi Durum 

19. yüzyılda her alanda olduğu gibi edebiyatta da durağanlaşma söz 

konusudur. Yûnus Emre (ö. 720/1320 [?]), Mevlânâ (ö. 672/1273), Fuzûlî (ö. 

963/1556) ve Nâbî (ö. 1124/1712) gibi büyük üstadlar yetiştiren Divan Edebiyatı, 

artık değerini koruyamaz hale gelmiş; Divan Edebiyatının miadını doldurduğu, 

edebiyatta yenileşmeyi sağlamak için değişimin kaçınılmaz bir gereklilik olduğu 

düşünceleri başlamış, yüzyılın ikinci yarısında ise bu anlamda ciddi adımlar 

atılmıştır. 

Yüzyılın ilk yarısında Divan edebiyatında üç akım kendini gösterir. Bunların 

ilki Nedîm’in (ö. 1143/1730) öncülüğünde başlayıp bu asırda da devam eden, halk 

söyleyişini şiire dahil etmeyi amaçlayan “mahallileşme” akımıdır. İlk başta amaca 

uygun eserler verilmiştir. Fakat daha sonra durum değişir ve halk söyleyişinde 

aşırılığa kaçılmıştır. Şiirler duygu derinliği ve hayal zenginliğinden yoksun vezne 

uydurulmuş kafiyeli sözler olmaktan öteye geçememiştir. Eski Divan şairlerinin 

üzerine toz konduramadıkları “aşk” basitleştirilmiş ve “aşk”ın nefsânî boyutu ön 

plana çıkarılır. Bu akımın temsilleri; Aynî (ö. 1837), Enderunlu Vâsıf (ö. 1824), 

Hızırağazâde Said (ö. 1837), Refî-i Kâlâyî (ö. 1822), Fatîn Dâvûd (ö. 1867), İzzet 

Molla’dır (ö. 1829). İzzet Molla her ne kadar bu grup içinde anılsa da diğer şairler 

kadar aşırılığa kaçmamış, Mihnet-Keşân’ıyla son dönemin en başarılı ve en özgün 

mesnevi örneğini verebilmiştir.106 

Divan Edebiyatı geleneğine bağlı kalarak şiirler yazan Encümen-i Şuara, 

XIX. yüzyılın bir diğer akımıdır. Encümen-i Şuara şairlerinin şiirde pek fazla başarı 

gösteremedikleri söylense de, dönemin en kuvvetli şairlerinin bu grup arasından 

çıktığı bir gerçektir. Hersekli Ârif Hikmet Bey’in (ö. 1903) Laleli Çukurçeşme’deki 

konağında her hafta toplanan grubun amacı, yazdıkları şiirleri okuyup, edebî 

sohbetler etmektir. Kâdirî Şeyhi Osman Şems Efendi (ö. 1893), Mehmed Lebib 

Efendi (ö. 1867), Koniçeli Musa Kâzım Paşa (ö. 1890), Hoca Salih Nâilî (ö. 1876), 

İbrahim Hâlet Bey (ö.1878), Recâizâde Mehmed Celâl (ö. 1912), Memduh Fâik Bey 

                                                 
105Karal, age., s. 570-571. 
106İsmail Ünver, “XIX. Yüzyıl Divan Şiiri”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih- Coğrafya Fakültesi 

Dergisi, C. 32, Sayı 1-2, Ankara, 1988, s. 136 
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(ö.1925), Üsküdarlı Hakkı Bey (ö. 1894), Salih Fâik Bey (ö.1899), Mustafa İzzet 

Efendi (ö. 1876), Sâdullah Rami Bey (ö.1891), Mustafa Eşref Paşa (ö. 1894), İrfan 

Paşa (ö.1888), Mustafa İsmet Efendi (ö.?), Ziya Bey (ö. 1880) ve Namık Kemal (ö. 

1888) bu grubun üyelerindendir. Toplantıları Leskofçalı Galip’in (ö. 1867) idare 

ettiği, şiirleri ise yaşça en küçük olan Namık Kemal’in okuduğu bilinmektedir. 

Encümen-i Şuara, toplantılarını bir yıl aralıksız devam ettirmiş, bir yılın sonunda da 

şahsi hadiselerden dolayı dağılmıştır.107 

XIX. yüzyılın ilk yarısında tasavvufa ve tasavvufî şiire olan ilgi artmıştır. 

Dönem şairleri arasında herhangi bir tarikata mensup olmayan yok gibidir. Öte 

yandan tasavvufla ilgisi olmayan şairler de tasavvufun alışılagelmiş telmih ve 

mecazlarından bolca yararlanmışlardır.108 XIX. Yüzyıl Tasavvuf Edebiyatı 

temsilcileri: Nâsır Abdülbâki Dede (ö. 1821), Müştâk Baba (ö. 1831), Safâyî Dede 

(ö. ?), Türâbî Baba (ö. ?), Şeyh Nazîf (ö. ?), Osman Şems (ö. 1893) ve Kâzım 

Paşa’dır (ö. 1890).109 

Osmanlı padişahlarının şiire ve şaire önem verdikleri bilinmektedir. Fakat 

XIX. Yüzyılda bu durum değişmiş, padişahlardan sadece III. Selim şiirle ilgilenmiş, 

İlhamî mahlasıyla şiirler kaleme almış, diğer Osmanlı padişahlarından şiirle ilgilenen 

olmamıştır.110 Böylelikle edebiyat muhit değiştirmiş; varlığını paşa konakları, 

kalemler, gazeteler ve edebî toplantılarda devam ettirebilmiştir. Ayrıca önceleri 

padişaha ve devlet büyüklerine medhiye yazmayı adet haline getiren şairlerin aksine; 

bu dönem şairlerinin devletten yüz çevirdikleri, bunu da bir övünç kaynağı haline 

getirdikleri dikkat çekmektedir. Şeyh Şaban Kami Efendi’nin (ö. 1809) “Biz o 

kapılardan yüz çevirdik.” demesi, Mustafa Nuri Bey’in (ö. 1906) “Müddet-i 

ömrümde bir ferde medhiye yazmadım.” diyerek övünmesi bunun en açık örneğidir. 

Bu da şairlerin saraydan ümidi keserek, yüzlerini halka çevirdiklerini 

göstermektedir.111  

XIX. yüzyılın ikinci yarısında ise edebiyatta yeni arayışlara girilmiştir. 

Paris’e giden veya Batılı usule göre tesis edilen okullarda eğitim gören öğrenciler, 

özellikle asrın ikinci yarısından sonra sanat ve edebiyatı da değiştirme yolları 
                                                 

107DİA, "Encümen-i Şuarâ", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.11, İstanbul 1995, s. 180. 
108Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2013, s. 261. 
109İsmail Ünver, agm., s.136. 
110Mine Mengi, age., s.261. 
111Yusuf Yıldırım, Osman Şems Efendi, Hayatı, Eserleri ve Divanı (Metin-İnceleme-Tahlil), 

(Basılmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi SBE., 2013, s.4. 
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aramışlardır. Bu arayışla ortaya çıkan edebî metinler Tanzimat Edebiyatı denilen 

yeni bir oluşumu doğurmuştur.112 Tanzimat edebiyatıyla birlikte edebiyatımıza 

roman, hikâye, öykü, deneme ve makale gibi yeni edebi türler girmiş; ayrıca Batılı 

tarzda birçok eser Türkçeye çevrilmiştir. Bu yeniliğin üç büyük muharriri olan 

Ahmet Cevdet Paşa (ö. 1895), Mehmet Münif Paşa (ö. 1910) ve İbrâhim Şinâsi (ö. 

1871); eski ile yeni arasında bir köprü kuran Ziyâ Paşa (ö.1880), hürriyet şairi olarak 

bilinen Namık Kemal; “Sanat, sanat içindir.” görüşünü benimseyen Recâizâde Ekrem 

(ö.1914), Abdülhak Hâmid (ö. 1937) ve Sâmi Paşazâde Sezâî (ö.1936); “Sanat, 

toplum içindir.” diyen Ahmet Midhat Efendi (ö.1912) ve Ebüzziyâ Tevfik (ö.1913) 

Tanzimat Edebiyatının başlıca temsilcilerindendir.113 

XIX. yüzyılın sonlarına doğru Servet-i Fünûn isimli bir topluluk ortaya 

çıkmıştır. Aynı isimde bir dergi de çıkartan grup; Fransız sembolizminin akislerini 

yansıtmaktadır. Bu edebiyata Edebiyat-ı Cedide de denmektedir. Servet-i Funûn’un 

başlıca şairleri; Tevfik Fikret (ö. 1915), Cenab Şahabeddin (ö.1934), Süleyman Nazif 

(ö. 1927), Ali Ekrem (ö.1937), Süleyman Nesîb (ö.1917), Hüseyin Suâd (ö. 1942) ve 

Celâl Sahir’dir (ö. 1935). Bu dönemde Halit Ziyâ (ö. 1945), Mehmet Rauf (ö. 1931) 

ve Hüseyin Cahit’in (ö. 1957) romanda; Ahmet Vefik Paşa (ö. 1891) ve Şemseddin 

Sami’nin (ö. 1904) ilmi hayatta; Necib Âsım (ö. 1935) ve Veled Çelebi’nin (ö. 1953) 

ilmi sahada; Ahmet Hikmet (ö. 1927) ve Mehmed Emin’in (ö. 1944) Türkçülüğün 

esaslarını edebiyata yansıtmakta birer öncü oldukları bilinmektedir. Ayrıca Servet-i 

Funûn temsilcilerinden Hüseyin Rahmi (ö. 1944) ve Ahmet Rasim (ö. 1932) de halka 

hitap eden eserler yazmaktadırlar.114    

Edebiyatımızda sayıları az olmakla birlikte şiir yazıp divan oluşturan kadın 

şairler de vardır. XIX. yüzyıla kadar kadın şairlerin kendilerini gizledikleri, 

şiirlerinde kadınca duygularını yansıtmayıp erkek şairlerin üslubunu kullandıkları,115 

hatta bazı kadın şairlerin ölmeden önce şiirlerini ve divanlarını yaktıkları 

bilinmektedir.116 Bu ve bunun gibi sebeplerden dolayı da günümüze çok az sayıda 

kadın şairin ismi gelebilmiştir.XIX. Yüzyıl ile birlikte bu durum değişmiş, kadın 

şairlerin sayısı artmış, kadın şairler edebiyat ve sanat dünyasında yer edinebilmiş, 
                                                 

112Bilal Kemikli, “ Türk Edebiyatının Anadolu’daki Teşekkülü ve Gelişmesi”, (ed. Ali Yılmaz) Türk-
İslam Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara 2012, s. 113. 

113Necla Pekolcay, İslami Türk Edebiyatı, Kitabevi, İstanbul 2002, s. 332. 
114Age., s. 333. 
115Mübeccel Kızıltaş, “ Divan Edebiyatı Özelliklerine Uyarak Şiir Yazan Kadın Şairler”, Sombahar 

Dergisi, Kadın Şairler Özel Sayısı, (Ocak-Nisan) İstanbul 1994, s.107. 
116Age., s. 106. 
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şiirin dışında eğitim ve devlet işleriyle ilgili güzel işlere de imza atmışlardır.117 Hatta 

bazı kadın şairler Batılı tarzda eserler bile kaleme almışlardır. Bu dönem kadın 

şairlerin bazıları şunlardır: Safvet Hanım (ö. 1837), Nesibâ Hanım (ö. 1844), Leyla 

Hanım (ö. 1847), Şeref Hanım (ö. 1858), Sırrî Hanım (ö. 1877), Habibe Hanım (ö. 

1890), İffet Hanım (ö. 1860), Maide Hanım (ö. 1881), Seher Hanım (ö. ?), Seniye 

Hanım (ö. ?), Cemile Hanım (ö. ?), Fatma Servet Hanım (ö. ?), Adile Sultan (ö. 

1899), Nakiye Hanım (ö. 1898-1899), Şerife Ziba Hanım (ö. 1902). Bu şairlerden 

Maide Hanım (ö. ?), Hatice Hanım (ö. ?), Nâkiye Hanım (ö. ?), Âdile Sultan (ö. ?) ve 

Mâhşâh Sultan (ö. ?) Divan şiirine sadık kalarak şiirler kaleme alırlarken; Nigâr 

Hanım (ö. 1918), Makbûle Leman Hanım (ö.?), Fatma Aliye Hanım (ö. 1936) ve 

Emine Seniye Hanım (ö.?) gibi şairler Avrupai tarzda eserler vermişlerdir.118 

XIX. yüzyılda nazım şekillerinde de değişiklikler görülmektedir. Şairler bazı 

nazım şekillerine rağbet ederken; bazılarını neredeyse unutmuşlardır. Mesnevî nazım 

şeklinin bu asırda neredeyse hiç kullanılmaması; tercî-i bend, terkîb-i bend, şarkı ve 

tarih kıtalarının ise fazlasıyla tercih edilmesi bu duruma örnek gösterilebilir.119 

Ayrıca, bu asırda bazı nazım şekillerinde değişiklik yapılması dikkat çekmektedir. 

Örneğin; tek bir şairin kaleminden çıkan gazeli, bu dönem şairlerinin –özellikle 

Encümen-i Şuara şairleri- ortaklaşa meydana getirdikleri görülmektedir. İki, üç veya 

dört şair, anlam bütünlüğünü bozmamak ve her beyti iki şair söylemek kaydıyla uzun 

gazeller kaleme almışlardır.120 Tüm bunların şairlerin yeniyi aramalarından ve farklı 

olmaya çalışmalarından kaynaklandığı söylenebilir. 

Bu dönem mensur eserlerdeki dilin; diğer yüzyıllara nazaran sadeleştiği 

görülmektedir. Bazı durumlarda “geleneksel edebî nesir uslubunun” devam ettirildiği 

de olmuştur. Fakat çoğu edip ve şairin, edebiyatı halkı bilgilendirmek için bir araç 

olarak görmesi, gazetelerde çıkan olayların halkın anlayabileceği bir uslupla 

yazılması gerektiği, tercüme odasının faaliyetleri ve Ali, Fuat ve Said Paşaların 

teşvik ve girişimleri gibi sebeplerle mensur eserlerde sade bir dili ve uslubu 

kullanmaları dikkat çekmektedir.121 

                                                 
117Age., s. 109. 
118Pekolcay, age., s.333. 
119Mengi, age.,  262 
120Ünver, agm., s. 138. 
121Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 2013, s.585. 
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2.3. Cafer Tayyar Efendi’nin Hayatı  

Cafer Tayyar Efendi, Osmanlı’nın buhran yıllarında hayat sürmüş, devlet 

memurluğu ve muallimlik yapmış, şerh ve gramer alanında eserler vermiş bir 

müelliftir. Hayatı hakkında pek fazla malumat bulunmamakla birlikte, yaptığımız 

araştırmalar sonucunda Sicill-i Ahvâl Defterleri, Başbakanlık Osmanlı Arşiv 

belgeleri ve İlmiye Salnamelerinde bazı ipuçlarına ulaşılmıştır. 

Cafer Tayyar Efendi, 29 Zilhicce 1262 /18 Aralık 1846’da Biga sancağına 

bağlı Lâpseki kazasında doğmuştur.122 Babası Lâpseki kazası müdürü Ahmed Sâlim 

Efendi’dir.123 Ahmed Sâlim Efendi Sicill-i Ahvâl’de ve Başbakanlık Osmanlı 

Arşivlerinde “Sâlim Efendi”, Rehber-i Gülistân’da ise  “Ahmed Sâlim” olarak 

anılmaktadır. Cafer Tayyar Efendi’nin babasının 18 Şevval 1274/1 Haziran 1858’de 

iki yıl süreyle Gelibolu’ya sürgün edildiği124 bilinmekte olup, bunun dışında ne 

babası ne de diğer aile fertleriyle herhangi bir bilgiye rastlanmaktadır. 

Cafer Tayyar Efendi, eğitimine Lâpseki’de başlamış, babasının Gelibolu’ya 

sürgün edilmesi dolayısıyla eğitimini Gelibolu’da sürdürmüş, buradan da yine eğitim 

için İstanbul’a geçmiştir. İstanbul’da Husus-ı Muallim ve Darü’l-Maarif-i Muallimât 

mekteplerine devam eden Cafer Tayyar Efendi, burada Arapça, Farsça, Hesab ve 

Coğrafya okumuş; sülüs, rik’a ve divânî hatlarını öğrenmiştir. Bu okuduğu dersleri 

gösteren ve bunun yanında Farsça öğretmenliği yapabileceğine dair Maarif 

Nezaretinden iki icâzetname almıştır.125  

Cafer Tayyar Efendi eğitimini tamamladıktan sonra 1283/1867 yılının 

Zilkade ayında mülâzemetle126 Mektûbî Maliye Kalemine127 girmiştir. Maliye 

Nezâretinin Aklâm sınıfına bağlı bu kalem daha çok idari işlemlerin yürütülmesi, 

kayıt ve yazışmaların yapılmasından sorumlu birimdir.128 Burada iki ay çalışmış ve 

sonrasında yine mülazemetle Varidât Muhasebesine nâil olmuştur. 50 kuruş maaşla 

                                                 
122Başbakanlık Devlet Arşivleri [BOA], Dahiliye Nezareti, [DH.SAİDd.], 8\441; Sicill-i Ahvâl 

Defterleri, defter 8, s. 441. 
123Başbakanlık Devlet Arşivleri [BOA], Dahiliye Nezareti, [DH.SAİDd.], 8\441 
124Başbakanlık Devlet Arşivleri [BOA], [A.}MKT.MVL.], 97/94. 
125Sicill-i Ahvâl Defterleri, defter 8, s. 441. 
126Bir memuriyete geçme üzere bir daireye maaşsız devam ve hizmet etme. (Kamus-ı Türkî) 
127Sicill-i Ahvâl Defterleri, defter 8, s. 441. 
128Muhasebat ve Mali Kontrol Genel Müdürlüğü, Cumhuriyet Öncesi Tarihçe, 

https://www.muhasebat.gov.tr/portal/tarihce, (Son Erişim Tarihi: 10 Mart 2019) 

https://www.muhasebat.gov.tr/portal/tarihce
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işe başlayan Cafer Tayyar Efendi’nin maaşı yavaş yavaş artmış ve 660 kuruşa kadar 

yükselmiştir.129 

1293/1876 tarihinde kabul edilen Kanun-ı Esasî’nin 40. maddesi gereği 

Maliye Nezaretinin teşkilatı ve vazifeleri yeniden şekillenmiştir.130 Bu değişiklik 

neticesinde Cafer Tayyar Efendi, Varidâtî İdarî Umûmîyesi Anadolu Şubesi Aydın, 

Konya ve Adana vilayetlerine kitabetî muavinliği görevine tayin edilmiştir. 1304 

yılına kadar bu kadroyla görev yapan Cafer Tayyar Efendi 1304/ 1886 yılında 

Muhasebe-i Umumiye Maliye Tetkik Şubesi131 vilayet kâtipliği görevine 

getirilmiştir. Cafer Tayyar Efendi’nin bu tarihlerde 900 kuruş maaş aldığı, maaşının 

1308/1890’de 1000 kuruş, 1312/1894’de 1200 kuruşa yükseldiği, 1291/1874 

senesinde ise saniye rütbesini aldığı bilinmektedir. 132   

Zübde-i Gülistân’ın Atatürk Kitaplığı kaydının notlar kısmında, Cafer Tayyar 

Efendi’nin Beşiktaş Rüştiyesinde Farisî muallimi olduğuna dair bir bilgi 

bulunmaktadır. Bu bilgiyi teyit etmek için 1316-1319/1898-1900 yılları arasındaki 

İlmiye Salnameleri taranmış; neticede Cafer Tayyar Efendi’nin 1316/1898 yılında 

Beşiktaş Rüştiyesinde mütemayiz kadrosuyla Farsça muallimliği yaptığı tespit 

edilmiştir.133 Ancak 1316/1898 yılının öncesine ait salnamelere ulaşılamadığı için bu 

yıldan önce muallimlik yapıp yapmadığı tespit edilememiştir. 

Cafer Tayyar Efendi, 4 Receb 1316/ 18 Kasım 1898’de vefat etmiştir. 134 

Kabriyle ilgili herhangi bir bilgiye ulaşılamayan Cafer Tayyar Efendi’nin vefat ettiği 

yıl Beşiktaş Rüştiyesi muallimi olduğu göz önünde bulundurulursa İstanbul’da vefat 

ettiği ve kabrinin de burada olduğu düşünülebilir. 

Bunlara ek olarak Başbakanlık Osmanlı Arşivlerinde Cafer Tayyar Efendi 

ismine ait farklı bilgilere de rastlanmıştır. Cafer Tayyar Efendi ile Maarif Nezâreti 

arasında geçen bu belgeler incelendiğinde, belge içeriğindeki bazı bilgilerin müellifin 

hayatıyla örtüşmediği görülmüştür. İlk olarak Başbakanlık Osmanlı Arşivi 

                                                 
129Sicill-i Ahvâl Defterleri, defter 8, s. 441. 
130Muhasebat ve Mali Kontrol Genel Müdürlüğü, Cumhuriyet Öncesi Tarihçe, 

https://www.muhasebat.gov.tr/portal/tarihce, (Son Erişim Tarihi: 10 Mart 2019) 
131Aylık cetvel ve belgelerin toplandığı, aylık cetveller ve hesapların incelendiği, kayıt ve işlemlerin 

doğruluğunun kontrol edildiği, içinde bulunulan yıl ve geçmiş yıl hesaplarının hülasasının 
yapıldığı şubenin adıdır. Muhasebat ve Mali Kontrol Genel Müdürlüğü, Cumhuriyet Öncesi 
Tarihçe, https://www.muhasebat.gov.tr/portal/tarihce, (Son Erişim Tarihi: 10 Mart 2019) 

132Sicill-i Ahvâl Defterleri, defter 8, s. 441. 
133Sâlnâme-i Nezâret-i Ma‘ârif-i ‘Umûmiyye, Matbaa-i Âmire, 1316, s. 666. 
134Sicill-i Ahvâl Defterleri, defter 8, s. 441. 

https://www.muhasebat.gov.tr/portal/tarihce
https://www.muhasebat.gov.tr/portal/tarihce
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belgelerinde Cafer Tayyar Efendi’nin Muş sancağında ve Pasinler kazasında Ziraat 

Bankasında katiplik yaptığı bilgisi yer almaktadır.135 Fakat Sicill-i Ahvâl’de Cafer 

Tayyar Efendi’nin Muş’ta görev yaptığına veya Ziraat Bankasında çalıştığına dair bir 

bilgi bulunmamaktadır. Devlet Arşivlerinde Cafer Tayyar Efendi’nin 3 Recep 

1316/17 Kasım 1898’de 500 kuruş maaşla çalıştığı ve aynı maaşla Kiskim 

rüştiyesine muallim-i evvel olarak tayininin çıktığı bilgisi yer almaktadır.136 Ancak 

Sicill-i Ahvâl defterlerinde Cafer Tayyar Efendi’nin 4 Recep 1316/18 Kasım 1898 

tarihinde vefat ettiği geçmekte olup o tarihlerde maaşının da 1200 kuruş olduğu 

bildirilmektedir. Yine Devlet Arşivlerinde 6 Zilkade 1316/18 Mart 1899 tarihinde 

Cafer Tayyar Efendi’nin Maarif Nezaretine yazdığı, Pasinler’de 600 kuruş maaşla 

çalıştığı, Pasinler kazasının memleketi olduğu ve bundan dolayı Kiskim’deki 

görevinden affını istediğine dair bir mektubu vardır.137 Buna mukabil Sicill-i Ahvâl 

Defterlerinde ne Pasinler kazası ne de Cafer Tayyar Efendi’nin oradaki göreviyle 

ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Dolayısıyla Cafer Tayyar Efendi hakkında 

Sicill-i Ahvâl defterleri ile Başbakanlık Osmanlı Arşivlerindeki bilgilerin 

örtüşmediği görülmektedir. Cafer Tayyar Efendi’nin Sicill-i Ahvâldeki biyografisi 

daha kapsamlı olup, burada Rehber-i Gülistân’dan da bahsedilmektedir. Sonuç 

olarak, Sicill-i Ahvâlde kayıtlı olan Cafer Tayyar Efendi müellifimiz olup, 

Başbakanlık Osmanlı Arşivlerindeki Cafer Tayyar Efendi’nin başka bir şahıs olduğu 

tespit edilmiştir.  

2.4. Cafer Tayyar Efendi’nin Eserleri 

Cafer Tayyar Efendi’nin bilinen üç eseri vardır. Bunlar: Zübde-i Gülistân, 

Zeyl-i Zübde-i Gülistân ve Rehber-i Gülistân’dır. Bu eserlerin hepsi matbudur. 

Ayrıca Rehber-i Gülistân’ın sayfa kenarlarında Mevlânâ Câmî’nin belağatla ilgili bir 

eserine ait haşiye bulunmaktadır. Bu haşiyenin müellifi ile ilgili bir isme 

rastlanılmamıştır. Bundan dolayı da eserin Cafer Tayyar’a ait olduğu 

düşünülmektedir.  

2.4.1. Zübde-i Gülistân 

Cafer Tayyar’ın Gülistân’a yaptığı ilk şerhtir. Eserin sayfa ortasında Gülistân 

ve satır arası tercümesi, sayfa kenarlarında ise Gülistân’ın şerhi bulunmaktadır.  

                                                 
135Başbakanlık Devlet Arşivleri [BOA], [MF.MKT.], 433/4. 
136Başbakanlık Devlet Arşivleri [BOA], [MF.MKT.], 433/4. 
137Başbakanlık Devlet Arşivleri [BOA], [MF.MKT.], 433/4. 
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Eser ilk olarak 1299/1882 yılında Kantar Biraderler Matbaasında basılmıştır. 

Bu baskının sonunda “4. formadan sonrası Mihran Matbaasında tab olunmuştur.”138 

şeklinde bir not bulunmaktadır. 1301 yılında bir baskısı daha olan eserin iç kapak 

kısmında Mahmut Bey Matbaası tarafından basıldığı yazmaktadır. Fakat ketebe 

kaydında 1306 yılında Matbaa-i Âmire tarafından basıldığı bilgisi yer almaktadır. 

Son olarak eser 1307 yılında Kasbar Matbaası tarafından basılmıştır.  

2.4.2. Zeyl-i Zübde-i Gülistân  

Bu eser 1299/1882 yılında Darü’t- Tıbbıye-yi Âmire ve 1306 yılında Matbaa-

i Âmire olmak üzere iki kez basılmıştır. Tıpkı Zübde-i Gülistân’da olduğu gibi, sayfa 

ortasında Gülistân ve satırarası tercümesi kenarlarda ise şerhi bulunmaktadır. 139 

2.4.3. Mâ Fi Haşiye Min Fenni’l-Kavâfî ve’l-Beyân ve’l-Bedî‘ ve Muhsinât-ı 

Şi‘riyye ve ‘Arûz-ı Mevlânâ Câmî  

Bu eser Rehber-i Gülistân’ın kenar kısmında bulunmaktadır. İlk önce Cafer’ 

Tayyar Efendi’nin Rehber-i Gülistân’daki sanatları açıkladığı düşünülse de fihristin 

“fihrist-i Kitâb-ı Gülistân ve mâ fî Haşiye min Fenni’l-Kavâfî ve’l-beyân ve’l-Bedî‘ 

ve Muhsinât-ı Şi‘riyye ve Arûz-ı Mevlânâ Câmî” başlığıyla başlaması iki farklı 

eserin bir araya getirilerek basıldığını göstermektedir. Eserin müellifi kesin olarak 

bilinmemekle birlikte, Cafer Tayyar’a ait olması kuvvetle muhtemeldir.  

2.4.4. Rehber-i Gülistân  

Bu eser 1308/1891 tarihinde Matbaa-i Âmire’de basılmıştır. Cafer Tayyar 

Efendi eserin önsözünde dostlarının tavsiyesi üzerine Zübde-i Gülistân’ı 

genişlettiğini ve bu esere de Rehber-i Gülistân ismini verdiğini söylemektedir. 

Çalışmamıza konu olan bu eser ile ilgili teferruatlı bilgi üçüncü bölümde verilecektir.  

  

                                                 
138Cafer Tayyar, Zübde-i Gülistân, Kasbar Matbaası,  İstanbul 1299. 
139Cafer Tayyar, Zeyl-i Zübde-i Gülistân, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1306. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

REHBER-İ GÜLİSTÂN 

 3.1. Rehber-i Gülistân’ın İncelenmesi 

3.1.1. Eserin Tanıtılması 

Rehber-i Gülistân, Cafer Tayyar Efendi’nin 1308/1889 yılında Matbaa-i 

Âmire’de basılmış eseridir. 459 sayfadan oluşan Rehber-i Gülistân bir fihrist ile 

başlamakta, “temme’l-kitâb bi-‘avnillahi’l-kerîmü’l-vehhâb”  ifadesi ile son 

bulmaktadır. Eser sayfa ortasında Gülistân’ın satırarası tercümesi ve onun hemen 

altında tercüme edilen kısımların şerhinin verilmesi suretiyle oluşturulmuştur. 

Gülistân’a ait olan kelime ve kelime grupları parantez içerisinde verilmiş, tercüme ve 

şerhin birbirinden ayrılması içinse sayfa bir çizgi ile ikiye bölünmüştür. Ayrıca 

eserin fihrist kısmında aruz daireleri de bulunmaktadır. 

Eserin sayfa kenarında bir de haşiye bulunmaktadır. İlk önce bu haşiyenin 

Rehber-i Gülistân’a ait olduğu düşünülmüş, fakat sonrasında eser ile ilgisinin 

olmadığı anlaşılmıştır. İlk olarak haşiye kısmındaki ifadelerle sayfa ortasındaki 

metnin anlam olarak uyumsuz olduğu tespit edilmiştir. Örneğin; Rehber-i Gülistân’ın 

ilk sayfasında  “Minnet ÒudÀ-rÀ èazze ve celle” ibaresinin şerhi yapılırken, aynı 

sayfanın kenarında ulemâ-i kadîmin kelâmı, manzum ve mensur olmak üzere iki 

kısma ayırdığından bahsedilmektedir. Ayrıca eserin fihrist başlığının “fihrist-i kitÀb-ı 

GülistÀn ve mÀ fí hÀşiye min fenni’l- úavÀfí ve’l-beyÀn ve’l-bedíè ve muósinÀt-ı 

şièriyye ve èarÿø-ı MevlÀnÀ CÀmí” şeklinde olması haşiyenin Rehber-i Gülistân’a 

değil, Mevlânâ Câmî’nin bir eserine ait olduğunu göstermektedir. Dolayısıyla kitap 

içerisinde biri şerh diğeri haşiye olmak üzere iki farklı eser tespit edilmiştir. 

3.1.2. Şârihin Eseri Şerh Etme Sebebi 

Şârihler pek çok sebepten dolayı eser şerh etmektedirler. Eserin devlet 

erkânına sunulma arzusu, şeyhinin veya eserin müellifinin rüyada görülmesi, 

arkadaşlarının bir eser hakkında müşkülde kalmaları ve şârihten o eseri açıklamasını 

istemeleri ve şerh edilecek eserin ders kitabı olarak okutulacak olması bu 

sebeplerden bazılarıdır. 
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Cafer Tayyar Efendi’nin de Rehber-i Gülistân’ı telif etme sebebi eserin 

mukaddime kısmında yer almaktadır. Cafer Tayyar Efendi mukaddimeye önce 

Allahu Teala’ya hamd ve Hz. Peygamber’e salât ederek başlar, ardından dönemin 

padişahı olan II. Abdulhamid Han’a dua eder. bu kısa girişin ardından da eseri şerh 

etme sebebini şu şekilde açıklar. 

“Bu faúír-i úalílu’l-bidÀèa CÀèfer ÙayyÀr b. Aómed SÀlim -aósenallÀhu 

ileyhüme’l-óüsnÀ ve ziyÀdehu- daòi evlÀd-ı vaùana elden geldigi mertebe bir òidmet 

maúãadıyla Şeyò Saèdí-i müteèÀrifiñ GülistÀn kitÀbı üzerine min-àayrı istiùÀèat cemè 

u tertíb eyledigim şerói bundan ùokuz sene evvel Zübde-i GülistÀn nÀmıyla ùabè u 

neşre cüréet eylemiş idim. Bu kerre zümre-i füøelÀdan baèøı õevÀt-ı kirÀm õikr 

olunan şeró-i naçíziñ taóãíl-i lisÀn-ı FÀrisí’ye pek güzel yardımı olduàunu lüùfen ve 

tenzílen taúdír etmekle berÀber şeyò müşÀrün ileyhiñ eåer-i nefísini daha mufaããalca 

bir ãÿretde şeró u tefsír ederek meèÀnísi èibÀreleri arasına ve úavÀid u müfredÀt-ı 

icÀbiyesini zírlerine derc u tezbír ve kenÀrına daòi èilm-i meèÀniniñ bediè úısmında 

gösterilen ãanÀyiè-i lafôiyye vü maèneviyyeye müteèallıú nüktelerden ve iscÀè u 

úavÀfí ve mecÀz ve kinÀyÀt gibi úavÀéid-i sÀire-i mütenevvièasından birer nebõe 

taórír u teôkír úılındığı taúdírde mÀ-rea’l-beyÀn Zübde-i GülistÀn’ıñ baòş eyledigi 

istifÀde maèa-ziyÀdet tevsíè u tezyíd eylemiş olacaàı beyÀnıyla ùarz-ı meşrÿóda díger 

bir şeró yazmaúlıàım tensíb u tavãiye buyurulmuş ve eùrÀflıca bir eåeriñ cemè u 

tertíbinde biêÀèa-i nÀçízÀnemiñ mefúÿdiyet ve èadem-i kifÀyeti sÀéiúasıyla 

ùabíèiyyu’ã-ãudÿr olan naúÀyıã esÀtiõe-i kirÀmıñ enôÀr-ı òaùÀ-pÿşÀnelerinde maèfÿ 

ùutulur emínesi ve bÀ-òuãÿã Aùlamaùaşı Mekteb-i Rüşdiyyesi muèallim-i evveli 

mükremetlü èAbdu’l-FettÀó Efendi birÀderimiziñ muèÀvenet-i maòãÿãa-i faøílet-

mendÀnesi teşvíúÀt-ı vÀúıèaya inøimÀm eylemiş olduàundan mütevekkilen bi-

tevfíúıhi ÙeèÀlÀ bu defèa ki şeróimizi tavãiye buyurulan ãÿretde tanôím u terúím ve 

Rehber-i GülistÀn nÀmla tevsím ederek enôÀr-ı evlÀd-ı vaùana èarø eyledim.” 

Bu mukaddimeden hareketle Cafer Tayyar Efendi’nin eserini vatan evladına 

hizmet maksadıyla ve “zümre-i füzelâ” olarak tanımladığı bir grup zâtın şârihin bir 

önceki eseri olan Zübde-i Gülistân’ı genişletmesini rica etmeleri üzerine kaleme 

aldığı söylenebilir. 
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3.1.3. Şârihin Şerh Metodu 

Cafer Tayyar Efendi, eserini oluştururken klasik şerh metoduna bağlı kalmış; 

kelime ve ibareleri önce tercüme etmiş, ardından onları pek çok açıdan tahlil etmiştir. 

Açıklanacak kelimeleri öncelikle yapısal olarak incelemiş, yeri geldiğinde 

kelimelerin okunuşunu vermiş ve kelimeleri isim veya fiil oluşlarına göre 

değerlendirmiştir. Eğer kelime fiil ise çoğunlukla fiilin zamanını ve kaçıncı babdan 

olduğunu da belirtmiştir. Ayrıca kelimelerin cümle içerisindeki görevlerine (irâbına) 

yer vermiş; bunun içinde birçok gramer teriminden faydalanmıştır.  

Ör)  mezíd “zÀde” “yezídu” dan mímiñ fetóiyle ziyÀde maènÀsına maãdar-ı 

mímí ve nièmet lafôına iøÀfeti maãdarıñ fÀèiline iøafeti úabílindedir ve yine edÀt-ı 

òaber muúadder olub maènÀ cihetinden øamíre maãrÿfdur ve be-şükr endereş 

muúaddem òaber, mezíd-i nièmet muéaòòar mübtedÀdır veya mezíd kelímesi ôarfıñ 

fÀèili olması da cÀizdir. Bu óalde der-şükr mezíd-i nièmet åÀbitest taúdírindedir. İmdi 

cümle-i ismiyye-yi ismiyye veyÀ cümle-i ôarfiyye-yi ismiyye üzerine maèùufdur. 

Klasik şerhlerde şârihlerin lügatlerden faydalandıkları ve kullandıkları 

lügatlerin isimlerini eserlerinde zikrettikleri bilinmektedir. Cafer Tayyar Efendi’nin 

kelimelerin lügat anlamını vermesine rağmen şerhinde hiçbir lügat isminden 

bahsetmemiş olması dikkat çekicidir. Ayrıca şârihin yeri geldiğinde kelimelerin 

mecaz, yan ve ıstılah anlamlarını vermiş olması da onun şerhi açısından bir 

zenginliktir.  

Ör)  Ez-aãóÀb: Mefèÿlün àayr-i ãaríói ve murÀd-ı mürídÀndır mecÀz olaraú. 

Zira aãóÀb Óaøret-i Peyàambere mülÀúÀt iden õevÀt-ı kirÀmda óaúíúat-ı èarefiyye 

olmuşdur.140 

Şükr: BÀb-ı evvelden maãdardır. Lüàatde şÀkire enèÀmı için münèime 

taèôímden òaber veren fièldir. LÀkin ıãùılÀóda èabd kendisine enèÀm u iósÀn olunan 

şeyéiñ cümlesini mÀ-òalúun lehine ãarfdır.141 

Cafer Tayyar Efendi kelimelerin sadece Türkçe karşılıklarını vermekle 

yetinmemiştir. Şerhte kelimenin Türkçe karşılığının yanı sıra bazen sadece Arapça 

                                                 
140Ca‘fer Tayyar, Rehber-i Gülistân, s. 16. 
141Age., s. 5. 
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veya Farsça, bazen de her iki dildeki karşılığını verdiği görülmüştür. Bazı 

kelimelerin ise Türkçe karşılığına hiç değinilmediği sadece Arapça ve Farsça 

karşılıklarının verildiği tespit edilmiştir. Çalışmamız sırasında karşımıza çıkan bu 

minvaldeki kelimeler şu şekildedir:   

Türkî Arabî Fârisî Sayfa Numarası 
Lakin  Velí  Líken  54 
Baykuş  HÀme   Bÿm  67 
Ol  èUnfuvÀn  ___ 72 
Engerek Yılanı EfèÀ  Efèí 73 
Söğüt Ağacı HılÀf/ Safsaf Bíd 74 
___ Úaèad Nişest  78 
___ Küll  Her  90 
Elbette Len  Áyine 102 
Kara Kulak (aslana 
benzeyen bir hayvan) 

èInÀk SiyÀh-gÿş  103 

___ Veled  Ferezend  106 
Isırmak  èIøøe Gozíde 109 
Sokmak  Neheşe  ___ 109 
On iki bin adım Ferseh  Fersenk  121 
Yüzerlik  Óarmal  Sepend  128 
Asl u kök ___ DÀmÀr 128 
helÀk DÀmÀr ___ 128 
èÁùıfe ß YÀ   145 
Yırtmaú  Òırú Deríd  201 
___ Bel  Ki  211 
Gemici  MelÀó KeştibÀn 161 
YelpÀze  Mürÿha  BÀd-zen/ BÀd-ı bizen 225 
Ülker Yıldızı SüreyyÀ  Pervín 40 

 

Cafer Tayyar Efendi şerhinde sadece kelime ve cümle tahlili yapmamıştır. 

Onun eserde geçen şahıs ve yer isimlerini açıkladığı, gerekli gördüğü yerlerde ayet 

ve hadislerden yararlandığı, eserde geçen edebi sanatlara değindiği görülmektedir. 

Bütün bunlar daha kapsamlı incelenmesi bakımından farklı başlıklar altında ele 

alınacaktır.  

3.1.3 Kitabi Malzeme 

3.1.3.1. Coğrafi Malzeme 

Cafer Tayyar Efendi’nin şerhinde Gülistân’da geçen mekân isimlerini de 

açıkladığı görülmektedir. Bu isimlerin çoğuna değinmekle birlikte bazılarına hiç yer 

vermemiş, bazı mekân isimlerini ise çok detaylı bir şekilde açıklamıştır. Eserde 

geçen mekan isimleri ve açıklamaları şu şekildedir: 



    
 

37 
 

ŞírÀz: CenÀb-ı Saèdí’nin ve òace-i ÒÀfıô’ıñ masúaù-ı reésleridir.142 

PÀrs: BÀ-i èAcemíyle ve fÀ ile lüàÀt olub memleket-i ŞírÀz’a derler.143 

KenèÀn: Haøret-i Yÿsuf -èaleyhi’s-selÀm-ıñ dünyÀya geldigi maóalliñ ismidir 

ki Kudüs’le Dımeşú meyÀnındadır.144 KenèÀn haøret-i Yaèúÿb -èaleyhi’s-selÀm-ıñ 

memleketi ve meõkÿr úuyunuñ ıraúlıàı iki fersÀhdır.145 

Ùÿr: Òaber-i mübtedÀ ve bir cebeliñ ismidir ki CenÀb-ı MÿsÀ -èaleyhi’s-

selÀm- anda KelÀm-ı İlÀhí istimÀè buyurmuşdur. 146 

CÀmiè-i Dımeşú: MurÀd ŞÀm’da CÀmiè-i Bení Ümeyye’dir.147  

Naòle-i Maómÿd: Kÿfe’ye üç günlük bir mevøièiñ ismi148 

BağdÀd ve èIrÀú: BaàdÀd’a èIrÀú-ı èArab İsfehÀn’a èIrÀú-ı èAcem derler. 

ÓicÀz: Cezíretü’l-èArab’da Mekke ve Medíne ve ÙÀéif úaøÀlarından èibÀret 

olan ülkeniñ ismidir.149 

Sefer-i Mekke: MurÀd vaúf-ı èArafÀt ve tavÀf-ı Beytullah úasdıdır.150 

Kaèbeé: ÒÀne-i ÒudÀ-i CelÀldir.151 Beytullahdır.152 

Níl: Mıãr ırmaàı.153 

Zevzen: İki zÀnıñ fetói ve aralarındaki vÀvıñ sükÿnuyla bir şehriñ ismidir.154 

Malaùiyye: Bir şehriñ ismi.155  

Beèalbek: ŞÀm’a úaríb bir memleketiñ ismi.156 

                                                 
142Age., s.  23. 
143Age., s.  27. 
144Age., s.  54. 
145Age., s. 185. 
146Age., s. 63. 
147Age., s. 89. 
148Age., s. 194. 
149Age., s. 193. 
150Age., s. 114. 
151Age., s. 14. 
152Age., s.  122. 
153Age., s.  166. 
154Age., s.  138. 
155Age., s. 156. 
156Age., s.  186. 
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Kÿfe: Meşhÿr bir şehriñ ismidir. 157 

Zengi: èArab memleketi ve siyÀhlar vaùanı ve ÀòÀrındaki yÀ nisbet ifÀde 

eder.158 

Naòíl Bení HilÀl: Taúdíri Naòíl YaóyÀ bin HilÀl olub óaõf u íãÀl ùaríúiyle 

Naòíl bení HilÀl olmuşdur ve Medíne-i Münevvere’ye dört úonaúda vÀúiè bir yeriñ 

ismi.159 

3.1.3.2. Edebi ve Kültürel Malzeme 

Şârih şerhe ister istemez kendi bilgi birikimini, yaşadığı dönemin kültürel ve 

edebî özelliklerini yansıtmaktadır. Şerh ettiği metnin anlaşılması için konu ile ilgili 

türlü örnekler vermek durumundadır. Cafer Tayyar Efendi de eserinde kültürel 

nüvelerden örnekler vermiştir. Şerh ettiği kelimenin anlaşılması için bu örneklere 

bazen uzunca değindiği de olmuştur. Çalıştığımız bölümde geçen edebî ve kültürel 

nüveler şu şekildedir: 

Ör) Úaãabü’l-cebíb: İøÀfeti lÀmiyyedir. Maèlÿm ola ki şeker úamışınıñ 

úabuàunu ãoyub bir ùabaú derÿnuna ufÀú ufÀú ùoàrarlar ve dürlü dürlü zínetler ile 

tezyín ederek üzerine gül-Àb u poòÿr ãuyu dökerler. Baèdehÿ herkes aóibbÀsına 

gönderir. İşte aña úaãabü’l-óabíb ıùlÀú olunur.160 

EúÀlím: İklimiñ cemèi rebè-i meskÿnu yedi óiããeye bölmüşler ve her bir 

óiããesine iúlím demişler ve eúÀlím lafôı cemè-i írÀddan muãannıfıñ ekåeri maèmÿre-i 

arøı seyÀóat eylediklerini işèÀrdır.161 

Bored: Fièl-i mÀøí iyilik ùopunu dünyÀ meydÀnından úapmaúdan murÀd, 

dünyÀdan òayrÀt u óasenÀt ile gitmekdir. Bunuñ beyÀnı şu vecihledir ki bir ùopu bir 

meydÀnıñ ortasına vaôè ederler. Ve ol meydÀna óudÿd taèyín ederler. Ve birúaç uzun 

çevgÀnlı ve aùlu bu ùopu çelerler. Ve her úanàı kimse meõkÿr ùopu taèyín edilen 

                                                 
157Age., s. 194. 
158Age., s.  24. 
159Age., s. 210. 
160Age., s.  19. 
161 Age., s.  24. 
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óudÿddan iòrÀc eder ise sÀéirine àÀlib olduàundan devlet anıñdır. Ve bored 

kelímesiniñ fÀèili kese rÀcièdir.162 

Ve kefÀret burada ehl-i şerèiñ her günÀhı izÀle için taèyín ve taúdír eyledigi 

nesne olduàu gibi kefÀret-i yemín daòi üç gün oruc ùutmaú veyÀ on kişiniñ úarnını 

ùoyurmaúdır.163 

CelÀl: Maèlÿm ola ki SulùÀn-ı CelÀleddin MelikşÀh ibn Arslan Selçÿúí 

dörtyüz yetmiş beşinci senesi mÀh-ı RamaøÀnıñ sekizinci günü taòt-ı salùanata cülÿs 

eyledikde, èömr-i óıyÀm ile baèøı óükemÀ-i eslÀf tÀriòine iòtiyÀcımız olduàundan 

iètibÀr etmeyelim dediklerinde, cümle erkÀn buña rıøÀ gösterdiler. Bu ãÿretde ol 

şÀhıñ taòt-ı salùanata cülÿs gününü ve Àyını ve senesini tÀriò-i iètibÀr ve aylarınıñ 

esÀmísini iètibÀrda.164 

HumÀy: Yemen ile maèruf bir úuşdur ki gölgesi her kime iãÀbet eder ise ya 

pÀdşÀh veyÀ ziyÀde devletlü ve ùÀlièlü olurmuş ve hevÀda yumurùlar veyÀ verísi 

hevÀda çıúaraú uçar imiş.165 

MeşşÀùa: MübÀlaàa ile ism-i fÀèiliñ müfred müéenneåidir. Úızlarıñ ve 

gelinleriñ yüzünü yazub ve zülüflerini ùarÀyub zínetlendiren èavratdır ki añÀ FÀrísíce 

zen-i pírÀye kerd derler müşù mímin êammı ve şíniñ sukÿnuyla ùarÀúdır. Meõbÿreniñ 

tezyín-i èarÿsa aleti ùarÀú olduàundan meşşÀùa denmişdir. MecÀzen muéaòòaren 

óaúíúÀt-i èarefiyye olmuşdur.166 

3.1.3.3. Tarihi ve Mitolojik Malzeme 

Gülistân’da başta Hz. Peygamber olmak üzere pek çok peygamberin, 

tasavvufî din büyüğünün, İran ve Türk devlet adamının ismi geçmektedir. Cafer 

Tayyar Efendi de şerhinde bu isimlerin çoğunu açıklamış, tıpkı  mekân isimlerinde 

olduğu gibi bazılarına çokca yer verip, bazısına hiç değinmemiştir. Eserde geçen 

şahıs isimleri şu şekildedir:  

                                                 
162Age., s.  29. 
163Age., s.  36. 
164Age., s.  39. 
165Age., s.  67. 
166Age., s.  50. 
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Muhammed Mustafa (s.a.v.): Ve durÿd-i úaãÀyid u meåneviyÀt u taóiyyÀt-ı 

rubÀèí ve àazÀliyÀt CenÀb-ı Peyàamber-i õíşÀn Muóammed MusùafÀ -ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem- efendimiziñ ravøÀ-i pÀk-i èıùr-nÀklerine şÀyestedir ki enfüs u ÀfÀúı 

tÀb-nÀk iden õÀt-ı risÀlet-meÀbları dÀéire-i edebiyyÀtıñ merkezi ve feãÀóat u belÀàatıñ 

menbaè u esÀsı ve kÀfe-i èulÿm u funÿnuñ şehr u medínesidir ve anıñ Àl u aãóÀb u 

etbÀè u enãÀrına daòi elyÀú u eórÀdır ki her biri mişkÀt-ı envÀr-ı edebiyyeden iútibÀs-ı 

èulÿm-ı nÀfiye ile tenvír, cÀdde-i úavím-i dín-i mübíne saèy u verziş eylemişlerdir.167 

DÀvÿd (a.s.): Óaøret-i SüleymÀn’ıñ peder-i vÀla-güheridir -èaleyhimü’s-

selÀm- ve Zebÿr oña nÀzil olmuşdur.168 

Nÿó (a.s.): Bir peyàamber-i õíşÀnıñ ismi. 169 

AãóÀb: Óaøret-i Peyàambere mülÀúÀt eden õevÀt-ı kirÀmda óaúíúat-ı 

èarefiyye olmuşdur170 

TürkÀn: MurÀd ehl-i İslÀm’a eõÀ ve cefÀ iden HülÀgü èaskeridir. Bunlar 

ibtidÀé-i ôuhÿrlarında müsellem degil idiler. Ve ekåer memÀlik èArab u èAcemi 

istilÀè etmişler, ãoñra cümlesi şeref-i İslÀm ile müşerref olmuşlardır. Bu ãÿretde 

neng-i TürkÀndan murÀd Ànlarıñ eùvÀr-ı nÀ- maèúÿle ve evøÀè-ı àayr-ı 

müsteósineleridir.171 

Õü’l-fıúÀr: CenÀb-ı Peyàamberiñ Óaøret-i èAlí’ye iósÀn buyurduúları 

úılıncdır.172 

Ebÿ Bekir bin Ebí Naãr: Bu Ebÿ Bekir pÀdşÀh olan Ebÿ Bekr’iñ 

aúrabÀsındandır. Zira atabekler vüzerÀyı kendi aúrabÀsından eylemek 

muètÀdlarıdır.173 

                                                 
167Age., s.  2. 
168Age., s.  6.  
169Age., s.  12. 
170Age., s.  16. 
171Age., s.  24. 
172Age., s.  36. 
173Age., s.  47. 
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LoúmÀn-ı Óekím (a.s.): Eãaó olan rivÀyete göre bir fÀøılıñ ismidir.174 İsm-i 

şerífi ÚuréÀn-ı Kerím’de meõkÿr lakin nübüvvetinde iòtilÀf olunmuşdur. Mıãraè 

èÜzeyr u LoúmÀn u Õü’l-úarneyn üçünde iòtilÀf.175  

LoúmÀn: Bir óekímiñ ismi.176 

Feridÿn: Mülÿk-i èAcemden biriniñ ismidir ki ëaóóÀkı úatl etmişdir.177 

Sultan Mahmut Sebuktekin. 

NÿşirevÀn: Mülÿk-i èAcemden bir melikiñ ismi. 178 

Yÿnus (a.s.): Bir peyàamber-i õíşÀnıñ ism-i şerífidir. 179 

ZÀl: Bir pehlivÀnıñ ismi.180 

Hürmüz: ÒÀnıñ ve mímiñ êammeleri ve rÀnıñ sükÿnuyla NÿşirevÀn’ıñ 

oàludur. 181 

Keyòüsrev: SiyÀvüş’üñ oàludur ve SiyÀvüş de EfrÀsiyÀb’ıñ oàludur. 

Tercüme-i óÀlleri Firdevsí’niñ ŞÀh-nÀmesindedir.182 

ÓaccÀc: Ôulümle maèruf bir şaòãıñ ismidir pederiniñ ismi Yÿsuf olduàundan 

taúdír-i kelÀmı ÓaccÀc bin Yÿsufdur.183 

ÚÀrÿn: Óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀm-ıñ èammízÀdesidir. èÁlí úÿl184  

Zünnun-ı Mısrí (k.s.): Õünnÿn evliyÀ-i kirÀmdan bir õÀtıñ laúÀbıdır ve ism-i 

èÀlíleri æevbÀn ve künyesi Ebu’l-Feyødir.185 

                                                 
174Age., s.  55. 
175Age., s.  196 
176Age., s.  203. 
177Age., s.  60. 
178Age., s.  62. 
179Age., s.  71. 
180Age., s.  76. 
181Age., s.  85. 
182Age., s.  147. 
183Age., s.  91. 
184Age., s.  125. 
185Age., s.  157. 
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HÀrÿnü’r-Reşíd: ÒülefÀ-yı èAbbÀsíniñ altıncı òalífesi olub künyesi Ebÿ 

Caèferdir. Ve tÀríò-i nebeviyyeniñ yüz yetmişinci senesinde serír-i òilÀfete cülÿs 

etmişdir.186 

İskender: Meşhÿr bir pÀdşÀhıñ ismidir ki Rÿmí demekle meşhÿrdur.187  

èAbdulkÀdir GeylÀní (k.s.): MeşÀyiò-i aèôÀm ve evliyÀé-yı kirÀmdan bir õÀt 

sütÿde simÀtıñ ismidir. Mirúad-ı şerífleri BaàdÀd’dadır ve GiylÀn kÀf-ı èAcemiñ 

kesriyle bir memleketdir ve yÀ nisbet içindir. 188 

Óafãa ve Zeyneb (r.ah): -Raêiyallahu teèÀlÀ èanhümÀ- Rasÿlullah ãallallahu 

èaleyhi ve sellem óÀøretleriniñ zevce-yi müùÀhhirelerindendir.189  

Yÿsuf (a.s.): Óaøret-i èazíz Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm murÀd.190  

Ebÿ Hureyre (r.a.): äaóÀbe-i kirÀmdan bir õÀt-ı celílü’l-úadriñ kinÀyesidir. 

İsm-i èÀlíleri èAbdurraóman’dır. Bir gün åevb-i şerífleriniñ altında bir kedi alaraú 

giderken CenÀb-ı Peyàambere teãÀdüf eyledi. Óaøret-i Peyàamber daòi yÀ èAbdu’r-

Raóman libÀsınıñ Àltında ne vÀrdır diye suéÀl buyurmaları üzerine müşÀrün ileyh 

daòi kedidir. YÀ Rasÿlallah: Dedikde Óaøret-i Peyàamber daòi ente Ebÿ Hureyre: 

kelÀm der intiôÀmıyla mülÀùefe buyurduklarında baèdehÿ Ebÿ Hureyre: müşÀrün 

ileyhe kinÀye olmuşdur ve müşÀrün ileyh CenÀb-ı Rasÿlden 5340 óadíå rivÀyet 

etmişdir.191 

äaèdí: Müéellif óaøretleriniñ maòlaã-ı şerífleri ve ism-ièalíleri Muòlisü’d-

díndir.192 

3.1.3.4. Edebî Sanatlar 

Edebî bir eserde edebî sanatların olmaması düşünülemez. Gülistân gibi klasik 

bir eserde de pekçok edebî sanat bulunmaktadır. Cafer Tayyar Efendi şerhinde 

Gülistân’da geçen bu edebî sanatlara da değinmiş ve bunları uygun bir tarzda 
                                                 

186Age., s. 159. 
187Age., s. 167. 
188Age., s.  172. 
189Age., s.  184. 
190Age., s.  53. 
191Age., s.  215. 
192Age., s.  18.  
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açıklamıştır. Aşağıda eserde geçen edebî sanatların önce tanımları verilmiş olup 

sonrasında örneklere değinilmiştir. 

İsti‘are: Bir kelimenin anlamını geçici olarak başka bir kelime hakkında 

kullanma sanatıdır.193 

Ör) èacÿz: úocÀúarı úışıñ Àòarında bahÀrı úÀrşıydı. Günüñ ismine kÀéin úışıñ 

iòtiyÀrlıú zamÀnına teãÀdüf eyledigi için istièÀre ùaríúiyle berd-i èacÿz denilmişdir.194 

Leff ü Neşr: Teşbih ve istiare sanatıyla yakından ilgili olan bu sanat, bir söz 

veya beytin ilk bölümünde en az iki şeyi söyleyip sonra onlardan her biriyle ilgili 

benzerlik veya karşılıkları kullanma sanatıdır.195 

Ör) Ín: DerbÀna ve Àn: Sege işÀretdir. Leff u neşr müşevveş ùaríúiyle leff u 

neşr ãanèat-ı bedíèyyedendir. MuùlaúÀ yaèní bir úısmına müterettib ve bir úısmına 

müşevveş denir.196 

Mecâz: Bir kelimeyi gerçek anlamından başka bir anlamda kullanma 

sanatıdır. Mecaz sanatının amacı, söze canlılık, güzellik, çarpıcılık ve etkinlik 

vermektir.197 

Ör) İsteóyetü: ÓayÀ maddesiniñ istifèÀl bÀbına naúliyle mÀøí mütekellim 

utandım demek ve óayÀ èayb u õem òavfından insÀna èÀrıø olan taàyir u inkisÀrdır. 

İmdi ÒudÀ óaúúında óayÀ èabdi nÀ-ümíd eylemegi terkden mecÀzdır.198 

Ez-aãóÀb: Mefèÿlün àayr-i ãaríói ve murÀd-ı mürídÀndır mecÀz olaraú. Zira 

aãóÀb Óaøret-i Peyàambere mülÀúÀt eden õevÀt-ı kirÀmda óaúíúat-ı èarefiyye 

olmuşdur199 

äadr: MecÀzen úalb murÀddır. Yaèní õikr-i maóal-i írÀde-i óÀl 

úabílindendir.200 

                                                 
193İskender Pala, age., s. 239. 
194Ca‘fer Tayyar, age., s. 222. 
195İskender Pala, age., s.  286. 
196Ca‘fer Tayyar, age., s.  119. 
197İskender Pala, age., s. 299. 
198Ca‘fer Tayyar, age., s. 13. 
199Age., s.  16.  
200Age., s.  48. 
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MeşşÀùa: MübÀlaàa ile ism-i fÀèiliñ müfred müéenneåidir. Úızlarıñ ve 

gelinleriñ yüzünü yazub ve zülüflerini ùarÀyub zínetlendiren èavratdır ki añÀ FÀrísíce 

zen-i pírÀye kerd derler müşù mímin êammı ve şíniñ sukÿnuyla ùarÀúdır. Meõbÿreniñ 

tezyín-i èarÿsa aleti ùarÀú olduàundan meşşÀùa denmişdir. MecÀzen muéaòòaren 

óaúíúÀt-i èarefiyye olmuşdur.201 

NÀãıye: Álın üzerine kalÀn ãaça derler ise de bunda mecÀzen Àlın murÀd.202 

Metindeki değinilen diğer mecâz sanatları ve sayfa numaraları şu şekilde 

sıralanabilir: Seng (27), gÿyende (39), el-müéeyyed (44), revíd (79), dest-i ecel (88), 

òored (102), ín (111), müşÀm (123), bÀş (132), Àhenín (197). 

Mecâz-ı Mürsel: Bir sözü, benzete amacı gütmeden, gerçek anlamı dışında 

bir anlamda kullanma sanatıdır.203 

Ör) Òored: Fièl-i mÀøí bunda içdi demek ve àavùaya isnÀdı mecÀz-ı 

mürseldir.204 

Telmih: İnsanların çoğu tarafından bilinen ünlü bir olay, kıssa, fıkra, nükte, 

ilim konuları, atasözleri veya inanca işaret etme ve hatırlatma sanatıdır.205 

Ör) Gül-i bÿstÀn: İøÀfeti èahd-i òÀricídir. Meõkÿr baàçiniñ gülünden demek. 

Yaèní bu kitÀbıñ teélífi müddet-i úalíle olub henüz gül mevsimi geçmemiş idi demek. 

Tercümede beyÀn olunduàu üzere BostÀn kitÀbına telmíó daòi olur.206 

Óaøret-i èAzíz: Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm murÀd bu èibÀrede ve “ciénÀ bi-

biøÀèatin müzcÀt” Àyet-i kerímesine telmíó vardır.207 

Fersenk: FÀrisídir. èArabídeki ferseò gibi on iki biñ Àdıma derler yeétÿn min 

külli fec èamíú Àyet-i kerímesine telmíódir.208 

                                                 
201Age., s.  50. 
202Age., s.  80. 
203İskender Pala, age., s. 299. 
204Ca‘fer Tayyar, age., s. 84. 
205İskender Pala, age., s. 446. 
206Ca‘fer Tayyar, age., s.  44. 
207Age., s.  53 
208Age., s.  122. 
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Teşbîh: Aralarında ilgi bulunan iki şeyden zayıf olanı kuvvetli olana 

benzetme sanatıdır.209 

Ör) CenÀb-ı Saèdí fıúrÀ-i åÀníde tÀze nebÀtÀtı úızlara ve bahar buluùunu 

dÀyeye ve fıúra-i åÀliåede dıreòtÀnı aèyÀn-ı nÀsa ve evrÀú-ı nevrÿzu òılèatlere teşbíh 

buyurmuşlardır. 210 

 áaøbÀn: èÁùşÀn vezni üzere ãıfat-ı müşebbehe olub àaøablı demek. CenÀb-ı 

Saèdí bu beytinde úırmızı gülü àaøabından úızaran nev civÀnıñ cemÀline ve gülüñ 

üzerine düşen nem u çiyi daòi cemÀliniñ üzerindeki der dÀnelerine teşbiyye etmişdir. 

Ve bu teşbíhe teşbiyye-yi muùlaú derler. Zira gülü ruò-ı maóbÿba ve ruò-ı maóbÿbu 

güle ve çíyi èaraú-ı cÀnÀna veyÀ èaksiyle cemÀl-i maóbÿbu güle ve èaraú-ı cÀnÀnı 

çíye teşbiyye cÀéiz idi.211 

CenÀb-ı Saèdí bunda rÿzgÀr óareket eyledikce çimenler üzere dökülen 

şukÿfeler ile çimenler arasında bulunan rengÀrenk çiçekler yekdigerlerine iòtilÀù 

idince óÀãıl eyledigi gÿn-a-gÿn óüsn-ı manôarayı her bir ùarafdan bir dürlü görünen 

óÀleyi zemíne döşenen úumaş-ı buúalemÿna teşbiyye etmişdir.212 

DíbÀce: Lüàatde yanaúdır. KitÀblarıñ evveline díbÀce, ıùlÀú-ı teşbiyye 

ùaríúeyledir. Keéennehÿ evvelí yüzü meåÀbesindedir.213 

CenÀb-ı Saèdí burada aèyÀn-ı meclis-i vezíri ÀftÀba ve kÿh-ı elvende ve 

kendisini heømenli-nefsihi çirÀg ve minÀreye teşbiyye eylemişdir.214 

Mekes: Sinek muãannıf burada dünyÀyı èasele ehl-i dünyÀyı mekese teşbiyye 

eylemişdir.215 

CenÀb-ı Saèdí bu fıúrada bÀd-ı ãabÀyı ferrÀşa ve tÀze çimenleri zümrüde 

teşbíh etmişdir.216 

                                                 
209İskender Pala, age., s.  452. 
210Ca‘fer Tayyar, age., s.  9.  
211Age., s.  40. 
212Age., s.  41. 
213Age., s.  46. 
214Age., s. 54. 
215Age., s. 224. 
216Age., s. 8. 
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CenÀb-ı Saèdí pervÀneyi èÀşıú-ı ãÀdıúa ve bülbülü èÀşıúlıú daèvÀsında 

bulunan müddeèíye teşbiyye eylemişdir217 

CenÀb-ı Saèdí bu beyitde èömrü tíz-i mürÿr eylemede mÀh-ı temmÿz güneşiñ 

óarÀretinden der-èaúeb arıyan úÀra teşbiyye eylemişdir.218 

Cinâs-ı Tam: Sesçe aynı, anlamca farklı olan kelimelerin bir arada 

bulunmasına cinas denir. Cinâs-i tam ise, harflerin çeşitleri, sıraları, sayıları ve 

seslerinin aynı olmasına denmektedir.219 

èarøihí: İfèÀl bÀbından emr-i óÀøır ÀòÀrındaki hÀ øamír-i mensÿb-ı muttaãıl 

olub Ebÿ Bekre éÀid fí èarøihí kelímesiyle müågÀ olduàundan menãÿb øamíri meksÿr 

oúÿmaú lÀzımdır. Ve yine bunlarıñ arasına cinÀs-ı tÀm vardır.220 

3.1.4. İktibaslar  

Şârih bir eseri şerh ederken ayet, hadis ve diğer müelliflerin eserlerinden 

iktibaslarda bulunur. Bu durum şârihin bilgi birikimi göstermesi, anlamı pekiştirmesi 

ve desteklemesi açısından önemlidir. Cafer Tayyar Efendi de eserinde bu iktibaslara 

yer vermiş, hem Gülistân’da bulunan ayet ve hadisleri açıklamış, hem de yeri 

geldiğinde kendisi de ayet ve hadislerden örnekler vermiştir. Ayetleri metne dahil 

ederken ayetin tümünü vermeyi uygun görmemiş, sadece ilgili yerleri metne dahil 

etmiştir. Ayrıca her ayetten önce “ÚÀlellahu TeèÀlÀ” veya “el-Àyetün” gibi ifadelerle 

ibarenin ayet olduğunu belirtmiştir. Hadisleri verirken de ayetlerde tercih ettiği 

metodu kullanmıştır. Aşağıda bulunan örnekler sadece Cafer Tayyar Efendi’nin 

şerhinde değinmiş olduğu iktibaslardır. 

3.1.4.1. Ayetler 

1.  “lÀ tübùilÿ ãadaúÀtiküm bi’l-menni ve’l-eõÀ”221 

                                                 
217Age., s. 17. 
218Age., s. 30. 
219İskender Pala, age., s. 92-93. 
220Ca‘fer Tayyar, age., s. 20. 
221Age., s. 4. 
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یَ ا ایَُّھاَالَّذِینَ آمَنوُا لاَ تبُطِلوُا صَدَقاَتکُِم باِلمَنِّ والاذَی کَالَّذِی ینُفقُِ مَالھَُ رِئآء الناَسِ وَلاَ یؤُُمِنُ باِللہِ وَالیوَمِ 

ا کَسَبوُا وَاللهُ لاَ یھَدِی لاَ لدًاصَ الاخَِرِ فمََثلَھُُ کَمَثلَِ صَفوَانٍ عَلیَھِ ترَُابٌ فاَصََابھَُ وَابلٌِ فتَرََکَھُ ٌ  یقَدِرُونَ عَلیَ شَیءٍ مِمَّ

 222 القوَمَ الکَافرِِینَ 

“Ey inananlar! Sadakalarınızı insanların başına kakarak, inciterek boşa 

çıkarmayın; tıpkı Allah’a ve ahiret gününe inanmadığı halde sırf insanlara gösteriş 

olsun diye malını harcayanlar gibi sadakalarınızı geçersiz kılmayın. Böylesi bir iyilik 

tıpkı üzerinde biraz toprak bulunan kayalığa benzer ki, ansızın yağan bir yağmur, 

onu çıplak bir taş haline bırakır. (İşte böylesi kişiler) kazandıklarından hiçbir şey elde 

edemeyecekler. Allah inkara sapan bir toplumu asla doğru yola iletmez.”223 

2. “belillÀhu yemünnü èaleyküm”224 

 225یَمُنُّونَ عَلیَکَ انَ اسَلمَُوا قلُ لاَ تَمُنُّوا عَلیََّ اِسلاَمَکمُ بَلِ اللهُ یَمُنُّ عَلیَکمُ انَ ھَدَیکمُ للاِِیمَانِ اِن کُنتُم صَادِقیِنَ  

“Müslüman oldukları için seni seni minnet altında bırakmak istiyorlar. De ki: 

“Müslümanlığınızı başıma kakmayın! Tam tersine, eğer samimi iseniz, sizi imana 

eriştirdiği için asıl Allah sizi minnet altında bırakmıştır.”226 

3. “ciénÀ bi-biøÀèatin müzcÀtin”227 

ق عَلیَنَا انَِّ  رُّ وَ جِئنَا ببِِضَاعَةٍمُ زجَاةٍ  فَاوَفِ لنََا الکیَلَ وَتَصَدَّ نَا وَ اھَلنََا الضُّ ھَا العَزِیزُ مَسَّ ا دَخَلوُا عَلیَھِ قَلوُا یَا ایَُّ فَلمََّ

قیِنَ  اللهَ یَجزِی المُتَصَدِّ
228 

“Yusuf’un huzuruna çıkınca, “ey azîz!” dediler, bizi ve çoluk çocuğumuzu 

kıtlık perişan etti ve değersiz sermaye ile geldik; sen yine de bize tam ölçekle (erzak) 

ver ve bize bağışta bulun; elbette Allah, bağışta bulunanları ödüllendirecektir.”229 

4. “lime teúÿlÿne mÀ lÀ tefèalÿn”230 

ھَا الََّذِینَ آمَنُوا لمَِ تَقوُلوُنَ مَا لاَ تَفعَلوُنَ   231یَا ایَُّ

“Ey iman edenler! Neden yapmadığınız şeyleri söylüyorsunuz?”232 

                                                 
222Bakara  2/264. 
223Mahmut Kısa, Kısa Açıklamalı Kur’an-ı Kerim Meali, Armağan Kitaplar, Konya 2017, s. 56. 
224Ca‘fer Tayyar, age., s. 4. 
225Hucurât  49/17. 
226Mahmut Kısa, age, s. 476.  
227Ca‘fer Tayyar, age., s. 53. 
228Yûsuf  12/88. 
229Mahmut Kısa, age., s.232. 
230Ca‘fer Tayyar, age., s. 206. 
231Saff  61/2. 
232Mahmut Kısa, age., s. 510. 
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5. “yeétîne min külli feccin èamíú”233 

ن فیِ النَّاسِ باِلحَجِّ یَاتُوکَ رِجَالاً وَعَلیَ کُلِّ ضَامِرٍ یَاتیِنِ مِن کُلِّ فَجٍّ عَمِیقٍ   234وَ اذَِّ

“Ve haccı insanlara ilan et ki; gerek yaya olarak, gerekse uzak diyarlardan 

gelen binekler üzerinde sana gelsinler.”235 

6. “iõÀ leúÿlleõíne úÀlÿ ÀmennÀ”236 

فَھَاءُ وَلکَنِ لاَ یَعلمَُونَ  ھُم ھُمُ السُّ فَھَا ءُ الاََ اِنَّ اسُ قَالوُا انَُؤمِنُ کَمَا امََنَ السُّ  237وَ اِذَا لقَوُا الََّذِینَ امََنُوا کَمَا امََنَالنَّ

“İnananlarla karşılaştıkları zaman, “Biz de inanıyoruz!” derler. Fakat 

şeytanlarıyla baş başa kalınca da “Aslında biz sizin yanındayız, sadece alay 

ediyoruz!” derler. 238 

7. “efÀin mittü fehümü’l-òÀlidÿn.”239 

 240وَمَا جَعَلنَا لبَِشَرٍ مِن قَبلکَِ الخُلدَ اَ فَائنِ مِتَّ فَھُمُ الخَالدُِونَ  

“Biz senden önce de kimseye ölümsüzlük vermedik, o halde sen ölürsen onlar 

ebedî mi kalacaklar?”241 

3.1.4.2. Hadîs-i şerîfler  

1.  “lÀ-nebí baèdí” 242 

  لاَ نَبیِ بَعدِی

Benden sonra nebî yoktur.243 

2. “es-sulùÀnu ôıllullahe fi’lèarøi yeéví ileyhi kulli maôlÿmun”244 

لطَانُ ظِلّ    فیِ الأرَضِ یَأوِی إلِیَھِ کُلِّ مَظلوُمٍ  ُ◌اللهَ  إنَِّ السُّ

Sultan, yeryüzünde Allah’ın gölgesidir ki, kullarından her mazlum ona 

sığınır.245 

                                                 
233Ca‘fer Tayyar, age., s. 122. 
234Hac 22/27. 
235Mahmut Kısa, age., s. 314. 
236Ca‘fer Tayyar, age., s. 173. 
237Bakara 2/14. Ayrıca bkz. Bakara 2/76. 
238Mahmut Kısa, age., s. 17. 
239Ca‘fer Tayyar, age., s. 164. 
240Enbiyâ  21/34. 
241Mahmut Kısa, age., s. 305. 
242Cafer Tayyar, age., s.11. 
243Buhârî, Ehâdisü’l-Enbiyâ, 49; Müslim, İmâre, 44; Ebû davûd, Fiten, 1. 
244Cafer Tayyar, age., s. 20. 
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3. “lÀ yüldeàü’l-müémini min óücrin vÀóidetin merreteyni”246 

تَین   لاَ یُلدِغُ المُؤمِنُ مِنحُجرٍ مَرَّ

Mü'min, bir delikten iki defa ısırılmamalıdır.247 

4.  “lí meèallahi vaút lÀ yesèaní ilÀ Àòarehÿ”248 

بٌ وَلاَ نَبیٌِّ مُرسَلٍ   لیِ مَعَ اللهِ وَقتٌ لاَ یَسعَنیِ فیِھِ مَلَکٌ مُقَرَّ

Benim Allah ile birlikte olduğum öyle bir vakit vardır ki, ne bir mukarreb 

melek ne de bir Mürsel nebi -o vakitte- yanıma girebilir.249 

5. “Òayru’n-nÀs men yenfeèu’n-nÀs”250 

 خَیرٌ النَّاس مَن یَنفَعُ النَّاس

Sizin en hayırlınız insanlara faydalı olandır. 251 

6. “Ene èinde’l-münkerisetün úulÿbihim li-eceli”252 

 أنََا عِندَ المُنکَسِرَة قلُوُبُھُم مِن أجََلیِ أنََا عِندَ المُنکَرِ 

Ben, kalpleri benim için kırılmışların yanındayım.253  

7. “Kelime’n-nÀse èalÀ úadr-i èuúÿlihim ey li-aèlÀ úadr-i èuúÿliküm”254 

اسَ عَلیَ قَدرِ عُقوُلھِِ   أمُِرنَا أنَ نُکلَِّمَ النَّ

Biz insanlara akılları ölçüsünce konuşmakla emrolunduk.255 

8. “be-óasb-i imreéi en yeşÀru bi’l-benÀn.”256 

 بِحَسْبِ امْرِئٍ مِنَ الشَّرِّ أنَْ یُشَارَ إلِیَْھِ باِلأْصََابعِِ 

Bir kişinin parmakla gösterilmesi, o kişiye şer olarak yeter.257 

                                                                                                                                          
245İbn Zenceveyh, el-Emvâl, thk.: Şakir Feyyaz, Merkezü’l-Melik Faysal, Suud 1986, s.77.  
246Cafer Tayyar, age., s. 118. 
247Ahmed b. Hanbel, X, 175; Darimi, Rikak, 65; Buhari, Edeb, 83; Müslim, Zühd, 63. 
248Cafer Tayyar, age., s. 185. 
249Zeynüddin Muhammed Abdurrauf el-Münavi, Feyzü’l-Kadîr, Mektebetü’t-Ticâriyyetü’l-Kübra, 
Mısır h. 1356, C. 4, s.6.  
250Cafer Tayyar, age., s. 128. 
251Ebû Abdullah Muhammed b. Selame el-Kudâî, Müsnedü’ş-Şehâb, thk.: Hamdi b. Abdulmecid es-
Selefî, Müessesetü’l-Risale, Beyrut 1986, C. 2, s. 223. 
252Cafer Tayyar, age., s.197. 
253Ebu’l-Hasan Nureddin Ali b. Muhammed el-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtih Şerhu Mişkâtü’l-Mesâbih, 
Dârü’l-Fikr, Beyrut 2002, C.3, s. 1123.  
254Cafer Tayyar, age., s.188. 
255Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, Mektebetü’l-Kutsî, Beyrut h. 1351, C.1, s.222. 
256Cafer Tayyar, age., s. 206. 
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9.  “ed-duèÀéi meòòü’l-èibÀdet.”258 

عَاءُ مُخُّ الْعِبَادَةِ   الدُّ

Dua ibadetin ta kendisidir. 259 

10. “Rabbü mebliàu evèí elò” 260 

  رَبُّ مُبلغُِ اوَعِی الَخُ 

Kendisine bir sözün tebliğ edildiği nice kişiler vardır ki, o sözü ilk duyandan 

daha iyi kavrar.261 

  

                                                                                                                                          
257Tirmizî, Sıfâtü’l-Kıyâme, 21. 
258Ca‘fer Tayyar, age., s. 172. 
259Tirmizî, Deavât, 2. 
260 Ca‘fer Tayyar , age., s. 188. 
261Ebu Bekir b. Ebî Şeybe Abdullah b. Muhammed el-Abesî, Müsnedi İbn Şeybe, thk.: Adil b. Yusuf 
el-Azazî ve Ahmed Ferid el-Mezidi, Dârü’l-Vatan, Beyrut 1997, C. 1, s. 200. 
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SONUÇ 

Şerh edebiyatı geçmişle günümüz arasında köprü kurması bakımından 

önemlidir. Şârihler Türkçe, Farsça ve Arapça pek çok klasik eseri şerh etmişlerdir. 

Hatta bazı eserlerin birden çok şerhi bulunmaktadır. Gülistân’da bu eserlerden 

biridir.  

Gülistân’ın yazıldığı günden bu yana pek çok tercümesi ve şerhi yapılmıştır. 

Şârihlerinden bazıları Gülistân’ın sadece dibâce kısmını şerh ederken, bazıları eserin 

tamamını şerh etmeyi tercih etmişlerdir. Şarihlerin eserlerinde diğer Gülistân 

şârihlerine reddiyede bulunmaları aralarında tatlı bir rekabetin olduğunu da 

göstermektedir.   

XIX. yüzyıl, Osmanlı Devletinde maddi sıkıntıların, bağımsızlık 

mücadelelerinin, iç karışıklıkların ve yabancı devletlerin müdahelelerinin olduğu bir 

yüzyıldır ve her alanda bir yenilik arayışı hakimdir. Bu arayıştan edebiyatta 

etkilenmiştir ve birçok akım kendini göstermiştir. Bu akımların çoğunun Batı meyilli 

olması dikkat çekicidir.   

Gülistân şârihlerinden Cafer Tayyar Efendi XIX. yüzyılda yaşamış, hayatı 

boyunca çeşitli devlet dairelerinde çalışmış ve ömrünün son yıllarında Farisî 

muallimliği yapmış bir müelliftir. XIX. yüzyılda Batı dilleri popülerken, onun 

Farsça’ya meyletmesi oldukça etkileyicidir. Cafer Tayyar Efendi’nin bilinen üç eseri 

vardır. Bu eserlerin hepsi de Gülistân üzerinedir ve şerh türündedir.  

Cafer Tayyar Efendi ile aynı dönemde yaşayan, tıpkı Cafer Tayyar Efendi 

gibi Anadolu’da memurluk yapan ve Pasinler kazasına muallim olarak atanan başka 

bir Cafer Tayyar Efendi bulunmaktadır. İlk önce bu şahsın Rehber-i Gülistân’ın 

müellifi olan Cafer Tayyar Efendi olduğu düşünülmüştür. Fakat belgelerde yer ve 

tarih karşılaştırılması yapıldığında bu şahsın çalışmamıza konu olan eserin müellifi 

olmadığı tespit edilmiştir. Yani; tarihi kaynaklarda aynı dönemde yaşamış hemen 

hemen aynı görevlerde bulunmuş iki farklı Cafer Tayyar Efendi bulunmaktadır.  

Rehber-i Gülistân Cafer Tayyar Efendi’nin “zümre-i füzelâ” olarak 

tanımladığı bir grup zatın şârihin bir önceki eseri olan Zübde-i Gülistân’ı 

genişletmesini rica etmeleri üzerine kaleme alınmıştır. Ayrıca eserin mukaddime 
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kısmında “evlâd-ı vatana hizmet için” ibaresinin bulunması eserin bir ders kitabı 

olarak okutulacağını da düşündürmektedir.  

Eser klasik şerh metoduna uygun uygun olarak kaleme alınmıştır. Cafer 

Tayyar Efendi eserinde öncelikle Gülistân’ın satırarası tercümesini yapmış, ardından 

şerhine yer vermiştir. Ayrıca yeri geldiğinde ayet ve hadîs-i şerîflerden iktibasta 

bulunmuş, yer yer kelimelerin eş anlamlarına değinmiş, gerektiğinde edebî sanatları 

da açıklamıştır. 

Rehber-i Gülistân’ın sayfa kenarında bir de haşiye yer almaktadır. Bu 

haşiyenin de ilk önce Rehber-i Gülistân’ın haşiyesi olduğu düşünülmüştür. Fakat 

inceleme sonucunda haşiyenin Rehber-i Gülistân’a ait olmadığı, Mevlânâ Camî’nin 

bir eserine yazıldığı tespit edilmiştir.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

 4.1. Metnin Yeni Harflere Aktarılmasında İzlenen Yol 

1. Metinde imla kurallarına uyulmuş; eserde yer almasa da gerekli görülen 

yerlerde nokta, virgül, tırnak ve kesme işareti gibi noktalama işaretlerine 

ve büyük harflerin yazımına dikkat edilmiştir. 

2. Eserde Gülistân’a ait parçalar italik ve altı çizgili şekilde verilmiştir. 

Eserin sayfa ortasında bir çizgi bulunup bu çizginin üst kısmında tercüme, 

alt kısmında ise şerh bulunmaktadır. Bu ayrımın yapılabilmesi için üst 

kısım italik alt kısım ise normal yazılmıştır. 

3. Metin yazımında aşağıda da yer verilen transkripsiyon sistemi 

kullanılmıştır. 

4. Arapça Farsça kelime ve fiillerin başına gelen ek ve edatlar çizgi ile 

kelimeden ayrılmıştır. Farsçada ismin sonuna gelen -rÀ edatı kelimeden 

kısa çizgi ile ayrılmıştır.  

5. Farsçada fiili muzari yapan “bi” eki çizgi ile ayrılmaksızın fiile 

bitiştirilmiştir.  

6. Arapça Farsça tamlamaların okunuşunda bu dillerin gramer yapılarına 

bağlı kalınmıştır.  

7. Farsça atıf vavı ile 3. tekil şahıs zamirini birbirinden ayırmak için atıf 

vavları “u” 3. tekil şahıs zamiri ise “ÿ” şeklinde gösterilmiştir. Ayrıca her 

iki cümleyi birbirine bağlayan rabıt vavı “ve” veya “vü” şeklinde 

yazılmıştır. 

8. Farsça kelimelerde olan vav-ı mâdûle ise “ ˇ ” işaretiyle gösterilmiştir. 

9. Metinde sonu “–ub, -üb, -ıb ve –ib” ile biten kelimeler metnin orijinaline 

bağlı kalmak için aynen yazılmış, “-up, -üp, -ıp ve –ip” şeklinde 

yazılmamıştır. 

10. Farsça tamlamalarda sonu “he” ve “í” ile biten kelimelerin sonundaki 

kesreyi göstermek üzere konan hemze harfi “y” harfi yerine “i” şeklinde 

gösterilmiştir. 
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11. Arapça fiillerin irabı yapılırken fiil kökünün anlaşılması için fiilin heceleri 

kısa çizgi ile ayrılıp tırnak işareti ile gösterilmiştir.  

12. Metinde geçen ayet ve hadîs-i şerifler italik biçimde yazılmış, inceleme 

kısmında bu ayet ve hadislere değinildiği için dipnotta tekrar tercümesi 

yapılmamıştır.   

Transkripsiyon Alfabesi 

,ا آ   a,À ص ã 

,ا أ   a,e,ı,i,u,ü ض ø,ê 

 ù ط b,p ب

 ô ظ p پ

 è ع t ت

 à غ å ث

 f ف c,ç ج

 ú ق ç چ

 (K,g,ñ ک ó ح

 ñ گ ò خ

 l ل d د

 m م õ ذ

 n ن r ر

 v,u,ÿ, ü, o,ö و z ز

 h,a,e ه j ژ

 la,lÀ لا s س

 y, ı, i, í ی ş ش

 è ء ˇh خوا
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4.2. Metin  

MUÚADDİME 

Óamd-i ferÀvÀn CenÀb-ı BÀrí-i bí-imtinÀna şÀyÀndır ki úıùaèÀt-ı seóÀb-ı 

ôulmetle mestÿr olan ebyÀt-ı vücÿd-i insÀniyyeyi meãbÀó-ı aúl u fikr ile raòşan u 

sipÀs-ı bí-pÀyÀn ÒudÀ-yı vefírü’l-enèÀm ve’l-iósÀna erzÀndır ki eczÀ-yı cism-i Àdemi 

óikÀyÀt u úıãaãı iõèÀn u idrÀkden muèarrÀ iken anda ebvÀb-ı fehm u ferÀseti küşÀd 

ederek iúlím-i vücÿd-i beşeri mÀnend-i mihr-i münír eøvÀé-i èulÿm u envÀr-ı 

edebiyyÀt ile lemeèÀn buyurmuşdur ve durÿd-i úaãÀyid u meåneviyÀt ve taóiyyÀt-ı 

rubÀèí vü àazÀliyÀt CenÀb-ı Peyàamber-i õíşÀn Muóammed MusùafÀ -ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem- efendimiziñ ravøÀ-i pÀk-i èıùr-nÀklerine şÀyestedir ki enfüs u ÀfÀúı 

tÀb-nÀk eden õÀt-ı risÀlet-meÀbları dÀéire-i edebiyyÀtıñ merkezi ve feãÀóat u 

belÀàatıñ menbaè u esÀsı ve kÀfe-i èulÿm u fünÿnuñ şehr u medínesidir ve anıñ Àl u 

aãóÀb u etbÀè u enãÀrına daòi elyÀú u eórÀdır ki her biri mişkÀt-ı envÀr-ı edebiyyeden 

iútibÀs-ı èulÿm-ı nÀfiye ile tenvír, cÀdde-i úavím-i dín-i mübíne saèy u verziş 

eylemişlerdir. 

Baède-õÀ velí-nièmet-i kemÀlÀt-ı síret-i bí-imtinÀn nÿr-ı şafaú-ı èilm u èirfÀn 

mefòar-ı cemíè-i óükümdÀrÀn-ı cihÀn pÀdişÀhımız SulùÀn èAbdü’l-óamíd ÒÀn -

eùÀllÀhu èömrühÿ- bi-óürmeti sÿreti’r-RaómÀn ve eyyedallÀhu şevketühu bi-óaúúi 

sebèu’l-meåÀní ve’l-furúÀn efendimiz óaøretleriniñ şu èaãr-ı meóÀsin-óaãr-ı 

hümÀyÿnlarında erbÀb-ı teélíf u taãnífiñ maôhar olageldikleri teşvíúÀt-ı èavÀùıf-ı 

àÀyÀta müsteniden ve èavn u èıyÀnet-i äamedÀni’ye mütevessilen bu faúír-i úalílu’l-

bidÀèa CÀèfer ÙayyÀr b. Aómed SÀlim -aósenallÀhu ileyhüme’l-óüsnÀ ve ziyÀdehu- 

daòi evlÀd-ı vaùana elden geldigi mertebe bir òidmet maúãadıyla Şeyò Saèdí-i 

müteèÀrifiñ GülistÀn kitÀbı üzerine min-àayrı istiùÀèat cemè u tertíb eyledigim şerói 

bundan ùokuz sene evvel Zübde-i GülistÀn nÀmıyla ùabè u neşre cüréet eylemiş idim. 

Bu kerre zümre-i füøelÀdan baèøı õevÀt-ı kirÀm õikr olunan şeró-i naçíziñ taóãíl-i 

lisÀn-ı FÀrisí’ye pek güzel yardımı olduàunu lüùfen ve tenzílen taúdír etmekle berÀber 
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şeyò muşÀru’n-ileyhiñ eåer-i nefísini daha mufaããalca bir ãÿretde şeró u tefsír ederek 

meèÀnísi èibÀreleri arasına ve úavÀid u müfredÀt-ı icÀbiyesini zírlerine derc u tezbír 

ve kenÀrına daòi èilm-i meèÀniniñ bediè úısmında gösterilen ãanÀyiè-i lafôiyye vü 

maèneviyyeye müteèallıú nüktelerden ve iscÀè u úavÀfí ve mecÀz ve kinÀyÀt gibi 

úavÀéid-i sÀire-i mütenevvièasından birer nebõe taórír u teôkír úılındığı taúdírde mÀ-

rea’l-beyÀn Zübde-i GülistÀn’ıñ baòş eyledigi istifÀde maèa-ziyÀdet tevsíè u tezyíd 

eylemiş olacaàı beyÀnıyla ùarz-ı meşrÿóda díger bir şeró yazmaúlıàım tensíb u 

tavãiye buyurulmuş ve eùrÀflıca bir eåeriñ cemè u tertíbinde biêÀèa-i nÀçízÀnemiñ 

mefúÿdiyet ve èadem-i kifÀyeti sÀéiúasıyla ùabíèiyyu’ã-ãudÿr olan naúÀyıã esÀtiõe-i 

kirÀmıñ enôÀr-ı òaùÀ-pÿşÀnelerinde maèfÿ ùutulur emínesi ve bÀ-òuãÿã Aùlamaùaşı 

Mekteb-i Rüşdiyyesi muèallim-i evveli mükremetlü èAbdu’l-FettÀó Efendi 

birÀderimiziñ muèÀvenet-i maòãÿãa-i faøílet-mendÀnesi teşvíúÀt-ı vÀúıèaya inøimÀm 

eylemiş olduàundan mütevekkilen bi-tevfíúıhi ÙeèÀlÀ bu defèa ki şeróimizi tavãiye 

buyurulan ãÿretde tanôím u terúím ve Rehber-i GülistÀn nÀmla tevsím ederek enôÀr-ı 

evlÀd-ı vaùana èarø eyledim. Vallahu’l-muvaffaú ilÀ sebílu’r-reşÀd ve hüve Raéÿfu 

bi’l-èibÀd ve hüve óasbí ve nième’l-vekíl. 

REHBER-İ GÜLİSTAN 

[4]  BismillÀhirrahmÀnirrahím 

Minnet ÒudÀ-rÀ èazze ve celle minnet èazíz ve celíl olan ÒudÀ’ya maòãuãdur. 

MüfredÀt muãannıf CenÀb-ı Şeyò äaèdí èaleyhi -Raómetü’l-BÀrí- besmeleniñ 

õikrinden fÀrià olduúdan ãoñra óamd ile iftitÀó ederek minnet ÒudÀy-rÀ demiştir ve 

bu terkíb her ne úadar ãarÀóaten óamdi müştemil degil ise de lÀkin maèní-i óamdi 

muótevídir. Zira óaúíúat-i óamd lafô-ı óamd ve müşteúúÀtını derc ü õikr ile 

muúayyed olmayub belki ãıfat-ı kemÀliyyeyi müştemil elfÀôı írÀddır ve minnet 

kelimesi “menne” “yeminnu” mÀddesinden tÀlı ve tÀsız olaraú maãdardır ki iki 

úısımdır. 1) Tevbíòí yaèni; baéøı kesÀna küllí ve cüzéí verilen şeyéi başına úaúmaúdır 

ve minnetiñ bu úısmı şerèan  “lÀ tebùalÿ ãadaúÀtikum bi’l-menni ve’l-eõÀ” Àyet-i 

celílesiyle menhídir. 2) Tenbíhí yaèní bir kimse baèøı sevdigi Àdeme eylemiş olduàu 



    
 

57 
 

iyilik ve muèÀveneti oña olan muóabbetini işèÀr için taèdÀd eylemekdir ve bu úısmıñ 

maúbÿliyetine “belillÀhu yemünnü èaleyküm” Àyeti delÀlet eder. ÒudÀy òÀ-ı 

muècemeniñ êammıyla CenÀb-ı BÀrí-yi TeèÀlÀ’ya ıùlÀú olunur. Çünkü bu lafô ya 

müfred veya mürekkebdir ve eger müfred ise ãÀóib u mÀlik maènÀsınadır ki èArab 

ondan Rab lafôıyla taèbír eder. İmdi Rab lafôı gibi başúa lafô ile terkíb olunur ise 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ àayrısına ıùlÀú olunur. Ked-òudÀ ve kişver-òudÀ ve deh-òudÀ ve sím-

òudÀ gibi ve ammÀ yalñız yaèní; terkíbsiz olaraú ÒudÀy denildikde AllÀh TeèÀlÀ’dan 

mÀèadÀya ıùlÀú ãaóíó degildir ve eger mürekkeb ise aãlı Òod-Ày dır ki èArabí’de “el-

cÀe bi-õÀtihi” yaèní kendi gelici demek. äoñra li-ecli’t-taòfíf òod lafôınıñ vÀvı óaõf 

olunaraú òa-i muècemeye êamme-i müşebbeèa ile óareke verilerek ÒudÀy dediler. 

Bu taúdírce vÀcibü’l-vücÿd maènÀsınadır ki varlıàı kendiden demek ve iki veche 

göre daòi Allah TeèÀlÀ’ya maòãÿãdur ve Àòirindeki yÀ sÀkin oúunur. RÀ edÀt-ı taòãíã, 

èazze mÀøídir. Bí-miål ve bí-mÀnend maènÀsını müteêÀmmın olaraú istimrÀr ifÀde 

eder ve èÀùıfe, celle teèÀlÀ maènÀsına olaraú mÀ-úabline maèùÿfdur. 

[5] Ki ùÀèateş zira oña iùÀèat mÿcib-i úurbetest úurbiyyete vesíledir ve be-şukr 

endereş mezíd-i nièmet ve ÒudÀ’ya şükürde nièmetiñ izdiyÀdı åÀbittir. Her nefesí ki 

furÿ mí-reved her bir nefis ki aşaàı iner. Mumidd-i óayÀtest óayÀtı úuvvetlendiricidir 

ve çün ber-mí-Àyed ve çünkü yuúarı çıúar. Muferrió-i õÀt vücÿdu feraólandırıcıdır. 

Pes der-her nefesi bu ãÿretde her bir nefesde du-nièmet mevcÿdest iki nièmet ôÀhirdir 

ve ber-her nièmetí şukrí vÀcib ve her bir nièmete şükr vÀcibdir.   

Ki rÀbıù-ı ãıfat veyÀ taèlíl ùÀèat “ùÀèa” “yeùÿèu” dan maãdardır ki inúıyÀd 

maènÀsınadır ve øamíre iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlünedir. Eş ÒudÀ’ya èÀid, mÿcib ifèÀl 

bÀbından ism-i fÀèil olub iøÀfeti fÀèiliñ mefèÿlünedir ve burada sebeb maènÀsınadır. 

Úurbet Nüzhet vezninde yaúınlıú maènÀsına maãdardır. Est edÀt-ı òaber zira iùÀèat 

mübtedÀ mÿcib òaberi ve èÀùıfe, be ôarfiyye, şukr bÀb-ı evvelden maãdardır. Lüàatde 

şÀkire enèÀmı için münèime taèôímden òaber veren fièldir. LÀkin ıãùılÀóda èabd 

kendisine enèÀm u iósÀn olunan şeyéiñ cümlesini mÀ-òalúun lehine ãarfdır. Ender bÀ-

i ôarfiyyeti teékíd, eş ÒudÀ’ya rÀcíè, mezíd “zÀde” “yezídu” dan mímiñ fetóiyle 

ziyÀde maènÀsına maãdar-ı mímí ve nièmet lafôına iøÀfeti maãdarıñ fÀèiline iøafeti 
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úabílindedir ve yine edÀt-ı òaber muúadder olub maènÀ cihetinden øamíre maãrÿfdur 

ve be-şükr endereş muúaddem òaber, mezíd-i nièmet muéaòòar mübtedÀdır veya 

mezíd kelímesi ôarfıñ fÀèili olması da cÀizdir. Bu óalde der-şükr mezíd-i nièmet 

åÀbitest taúdírindedir. İmdi cümle-i ismiyye-yi ismiyye veyÀ cümle-i ôarfiyye-yi 

ismiyye üzerine maèùufdur. Her edÀt-ı istíèÀb, nefes nÿnuñ ve fÀnıñ fetóalarıyla 

ãÀóib-i óayÀtıñ derÿnuna girib çıúan havadır. Furÿ fÀnıñ ve rÀnıñ êammeleriyle edÀt-ı 

teékíd lÀkin bunda tenezzül ifÀde eder. Mí edÀt-ı óÀl, reved gitmek maènÀsına olan 

reften maãdarından muøÀrièdir. Mumidd ifèÀl bÀbından mím-i evvelíniñ êammı ve 

åÀníniñ kesri ve dÀlıñ teşdídiyle ism-i fÀildir ki úuvvet verici demek iøÀfet-i 

mefèÿlüne, óayÀt óÀnıñ fetóiyle dirilikdir. Est edÀt-ı òaber, ve èÀùıfe, çün edÀt-ı taèlíl, 

ber-mí-Àyed òurÿc eyleye demek ve Àyed kelimesi ber edÀtıyla müstaèmel olunca 

òurÿc maènÀsını müteêammındır. Muferrió Tefèíl bÀbından ism-i fÀèildir feraó verici 

demek ve iøÀfeti fÀèiliniñ mefèÿlünedir. ÕÀt õÀtest taúdírinedir. Zira úÀfíye-yi ÿlÀda 

meõkÿr olan ber edÀt-ı åÀniyede li-ecli’l-iòtiãÀr óaõf olunur. Pes fÀé-i cezÀiyye 

maènÀsına, der ôarfiyye, her edÀt-ı sÿr, du-nièmet mübtedÀ, mevcÿdest òaberi, ve 

èÀùıfe, ber istièlÀ, nièmetí vÀcib kelimesiniñ mefèÿlün bih àayr-ı ãaríói, şükr mübtedÀ, 

ye tenkír, vÀcib òaberi ve bu cümle mÀ-úabline maèùÿfdur. 

[6] {Beyit} Ez-dest u zebÀn ki kimiñ elinden ve dilinden ber-Àyed óÀãıl ola 

kéez èuhde-i şukreş ki ÒudÀ’nıñ óaúú-ı şükründen be-der Àyed òurÿc ide ièmelÿ Ále 

DÀvÿd Ey etbÀè-i DÀvÿd èamel ediñiz şukran şÀkir olaraú ve úalílu min èibÀdiye’ş-

şekÿr óalbuki úullarımdan ziyÀde şÀkir az ve nÀdirdir. 

{ÚıtèÀ} Bende hemÀn bih ki úula ol evlÀdır ki zi-taúãír-i òˇíş kendi 

eksikliginden èöõr iètiõÀrı be-dergÀh-ı ÒudÀy BÀrgÀh-ı äamedÀní’ye âvered getire. 

Ez ibtidÀéiyye Dest el ve mevrid-i şükrüñ èumÿmiyyetine işÀretdir. Zira şükür 

lisÀn ile olduàu  gibi sÀéir aèøÀ ile daòi olur. ZebÀn zÀnıñ fetó u êammıyla lüàatdir. 

Dil demek ve iøÀfeti lÀmiyye, Ki kim maènÀsına isimdir ve õevi’l-èuúÿlde 

müstaèmeldir. Ber-Àyed fièl-i muøÀriè burada óuãÿl maènÀsını müteêammındır. Kéez 

taúdiri ki-ezdir. èUhde-i şukreş iøÀfetleri lÀmiyyedir ve èaynıñ êammıyla èuhde-i óaú 

maènÀsında müstaèmeldir ve Àòirindeki tÀ hÀ-i resmí şeklinde yazıldıàı cihetle 
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fevúine li-ecli’l-iøÀfe bir hemze-i müctelibe dÀòil olmuşdur. Be ãıla, Der dÀliñ fetói 

ve rÀnıñ sukÿnuyla úapıdır. Áyed Àmedenden muøÀrièdir. áayr-ı úıyÀsdır ve emri Ày 

gelir ve yÀnıñ óaõfiyle À denilir ve úapıya gele demek. Òurÿcdan kinÀyedir. İèmelÿ 

“èamile” bÀbından emr-i óÀøır, Ále DÀvÿd Ál kelimesi münÀdí  muøÀf olduàu  için 

manãÿbdur ve DÀvÿd laføı daòi àayr-i munãarıf olduàundan cerri fetóa iledir ve 

DÀvÿd Óaøret-i SüleymÀn’ıñ peder-i vÀla-güheridir -èaleyhimü’s-selÀm- ve Zebÿr 

oña nÀzil olmuşdur. şükran ya óÀl veyÀ mefèÿlün leh veyÀ muùlaúdır ve óÀliyye veyÀ 

ibtidÀéiyye, úalíl muúaddem òaber, min úalíle müteèallıú, èibÀd èaynıñ kesriyle 

èabdiñ cemèi, ye øamír-i mütekellim, eş-şekÿr muéaòòar mübtedÀé ve ãıàÀ-i 

mübÀlaàadandır ki ziyÀde şÀkir demek. Bende bÀnıñ fetóiyle úuldur. HemÀn hem ile 

andan mürekkebdir. Bih bÀ-i èArab’ıñ kesri ve hÀ-i aãliyye ile óüsn maènÀsına, ki 

beyÀniyye, zi ezden muòaffef ve min-i ibtidÀiyye maènÀsına, taúãír maãdardır. Bunda 

eksiklik murÀd ve iøÀfet-i fÀèiline, òˇíş vÀv-ı resmiyle kendi, Àvered muøÀriè fÀèili 

bendeye rÀciè, èöõr maèõeret maènÀsına olaraú mefèÿlün ãaríóí be ãıla, dergÀh àayr-ı 

ãaríói ve dergÀh terkíb-i mekÀnídir. Zira der úapı ve gÀh daòi kÀf-ı èAcem’le edÀt-ı 

mekÀndır ve baèøen zamÀn daòi olur ve cümlesi cümle-i fièliyye olaraú müteúaddim 

cümle-i ismiyye-i bí-beyÀndır. 

[7] Verne yoòsa sezÀvÀr-ı ÒudÀvendíyeş ÒudÀ’nıñ kibriyÀlıàına lÀyıú èameli 

kes ne-tuvÀned ki kimse úÀdir olamaz ki be-cÀy Àvered yerine getire bÀrÀn-ı raómet-i 

bí-óisÀbeş ÒudÀ’nıñ nihÀyetsiz iósÀnı yaàmuru heme-rÀ reside cümle maóalle erişmiş 

ve òˇÀn-ı nièmet-i bí-diríàeş ve mebõÿl olan nièmeti sofrası heme cÀ keşíde cümle 

arøa çekilmiş perde-i nÀmÿs-ı bendegÀn úullarınıñ èırø perdesini be-gunÀh-ı fÀóiş ne-

derred yaramaz günÀhları sebebiyle yırtmaz ve vaôífe-i rÿzí ve rızıúları vaôífesini be-

òaùÀ-yı munker ne-burred nÀ-maúbÿl òaùÀları sebebiyle gitmez. 

Verne  Yoòsa maènÀsına ve illÀ gibi taúdír-i èibÀre ve eger èöõr be-dergÀh-ı 

ÒudÀ ne-yÀverddir. SezÀ síniñ ve zÀnıñ fetóalarıyla lÀyıú maènÀsına, vÀr edÀt-ı 

nisbetdir. Taúdíri èamel-i sezÀvÀr olub muøÀf óaõf edilmişdir ve iøÀfeti lÀmiyye, 

ÒudÀvend ãÀóib u mÀlik maènÀsına isimdir. Ye maãdariyye ve burada li-ecli’ø-

øarÿret meftÿó oúunur. Ne-tuvÀned tevÀnisten maãdarından nefy-i istiúbÀldir. ÚÀdir 
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olmaz demek. Be ãıla, cÀy maóal ve Àvered kelimesiniñ mefèÿlün àayri ãaríói, bÀrÀn 

bÀríden maãdarından ãıfat-ı müşebbehe ve baèøıları ism-i fÀèildir dedi yaàıcı 

maènÀsına. äoñra naúl ile yaàmura isim olmuşdur ve iøÀfeti lÀmiyye, raómet 

maãdardır. Esirgemek iøÀfeti beyÀniyye, bí edÀt-ı selb, óisÀb bÀb-ı evvelden 

maãdardır. äayı demek. Eş ÒudÀ’ya rÀciè, heme cümle maènÀsına isim, rÀ ãıla,  

resíde mÀøiden úasem ve bÀrÀn mübtedÀ olub resíde cümlesiyle beraber òaberdir 

veya bÀrÀn resídeniñ fÀèilidir. Bu ãÿretde cümle, cümle-i fièliyyedir ve èÀùıfe, òˇÀn  

vÀv-ı resmiyye ile sofra iøÀfeti lÀmiyye, nièmet rızıúdır. İøÀfeti beyÀniyye, bí edÀt-ı 

selb diríà dÀliñ ve rÀnıñ kesreleriyle esirgemek, eş ÒudÀ’ya, keşíde ism-i mefèÿl, 

perde-i iøÀfeti beyÀniyye ve muøÀfıñ Àòiri hÀ-i resmiyyeye rÀ müntehí olduàundan 

hÀ-i resmiyyeniñ fevúine bir hemze getirilmişdir. NÀmÿs èırø u vaúÀr iøÀfeti lÀmiyye, 

bendegÀn bendeniñ cemèi, úullar demek. Be sebebiyye, gunÀh cürm, ne-derred 

yırtmaú maènÀsına olan deríden maãdarından nefy-i istiúbÀldir ve fÀèili ÒudÀ’ya èÀid 

olub cümlesi òaberdir. Be-gunÀh òaberiñ mefèÿlün àayr-i ãaríói vaôífe insÀn için 

küll-i yevm taèyín olunan rızú u ùaèÀmdır ve iøÀfeti èÀmıñ òÀããa iøÀfetidir. Rÿzí yÀ-i 

aãliyye ile rızıúdır. Be sebebiyye òatÀ ãavÀbıñ naúíøi ye iøÀfiyye, munker ifèÀl 

bÀbından ism-i mefèÿl olub yaramaz ve çirkin, ne-bürred nÿnuñ fetói ve bÀnıñ 

êammıyla nefy-i istiúbÀl kesmez demek ve fÀèili ÒudÀ’ya rÀciè ve vaôífe mübtedÀ, 

ne-burred cümlesi òaber ve be-òaùÀy òaberiñ mefèÿlün bih àayr-i ãaríhi ve cümlesi 

ne-dered cümlesi üzere maèùÿfdur. 

[8] {úıùèa} Ey kerímí ki Ey bir kerím ki ez-òızÀne-i àayb àayb òazínesinden 

gebr u tersÀ Àteş u putperesti vaôífe-òor vaôífe yiyici dÀrí ùutarsıñ dÿstÀn-rÀ dostlarını 

kucÀ koní maórÿm úande meéyÿs edersiñ tÿ ki sen ki bÀ-duşmenÀn düşmanlarına 

naôar dÀrí naôar ùutarsıñ ferrÀş-ı bÀd-ı ãabÀ-rÀ döşeyici ãabÀ rüzgÀrlarına gofte ÒudÀ 

buyurdu tÀ ferş-i zumurrudín óatta zümrüd gibi çimenleri bigustered döşeye ve dÀye-

i ebr-i bahÀrí-rÀ ve dÀye gibi bahÀr buluùuna fermÿde buyurdu. 

Ey nidÀ kerím münÀdí  ve ãıfat-ı müşebbehe ye vaódet veyÀ münÀdí  

muúadderdir. Bu taúdírce kerím lafôınıñ Àòirindeki yÀ òiùÀbdır. ki rÀbıù-ı ãıfat, ez 

beyÀniyye, òızÀne òÀ-i muècemeniñ kesriyle òazíne maènÀsınadır ki cemèi òazÀin 
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gelir ve hemze iøÀfet için gelmişdir ki àayba iøÀfeti beyÀniyye, gebr kÀf-ı èAcemiñ 

fetói bÀnıñ sukÿnuyla Àteşperestdir. U èÀùıfe, tersÀ NaãÀrÀ’ya derler ve eóadi 

tersÀyídir. Vaôífe-òor vaãıf terkíbi, dÀr muøÀriè muòÀùab gebr mefèÿlün evveli 

vaôífe-òor åÀnísi ez-òızÀne àayr-ı ãaríói cümlesi ki rÀbıùasıyla mÀ-úabline ãıfatdır. 

Dÿst muóibb, Àn edÀt-ı cemèi ve taúdíri dÿstÀnetdir. rÀ  edÀt-ı mefèÿl, kücÀ  edÀt-ı 

istifóÀm, koní  kerdenden muøÀriè muóÀùab dÿstÀn mefèÿlün evveli, maórÿm  åÀnísi, 

tÿ  øamír-i òiùÀb olub koní kelímesiniñ yÀsını teékíd eder. Ki  beyÀniyye, bÀ  ãıla, 

duşmenÀn  düşmanıñ cemèi ve dÀrí kelímesiniñ mefèÿlün evveli, naôar  åÀnísi ve 

cümlesi beyÀniyyedir. Ferş  döşeyici maènÀsına mübÀlaàa ile ism-i fÀèil iøÀfeti 

beyÀniyye, rÀ  edÀt-ı mefèÿl, gofte  mÀøíden úasem, fÀèili ÒudÀ’ya rÀcíè ferrÀş 

mefèÿlü, tÀ  taèlíl, ferş  döşenen nesneye derler iøÀfeti beyÀniyye, zumurrud  zÀnıñ ve 

mímiñ ve rÀnıñ êammeleriyle ve rÀnıñ teşdídiyle bir yeşil ùaşdır ín  yÀ-i nisbet nÿn-ı 

teèkíd zümrüde mümÀåil yeşil ferşí demekdir ki nebÀtÀtdan èibÀretdir. bi  óarf-i 

istiúbÀl, gustered  fièl-i muøÀriè fÀèili ferrÀşa èÀid ferş mefèÿlüdür ve cümlesi mÀ-

úabline èilletdir. CenÀb-ı Saèdí bu fıúrada bÀd-ı ãabÀyı ferrÀşa ve tÀze çimenleri 

zümrüde teşbíh etmişdir. dÀye-i  Sudanası ki Türkçe ùaya derler ve hemze iøÀfiyyedir 

ve iøÀfeti beyÀniyye, ebr  hemzeniñ fetói ve bÀnıñ sukÿnuyla buluù, bahÀrí  ism-i 

mensÿb, fermÿde  mÀøíden úasemdir ve fÀèili ÒudÀ’ya rÀcíè.  

[9] TÀ benÀt-ı nebÀt-rÀ tÀ ki eùfÀl-i nebÀtÀtı der-mehd-i zemín beşik gibi olan 

yerde bipervered besleye ve dıraòtÀn-rÀ ve aàÀçlarıñ be-òilèat-i nev-rÿzí nevrÿzí 

òilèat muúÀbilinde úabÀ-yı sebz-i varaú yeşil yapraú úaftÀnını der-ber-kerde üzerine 

giydirmiş ve eùfÀl-i şÀò-rÀ ve şÀò ùıfıllarınıñ be-úudÿm-i mevsim-i rebíè faãl-ı bahÀrıñ 

duòÿlü sebebiyle kulÀh-ı şukÿfe çiçek külÀhını ber-ser nihÀde başına vaøè eylemiş ve 

èuãÀre-i nÀyí ve şeker úamışı şiresi be-úudret-i ÿ ÒudÀ’nıñ úudretiyle şehd-i fÀyıú 

şode òÀliã bal olmuş ve toòm-i òurmÀ ve òurmÀ çekirdeài be-terbiyeteş anıñ terbiyesi 

sebebiyle naòl-i bÀsıú geşte uzun òurmÀ Ààacı olmuş. 

TÀ óarf-i taèlíl, benÀt bint lafôınıñ cemèidir ki úızlar demek. Der ôarfiyye, 

mehd mímiñ fetói ve hÀnıñ sukÿnuyla beşikdir. İøÀfeti beyÀniyye, zemín yer, 

pervered muøÀriè fÀèili dÀyeye rÀciè benÀt mefèÿlüdür. Mehd ôarfı tÀ-pervered benÀt-
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ı nebÀt-rÀ der-mehd-i zemín taúdírinde ve cümlesi taèlíliyyedir ve maèlÿlüyle berÀber 

ferrÀş bÀd-ı ãabÀ cümlesine maèùÿfdur dıreòt  dÀliñ kesri ve rÀnıñ fetói ve òÀ-i 

muècemeniñ sukÿnuyla yaş ağacda müstaèmel, Àn edÀt-ı cemèi, rÀ taòãíã, ağaçlarıñ 

demek. Be muúÀbele, òilèat  libÀs-ı fÀòire, nev-rÿzí Àòirindeki yÀ nisbet, úabÀ 

êammıla úaftÀn ye iøÀfiyye ve iøÀfeti beyÀniyyedir. Varaú  vÀvıñ ve rÀnıñ fetóiyle 

yaprÀú, der  ãıla, ber  istièlÀ, kerde  mÀøíden úasem fÀèili ÒudÀ’ya rÀciè ve CenÀb-ı 

Saèdí fıúrÀ-i åÀníde tÀze nebÀtÀtı úızlara ve bahÀr buluùunu dÀyeye ve fıúra-i åÀliåede 

dıreòtÀnı aèyÀn-ı nÀsa ve evrÀú-ı nevrÿzu òılèatlere teşbíh buyurmuşlardır. EùfÀl ifèÀl 

vezninde ùıflıñ cemèidir ki yedi yaşına úadar olan çocuàa derler. Ondan ãonrasına 

ãabí ıùlÀú olunur. İøÀfeti beyÀniyye, şÀò  dÀl ve budÀú, şukÿfe  şíniñ êammıyla 

muùlaúÀ çiçek maènÀsınadır. Gerek ağacda ve gerek yerde óaãıl olsun. Baèøılar şíniñ 

kesriyle øabù eylemişdir. Ber istièlÀ, ser bÀş nihÀde mÀøíden úasem úoymuş demek. 

FÀèili ÒudÀ, eùfÀl mefèÿl-i evvel-i ãaríói, kulÀh-ı şukÿfe åÀnísi, ber-ser ve úudÿm 

àayr-ı ãaríóleri ve cümlesi dıreòthÀna maèùÿf, èuãÀre èaynıñ êammıyla bir nesneyi 

ãıúmaúdan óÀãıl olan şeydir nÀy úamış veyÀ óalúÿm, ye vaódet veyÀ nisbet, şehd 

şíniñ fetóiyle bÀl fÀyıú åülÀåí bÀb-ı evveliniñ ecvef-i vÀvísinden yÀèni “fÀúa” 

“yefÿku” maddesinden èÀlí maènÀsına ism-i fÀèil şode ãayrÿret maènÀsını 

müteøammın olaraú mÀøíden úasemdir. èUãÀre ismi, şehd-i fÀéiú òaberi, be-úudreteş 

àayr-ı ãaríói, cümlesi maèùÿfdur mÀ-úabline be  müãÀóabet terbiyyet  bir nesneyi 

beslemekdir eş  ÒudÀ’ya rÀciè, naòl  òurma aàacı, bÀsıú  uzun, geşte  mÀøíden 

úasemdir. Olmuş demek. Taòm-ı òurmÀ mefèÿlün evveli, naòl åÀnísi, be-terbiyyet 

àayr-ı ãaríói, yÀ úaríbine veyÀ baèdine maèùÿfdur ve keşte kelímesi ãayrÿret 

maènÀsını müteêammındır.  

[10]   {Úıùèa} Ebr buluù u bÀd ve yel u meh ve Ày u òˇÿrşíd ve güneş u felek 

felek der-kÀrend işdedirler. TÀ-tu nÀní óatta sen bir itmegi be-kef Àrí ele getiresiñ ve 

be-àaflet neòˇarí ve àafletle yemeyesiñ heme ez-behr-i tÿ cümle seniñ için ser geşte 

müteóayyir ve fermÀn ber dÀr ve muùíèdirler. Şarù-ı inãÀf lÀyıú èadÀlet nebÀşed ki 

olmaz ki tu fermÀn neberí sen o emr-i İlÀhí’yi ífÀ etmeyesin. Der- òaberest òaberde 

vÀriddir. Ez-server-i kÀéinÀt maòlÿúÀtıñ reéisinden. 
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Ebr  hemzeniñ fetói ve bÀnıñ sukÿnuyla buluù ve mübtedÀ, ve  èÀùıfe, bÀd  yel, 

ve  èÀùıfe, meh  mÀhdan muòaffefdir ki Ày, òˇÿrşíd  òÀ-i muècemeniñ êammı ve vÀv-ı 

mechÿle ve şín-i memdÿdeniñ kesri ve dÀl ile güneş maènÀsına lafô-ı mürekkebdir. 

Çünkü yalñız òÿr ve şíd kelimeleri de güneş maènÀsınadır ve bu iki lafıôda òÀnıñ 

êammı ve şíniñ kesriyle iktifÀ edip òÿr lafôından vÀvı ve şíd kelímesinden yÀyı óaõf 

ederek òurşid daòi cÀéizdir ve bu lafıôda èale’l-infirÀd ve èale’l-ictimÀè sekiz lüàat 

vardır. 1 òÿr 2 òur 3 şíd 4 şid 5 òÿrşíd 6 òÿrşid 7 òurşíd 8 òurşid, felek  gök, der  

ôarfiyye, kÀr  iş, end  estiñ cemèi yaèní òaber-i mübtedÀdır ve edÀt-ı òaberiñ cemèi 

irÀdí ebr lafôı üzerine èaùf olunan kelimÀt iètibÀriyledir. TÀ  taèlíl tu  şumÀ lafôınıñ 

müfredidir. NÀn  ekmek ism-i cinsdir. Her nevèi itmege şÀmildir. Árí  Àverí 

muòaffefidir. Be  muãÀóibet, àaflet  raómet vezninde maãdar, neòˇarí  yemek 

maènÀsına olan òorden kelímesinden nefy-i istiúbÀl muòÀùabdır ve mıãraè-i åÀníniñ 

taúdíri tÀ Àrí tÿ nÀní be-kef u ne-òorí be-àafletdir ve tÿ lafôı Àríde ki øamíri teékíd ve 

nÀní mefèÿlün ãaríói. Bu cümle mıãrÀè-i evvele taèlíldir ve ne-òorí cümlesi daòi Àrí 

cümlesine maèùÿfdur. Heme  cümle maènÀsına isim, ez  ibtidÀéiyye, behr edÀt-ı taèlíl 

ve lÀzımu’l-iøÀfe olan elfÀôdandır. Tÿ øamír-i òıùÀb ser-geşte ve fermÀn ber dÀr vaãıf 

terkíbilerdir. Evvel müteóayyir ve bí-úarÀr, ikinci muùíè maènÀlarına, inãÀf èadÀlet, 

fermÀn emir, bu beytiñ taúdíri  heme ser-keşteend ez-beher-i tÿ ve fermÀn ber-dÀr ne-

bÀşed şarù-ı inãÀf ki ne-borí tÿ fermÀndır ki heme mübtedÀ, ser-keşteend òaberi, ez-

beher-i tÿ òabere müteèallıú ve fermÀn ber-dÀr òabere maèùÿf ve şarù-ı inãÀf ne-

bÀşediñ fÀèili, fermÀn ne-boríniñ mefèÿlü ve ne-borí cümlesi beyÀniyyedir. CenÀb-ı 

Saèdí maènÀ-yı ÒudÀ’ya  óamd u şükrü õikr u beyÀn u tenbiyye èacz u úuãÿr-ı iôhÀr u 

èayÀndan ãoñra elùÀf-ı óaúúıñ taèaddüdü ãadedinde ifÀde-i Àtiyye ile taãliyyeye bedaé 

eylemişdir. Der-òaberest muúaddem òaber ve belàü’l-‘alí şièrinden ãoñra vÀúiè her 

geh ki èibÀresi muéaòòar mübtedÀdır ve òaberden burada Àtíde õikr olunacaú óadíå-i 

úudsí murÀddır. Ez òaber-i beyÀndır. Server ulu iøÀfeti lÀmiyye, kÀéinÀt maòlÿúÀt 

maènÀsına.  

[11] Ve mefòar-ı mevcÿdÀt ve mevcÿdÀtıñ mÀ bihièl-iftiòÀrından ve raómet-i 

èÀlemiyÀn ve ehl-i èÀlemiñ raómetinden ve ãafvet-i ÀdemiyÀn ve Àdem oàullarınıñ 
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güzídesinden ve tetimme-i devr-i zamÀn ve dÀéire-i zamÀnıñ tetimmesinden 

Muóammed MuãùafÀ ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Muóammed MuãùafÀ -ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem-dir. 

{beyit} Şefíè Muóammed ãÀóib-i şefÀèatdir. MuùÀè emrine iùÀèat olunmuşdur. 

Nebíyy nebídir. Kerím seòídir. Úasím èulÿmı taúsím edicidir. Cesím èaôímu’l- 

úadirdir. Besím gülünc yüzlüdür. Vesím ôahr-i saèÀdetleri mühr-i nübüvvetle temhír 

olunmuşdur. 

{beyit} Çi àam ne àam dívÀr-ı ummet-rÀ ki ümmet dívÀrına ki başed çün tu 

seniñ gibi ola puştibÀn arúacı. 

Mefòar maãdar-ı mímí, iøÀfeti lÀmiyye mevcÿdÀt maòlÿúÀtdır. èÁlem lÀmıñ 

fetóiyle mÀ-yaèlemu bihiñ ismi, ye nisbet, Àn edÀt-ı cemè, ãafvet ãÀdıñ óarekÀt-ı 

åelÀåesiyle maãdardır. İøÀfeti lÀmiyye, Àdemí ism-i mensÿb Àn edÀt-ı cemè tetimme 

tefèíl bÀbından maãdardır. İøÀfeti lÀmiyye, devr-i zamÀn beyÀniyye bu kelÀm “lÀ-nebí 

baèdí” óadíå-i şerífine işÀretdir. Zira dÀéire-i nübüvvet vücÿd-ı seniyyeleriyle tamÀm 

olmuşdur. Muóammed MuãùafÀ mÀ-úabline èaùf-ı beyÀndır. şefíè şíniñ fetóiyle feèíl 

vezninde olaraú fÀèil maènÀsına, ãÀóib-i şefÀèat veyÀ mefèÿl maènÀsına maúbÿlü’ş-

şefÀèat demek. MuùÀè ifèÀl bÀbından ism-i mefèÿldür. Nebí “ne be e” “yen bi u” dan 

yaèní bÀb-ı åÀníniñ mehmÿzü’l-lÀmından aãlı feèíl vezninde olaraú nebeé hemze yÀya 

baède’l-úalb nebí olmuşdur. Muòbir maènÀsına cemèi enbiyÀ veyÀòud nebÀvetden 

muèattelü’l-lÀm müşerref èale’n-nÀs demek. Zira şeref rifèatdir. İmdi bu maènÀlar 

lüàavídir ve ıãùılÀóda nebí; cÀnib-i ulÿhiyetden teblíà-i aókÀm için baèå olunan 

insÀndır. KitÀb ile olur ise resÿl ıùlÀú olunur. Kerím seòí maènÀsına ãıfat-ı 

müşebbehedir. Úasím úasÀmetden meéòÿõ ise güzel yüzlü ve úasemden ise èilm u 

maèrifeti taúsím edici demek. Cesím címiñ fetóiyle èaôímü’l-úadr, vesím “ve si 

me”dendir ki èalÀmete ıùlÀú olunur. Yaèní mübÀrek ôahr-ı saèÀdetleri mühr-i 

nübüvvetle nişÀnlanmasından veya nÿr-ı nübüvvetle mübÀrek alnınıñ tenvírinden 

kinÀyedir ve mıãrÀè-ı åÀníde vÀúiè elfÀô-ı tecnís-i muùarref üslÿbu üzere, yaèní evvel 

óarfinden àayrı óarfler birdir èalem kalem selem gibi ve bu elfÀô-ı tekerrür òaber 

úabílinden olaraú hüve şefíèün muùÀèün nebiyyün kerím taúdírindedir. Çi õevi’l-



    
 

65 
 

èuúÿlüñ àayríye maòãÿã edÀt-ı istifhÀmdır. áam keder, dívÀr-ı ummet beyÀniyye, rÀ 

ãıla, ki beyÀniyye veyÀ taèlíl, çün edÀt-ı teşbíh, puştíbÀn ism-i fÀèil bÀ-i èÀcemiñ 

êammı ve şín u tÀnıñ sukÿnuyla puşt arúa ve bÀn daòi edÀt-ı fÀèildir ki arkacı demek. 

Ôahír u sened murÀd.  

[12]  Çi bÀk ne úorúu ez-mevc-i bahr deñiziñ ùalàasından Àn-rÀ ki ol kimseye 

ki başed Nÿó Nÿó ola keştíbÀn  gemici  

{Naôm} Beleàa Muóammed vÀãıl oldu el-èulÀ derecÀt-ı èulyÀya bi-kemÀlihi 

kemÀli ile. Keşefe Muóammed açdı ed-ducÀ ôulmetleri bi-cemÀlihi cemÀli ile. 

Óasunet güzel oldu cemíèu òıãÀlihi onuñ cümle aòlÀúı. æallÿ duèÀ ediñiz èaleyhi 

Muóammed üzere ve Àlihi ve aãóÀbı üzere ki her geh ki ki her vaúit ki yeki biri ez-

bendegÀn-ı gunehgÀr-ı períşÀn-rÿzgÀr aóvÀli períşÀn günÀhkÀr bendelerden dest-i 

inÀbet rücÿè elini be-ummíd-i icÀbet úabÿl olur ümídiyle.  

BÀk bÀ-i memdÿdeniñ meddiyle úırmaú. Ez beyÀniyye mevc mímiñ fetói ve 

vÀvıñ sukÿnuyla ùÀlàa-i baóre iøÀfeti beyÀniyye Àn-rÀ ki Àn kes-rÀ ki taúdírindedir ki 

rÀ edÀt-ı ãıla ve ki daòi rÀbıùadır. Başed muøÀriè Nÿó bir peyàamber-i õíşÀnıñ ismi 

keştí yÀ-i aãliyye ile gemi bÀn edÀt-ı fÀèil gemici maènÀsına belaàa fièl-i mÀøí ve 

taótında müstekin fÀèili cenab-ı Muóammed’e rÀciè el-èulÀ èaynıñ êammı ve lÀmıñ 

fetóiyle müfred ise şeref u rifèat maènÀsına olaraú taúdíren manãÿbdur ki beleàa 

kelimesiniñ mefèÿlüdür ve eger cemèi ise müfredi èaynıñ êammı ve lÀmıñ sukÿnuyla 

èulyÀdır ki müõekkeri aèlÀ gelir. Bu ãÿretde taúdíri derecÀtü’l-èulÀdır. Bi sebebiyye 

belaàaya müteèallıú, kemÀlihi maãdar ve øamír-i mecrÿr Muóammed’e rÀciè keşefe 

mÀøí ed-ducÀ dÀliñ êammı ve címiñ fetóiyle müfred ise ôulmet maènÀsına cemè ise 

deciyye kelimesiniñ cemèidir ki úarañlıúlar demek. bi keşifeye müteèallıú, cemÀlihi 

kemÀlihi gibidir óasunet fièl-i mÀøí müéenneå cemíèu fÀèili ve iøÀfeti lÀmiyye, òıãÀl 

òÀ-i muècemeniñ kesri ile òulú ve òuy maènÀsına olan òaãletiñ cemèi ãallÿ emr-i 

óÀøır èalÀ oña müteèallıú hu Muóammed’e rÀciè ve Àlihi èaleyhi üzerine maèùÿf ki 

rÀbıùÀ yaèní mübtedÀyı òabere rabù içindir. Zira der-òaberest muúaddem òaber her 

geh muèaòòar mübtedÀdır ve her edÀt-ı istíèÀb ki daòi gÀhdan muòaffefdir ki vaút 

maènÀãına ki beyÀniyye yekí yÀsı tenkír ez beyÀniyye bendegÀn bendeniñ cemèi kÀf-ı 
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èAcemí hÀ-i resmiyyeden bedel ve elif ve nÿn edÀt cemèdir. İøÀfeti beyÀniyye 

gunehkÀr èÀãí maènÀsına ism-i fÀèil zira kÀr lafôı kÀf-ı èAcemle edÀt-ı fÀèildir. 

SitemkÀr gibi iøÀfeti beyÀniyye períşÀn-rÿzgÀr vaãıf terkíbi dest el iøÀfeti mÀ-úabli 

gibi inÀbet hemzeniñ kesriyle ifèÀl bÀbından maãdar olub rücÿè maènÀsına be-

ummíd-i icÀbet maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfet-i úabílindendir. İcÀbet hemzeniñ kesriyle 

maãdardır. 

[13] Be-dergÀh-ı óaúú-ı celle ve èalÀ bÀrgÀh-ı äamedÀniye ber-dÀred úaldır da 

Ízid TeèÀlÀ Allah TeèÀlÀ der-vey naôar nekoned oña iltifÀt etmez. BÀzeş yine ol 

bende biòˇaned ùaleb-i maàfiret ede bÀz ièrÀø koned Allah TeèÀlÀ yine ièrÀø eder. 

BÀzeş yine ol bende be-taøarruè u zÀrí taøarrÿè ve fiàÀn ile biòˇaned ùaleb-i maàfiret 

eyleye Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ gÿyed Allah TeèÀlÀ buyurur: “YÀ melÀiketihi! Ey 

feriştelerim! úad isteóaytu min-èabdí taóúíú úulumdan óayÀ eyledim ve leyse lehÿ 

óalbÿki ol èabdimiñ olmadı Rabbi àayrí benden mÀ-èadÀ maèbÿdu feúad àafertu lehÿ 

ùaóúíú ben anı maàrifet eyledim. Yaèní daèveteş-rÀ Yaèní ol èabdimiñ duÀsını icÀbet 

kerdem úabÿl etdim ve óÀceteş-rÀ ber-Àverdem ve anın müùÀlibini isèÀf etdim. Ki ez-

bisyÀrí-i duèÀ ve zÀrí-i bende zira bendeniñ keåret-i duèÀ ve feryÀdından hemí şerm 

dÀrem utÀnırım. 

DergÀh èutbe-i İlÀhí murÀd ber-dÀred ber-dÀşten maãdarından muøÀrièdir. 

BÀède- õÀ bu terkíbÀtıñ taúdíri  ki hergeh ki ber-dÀred yekí dest-i inÀbet be-umíd-i 

icÀbet be-dergÀh-ı Óaú-ı Celle ve èAlÀ ez-bendegÀn-ı períşÀn-ı rÿzgÀr dır ki yekí ber-

dÀrıñ fÀèili dest-i inÀbet mefèÿlün ãaríói be-umíd-i icÀbet àayr-ı ãaríói be-dergÀh ôarfı 

ez-bendegÀn àayr-ı ãaríh-i åÀnísi ve cümlesi beyÀniyyedir. Ízíd Hemze ve zÀnıñ 

kesriyle ÒudÀ demek ve ne-konediñ fÀèili naôar mefèÿlün ãaríói der-vey àayr-ı ãaríói 

ve der bÀ-i ãıla maènÀsına ve vÀvıñ fetóiyle vey øamír-i àÀib bendeye rÀcièdir. BÀz 

yine demek. Eş bendeye èÀid, biòaˇned òÀˇnden maãdarından emr-i àÀib, koned fÀèili 

ÒudÀ’ya  rÀciè, ièrÀø mefèÿlü ve hemzeniñ kesriyle yüz çevirmege ıùlÀú olunur. Be 

muãÀóibet, taøarruè tefèil bÀbından maãdardır. İñledi ve èÀùıfe zÀrí mÀ-úabline èaùf-ı 

tefsír yÀ nidÀ melÀike tÀlı ve tÀsız melegiñ cemèi ferişteler demek. Úad óarf-i taóúíú, 

isteóaytu óayÀ maddesiniñ istifèÀl bÀbına naúliyle mÀøí mütekellim utandım demek 
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ve óayÀ èayb u õem òavfından insÀna èÀrıø olan taàyir u inkisÀrdır. İmdi ÒudÀ 

óaúúında óayÀ èabdi nÀ-umíd eylemegi terkden mecÀzdır. min fièl-i meõkÿre 

müteèallıú èabd úÿl ye mütekellim ve óÀliyye leyse efèÀl-i nÀúısadan mÀøí, lehÿ óarf-

i cer taèlíl içindir ve øamír èabde rÀciè Rabbi àayri leyseniñ ismi ve ôarf yaèní lehÿ 

òaberi fe şarù maóõÿfe cevÀb úad óarf-i taóúíú àareftü mÀøí mütekellim daèvet 

maãdar eş bendeye rÀciè rÀ edÀt-ı mefèÿl yaèní kerdem kelimesiniñ mefèÿlün evvel-i 

ãaríói icÀbet åÀnisi ve èÀùıfe ber- Àverdem mÀøí mütekellim óÀãıl eyledim demek. 

ÓÀceteş mef èÿlü, cümlesi kerdem cümlesine maèùÿfdur. Ki taèlíl hemí hÀ óarf-i 

teékíd ve mí edÀt-ı óÀl dÀrem muøÀriè mütekellim ùutarım demek. Şerm óayÀ 

maènÀsına isim ve fièl-i meõkÿruñ mefèÿlün ãaríói ez beyÀniyye bisyÀr çoú í 

maãdÀriyye ve hemze iøÀfiyyedir. zÀrí iñledi ve hemze yine iøÀfet içindir. 

[14] {Beyit} Kerem-bín keremi gör u luùf-i ÒudÀvendigÀr ve ÒudÀ’nıñ 

lüùfunu daóí gör. guneh bende kerdest GünÀhı úÿl işlemişdir. u ÿ şermsÀr ÓÀlbÿki 

ÒudÀ maócÿbdur. èÀkifÀn Kaèbe-i celÀleş ÒudÀ’nıñ èaôemeti Kaèbesinde èibÀdete 

mülÀzım olanlar be-taúãír-i èibÀdet èibÀdetdeki úuãÿrlarını muèterifend ki 

maúarlardır ki mÀ èabdnÀke biz saña èibÀdet eylemedik óaúúa èibÀdeteke óaúú-ı 

èibÀdetle ve vÀãıfÀn-ı óilye-yi cemÀleş ve ÒudÀ’nıñ güzelliği zínetini vaãf eyleyenler 

be-taóayyur mensÿb ki vÀdi-i óayrete giriftÀr olmuşlardır ki mÀèaref-nÀke biz seni 

bilmedik óaúúa maèrifetike óaúú-ı maèrifetle. 

Bín görmek maènÀsına olan díden maãdarından emr-i óÀøır kerem mefèÿlü ve 

èÀùıfe lutf mülÀyemet-i ÒudÀvendigÀr’a iøÀfeti lÀmiyye, kerdest mÀøíden úasem olub 

mÀøí değildir. Zira edÀt-ı òaber ismiñ òÀããasındandır. Fièle dÀòil olmaz. Eylemiş 

demek ve aãlı kerde est olup øarÿret-i vezn için hÀ-i resmiyye ile hemze-i müctelibe 

óaôf edilmişdir. guneh Mefèÿlü ve aãlı günÀh olub baède’t-taòfíf güneh úalmışdır ve 

óÀliyye ÿ ÒudÀvendigÀr’a èÀid şermsÀr mímiñ fetóiyle ãiyàa-i mübÀlaàadandır. 

Utanàın. Zira sÀr lafôı edÀt-ı mübÀlaàadandır ve baèøılar bu kelíme fi’l-aãl ism-i 

mekÀndır. Şerm óayÀ maènÀsına olduàu gibi sÀr daòi edÀt-ı mekÀndır ve mím 

ictimÀè-i sÀkineyn åeúaletini defèi için meftÿó úılındı demişdir. èÁkif mülÀzım 

demek ve mübtedÀ, Àn edÀt-ı cemiè Kaèbeé òÀne-i ÒudÀ-i CelÀl’e iøÀfeti lÀmiyyedir. 
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Be óarf-i ãıla taúãír-i èibÀdet maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfet-i úabílindendir. Muèterif 

iftièÀl bÀbından ism-i fÀèil ve òaber-i mübtedÀ end est lafôınıñ cemèi maèlÿm ola ki 

mübtedÀ cemèi oldukda òaberiñ daòi cemèi irÀdıyla muùÀbaúatı úÀéide-i 

mütteòiõesinden olduàundan muèterefend lafôınıñ ÀòÀrında olan edÀt-ı òaber cemèi 

olaraú getirilmişdir ve be-taúsír òaberiñ mefèÿlün bih àayr-ı ãaríói mÀ nÀfiye èabdnÀ 

fièl-i mÀøí mütekellimmeèa’l-àayr ke øamír-i mensÿb-ı muttaãıl, Mefèÿlü óaúú-ı 

èibÀdeteke ãıfatıñ mevãÿfuna iøÀfeti úabílinden olub kÀf øamír-i mecrÿr-ı muttaãıldır. 

Ve èÀùıfe vÀãıf åülÀåíniñ ikinci bÀbından ism-i fÀèil ve mübtedÀ Àn edÀt-ı cemiè ve 

mÀ-baèdine iøÀfeti fÀèiliñ mefèÿlünedir. Óilye-i cemÀl beyÀniyye ve óÀnıñ kesri ve 

lÀmıñ sukÿnuyla óaliyye zínetdir. Eş ÒudÀ’ya  rÀcíè be ãıla taóayyur tefeèül bÀbından 

maãdar olub óayrete düşmek ve mensÿbuñ mefèÿlün bih àayr-i ãaríói mensÿb òaber-i 

mübtedÀ mensÿbend taúdírindedir ki edÀt-ı òaber mÀ-úabli úarínesiyle óaõf 

olunmuşdur. MÀ nÀfiye, èarefnÀ fièl-i mÀøí mütekellimmeèal-àayr ke øamír-i 

manãÿb-ı muttaãıl óakk-ı maèrifetike yine ãıfatıñ mevãÿfa iøÀfeti nevèindendir ve kÀf 

øamír-i mecrÿr-ı muttaãıldır.  

[15]  {Úıùèa} Ger kesí eger bir kimse vaãf-ı ÿ ÒudÀ’nıñ vaãfını zi-men porsed 

benden suèal eder ise bí-dil èÀşıú ez-bí nişÀn nişÀnsızdan çi gÿyed ne söyler. BÀz 

geru èÀşıúÀn èÀşıúlar kuştegÀn-ı maèşÿúend maèşÿúlarınıñ maútÿlleridir. Ber 

neyÀyed çıúmaz zi-kuştegÀn maútÿllerden ÀvÀz ãadÀ. Yekí ez-ãaóib-dilÀn velílerden 

biri ser be-ceyb-i murÀúabe başını murÀúabe yaúasına  furÿ borde bÿd ãarúıtmış idi 

ve der-baór-ı mukÀşefe ve èÀlemi keşf deryÀsına mustaàraú şode àarú olmuşdu. 

Ger edÀt-ı şarù porsed muøÀriè porsíden maãdarından úıyÀsídir. Kes fÀèili, ye 

vaódet, zi ezden muòaffef, men øamír-i mütekellim ve mefèÿlün bih àayrı ãaríó, çi 

edÀt-ı istifhÀm, gÿyed muøÀriè goften maãdarından àayr-ı úıyÀsídir. Bí-dil fÀèili 

burada èÀşıú ve muóibb maènÀsına meşhÿr ãÀóib-i dívÀn bir şÀèir-i belíğiñ èalemidir. 

BÀz Mefèÿlün ãaríói geri maènÀsına veyÀ edÀt-ı teèkíd, ez-bí-níşÀn murÀd ÒudÀ’dan 

kinÀyedir ve gÿyed fièliniñ mefèÿlün àayri ãaríói ve bí lafôı edÀt-ı selb olduàu gibi 

nişÀn da èalÀmetdir. èÁşıú ism-i fÀèil ve mübtedÀ,  Àn edÀt-ı cemèi, kuştegÀn kuşteniñ 

cemèi ve müfrediniñ Àòarındaki hÀ-i resmiyye cemèinde kÀf-ı èAcemí’ye tebdíl 
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edilmişdir. Maèşÿú Maóbÿb maènÀsına esmÀ-i ilÀhiyye-i tevúífiyye olduàundan 

Allah’a ıùlÀú olunmaz. End edÀt-ı òaber, ber óarf-i teékíd neyÀyed gelmez demek ve 

Àmeden maãdarından nefy-i istiúbÀldir. LÀ-yecíé maènÀsına çıúmaz. MaènÀ-i 

lÀzımídir. ÁvÀz fÀèili zi-kuştegÀn mefèÿlün bih àayri ãaríói ve edÀt neyÀyed fièline 

müteèallıúdır. Yek esmÀ-i èadedden biriñ ismi, ye tenkír ez beyÀniyye ãÀóib-dil ehl-i 

úalb demek. Evveli Allah’dan èibÀretdir. MurÀd-ı muãannıf kendisi olmaú 

muótemeldir. Ser bÀş, be ãıla, ceyb rayb vezninde yaúadır ve iøÀfeti beyÀniyye, 

murÀúabe müfÀèale bÀbından maãdar olub ÒudÀ’dan feyøe ùÀlib u rÀàib olmaàa ıùlÀú 

olunur. Furÿ borde bÿd Lüàat óasbiyle başını aşaàıya iletmiş idi demek ise de lakin 

yaúaya çekmeden èibÀretdir. Maèlÿm olaki mÀøi-i naúlíniñ Àòarına bÿd lafôı èilÀve 

edildikde óikÀye-i mÀøí fi’l-mÀøí olur. ÒÀˇnde bÿd gibi borde bÿd daòi bu 

úabíldendir. Yekí fÀèili ser mefèÿlün ãaríói be-ceyb-i murÀúabe àayri ãaríói, ve èÀùıfe, 

baór-i mukÀşefe beyÀniyye ve mukÀşefe mufÀèale bÀbından maãdar olub aóvÀl-i 

àayba ıùùılÀèa derler. Şode taúdíri şode bÿddur. Bÿd lafôı fıúra-i evvelíde õikr 

olunduàundan fıúra-i åÀníde óaõf edilmek úÀide-i müúarreredendir. EdÀt-ı òaber daòi 

bunuñ gibidir. İsmi yeke rÀciè müstaàraú òaberi cümlesi cümleten evvelí üzerine 

maèùÿfdur.  

[16] ÁngÀh ki ol vaúit ki ez-Àn óÀlet o óÀletden bÀz Àmed èavdet eyledi. Yekí 

ez-aãóÀb aãóÀbdan biri  be-ùaríú-i inbisÀù laùífe ùaríúiyle goft dedi. Ez-Àn bÿstÀn ki ol 

bostÀndan ki tu bÿdí sen idiñ mÀ-rÀ çi tuófe-i kerÀmet bize ne kerÀmet hediyesi. Goft 

be-òÀùır êÀştem ki dedi òÀùırımda ùutdum ki çün be-dıreòt-ı gül çünkü gül Ààacına 

biresem erişir isem dÀmení por-konem bir etek ùoldurayım hediyye-i aãóÀb-rÀ aãóÀba 

hediyye için. Çün biresídem çünkü eriştim. bÿy-ı gülem Beni gülüñ rÀóiyası çünÀn 

mest kerd ki Àncelín seròÿş eyledi ki dÀmenem ez-dest etegim elden bireft gitti.  

BÀz geri Àmed fièl-i mÀøi faèili yek lafôına rÀciè, ez-Àn óÀlet mefèÿlün àayr-ı 

ãaríói, Àn-gÀh ki ôarfı ve ki àÀhdan muòaffef olaraú vaúit demek. Ki beyÀniyye, goft 

fÀèili yek lafôına rÀciè ez-aãóÀb mefèÿlün àayr-i ãaríói ve murÀd-ı mürídÀndır mecÀz 

olaraú. Zira aãóÀb Óaøret-i Peyàambere mülÀúÀt iden õevÀt-ı kirÀmda óaúíúat-ı 

èarefiyye olmuşdur. Be-ùaríú-i inbisÀù åÀnísi ve gesteòÀne ùaríúiyle demek. Zira 
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mürídi şeyòinden kerÀmet istemek sÿé-i edebdir. Ez-Àn bÿstÀn bÿdíniñ mefèÿlün 

àayr-ı ãaríói ve bostÀn vÀv ile olur ise FÀrisí vÀvsız olur ise èArabídir. Ki rÀbıùa mÀ 

meniñ cemèi rÀ ãıla tuófeé tÀnıñ êammı ve óa-i mühmileniñ sukÿnuyla hediyye ve 

armaàÀn taèbír olunur ve nev-peydÀ ùarafında şeyée denir. Bunda maènÀ-yı åÀní 

murÀd-ı ebleàdir. KerÀmet velíden daèvÀya àayr-ı muúÀrin ãÀdır olan òÀriúèÀdedir ve 

hemze iøÀfíyyedir ki kerÀmete iøÀfeti beyÀniyyedir. Áverdí mÀøí muòÀùab, be 

ôarfiyye òÀùır göñle düşen nesne taúdír-i òÀùıramdır. DÀştem mÀøí mütekellim ki 

beyÀniyye, çün edÀt-ı taèlíl be ãıla dıreót-i gül iøÀfeti lÀmiyye ve dÀliñ kesri rÀnıñ 

fetói ve òÀnıñ sukÿnuyla dıreòt yaş ÀàÀçda müstaèmeldir. Cemèi dıreòtÀn úuru ise 

cemèi dıreòthÀ gelir. Resem muøÀriè mütekellim maãdarı erişmek maènÀsına olan 

resíden kelimesidir. DÀmen etek ey vaódet por bÀ-i FÀrisíniñ êammı ve rÀnıñ 

sukÿnuyla ùolÿ demek. Konem muøÀriè mütekellim hediyye-yi aãóÀb iøÀfeti lÀmiyye 

rÀ taòãíã çün taèlíl be teékíd resídem maøí mütekellim eriştim demek. Bÿy ëammile 

úoúÿ-i güle iøÀfeti lÀmiyye em maènÀda meste muúayyed çünÀn çün Àn taúdírinde 

olub óín-i terkíbinde vÀv sÀúıù olmuşdur Ancelín demek. Mest kerde medhÿş ve lÀ-

yaèúel eyledi maènÀsına dÀmen etek em deste muúayyed be-reft mÀøí dÀmen fÀèili, 

ez-dest mefèÿlün àayr-i ãaríói. 

[17] {úıùèa} ey murà-i seóer ey seóer úuşu èışú zi-pervÀne èışúı kelebekden 

biyÀmÿz ögren k’Àn sÿòte-rÀ zira ol yanmışıñ cÀn şod cÀnı gitdi ve ÀvÀz neyÀmed ve 

ãavtı çıúmadı ín muddeèiyÀn Bu müddeèíler der-ùalebeş ÒudÀ’yı ùalebde bí-

òaberÀnend òaberdÀr degillerdir. KÀn-rÀ ki zira ol kimseniñ ki òaber şod òaberi oldu. 

Òaberí bÀz neyÀmed geri bir òaber gelmedi. 

{úıùèa} ey berter ey èÀlí ez-òayÀl òayÀlden ü úıyÀs úıyÀsdan ü gümÀn ve 

ôandan ü vehm ve vehmden ve’z her çi ve her şeyden ki gofteend söylemişlerdir 

şenídím işitdik vü òˇÀndeím ve oúuduú. 

Ey nidÀ murà-ı seóer münÀdí ve bülbül murÀd ve ednÀ-yi melÀbise ùaríúiyle 

iøÀfeti lÀmiyyedir. èIşú ifrÀù-ı muóabbet zi beyÀniyye pervÀne kelebek be teékíd 

Àmÿz emr-i óÀøır öàren demek. Zira maãdarı öàrenmek maènÀsına olan Àmÿòtendir. 

Ki taèlíl Àn pervÀneye işÀretdir. Sÿòte maøí-i naúli yanmış demek. RÀ taòãíã cÀn 
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óayvÀnda revÀn-ı insÀnda müstaèmeldir ve mübtedÀ şod òaberi ve óÀliyye ÀvÀz ãadÀ 

ve ãavt ne-yÀmed mÀøi-i menfí gelmedi demek. Burada CenÀb-ı Saèdí pervÀneyi 

èÀşıú-ı ãÀdıúa ve bülbülü èÀşıúlıú daèvÀsında bulunan müddeèíye teşbiyye 

eylemişdir. Ín müddeèiyÀna işÀretdir. Muddeèí iftièÀl bÀbından ism-i fÀèildir ki 

daèvÀsında ãÀdıú olmayana derler der ôarfiyye ùaleb maãdar eş ÒudÀ’ya  rÀciè bí 

edÀt-ı selb ve cevÀmide maòãÿãdur. ÒaberÀn òaberiñ cemèi Àn edÀt-ı cemèi end lafôı 

edÀt-ı rabù-ı cemèidir. Ki taèlíl Àn muúadder kese işÀretdir. rÀ ãıla ki beyÀniyye veyÀ 

rÀbıùa şod mÀzídir äÀr maènÀsına òÀberí yÀsı vaódet veyÀ tenkír ne-yÀmed evvelinde 

hemze bulunan kelimeye nÿn-ı nÀfiye dÀòil olduúda yÀya úalb olunur ey Óarf-i nidÀ 

ber-ter óarf óarf üzerine dÀòil olduàundan evvelki isim maènÀsına ey èÀlí demek ez 

BeyÀniyye òayÀl úuvve-i müdrike-i bÀùıniyyeniñ birisi ve èÀùıfe úıyÀs bir nesneyi 

diger nesne ile birleştirmek gumÀn Kaf-ı FÀrisíniñ êammıyla ôan maènÀsınadır ki bir 

nesneyi bilmede ùaraf-ı rÀcihe derler vehm Bir nesneyi bilmede ùaraf-ı mercÿóa derler 

vez Taúdíri ve-ezdir her çi edÀt-ı istifhÀm baède-õÀ vez lafôındaki vÀv-ı èÀùıfedir ve 

mÀ-baèdini mÀ-úablindeki dört şeyée èaùf, gofteend mÀøí-i naúlíniñ cemèidir ve 

mÀøíé-i naúli maøíé-i muùlaúıñ ÀòÀrine bir hÀ-i resmiye èilÀvesiyle óÀãıl olur.  Gofte 

gofteend gofteéi gofteéíd gofteem gofteím gibi ve Àòarı hÀ-i resmiyye olduàu için 

edÀt-ı cemèi yaèní ned lafôı hemze-i müctelibe ile írÀd edilir. Şenídím mÀøí-i naúli 

mütekellim meèa’l-àayrí taúdír-i şenídeím olub øarÿret-i vezn için hÀ-i resmiye ile 

hemze-i müctelibe terk edilmişdir. ÒÀndeím bu terke úarínedir ki bu daòi mÀøí-i 

naúl-i mütekellim mea’l-àayrdır.  

[18] Meclís tamÀm geşt meclís-i goft u gÿ tamÀm oldu. Vü be-Àòir resíd ve 

incÀma erişti. èOmr óayÀt mÀ hem çünÀn biz öylece der-evvel-i vaãf-ı tü seniñ evvel-

i vaãfıñda mÀndeéím úalmışız.  

{Der- Õikr-i MeóÀmed-i PÀdşÀh-ı İslÀm} 

PÀdşÀh-ı İslÀmıñ EvãÀf-ı Cümlesiniñ Õikri BeyÀnındadır.  

Òallde müéebbed olsun mulkühÿ anıñ salùanatı õikr-i cemíl-i Saèdí ki 

Saèdí’niñ õikr-i cemíli ki der efvÀh-ı èavÀm èavÀmıñ aàızlarına üftÀdeest düşmüşdür. 
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Vü ãıyt-ı süòeneş ki ve anıñ sözünüñ şöhretiyle der basíù-i zemín refte rÿy-ı arøa 

ùaàılmıştır.  

Meclis ism-i mekÀn taúdíri meclís-i goft u gÿdur. TamÀm maãdar, geşt ãÀr 

maènÀsına mÀøi, vü èÀùıfe, be ãıla, Àòir encÀm, resíd resíden maãdarından mÀøí, èomr 

müddet-i òayÀt, mÀ meniñ cemèi, hem edÀt-ı teékíd, çünÀn keõÀlik demek. Der 

ôarfiyye, evvel-i vaãf-ı tü evvelki iøÀfeti lÀmiyye ikinci maãdarıñ mefèÿlüne, 

mÀnendeéím mÀnden maãdarından mÀøíé-i naúl-i mütekellimmeèal àayrdır. Úalmışız 

demek ve hemze edÀt-ı müctelibedir. Der ôarfiyye, õikr õÀliñ kesriyle díl ile añmaàa 

ve êammıla göñül ile añmaàa derler ki bir nesneyi òÀùıra getirmekden èibÀretdir. 

MeóÀmed Meómedeniñ cemèi ve meómedetün åülÀåíniñ dördüncü bÀbından maãdar-ı 

mímídir. EvãÀf-ı cemíleye ıùlÀú olunur ve taúdíri der õikr-i meóÀmed-ı pÀdişÀh-ı 

İslÀmest-i índir ki meóÀmed muúaddem òaber, ín muéaòòar mübtedÀ ve èaksi de 

cÀéizdir. Yaèní ín der õikr-i meóÀmed-ı pÀdşÀh-ı İslÀmestdir. PÀdşÀh-ı İslÀm iøÀfeti 

lÀmiyye ve taúdíri ehl-i islÀmdır. Òallede Tefèíl bÀbından mÀøí mechÿl mevúíè-i duèÀ 

da vÀúíèdir. mulk Mímiñ êammıyla memleket u salùanat maènÀları beyninde 

müşterekdir. Òüldiniñ nÀéib-i fÀèili ve ùÿl-i èomrden kinÀyedir. Õikr maãdar bir 

nesneyi òÀùıra getirmek. MeóÀmede iøÀfeti beyÀniyye, cemíl selím vezninde ãıfat-ı 

müşebbehe, güzel demek, iøÀfeti lÀmiyye äaèdí müéellif óaøretleriniñ maòlaã-ı 

şerífleri ve ism-ièalíleri Muòlisü’d-díndir. Ki rÀbıùa efvÀh ifèÀl vezninde olaraú fem 

lafôınıñ cemèi ve femiñ aãlı fÿ olub keåret-i istièmÀlinden nÀşí hÀ óaõf olunduúda fÿ 

úalmıştır. Ve kelÀm-ı èArab’da mÀ-úabli maømÿm hüve lafôından àayrı isim 

bulunmadıàından ve vÀv ile mím her ikisi óarf-i şefeví olmada yekdigerine 

münÀsebetleri olduàundan vÀvı míme ibdÀl eylediklerinde fem olmuşdur. Bu óalde 

taãàír u cemèinde aãlına red edilerek fÿya ve efvÀh dediler. Áàızlar demek. èAvÀm 

òaããıñ naúíøi olan èÀm lafôınıñ cemèidir. Òalú-ı èÀlem murÀd, üftÀdeest mÀøí 

naúlidir. Düşmüş demek. äıyt ãÀdıñ kesriyle şöhret iøÀfeti lÀmiyye, süòen söz, eş 

Saèdí’ye rÀciè, der ãıla basíù bÀnıñ fetóiyle geniş, zemin lafôına iøÀfetle yeryüzü 

murÀddır. Refte mÀøí naúli gitmiş demek.  
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[19] Vü úaãabu’l-cebíb-i óadíåeş ki ve şeker úÀmışı gibi kelimÀtı ki hemçün 

şeker mí-òorend şeker miåilli yerler ve ruúèa-i munşeéÀteş ki ve yazdıàı eşèÀr-ı kÀàıd 

pÀrelerini ki çün kÀàad-ı zer mí-berend emr-i şeríf gibi eùrÀfa neşr ederler. Ber-

kemÀl-i faøl u belÀàat-ı ÿ anıñ kemÀl-i faøl u belÀàatına óaml-i ne-tüvÀn kerd nisbet 

eylemek mümkün degildir. Bel ki ÒudÀvend-i cihÀn belki cihÀnıñ ãÀóibi ve úuùb-ı 

dÀéire-i zamÀn ve dÀèire-i zamÀnıñ úuùbu.  

Úaãabu’l-cebíb iøÀfeti lÀmiyyedir. Maèlÿm ola ki şeker úamışınıñ úabuàunu 

ãoyub bir ùabaú derÿnuna ufÀú ufÀú ùoàrarlar ve dürlü dürlü zínetler ile tezyín ederek 

üzerine gül-Àb u poòÿr ãuyu dökerler. Baèdehÿ herkes aóibbÀsına gönderir. İşte aña 

úaãbü’l-óabíb ıùlÀú olunur. Óadíå muãannıfıñ şírín kelimÀtı murÀd, ki rÀbıùa, hem 

edÀt-ı teékíd, çün nÿn ile ve nÿnsuz edÀt-ı teşbiyyedir. Míòorend MuøÀriè óÀl cemèi 

àÀib yerler demek. MurÀd-ı iktisÀb-ı teleõõüõ ve temettüèdür ve èÀùıfe, ruúèa kÀàıd 

pÀresi ve ÀòÀrındaki tÀ hÀ-i resmiye şeklinde yazıldıàından iøÀfet için bir hemze-i 

müctelibe getirilmişdir. MunşeéÀt ifèÀl bÀbından ism-i mefÿlün müfred müéenneåiniñ 

cemèidir ve inşÀ lüàatde òalú u ícÀd maènÀsına ise de istièmÀlde inşÀ úaríóasından 

eşèÀr söylemek ve inşÀd àayrıñ şièrini oúumaú. Bunda naômen ve neåren 

muãannifden ãÀdır olan kelimÀt murÀddır. Eş Saèdí’ye rÀciè, ki rÀbıùÀ, çün edÀt-ı 

teşbíh kÀàad-ı zer aúçi, cemèi için verilen emr-i şerífdir ve iøÀfeti ednÀ mülÀbese ile 

lÀmiyyedir. Mí-berend muøÀriè óÀl cemèi ile derler demek. Ber istièlÀ, kemÀl maãdar 

olub åülÀåíniñ birinci veyÀ dördüncü veyÀ beşinci bÀblarınıñ her birinden gelir. 

Lüàatde tamÀm maènÀsına lakin bunda èilm u maèrifetde nihÀyete veãlatdan 

èibÀretdir. Faøl èİlm u maèrifetde aúrÀn ve emåÀline tefavvüúdür ve èÀùıfe, óaml 

óÀnıñ fetói ve mímiñ sukÿnuyla burada nisbet ve iøÀfet maènÀsınadır. Ne-tüvÀn kerd 

maèlÿm ola ki kerd mÀøísiniñ evveline tevÀnisten maãdarınıñ mÀøísi olan tevÀnist 

kelimesi geldikde iútidÀr maãdarınıñ mÀøísi muøÀrièi bulunan tevÀned geldikde 

muøÀriè úısmı óÀãıl olur ve taãrífÀtı tevÀnist ve tevÀned kelimelerinde icrÀè olunub 

nÿn-ı nÀfiye daòi anlara dÀòil olur. TevÀn kerd daòi tevÀned kerd maènÀsına 

olduàundan fièl-i iútidÀrí-i menfídir. Baède-õÀ õikr-i cemíl mübtedÀ ve netevÀn kerd 

òaberi ve bunlarıñ aralarına olan terkíb õikr-i cemíliñ ãıfat u maèùÿfÀtıdır ve óaml 
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netevÀn kerdiñ mefèÿlün ãaríói ber-kemÀl àayr-ı ãaríói, bel edÀt-ı ıødırÀb, ki 

beyÀniyye, ÒudÀvend ãÀóib u mÀlik maènÀsına isim ve mübtedÀ cihÀna iøÀfeti fÀèiliñ 

mefèÿlüne, ve èÀùıfe úuùb umÿr-ı enÀmıñ intiôÀmı reéy-i tedbírine mufevveø ve 

muóavvel olmasından ùolayı selÀtin-i İslÀmiyye’ye denilir. 

[20] úÀéim-i maúÀm-ı milk-i SuleymÀn SüleymÀn nebíniñ òalífesi, vü nÀãır-ı 

ehl-i ímÀn ve ehl-i ímÀnıñ muèÀvini, şÀhenşÀh-ı muèÀôôam melikleriñ reéisi, Atabek-i 

aèôÀm lÀlÀ-yi aèôÀm, Muôafferu’d-dín Ebÿ Bekir bin Saèd bin Zengí Muôafferü’d-

dín Zengí ve oàlu Saèd ve Saèd’ıñ oğlu Ebÿ Bekir’dir. Ôıllallahu teèÀlÀ fí arøihí 

yeryüzünde ÒudÀ’nıñ gölgesi, Rabbu irøa èanhu YÀ Rab andan rÀøı ol! ve arøihí ve 

anıda rÀøı eyle! be-èayn-ı èinÀyet naôar kerdeest çeşm-i èinÀyet ile müùÀlaèa 

eylemişdir. Vü taósín-i belíà ve ziyÀde taósín, fermÿde buyurmuşdur. Vü irÀdet-i 

ãÀdıú ve irÀdet-i ãÀdıú, nümÿde göstermişdir. LÀ-cerem kÀffeé-i enÀm bi’d-durÿr 

cümle òalú, be-muóabbet-i ÿ anıñ muóabbeti ile, girÀyídeend meyl etmişlerdir. Ki 

e’n-nÀsü zira Àdemoàulları, èalÀ dín-i mülÿkihim mülkleriniñ èÀdet u úÀnÿnu 

üzerinedir.  

úÀéim-i maúÀm milk-i SuleymÀn iøÀfeti lÀmiyye, nÀãır iøÀfeti fÀèiliñ 

mefèÿlüne, ehl-i ímÀn iøÀfeti lÀmiyye, şÀhenşÀh melikü’l- mülÿk demek. Muèaôôama 

iøÀfeti beyÀniyye ôıll gölge lafôa-i celÀle iøÀfeti lÀmiyye ve bu èibÀre CenÀb-ı 

peyàamberiñ “es-sulùÀnu ôıllullahe fi’lèarøi yeéví ileyhi kulli maôlÿmun” úavl-i 

şerífine işÀretdir. Yaèní herkes güneş ãıcÀàından gölgeye penÀh eylediài gibi 

ôÀlimleriñ şerrinden maôlÿmlarda pÀdşÀhlara ilticÀ ederler. Fí ôarfiyye, èirø yer, hu 

ÒudÀ’ya  rÀciè, Rab YÀ Rab takdírinde ve aãlı Rabbí olub kesre ile iktifÀ olunaraú yÀ 

óaõf edilmişdir. İrø  åülÀåí dördüncü bÀbınıñ nÀúıã-ı vÀvísinden emr-i óÀøır olub 

maãdarı rıøÀ ve rıdvÀnen gelir. èAnh mefèÿlün àayr-i ãaríói ve øamír-i mecrÿr Ebÿ 

Bekr’e éÀid ve èÀùıfe, èarøihí ifèÀl bÀbından emr-i óÀøır ÀòÀrındaki hÀ øamír-i 

mensÿb-ı muttaãıl olub Ebÿ Bekr’e éÀid fí èarøihí kelímesiyle müågÀ olduàundan 

menãÿb øamíri meksÿr oúÿmaú lÀzımdır ve yine bunlarıñ arasına cinÀs-ı tÀm vardır. 

Be muãÀóibet, èayn göz èinÀyet úaãd maènÀsına maãdar ve kerdeestiñ mefèÿlün àayr-

i ãaríói ve naôar ãaríói ve cümlesi ÒudÀvend-i cihÀn mübtedÀsına òaber vÀúiè 
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olmuşdur ve èÀùıfe, taósín maãdar iøÀfeti beyÀniyye, belíà ziyÀde, fermÿde mÀøí nÀkli 

fÀèili Ebÿ Bekr’e rÀciè cümlesi be-èayn-i èinÀyet naôar kerdeest cümlesine maèùÿfdur 

ve èÀùıfe irÀdet ifèÀl bÀbının maãdar ãÀdıúa iøÀfeti beyÀniyye, nümÿde mÀøí naúli 

göstermiş demek. Bu cümle daòi yÀ úaríbine veyÀ baèídine maèùÿfdur. LÀ-cerem lÀ 

ile müstaèmel lafıôdır ki øarÿrí demek. KÀffeé fÀnıñ teşdídiyle cemíè maènÀsına 

iøÀfeti lÀmiyye, enÀm hemzeniñ fetóiyle òalú demek. Bu ãÿretde kÀfeé-i enÀm cümle 

insÀn demek olur. Ez beyÀniyye, òavÀã òÀãıñ èavÀm èamıñ cemèíleridir. Be-

muóabbet-i ÿ maãdarı mefèÿlüne iøÀfetidir ve øamíri Saèdí’ye rÀciè girÀyídeend mÀøí 

naúliniñ cemèi meyl eylemişler demek. Ki taèlíl, en-nÀsü mübtedÀ ve Àdemoàulları 

demek. èAlÀ óarf-i cer muúadder kaénÿn lafôına müteèallıú, dín èÀdet iøÀfe-i lÀmiyye 

mülÿk mülküñ cemèi iøÀfeti lÀmiyye, him cemè-i gaib øamíri ve ôarf óÀber-i 

mübtedÀdır. 

[21] {rubÀèi} Z’Àn geh ki Ol vaúitden biri ki türÀ seniñ ber-men-i miskín ben 

óakíre naôarest iltifÀtıñ vardır. ÁåÀrem eåerlerim, ez-ÀftÀb güneşden meşhÿrterest 

dahÀ meşhÿrdur.  Ger òod heme èaybhÀ eger çi cümle muèÀyib, bedín bende derest 

bu bende de vardır.  Her èayb ki her èaybı ki sulùÀn bipesended pÀdşÀh taósín ide. 

Hünerest Hünerdir.  

{úıùèa} gilí òoş-bÿy Güzel úavlı bir çamÿr, der óammam óamÀmda rÿzí bir 

gün resíd erişti. Ez-dest-i maóbÿbí bir maóbÿbuñ elinden, be-destem elime bedÿ 

goftem ki aña dedim ki: Miskí misk misiñ? YÀ èabírí yÀ èanber misiñ? Ki ez-bÿy-i 

dil-Àvíz-i tÿ zira seniñ herkesi meftÿn eyleyen úoúÿñdan mestem saròoşum.  

Zi münõü gibi ibtidÀiyyet ifÀde eder. Án ism-i işÀret, geh gÀhdan muòaffefdir 

ki vaút u zamÀn maènÀsınadır. Ki beyÀniyye, türÀ ÀòÀrındaki rÀ lÀm-ı cÀre miåillü 

taòãíã içindir ve mübtedÀ ve aãlı tÿ-rÀdır. Ber ãıla, men øamír-i mütekellim miskín 

lafôına iøÀfeti beyÀniyyedir. Naôarest òaberi  mıãrÀè-ı evveliñ taúdíri türÀ naôarest 

zÀngeh ki ber men-i miskíndir. ÁåÀr Eåeriñ cemèi, em edÀt-ı mütekellim ve mübtedÀ, 

meşhÿrterest terkíb-i taføíli ve òaber, ez-ÀftÀb òabere müteèallıú ve ÀftÀb güneşdir. 

Ger gerçi taúdírindedir. Òod edÀt-ı teékíd, heme cümle maènÀsına, èaybhÀ mübtedÀ, 

bedín aãl-ı be-índir. Der bÀnıñ müteêammın olduàu maènÀ-yı ôarfiyyeti teékíd, est 
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edÀt-ı òaber, her edÀt-ı istíèÀb, èayb mübtedÀ, ki rÀbıùÀ, sulùÀn mübtedÀ, bi teékíd bu 

bÀy-ı ôarfÀ-yı èAcem meksÿr àayrıları maømÿm oúur. Pesended bÀ-yı FÀrísí’niñ 

fetóasıyla muøÀriè begene demek. Cümlesi fièliyye olaraú òaberdir ve mübtedÀ 

òaberiyle berÀber cümlesi ismiyye olub her èayba ãıfat vÀúiédir. Hünerest òaberdir ve 

hüner èaybıñ øıttıdır. Gil kÀf-ı èAcem’íñ kesri ve lÀmıñ sukÿnuyla çÀmÿra ıùlÀú 

olunur. Ye vaódet ve mübtedÀ, òoş-bÿy ãıfat terkíbi ve mübtedÀya ãıfatdır. Rÿz gün, 

ye vaódet, resíd mÀøí fÀéili gile rÀciè ve cümlesi òaber ez-dest-i maóbÿbí resíd 

kelímesine müteèalliú ve iøÀfeti lÀmiyyedir. Be ãıla, dest el, em esmÀ ve efèÀliñ 

evÀòirine lÀóıú olduúda edÀt-ı mütekellimdir. Bedÿ aãlı be-ÿdur. ÚÀéide ín u Àn ism-i 

işÀretleriyle o øamír-i àÀéibiniñ evveline bÀ gelirse hemzeleri dÀle úalb ile bedín ve 

bedÀn ve bedev derler. BÀnıñ fetóasıyla ve øamír-i güle rÀciè, goftem mÀøí-i 

mütekellim, ki rÀbıù muúavvel úavldir. Misk misk, ye òıùÀb yÀ edÀt-ı terdíd èabír 

èanber, ye òıùÀb ki taèlíl bÿy úoku iøÀfeti mevãÿfunuñ ãıfatına, dil-Àviz Àviòtenden 

vaãf-ı terkíbi iøÀfeti lÀmiyye, tÿ øamír-i òıùÀb, mest seròÿş ve mıãrÀè-ı åÀní evvele 

taèlíldir.  

[22] BigoftÀ dedi. men gil-i nÀçíz bÿdem ben bir óaúír çÀmÿr idim. Velíkin 

muddetí velakin bir zamÀn, bÀ-gül gül ile nişestem oturdum. KemÀl-i hem nişín 

muãÀóibetiñ kemÀli, der-men baña, eåer kerd teéåír eyledi ve gerne yoòsa, men ben, 

hemÀn òÀkem ki ol ùoprÀàım ki, hestem mevcÿdem, Allahumme YÀ Allah, mettiè el-

muslimíne müéminleri fÀéidelendir. biùÿvi óayÀtihi Ebÿ Bekr’iñ óayÀtınıñ 

imtidÀdıyla, ve øÀèif ve úÀt úÀt eyle åevÀbe cemíli anıñ fièl-i óasenesiniñ åevÀbını ve 

óasenÀtihi ve òayrÀt-ı óasenÀtınıñ åevÀbını ve erfaè ve úÀldır. derecete eviddÀéihi 

dostlarınıñ úadrini ve velÀtihi ve vÀlileriniñ úadrini, ve demmir ve úahr eyle! èAlÀ 

aèdÀ’ihí ve şünÀtihi anıñ aèdÀ ve bed-òÀhlarını bimÀ-tüliye fi’l-ÚuréÀn ÚuréÀn’da 

úırÀéat olunan şey óaúüçün, min Àyâtihí Àyetlerinden.  

Bi óarf-i teékíd goftÀ mÀøí fÀèili gül-i òoş-bÿya rÀcíè ve ÀòÀrındaki elif sÿéÀl 

ile cevÀb meyÀnını farú içindir ve baèøen taósín-i kelÀm øamminde daòi gelir. Gilí 

iøÀfeti lÀmiyye, nÀçíz lÀ-şey ve lÀ iètibÀr demek. Bÿdem mÀøí mütekellim, ve zÀéid, 

líkin edÀt-ı istidrÀkdır veistidrÀk daòi kelÀm-ı müteúaddemden tevellüd iden tÿ hemí 
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defèidir. Muddet zamÀn, ye vaódet, bÀ muãÀóibet, gül gül ile demek. Nişestem 

oturmaú maènÀsına olan nişestenden mÀøí-i mütekellim olub muøÀrièi nişíned gelir. 

KemÀl maãdar ve mübtedÀ, hem nişín mücÀleset u muãÀóibet u kemÀliñ mÀ-baèdine 

iøÀfeti beyÀniyyedir. Kerd cümlesi òaber, eåer òaberiñ mefèÿlün ãaríói, der-men 

àayr-ı ãaríói, vegerne ve eger neden muòaòaffefdir ki illÀ maènÀsına, men øamír-i 

mütekellim, hemÀn hem ile andan mürekkeb, òÀk ùoprÀú, hest varlıúdan ve 

mevcÿdiyetden èibÀret, em mütekellim içindir. CenÀb-ı Saèdí bu úıùèasında kesr-i 

nefs ederek pek tevÀøuè buyurmuşlardır. Zira anıñ faøl u kemÀline ve feãÀóat u 

belÀàatine bu kitÀbla sÀéir ÀåÀrı şÀhid-i bí rÀybdir. Metaè tefèíl bÀbından emr-i óÀøır, 

el-muslimín müsellim laføınıñ cemèi ve laføen yÀ ile manãÿb olaraú mefèÿlün 

ãaríóidir. Be sebebiyye, ùuvl ùÀnıñ øammiyle uzunluú maènÀsına maãdar, ve èÀùıfe, 

øÀèaf emr-i óÀøır ve metè üzerine maèùÿfdur. æevÀb èıveø u cezÀ ve mefèÿlü, cemílihí 

taúdíri fièl-i cemílehÿdür. ÓasenÀtihí óaseneniñ cemèi taúdíri åevÀb-ı òayrÀt-ı 

óasenÀtadır. Derecetun mertebe, eviddÀéihí øamír-i Ebÿ Bekr’e rÀciè ve evdÀéi ve 

dediñ cemèi olduàu gibi dostlar demek. Ve èÀùıfe, demmir tedmírden emirdir. Bu fièl 

èalÀ óarfiyle ve éalÀ óarfi olmaúsızın bir maènÀya olduàu cihetle èalÀ burÀda manãÿb 

olduàu maènÀya delÀlet etmez. ŞünÀt şíniñ øammiyle mubàuølar demek. Bi úasem, 

mÀ mevãÿl taúdíri be-óaúú-ı mÀdır. Tüliye mÀøí-i mechÿl, fí telíye müteèallıú, el-

ÚurèÀn KelÀmullah min beyÀniyye, Àyetihí nişÀn maènÀsına olan Àyeteniñ cemèi ve 

øamír-i ÚuréÀn’a èÀid ve Àyet ıãùılÀóda kelÀm-ı Mecíd’den bir miúdÀra derler. 

[23] Allahumme YÀ Allah Àmin emín eyle beledehÿ anıñ şehrini véòfaô ve 

óıfô eyle veledehÿ anıñ oàlunu  

{şièir} leúad saèade Taóúíú mesèÿd oldu. ed-dunyÀ bihi èÀlem anıñla dÀme 

saèduhu anıñ saèÀdeti dÀéim olsun. Ve eyyedehü’l-MevlÀ ve Allahu TeèÀlÀ anı 

müéeyyed eylesin. Bi-elviyeti’n-naãri nuãret sancaúları ile keõÀlike Ebÿ Bekr gibi 

tenşeéu línetün bir dÀl uzÀr hüve éırúuhÀ Ebÿ Bekir anıñ köküdür.  Ve óüsnü 

nebÀti’l-èarøi ve nebÀt-ı arêıñ güzelligi min keremi’l-beõri taòmiñ iyilikindendir. Ízíd 

TeèÀlÀ ve Teúaddes Allah TeèÀlÀ ve Teúaddes óaøretleri òıùùa-ı pÀk-i ŞírÀz-rÀ 
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ŞírÀz’ıñ pÀk sınırını be-heybet-i óÀkimÀn-ı èÀdilÀn èÀdil óÀkimleriñ heybetiyle ve 

himmet-i èÀlimÀn-ı èÀmilÀn ve èilmiyle èÀmil èulemÀnıñ himmetiyle . 

Ámin efèÀl bÀbından emr-i óÀøır ve tefèíl bÀbından oúunursa maènÀsı “YÀ 

Allah sen emÀnde úıl!” demek olduúundan belíà olur ve altı fıúrada vÀúiè emir 

ãíyàaları mÿúíé-i duèÀda írÀd edilmiştir. Beled bÀnıñ ve lÀmıñ fetóalarıyla şehirdir. 

Cemèi bÀnıñ kesriyle bilÀd veyÀ êammıyla buldÀn gelir. Véófeôu hemze-i vaãlıñ 

kesriyle emr-i óÀøır, veled oàuldur. Leúad úasem-i maóõÿfa cevÀb, saèade åülÀåíniñ 

dördüncü bÀbından mÀøí, ed-dunyÀ fÀèili, bihi øamír-i mecrÿr Ebÿ Bekr’e rÀciè ve 

óarf-i cerr saèide kelímesine müteèallik, dÀme mÀøí, saède síniñ fetói ve èaynıñ 

sukÿnuyla eyyuhÀm ùaríúiyle õikr edilmişdir. Yaèní Ebÿ Bekr’iñ saèÀdeti veyÀ 

saèdÀdlu maòdÿmu dÀéim olsun demek. Eyyedehÿ Øamír-i Ebÿ Bekrèe rÀciè ve íde 

teéyíd maãdarından mÀøí olub, dÀme üzerine maèùÿfdur. El-mevlÀ fÀèil u efendi 

demek. Be eyyid fièline müteèallıú, elviyetin efèaletün vezni üzere livÀnıñ cemèidir 

ki sÀncÀúlar demek. En-naãr Maãdar olub nuãret ve ôafer maènÀsına Ebÿ Bekr’e 

işÀretdir. Tenşeéu bÀb-ı åÀliåden muøÀriè müéenneå uzar demek ve ÀòÀrındaki hemze-

yi telyín idüb elife úalb etmişler. Línetün bunda dÀl ve budÀk maènÀsınadır ki Ebÿ 

Bekriñ oàlundan kinÀyedir ve teşneée kelímesiniñ fÀèilidir. Hüve mübtedÀ ve Ebÿ 

Bekr’e rÀciè, èırúuhÀ èaynıñ kesri ve rÀnıñ sukÿnuyla ùomura derler. Bunda gök 

murÀd ve øamír líneye rÀciè ve òaber-i mübtedÀdır ve cümle-i ismiyye línetünüñ 

ãıfÀtı, ve èÀùıfe óüsn güzellik nebÀt ot iøÀfeti lÀmiyye, el-èarø zemín el-beõr bÀnıñ 

fetóiyle taòmdır. Ízíd hemze ve zÀnıñ kesreleriyle ÒudÀ maènÀsınadır. Òıùùéi òÀnıñ 

kesri ve ùÀnıñ fetó u teşdídiyle sınÿr demek pÀke iøÀfeti beyÀniyye ŞírÀz’e lÀmiyye ve 

ŞírÀz CenÀb-ı Saèdí’nin ve òace-i ÒÀfıô’ıñ masúaù-ı reésleridir. Be beyÀniyye, heybet 

muhÀbet ve celÀldir óÀkimÀne iøÀfeti lÀmiyye ve èÀdilÀne beyÀniyyedir. VeèÀùıfe 

himmet hÀnıñ fetói ve kesriyle úaãd u irÀde maènÀsına èÀlimÀne iøÀfeti maãdarıñ 

fÀèiline ve èÀmilÀne beyÀniyyedir. 

[24] TÀ zamÀn-ı úıyÀmet vaút-i úıyÀmete úadar der-emÀn-ı selÀmet emin u 

selÀmet de nigeh dÀred óıfô iylesin. 
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{úıùèa} NedÀní ki bilmezmisin ki men ben der-eúÀlím-i àurbet àurbet 

iúlímlerinde çirÀ rÿzgÀrí niçin bir müddet bikerdem eyledim direngí mekeå birÿn 

ŞírÀz’dan ùaşra reftem gitdim neng-i TurkÀn ki Türkleriñ ôulmünden ki dídem 

gördüm cihÀn cihÀn òalúı derhem üftÀde birbirine úarışmış, çün mÿy-i zengí èarab 

ãÀçı gibi heme cümlesi ÀdemízÀde Àdemoàlu bÿdend idiler líkin lakin çü gürgÀn 

úurdlar gibi be-òÿn-òˇar-rÀ úÀn içicilikde tíz çengí keskín pençili idiler. 

EmÀn emÀnet ve emín olmaú selÀmete iøÀfeti beyÀniyye ve emÀn u zemÀn 

meyÀnında tecnís-i muùarraf vardır ve bu terÀkib õÿ’l-úÀfíyeteyn vÀúiè olmuşdur. 

Nigeh nigÀhdan muòaffef, dÀred muøÀriè óıfô eyleye demek ve bu terkíb mevúiè-i 

duèÀde vÀúídir. Baède-õÀ nigÀh lafôı dÀşten ve dÀríden müşteúÀtıyla istièmÀl 

olunduúda óıfô u ãıyÀnet ve kerden müşteúÀtıyla müstaèmel olunca naôar maènÀlarını 

ifÀdedir. NedÀní Nefy-i istiúbÀl muòÀùab òıùÀb-ı èÀm u istifhÀm-ı inkÀrí ùaríúíyle 

bilmezmisiñ demek. Ki beyÀniyye, eúÀlím iklimiñ cemèi rebè-i meskÿnu yedi óiããeye 

bölmüşler ve her bir óiããesine iúlím demişler ve eúÀlím lafôı cemè-i írÀddan 

muãannıfıñ ekåeri maèmÿre-i arøı seyÀóat eylediklerini işèÀrdır. İøÀfet-i beyÀniyye, 

àurbet kudret vezninde maãdar ve bu kelimeniñ mÀøí ve muøÀriè åülÀåíden 

müstaèmel olmayub belki iftièÀl ve tefeèül bÀbından gelir. Zira iàtirÀb u taàarrub 

denilir. ÇirÀ edÀt-ı taèlíl, rÿzgÀr zamÀn ye vaódet direnk dÀlin kesri ve rÀnıñ fetóiyle 

eglenmege derler. Be-rÿn bí-rÿn gibi ùaşra demek. Reftem mÀøí-i mütekellim, ez 

beyÀniyye neng èÀr iøÀfeti lÀmiyye, TurkÀn murÀd Ehl-i İslÀm’a eõÀ ve cefÀ iden 

HulÀgu èaskeridir. Bunlar ibtidÀé-i ôuhÿrlarında müsellem degil idiler. Ve ekåer 

memÀlik èArab u èAcemi istilÀè etmişler, ãoñra cümlesi şeref-i İslÀm ile müşerref 

olmuşlardır. Bu ãÿretde neng-i TürkÀndan murÀd Ànlarıñ eùvÀr-ı nÀ- maèúÿle ve 

evøÀè-ı àayr-ı müsteósineleridir. Derhem úarışıú demek. Çün edÀt-ı teşbiyye, mÿy 

ãÀç iøÀfeti beyÀniyye, Zengi èarab memleketi ve siyÀhlar vaùanı ve ÀòÀrındaki yÀ 

nisbet ifÀde eder. Heme Cemèi maènÀsına bÿdend mÀøí-i cemèi líkin edÀt-ı istidrÀk 

ve mıãrÀè-ı åÀníye merhÿndur. Çü edÀt-ı teşbiyye, gürg kÀf-ı èAcem’iñ êammıyla 

úÿrd, Àn edÀt-ı cemèi ve korkÀn mübtedÀ be ôarfiyye òÿn-òˇÀr ki òˇÀríden 

maãdarından vaãıf terkíbi ve Àòari hÀ-i resmiyye olan kelímeye yÀ geldikde kÀf-ı 
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èAcemí’ye tebdíl olunur. ÚÀn içicilikde demek. Tíz çink vaãf-ı terkíbi keskín ùırnaúlı 

maènÀsına ve òaber-i mübtedÀdır. Ye tenkír ve be-òÿn-òˇÀr ki òaberiñ mefèÿlün 

àayr-i ãaríói. 

[25] çü bÀz Àmedem çünkü èavdet eyledim. kişver iúlími Àsÿde rÀóat dídem 

gördüm. PelengÀn úÀplanlar rehÀ kerde terk eylemişler. òÿy-i pelengí Úaplanlıú 

ùabíèatını derÿn şehriñ içirisi merdumí bir nevè Àdemler idi çün melek melek gibi  

ník-i muóaøøar güzel ùabíèatlı ,bírÿn leşkerí şehriñ òÀricindeki èasker çün hizebrÀn 

çingí cenk arslanları gibi idiler. çünÀn bÿd Öyle idi. der-èahd-i evvel ki ZemÀn-ı 

sÀbıúa ki dídem gördüm. cihÀn DünyÀ pür ùolu zi-Àşÿb u teşvíş fitne ve úarışıúlıúdan 

u tengí ve ùarlıúdan çünín şod böyle oldu. der-eyyÀm-ı sulùÀn-ı èÀdil SulùÀn-ı èÀdiliñ 

zamÀnında Atabek Atabek Ebÿ Bekr Saèd ibni Zengí Zengí ve oàlu Saèd ve Saèd’ıñ 

oàlu Ebÿ Bekir’dir. 

Çÿ taèlíl, bÀz Àmedem mÀøí mütekellimèavdet eyledim demek. Kişver kÀf-ı 

èArabíniñ kesriyle iúlím, Àsÿde elif-i memdÿde ve sín-i maømÿme ile Àsÿden 

maãdarından ism-i mefèÿldür. áalibe-i istièmÀl ile ism-i muùlÀú menziline tenzíl ve 

rÀóat maènÀsına istièmÀl olunur. Dídem Fièl-i mÀøí nefs-i mütekellimvaódedir. Ben 

gördüm demekdir. MuøÀriè èalÀ àayri’l-úıyÀs bíned gelir. Peleng BÀ-i fÀrísí ile 

úaplÀn demek. RehÀ kerde MÀøí-i naúli  taúdíri rehÀ kerdeend li-ecli’ø-øÀrure edÀt-ı 

òaber óaõf edilmişdir. Òÿy Ùabíèat iøÀfeti beyÀniyye, pelengi ÀòÀrındaki yÀ 

maãdariyyedir. İmdi pelengÀn mübtedÀ rehÀ kerde òaberi ve òÿy-i pelengí òaberiñ 

mefèÿlün ãaríóidir. Derÿn Taúdír-i derÿn-i şehr olub li-ecli’ø-øarÿre terk edilmişdir. 

Merdumí YÀ-yı vaódet nevèiyye, çün edÀt-ı teşbiyye, melek ferişte, ník-i muóaøøar 

vaãıf terkíbi, bírÿn yÀlı yÀsız ùaşra demek. Taúdír-i birÿn-ı şehr-i leşkerídir. Hizebr 

HÀnıñ kesri ve zÀnıñ fetói ve bÀnıñ sukÿnuyla arslÀndır. Án edÀt-ı cemèi, cenk ãavÀş 

yÀ nisbet, çünÀn aãlı çün Àndır taòfífen vÀvı óaõf edilmişdir. Bÿd EdÀt-ı zamÀniyye, 

èahd-i evvel iøÀfeti beyÀniyye ile zamÀn-ı evvel demek. Ki RÀbıù-ı ãıfat, didem mÀøí-

yi mütekellimve muøÀriè-i åÀníye merbÿùdur. Áşÿb Elif-i memdÿde ile fitne ve èÀùıfe 

teşvíş tefèíl bÀbından maãdardır. Bunda Àşÿbe èaùf-ı tefsíri düşmüşdür. Teng TÀnıñ 

fetói ve nÿnuñ sukÿnuyla ùÀr demek. Ye MaãdÀriyet içindir. Çünín çün ín 
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taúdírindedir. Şod Fièl-i mÀøí, muøÀriè àayr-ı úıyÀs olaraú şod gelir. VÀvıñ ve şíniñ 

fetóalarıyla emr-i óÀøır şeved gelir. vÀvıñ ve şíniñ fetóalarıyla emr-i óÀøır şev gelir. 

Der ôarfiyye eyyÀm zemÀñdır iøÀfet-i ednÀ mülÀbise ile lÀmiyye, sulùÀn-ı èÀdil 

mevãÿfuñ ãıfatına iøÀfeti nevèindendir. Atabek kÀf-ı èarabiyle laúab, Ebÿ Bekir 

kinÀye, Saèd lísÀn-ı èArabíde èalemín beyninde olan ibn lafôı óaõf olunmaú 

úÀéidedir. Bu cihetle taúdírí Ebÿ Bekir ibni Saèd’dır. Gerçi Ebÿ Bekir kinÀyedir. 

Şöhretinden èilm-i menziline tenzíl olunmuşdur. 

[26] {Úıùèa} iúlím-i PÀrs Pars iúlímine àam keder ez-esíb-i dehr zamÀnıñ 

fitnesinden nist olmadı. tÀ ber-sereş MÀdem ki anıñ başında büved ola çü tüyí bir 

seniñ gibi sÀye-i ÒudÀ ÒudÀ gölgesi imrÿz bugün kes kimse nişÀn nedihed nişÀn 

virmez. der basít-i òÀk rÿy-i zemínde mÀnend-i ÀstÀn-ı deret seniñ úapuñıñ ışıgı gibi 

ola meémen-ı rıøÀ rıøÀ maúÀmı ber-tüst seniñ üzerine lÀzımdır. pÀs-i òÀùır-ı bí-

çÀregÀn bí-çÀreleriñ òÀùirini óifô u şükr ve şükür de ber-mÀ bize lÀzımdır. vü ber-

ÒudÀ-yı cihÀn-Àferín ve Allah u TeèÀlÀ’ya daòi cezÀ mükÀfÀt lÀzımdır. 

EúÀlím memleket-i Pars’a iøÀfeti lÀmiyye, rÀ ãíla veyÀ taòãíã, esíb bunda fitne 

ve Àşÿb-ı dehre iøÀfeti lÀmiyye, nist bunda edÀt-ı nefídir. Ve maènen àam lafôından 

muãallaù olub taúdír-í àam nist yaèní àam u keder degil demekdir. Yoòsa níst lafôı 

efèÀl-i nÀúıãadan leyse maènÀsına gelir demek àalaù maóødır. Zira níst iki óarfden 

mürekkebdir. Fièl degildir. Belki ní lafôı leyseye müşÀbih-i mÀ maènÀsına olub àam 

ismi òaberi maóõÿf iúlím-i Pars-rÀ òaberiñ èilleti ez-Àsíb maóõÿfuñ mefèÿlün bih 

àayr-i ãaríói. İmdi mıãrÀèıñ taúdíri ní àam óÀãılest iúlím-i Pars-rÀ ez-esíb-i dehr dir. 

TÀ tevúítiyye ber ãíla sereş øÀmír-i iúlíme rÀciè, bÿd bÀnıñ øammi ve vÀvıñ fetóiyle 

muøÀrièdir. çü EdÀt-ı teşbiyye, tÿyí bir seniñ gibi demek yÀ-i evveli nefs kelimeden 

åÀní vaódetdir. SÀye-yi ÒudÀ lÀmiyye ve hemze iøÀfiyyedir. İmrÿz Rÿz u şeb u sÀl 

miåillü elfÀôa esmÀ-i işÀretden úaríbe mevøÿè olan ín lafôı dÀòil olduúda hemzeniñ 

kesresine delÀlet eyleyen yÀ óaõf olunaraú nÿn míme úalb olunur. İmrÿz u imşeb u 

imsÀl denir. Bu ãuretde imrÿz bu gün demek. Kes MübtedÀ ve kimse demek. NişÀn 

èAlÀmet ne-dehed nefy-i istiúbÀl fÀèili kese rÀciè taótında müstekin øamírdir. Ve 

cümlesi fièliyye olaraú òaber-i mübtedÀdır. Ve nişÀn mefèÿlün evveli ve imrÿz ôarf-ı 
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zamÀnı, der bisÀt-ı òÀk ôarf mekÀnı ve murÀd rÿy-i èarødır. Ve iøÀfeti lÀmiyye, 

mÀnend gibi iøÀfeti fÀèiliñ mefèÿlüne, ÀstÀn ışık, der úapu iøÀfeti lÀmiyye, te edÀt-ı 

òıùÀb ve mÀnend lafôı ne-dehediñ mefèÿlün åÀnísidir. Meémun-ı rıøÀ İøÀfeti lÀmiyye 

ve mÀnend der-etden bedeldir. Ber İstièlÀ, test fi’l-aãlı tÀvist olub ve vaãılla tÿ 

lafôından vÀv óaõf edilmişdir. Seniñ üzerine lÀzım u vÀcibdir demek ve muúaddem 

òaberdir. PÀs Muéaòòar mübtedÀ ve pÀsíden óıfõ u ãıyÀnet maènÀsına iøÀfeti 

maãdarıñ mefèÿlüne, òÀùır iøÀfeti lÀmiyye, bí-çÀregÀn bí-çÀreniñ cemèidir ki fıúrÀ ve 

øaèfÀdan èibÀretdir. Ve èÀùıfe, şukr mübtedÀ ve mıãrÀè-i åÀníye merhÿndur. Ber-mÀ 

òaberi ve taúdíri ber-mÀstdır ve şükrü ñ burada Allah TeèÀlÀ’ya ve pÀdşÀha taèmímí 

cÀéizdir. Ve èÀùıfe, ÒudÀ muúaddem òaber ve iøÀfeti beyÀniyye, cihÀn-ı Àferín 

Àferíden maãdarından vaãıf terkíbi cihÀñ yaradıcı demek. CezÀ muéaòòar mübtedÀ 

åevÀb u èavø maènÀsına.  

[27] YÀ Rab! Ey ÒudÀ! zi-bÀd-ı fitne fitne rüzgÀrından nigeh dÀr òıfô eyle! 

òÀk-i PÀrs Pars ùopraàını  çendÀn ki ol kadar ki òÀk-rÀ büved küre-i ùurÀb ola! ü bÀd-

rÀ beúÀ ve rüzgÀrında tebÀtí ola!  

{Der Sebeb-i Teélíf-i KitÀb-i GülistÀn} 

GülistÀn kitÀbınıñ sebeb-i teélífi beyÀnındadır.  

yek şeb Bir gece teémmül-i eyyÀm-ı güzeşte eyyÀm-ı mÀøíyyeyi tefekkur mí 

kerdem eyledim. ve ber-èömr-i telef-kerde Ve telef eyledigim èömür üzere teéesuf 

mí-òordem esef eyler idim. ve seng-i serÀce-i dil-rÀ göñül òÀnesiniñ ùÀşını, be-elmÀs-

i Àb-ı díde elmÀs gibi berrÀú göz ãuyuyla mí süftem diler idim. ve ín-beythÀ-rÀ Ve bu 

beyitleri munÀsib-i óÀl-i òod kendi óÀlime münÀsib mí goftem söyler idim. 

YÀ Rab li-ecli’ø-øarÿre taòfíf ile úırÀéat olunur. BÀd-ı fitne İøÀfet-i 

beyÀniyyedir. Nigeh-dÀr Óıfô iyle demek. Zira Àn ki kelímesi dÀr lafôıyla terkíb 

edilmişdir. Nigeh lafôı maènÀsına ism-i cÀmiddir. DÀr lafôıyla taãarruf olunub óıfô 

maènÀsına nigeh dÀşt, yaófeôu maènÀsına nigeh dÀred, ehfeôu maènÀsına nigehdÀr 

denir. Derniñ mekå maènÀsına ism-i cÀmid olub kerd lafôıyla taãarruf olunduàu gibi, 

òÀk Mefèÿlü iøÀfeti lÀmiyye, PÀrs bÀ-i èAcemíyle ve fÀ ile luàÀt olub memleket-i 
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ŞírÀz’a derler. ÇindÀn Ol úadar demek. Ki BeyÀniyye, òÀk-rÀ rÀ taòãíã, veèÀùıfe, bÀd 

murÀd-ı hevÀdır. Yaèní küre-i hevÀ òÀke maèùÿf olub taúdíri  òÀk rÀ ve bÀd rÀ beúÀ 

bÿddur. Yek esmÀ-i aèdÀddan biriñ ismi, teemmul maãdar iøÀfeti mefèÿlüne, eyyÀm 

zemÀndan èibÀretdir. İøÀfet-i beyÀniyye, gozeşte mÀøí-i naúli geçmiş demek. Mí-

kerdem ÓikÀye-yi óÀl mÀøí eyler idim demek. Ve èÀùífe ber ãıla èomr iøÀfeti 

beyÀniyye telef kerde telef eylemiş demek. AmÀ burada telef eyledigim 

maènÀsınadır. Zira taúdíri èomr-i telef kerdei òoddur. Teésuf hemze ve síniñ 

fetóalarıyla esef mÀddesiniñ tefèíl bÀbına naúliyle maãdardır. áama derler. Mí-

òordem Fıúra-i evvelíniñ úÀfiyesine muvÀfıú olsun için òÀy-i revm êamme ile 

oúumaú ícÀb eder. Òorden ekel maènÀsınadır. Seng iøÀfeti lÀmiyye mecÀzen, serÀce 

serÀyiden muòaffef olan serÀ lafôınıñ taãàíridir ki òÀne demek. İøÀfet-i beyÀniyye, dil 

göñül rÀ edÀt-ı mefèÿl be istièÀne elmÀs bir zí-úıymet cevherdir ki hep ãarb u 

muhkem cevÀhiri anıñla dilerler. CenÀb-ı Saèdí’niñ kelÀmı da bu maènÀyı ímÀ eder. 

İøÀfeti müşebbeheniñ müşebbihe iøÀfeti nevèindendir. Áb iøÀfeti lÀmiyye, díde çişm 

maènÀsına óikÀye-yi óÀl mÀøí diler idim demek. Ve èÁùıfe, ín beyitlere işÀret 

munÀsib müfÀèale bÀbından ism-i fÀèildir. İøÀfeti mefèÿlünedir. ÓÀl İøÀfeti lÀmiyye, 

òod kendi, mí-goftem óikÀye-yi óÀl mÀøí söyler idim demek. Ín-beyithÀ muúavvel 

úavl, munÀsib-i óÀl-i òod muúavvel úavlden óÀldir. Bu dört fıúrÀ yekdigerine maèùÿf 

olmaàla üslÿb u ãıla dÀòil olduàiçin muttÀãıl yazılmışdır. Zira èilm-i meèÀníde õikr 

olunduàu üzere vaãl cümlelerden baèøısını baèøı ÀòÀr üzere èaùf ve faãl cümlelerden 

baèøısınıñ baèøısı üzere èaùfını terke derler. Beynelerinde tüúÀbel-i èadem ve meleke 

vardır.   

[28] {meåneví} her dem her sÀèat ez-èömr èömürden mí reved gitdi. nefesí 

Bir nefes çün nigeh mí konem çünkü baúdım. nemÀnd Úalmamış. besí Çoú iy ki ey 

ol kimse ki pencÀh reft elli gitdi. u der òˇÀbí óalbuki uyúudasıñ. meger ín penc rÿz 

meémÿl ki bu beş günde der-yÀbí esbÀb-ı aòreti tedÀrik idesiñ. òacil Ànkes ki maócÿb 

ol kimsedir ki reft gitdi. ü kÀr nesaòt ve iktisÀb-ı aèmÀl-ı òayriyye etmedi. kÿs-i rıólet 

göç ùavelunu zedend çaldılar. u bÀr nesÀòt ve esbÀb-ı Àòreti tehiyyeé etmedi. òˇÀb-ı 
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nÿşín-i bÀmdÀd-ı raóíl  güç irtesiniñ ùatlu uyúusu bÀz dÀred mÀnièdir piyÀde rÀ 

yayanı zi-sebíl yoldan her ki herkimse ki Àmed geldi.  

Her edÀt-ı istíèÀb, dem vaúit, nefesi yÀsı vaódetdir. Cÿn vÀv-ı resmiyye ile 

edÀt-ı taèlídir. Çünkü maènÀsına, nigeh mí-konem muøÀrièmütekellimbaúdım demek. 

Ne-mÀned MÀøí nefy úalmadı demek. Besí YÀile ve bes, yÀsız ve besÀ, elif ile çoú 

demek. Ey Óarf-i nidÀ münÀdí  maóõÿf olduàundan taúdírí ey Àngeh ki, ki óarf-i 

rÀbıùa ãıfat, pencÀh esmÀ-i aèdÀddandır, Elli demek. MurÀd èomrüñ ekåerídir. Reft 

MÀøí, ve óÀliyye veyÀ èÀùıfe, der ôarfiyye òˇÀb uyúu ve rüéyÀya derler. Bunda 

àafletden kinÀyedir. Meğer EdÀt-ı temenni meémÿl ve mercÿdur ki demek. Ín penc-

rÿz èÖmrüñ aúlı murÀddır. DeryÀbí Deryaften maãdarından muøÀriè muòÀùab 

müfredi deryÀbed gelir. Òacil ÒÀnıñ fetói ve címiñ kesriyle ãıfat-ı müşebbehedir. 

Utanmaúdan óÀãıl olan óayret ve dehşete derler. Ve bunuñ maãdarı òÀnıñ ve címiñ 

fetóalarıyla òacel gelir. Ki edÀt-ı rÀbıùa, ne-saòt mÀøíénefy lüàatde yapmadı demek. 

AmÀ istièmÀlde óÀãıl eyledi maènÀsına, kÿs bir nevè büyük ùÀveldir. İøÀfeti lÀmiyye, 

rıólet rÀnıñ kesri ve óÀ-i mühmileniñ sukÿnu ve lÀmıñ fetóiyle göçmek maènÀsına, 

zened mÀøí cemèi fÀèili kÿsi çalanlardır. Ve óÀliyye, bÀr yük maènÀsına rıólet zedend 

kelímesiniñ mefèÿlü, nÀr daòi ne-sÀòtekıñ òÀˇb uyúu iøÀfeti beyÀniyye nÿşín terkíb-i 

nisbí zira ya óarf-i nisbet ve nÿn daòi yÀ-yı nisbeti teékíd için gelmişdir. İmdi nÿş 

bÀle ve her ùatlıya ıùlÀú olunur. AmÀ şimdi şírín gibi ùatlı maènÀsında müstaèmeldir. 

İøÀfeti lÀmiyye, bÀm-dÀd bÀm gibi irte maènÀsında iøÀfeti lÀmiyye, raóíl göçmeniñ 

ismi, bÀz dared dÀşten maãdarından muøÀrièdir. Be-óasbü’l-istièmÀl mÀniè olur 

demek. PiyÀde yayÀn rÀ edÀt-ı mefèÿl zi beyÀniyye sebil yol CenÀb-ı Saèdí leõÀiõ-i 

dünyeviye ile meşàÿl olan kimse iktisÀb-ı zÀêrÀh Àòrete destres olamayacaàını beyÀn 

buyurmuşdur.  

[29] èimÀretí nevè bir cedíd binÀ saòt düzdü. reft Gitdi. u menzil ve binÀyı be-

digerí bir àayrısına perdaòt terk eyledi. véÀn diger ve ol digeri daòi, puòt pişirdi. 

hem-çünín hevesí Böyle bir hevesi véín èimÀret bu dünyÀ be-ser nebord àÀyete 

iyletmedi. kesí Bir kimseye yÀr-i nÀ-pÀy-dÀr åebÀtsız yÀrı dÿst medÀr dost ùutma  

dÿstí-rÀ dostluàa neşÀyed yaraşmaz. ín àaddÀr bu dünyÀ ník u bed iyi ve fenÀ buòleti 
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çün çünkü hemí bibÀyed mord olacakdır òunük saèÀdetlü Àn kes ki o kimsedir ki gÿy-

ı niíkí iyilik ùopunu bord eyletdi.  

èimÀret fièl-aãl èaynıñ kesriyle åülÀåíniñ bÀb-ı evvelinden maãdar olub bir 

nesneyi maèmÿr eylemek maènÀsınadır. äoñra binÀda istièmÀl eylemişlerdir. Ye 

Vaódet, nev nÿnuñ fetói ve vÀv-ı aãliyye ile cedíd demek. Saòt MÀøí düzdü ve yapdı 

demek. MuøÀriè sÀzed gelir. Por daòt fièl-i mÀøí temÀm eylemek taòliyye meyÀnında 

lafô-ı müşterekdir. Menzil mefèÿlün ãaríói, be-diger àayr-ı ãaríói, ye vaódet, cümlesi 

fièliyyedir. Ve muøÀrièi pordÀzed gelir. Ve Àn diğer Beyit-i müteúaddemde muóarrer 

olan digerdir. Poòt MÀøí, hem edÀt-ı teékíd, çünín böyle demek. Yekí èimÀret binÀ-

eylemege işÀretdir. Ve ín èimÀret MurÀd-ı dünyÀdır. Ne-bored kelímesiniñ 

muúaddem mefèÿlüdür. Ve be-ser àayr-ı ãaríói kesí fÀèili veyÀòud ín èimÀret 

mübtedÀ ne-bored òaberi ve kesí ne-borediñ mefèÿlün ãaríói ve beser àayr-ı ãaríói 

yÀr yoldÀş, iøÀfeti beyÀniyye, nÀ óarf-i tevãíf-i nefy pÀydÀr dÀştenden vaãıf terkíbi, 

lüàat óasbíyle ayaú ùutucu demek isede, istièmÀlde åÀbit úadem maènÀsınadır. MedÀr 

Nehy-i óÀøır yÀr mefèÿlü evveli, dÿst åÀnísi, dÿstí yÀsı maãdÀriyye rÀ edÀt-ı mefèÿl, 

ne-şÀyed şÀyisten maãdarından nefy-i istiúbÀl, ín àıdÀr pek vefÀsız demek. Ve 

muéaòòÀr mübtedÀ, ne-şÀyed muúaddem òaber dÿstí-rÀ ne-şÀyediñ mefèÿlüdür. ník 

İyi, bed fenÀ çün edÀt-ı taèlíl, hemí edÀt-ı teékíd, be-bÀyed fièl-i müstaúbel müfred 

àÀéib mord mÀøídir. Maãdar maènÀsına zira mÀøí muøÀrièe muúÀrin olduúda maãdar 

maènÀsını ifÀde eder. Òonuk ÒÀnıñ ve nÿnuñ êammıyla ãoàuú ile mübÀrek 

meyÀnında müşterek lafıôdır. Án ism-i işÀret, kes kimse, ki rÀbıùa, kÿy ùop, 

beyÀniyye nekí yÀsı maãdar, bored fièl-i mÀøí iyilik ùopunu dünyÀ meydÀnından 

úapmaúdan murÀd, dünyÀdan òayrÀt u óasenÀt ile getmekdir. Bunuñ beyÀnı şu 

vecihledir ki bir ùopu bir meydÀnıñ ortasına vaôè ederler. Ve ol meydÀna óudÿd 

taèyín ederler. Ve birúaç uzun çevgÀnlı ve aùlı bu ùopu çelerler. Ve her úanàı kimse 

meõkÿr ùopu taèyín edilen óudÿddan iòrÀc eder ise sÀéirine àÀlib olduàundan devlet 

anıñdır. Ve bored kelímesiniñ fÀèili kese rÀcièdir.  

[30] berg-i èıyşí  óayÀt-ı ebedí esbÀbını, be-gÿr-ı òˇíş úabrine firist gönder. 

kes Kimse neyÀred getirmez. zi-pes-i tÿ senden ãoñra píş firist ileriden gönder. èömr 
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èÖmr-i insÀn berfest úÀr gibidir .ü ÀftÀb-ı temÿz Ve mÀh-ı temmÿzuñ güneşi endekí 

mÀnd az bıraúdı. òˇÀce Óalbuki Saèdí àırre maàrÿr henuz el-Àn iy tehi-dest refte ey 

eli boş gitmiş. der bÀzÀr Pazara tersemet úorkÀrım sen pür ne-yÀverí ùolu getirmezsiñ 

destÀr mendili  

Berk bÀnıñ fetói ve rÀnıñ sukÿnu ve kÀf-ı èAcemle yapraàa ve yol ve sefer-i 

esbÀb ve óÀøırlıàína ıùlÀú olunur. èíş èAynıñ fetói ve yÀnıñ sukÿnuyla dirlik ve 

óayÀtdır. Ye tenkír, be ãıla, kÿr kÀf-ı èAcemíniñ êammıyla úabir, òˇíş vÀv-ı resmiyle 

kendi ve kÿr laføınıñ òˇíşe iøÀfet ve èadem-i iøÀfeti cÀéizdir. Ferest FeristÀdenden 

emr-i óÀøırdan gönder maènÀsına, ne-yÀred nefy-i istiúbÀl ne-yÀverdden muòÀffefdir 

getirmez demek. zi ezden muòaffef, pes ãoñra iøÀfeti lÀmiyye, tÿ øamír-i òıùÀb, píş ön 

ve ileri maènÀsına ve ôurÿfdandır. ÚüdÀm gibi, èomr èaynıñ êammı ve mímiñ 

sukÿnuyla bunda yÀş maènÀsınadır. Ve èaynıñ ve mímiñ êammeleriyle de lüàatdir. 

Ve mübtedÀ berfest òaberi taúdíri èomr çün berfest olub mübÀlaàa úaãdıyla edÀt-ı 

teşbiyye terk olunmuşdır. Ve berf úÀra ıùlÀú olunur. Ve èÀùıfe veyÀ óÀliyye, ÀftÀb 

güneş-i temmÿza iøÀfet-i ednÀ melÀbise ile lÀmiyyedir. Ve mıãrÀè-ı åÀníye merhÿn 

olaraú mübtedÀ-i åÀnídir. Endek ez ve mÀndiñ muúaddem mefèÿlü, ye tenkír mÀnd 

mÀøídir. Nÿnuñ sukÿnuyla ve lÀzımla müteèaddí meyÀnında müşterek efèÀldendir 

úaldı ve úoydı demek. Ve fÀèili ÀftÀba rÀciè olub cümlesi cümle-i fièliyye olaraú 

mübtedÀ-yı åÀníye òaberdir. Ve ÓÀliyye òÀˇce bunuñ gibi yerlerde taèôími vÀcib olan 

kesÀne ve vüzerÀya derler. Ve mübtedÀdır. Ğarre àaynıñ kesri ve rÀ-i müşeddede ile 

àablet maènÀsına ve CenÀb-ı Saèdí bu beyitde èömrü tíz-i mürÿr eylemede mÀh-ı 

temmÿz güneşiñ óarÀretinden der-èaúeb arıyan úÀra teşbiyye eylemişdir. MurÀd-ı 

mürÿr-ı eyyÀm u azmına èomr-i insÀnı itmÀm eylediginden àaflet üzere 

bulunmamalıdır demek ister. Ey Óarf-i nidÀ, münÀdí  maóõÿf olduàundan taúdíri ey 

merd-i tehí destdir. Tehí dest Vaãıf terkíbidir. Eli boş demekdir ki faúírliúden 

kinÀyedir. Refte MÀøi-i naúli ve tehí dest terkíbiniñ refteye iøÀfet ve èadem-i iøÀfeti 

cÀéizdir. Tersem muøÀriè mütekellimvaódeh te øamír-i òıùÀb úorúarım sen demek. 

Pur BÀ-i farsíniñ êammıyla ùolu, ne-yÀverdí nefy-i istiúbÀl getiremezsiñ demek. 

DestÀr Dest-i mÀl maènÀsınadır. Ki ne-yÀverdíniñ mefèÿlün evveli pur åÀnísi bu 
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beyitden murÀd; Àòret bazÀrına òayrÀt u óasenÀtsız ve aèmÀl-ı ãalióÀtsız giden 

kimseden úorúulur ki cennet nièmetlerinden maórÿm olur. dimegi murÀd eder.  

[31] her ki her kimse ki mezrÿè-ı òod kendi ekínini biòord yiye òˇíd òÀm 

vaút-i òırmenş aña vaút-i òarmanda òÿşe bÀşaú bayed-çíd dívşirmek lÀzımdır. mÀye-i 

èíş-i Àdemí İnsÀnıñ mÀye-yi taèíşi,  şikemest úarından, tÀ be-tedríc mí reved óattÀ 

tedríc ile gide çi àamest ne àamdır. ger be-bended Eger bÀàlar ise, çünÀn ki öyle ki 

nekeşÀyed açılmaz. ger dil eger göñlü ez-èomr èömürden ber koned úopara şÀyed 

lÀyıúdır. ve keşÀyid Ve eger açar ise çünÀn ki öyle ki netevÀn best baàlanmaya.  

Her ki taúdíri herkes ki olub li-ecli’ø-øarÿret kes óaõf olunmuşdur. Mezrÿè 

æülÀåíniñ üçüncü bÀbından ism-i mefèÿl olub añlamış demek ise de burada ekin 

murÀd. Òuda iøÀfeti lÀmiyye be óarf-i teèkíd òored mÀøí yedi demek. Òíd VÀv-ı 

resmiye òˇíş vezni üzere óaãíle denir. Bu vÀva vÀv-ı mechÿle derler. äarÀóaten 

oúunmayub mÀ-úabli meksÿr olur ise êammeye imÀle edilir. Óıãm u kendi 

maènÀlarına gelen òˇíş kelímesi bu veche üzere imÀle ile oúunur. Eger mÀ-úabli 

meftÿó olur ise òÀˇce gibi keõÀlik fetóa êammeye imÀle ile oúunur. Burada òíd çíd 

lafôıyla úÀfiyye olunduàundan çíd gibi oúunur. Vaút-i òermen iøÀfeti lÀmiyye veyÀ fí 

maènÀsınadır ve nÿnı øarÿret-i vezn için sÀkin oúunur. Eş Kese rÀciè òíşe beşÀú ve 

beÀyed fièliniñ muúaddem mefèÿlü, çíd cím-i farsíniñ kesriyle fièl-i mÀøídir ve 

muøÀrièe müúÀrin olduàu için maãdar maènÀsınadır. Devşirmek lÀzımdır demek. 

CenÀb-ı Saèdí bu beytinde civÀnlıú èÀleminde óayrÀt u óasenÀta ve aèmÀl-i ãaliheye 

èömrünü ãarf eyleyib lehv u leèible taøyíè-i evúÀt iden kimselere vaút-i 

şeyòÿòetlerinde olsun tedÀrik zÀd-ı Àòretiñ saèí yoluna ihtimÀm eylemelerini 

tenbiyye buyurmaú murÀd ederler. MÀye SermÀye ve muøÀfıñ ÀòÀrı hÀ-i resmiyyeye 

müntehí olduàundan bir hemze-i müctelibe getirilmişdir. ve mübtedÀ ve iøÀfeti 

lÀmiyye èíş dirlik ve iøÀfeti lÀmiyye Àdemí yÀsı nisbet ifÀde eder. İnsí ve cinní gibi, 

şikem şíniñ kesri ve kÀfıñ fetóiyle úarındır ve òaber mübtedÀdır. Est edÀt-ı òaber, tÀ 

edÀt-ı intihÀ, be muãÀóibet, tedríc tefèíl bÀbından maãdar, mí-reved reften 

maãdarından muøÀriè óÀl fÀèili Àdemíye rÀciè tedríc àayr-ı ãaríói ve àam mübtedÀ-i 

maóõÿfuñ òaberi, taúdír-i bed ÿ çi àamestdir. Ger edÀt-ı şarù be óÀrf-i istiúbÀl bended 
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muøÀriè maãdarı besten gelir. ÇünÀn Öyle demek ki beyÀniyye ne-keşÀyed nefy-i 

istiúbÀl maãdarı keşÿdendir. Ger Egerden muóaffef dil göñül ez beyÀniyye èomr bir 

kendiñ mefèÿlün àayr-i ãaríói dil ãaríói şÀyed cezÀ-yı şarùdır ve maãdarı şÀyisten 

gelir. Ver EdÀt-ı şarù keşÀyid keşÿden maãdarından muøÀriè olub fièl-i şarùdır. Ne-

tevÀn ne-tevÀnd maènÀsına olduàu için best kelímesi mÀøídir maãdar maènÀsına.  

[32] gÿ söyle be-şeví yıúa ez-óayÀt-ı dunyÀ óayÀt-ı dünyÀdan dest el  çÀr ùabè 

èanÀãır-ı erbÀè muòÀlif u ser-keş muòÀlif ve iùÀèatsizderler. penc rÿzí Bir beş gün 

şevend olurlar. bÀ-hem Yek digeriyle òˇíş muvÀfıú ger yekí eger biri zín çihÀr bu 

dörtden şod àÀlib àÀlib ola cÀn-ı şírín ùatlı cÀnı ber Àred çıúarır ez úÀlib úÀlíden lÀ 

curm øurÿrı merd-i èÀrif u kÀmil èÀrif ve kÀmil kimse ne-nehed úoymaz. ber óayÀt-ı 

dunyÀ óayÀt-ı dünyÀya dil göñül pend-i Saèdí Saèdí’niñ vaàùını be-gÿş-ı cÀn cÀn 

úulÀàıyla bişinev diñle reh çünínest yol böyledir.  

Gÿ goften maãdarından emr-i óÀøır muøÀrièi guyed gelir. FÀnıñ yÀya úalbiyle, 

be óarf-i teékíd, şevi şostenden emr-i óÀøır, dest mefèÿlün ãaríói, ez-óayÀt-ı dunyÀ 

àayr-i ãaríói cümle muúavvel úavl ve muúavvel úavl úavliyle cezÀ-i şarùdır. ÇÀr ùabè 

MübtedÀ havÀ ve mÀé ve nÀr ve åerÀb murÀd. muòÀlif MüfÀèale bÀbından ism-i fÀèil 

ve òaber-i mübtedÀ ve edÀt-ı òaber li ecli’ø-øarÿret òaõf edilmişdir. Taúdíri 

muòÀlifindedir. Ve èÁùıfe,ser-keş vaãıf terkíbi aãlı keşende-i serdir. BÀş çikíci 

maènÀsına, penc esmÀéi èadedden beşiñ ismi rÿz gündür ye vaódet şevend muøÀriè 

cemèi ismi çÀr-ùabèa rÀciè òˇíş òaber-i ãaríói bÀ-hem àayr-i ãÀríói ve penc rÿzí ôarfı 

veyÀ penc rÿzí mübtedÀ şevend cümlesi òaberdir. Ger Egerden muòaffef, şod efèÀl-i 

nÀúıãadan mÀøí olub fièl-i şarù düşmüşdür. Yeki İsmi, àÀlib òaber-i ãaríói zín çihÀr 

àayr-i ãaríói ber óarf-i teékíd Àred muøÀriè fÀèili yekíye rÀciè. CÀn-ı şírín Mefèÿlün 

ãaríói ve cÀnıñ şíríne iøÀfeti beyÀniyye ve şírín ùatlı demek. Ez úÀlib mefèÿlün àayr-i 

ãaríói cümlesi cezÀé-i şarùdır. Ne-nehed nihÀden maãdarından nefy-i istiúbÀl úoymÀz 

demek. Merd FÀèili ve Àdem demek. İøÀfeti mevãÿfuñ ãıfatına, èÀrif ism-i fÀèil u 

kÀmil èÀriøa maèùÿfdur. Dil Göñül ve ne-nehediñ mefèÿlün ãaríói, ber óayÀt-ı dunyÀ 

àayr-i ãaríói cümlesi lÀ-cürm mübtedÀsına òaberdir. Pend BÀ-i fÀrísíniñ fetói ve 

nÿnuñ sukÿnuyla va èô u naãíóatdir. Saèdí’ye iøÀfeti lÀmiyye ve bişnev emriniñ 
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mefèÿlün ãaríói, be óarf-i muãÀóibet, gÿş kÀf-ı FÀrisíniñ êammıyla úulaúdır. İøÀfet-i 

beyÀniyye, cÀn rÿó-ı óayvÀníye ve revÀn-ı rÿó-ı insÀníye ıùlÀú olunur. Ve emr-i 

mezbÿruñ mefèÿlün àayr-i ãaríói, be óarf-i teékíd, şenev emr-i óÀøır işit ve diñle 

demekdir. Maãdarı şínden ve şenevden gelir. İsmaè ve eãaà maènÀlarına gelir. reh 

RÀhdan muòaffef ùaríú-i taóãíl zÀd-ı Àòret demekdir. Ve mübtedÀ, çünínest òÀberi ve 

fí’l-aãl çün ínest olub çün edÀt-ı teşbiyye ve ín úaryeye mevøÿè ism-i işÀret ve sín u 

tÀ edÀt-ı òaberdir. Óín-i terkíbde çün lafôından vÀv ve ín kelímesinden hemze òaõf 

olunub çünínest úalmışdır. 

 [33] merd bÀş insÀn ol! u birev Ve git baèd ez teéemmül-i ín maènÀ bu 

maènÀyı tefekkürden ãonra maãlaóat Àn dídem ki anı münÀsib gördüm ki der-

nişínem-i èuzlet òalúdan inúıùÀè mekÀnında nişínem oùurayım ve dÀmen ve etegimi 

ez-ãoóbet müãÀóibetden ferÀ òod kendime çínem devşireyim. ve defter Ve defter-i 

lisÀnı ez goftehÀ-yi períşÀn ãaçma sözlerden bişÿyem yıúayayım ve min-baèd ve men 

baèd períşÀn ãaçma negÿyem söylemeyeyim  

{beyit} zebÀn-büríde dili kesik be-küncí bir köşede nişeste oùurmuş. ãümmün 

bükm äÀàırlar ve dilsizler bih iyidir ez-kesí ki bir kimseden ki nebÀşed olmaya 

zebÀneş anıñ lisÀnı ender óükm óükümde  

Merd Àdem, bÀş emr-i óÀøır, ve èÀùıfe, be ãarf-ı teékíd, rev reften maãdarından 

emr-i óÀøır git demek. Ve merd-i bÀş kelímesiniñ òaberi ve berÿ cümlesi mÀ-úabline 

maèùÿfdur. Baèd äoñra demek fÀrísíce pes derler. Ez BeyÀniyye, teéemmul tefèíl 

bÀbından maãdar olub fikr u mülÀóaôaya derler. İøÀfeti maãdarıñ mefèÿlüne, ín 

maènÀ murÀd-ı ebyÀt sÀbıúanıñ maømÿnu, didem MÀøí mütekellim, Àn mefèÿlün 

evveli, muãlıóat åÀnísi, ki beyÀniyye, der ôarfiyye, neşímen nÿnuñ fetói u kesri ile 

oturacaú yire derler. İøÀfet-i beyÀniyye èuzlet ferÀàat u inúıùÀè maènÀsına maãdar, 

neşínem muøÀriè mütekellimmaãdarı nişestendir. Ve èÁùıfe, dÀmen dÀmÀn gibi 

etekdir. Ez BeyÀniyye, ãoóbet kudret vezninde maãdardır. ferÀ BÀ-i ãıla maènÀsına 

òod kendi çínem devşirmek maènasına olan çíden maãdarında muøariè mütekellim, 

ve èÀùífe, defter defter-i zebÀn taúdírindedir ki muøÀfun ileyh maóõÿfdur. Ez 

BeyÀniyye goft-i hÀ-yi períşÀn İøÀfet-i beyÀniyye ãÀçma kelÀmlardan kinÀyedir. Be 
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ÓÀrf-i istiúbÀl, şÿyem yıúamaú maènÀsına olan şosten maãdarından muøÀriè 

mütekellim, ne-kuyem söylemek maènÀsına olan goftenden muøÀriè nefy-i 

mütekellimãıfat ve ãıla delÀlet eylemek için bu dört fıúra vÀv-ı èÀùıfe ile u için 

muttaãıl yazılmışdır. Zira vaãl-ı èaùf-ı, faãl-ı terk-i èÀùıfdır. zebÀn-ı beride BÀnıñ 

êammıyla berídenden vaãf terkíbidir. Dili kesik maènÀsına, be ôarfiyye, genc kÀf-ı 

èArabíniñ êammı ve nÿnuñ sukÿnuyla köşeye derler. Ye vaódet, ãam ãÀdıñ êammı ve 

mímiñ teşdídiyle aãm lafôınıñ cemèidir. óamrÀ óamrıñ cemèi olduàu gibi ãÀàırlar 

demek. Bikem Ebkemiñ cemèi dilsizler demek. Bih Óüsn demek. Ez BeyÀniyye, kes 

kimse, ye vaódet, ki óarf-i rÀbıùa ãıfat, ne-bÀşed nefy-i istiúbÀl, zebÀn díl, eş kese 

rÀciè, ender edÀt-ı ôarf, óukm bunda emir maènÀsına.  

[34] ùÀ yekí óatta biri ez-dÿstÀn ki dostlardan ki der kecÀve maófe de enís-i 

men bÿdí muãÀóibim idi. ve der óücre Ve óücrede hem celís müşÀvirim idi. be-resm-i 

úadím èÁdet-i úadím ile ez-der úapıdan der-Àmed dÀòil oldu. çendÀn ki Ol úadar ki 

neşÀù u mulÀèabet müserret oyununu kerd eyledi. ve bisÀù-ı mudÀèabet Ve laùífe 

düşkünü, güsterd döşedi. cevÀbeş negoftem Aña cevÀb dimedim. ve ser ez zânÿè-yı 

èibÀdet ve başı èibÀdet dizinden, ber negiriftem úaldırmadım. rencíde İncinip, nigeh 

kerd baúdı. ve goft Ve dedi.  

{úıùèa} künÿnet ki şimdi ki seniñ, imkÀn-ı güftÀr tekellüme úudretiñ hest 

vardır. bigÿ Söyle Ey birÀder! Ey birÀder! be-luùf u òoşí Lüùf u mülÀyimet eyle  

ùÀ edÀt-ı intihÀ yeki yÀ-i tenkít ile birisi demek ez beyÀniyye dÿstÀn dostuñ 

cemèi ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat der ôarfiyye kücÀ veh kücÀbeh küjÀveh küjÀbeh-i maófa 

maènÀsınadır. Zira vÀv ile yekdigerine úalb olunur. Áv gibi, enís feèíl be-maènÀ-i 

fÀèildir. MizÀc ve òÿy alışdırmaú. Celís Bu daòi feèíl be-maènÀ-i fÀèildir. Hem neşín 

maènÀsına ve taúdír-i celís men bÿdí olub fıúra-i evvelde írÀd edilmekle iktifÀ 

eylemişdir. Be MuãÀóibet, resm èÀdet-i úadíme iøÀfeti beyÀniyye ez beyÀniyye der 

úapu der-Àmed düòÿl eyledi demek. çind Àn olúadar demek ki beyÀniyye, neşÀù 

nÿnuñ fetóiyle surÿr ve kesriyle neşÀùıñ cemèi, mulÀèibet müf Àèile bÀbından 

maãdardır. Oyun, bisÀù mufÀèale bÀbından maãdar-ı åÀní amÀ bunda döşek murÀd. 

mudÀèibet Bu daòi evvel-bÀbdan maãdar mizÀc ve laùífe maènÀsına. Kestered MÀøí 
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döşedi demek. CevÀbeş Øamír-i yekí ez dustÀne rÀcièzÀnÿ díz, ye iøÀfiyye ve iøÀfeti 

beyÀniyye, taèabbud óidmet ve úulluú, ber giriftem úaldırmadım demek. Rencide 

İncinip demek. Bunuñ gibi hÀ-i resmílere hÀ-i tertib derler. Nigeh kerd Nÿnuñ kesri 

ve kÀf-ı èAcemíyle fièl-i mÀøídir. Naôar eyledi demek. Zira nigeh lafôıyla terkíb 

eylemişdir. Kunÿn KÀf-ı èArabíniñ ve nÿnuñ êammıyla el-Àn ve şimdi demekdir ki, 

hemzeniñ fetóiyle eknÿn lafôından muòaffefdir. Et ÒıùÀb, ki óarf-i beyÀn, imkÀn 

maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti úabílindendir. güftÀr fi’l-aãl vaãıf terkíbi olub söz getirici 

maènÀsına ãoñra mecmÿè-ı mürekkeb-i kelÀmda istièmÀl eylemişdir. Be Teèkíd, gÿ 

kÀf-ı èAcemiñ êammıyla goften maãdarından emr-i óÀøır, be muãÀóibet, luùf 

mülÀyimet ve èÀùıfe, òˇíş vÀv-ı resmiyle lüùfuñ èaùf tefsíridir ve òÀ-i muèceme li-

ecli’l-úÀfiye revm-i êamme ile oúunur. Ye maãdariyye.  

 [35] ki ferdÀ zira yÀrın çü peyk-i ecel çünkü ecel muòbiri der-resed erişe be-

óükm-i øarÿret ùabèí zebÀn dili der-keşí çikerseñ yekí biri ez muteèallıúÀn-ı meneş 

müteèallıúlarımdan aña ber óaseb-i vÀúıèa èuzletiñ aãlını muùùaliè gerdÀníd ki bildirdi 

ki fülÀn Saèdí èazm kerdeest úaãd etmişdir. ve niyyet cezm ki Ve úaùèıyyen niyet 

eylemişdir ki baúıyye-i èömr baúiyye-yi èömrünü der-dunyÀ dünyÀda muètekif 

nişíned muètekif oùura ve òÀmÿşí ve sukÿtu güzíned iòtiyÀr ede tü níz sen daòi eger 

tüvÀní eger úÀdir iseñ ser-i òˇíş gír bÀşınıñ tedÀrikinde ol! ve rÀh-ı mucÀnebet ve 

ictinÀb yolunu píş tecessüs eyle.  

Ki taèlíl ferdÀ yÀrın demek. Çÿ Taèlíl, peyk bÀ-i èAcemiñ fetóiyle muòbir 

maènÀsına ecel lafôına iøÀfeti beyÀniyye veyÀ lÀmiyyedir. MurÀd CenÀb-ı 

èAzrÀéíldir. Der óÀrf-i teékíd, resed rÀnıñ ve síniñ fetóalarıyla muøÀrièdir. Erişe 

demek. Maãdarı resíden gelir. Be muãÀóibet, óukm bunda teékíd ifÀde eder. Der óarf-

i teékíd, keşí çikmek maènÀsına olan keşíden maãdarından muøÀriè muòÀùab, zebÀn 

mefèÿlün ãaríói, be-óukm àayr-i ãaríói yek bir ye tenkír ez óarf-i beyÀn muteèallıúÀn 

taúdír-i merdÀn-ı müteèallıúÀn olub muúadder õeví’l-èuúÿla ãıfat olduàu için elif ve 

nÿnla cemèi edilmişdir. İøÀfeti lÀmiyye men øamír-i mütekellimeş maènÀda gerdÀníd 

lafôına maãrÿfdur veyÀ úadíme rÀciè ber istièlÀ óasb óÀnıñ ve síniñ fetóalarıyla aãl u 

miúdÀr vÀúıèa şeyòiñ òalúdan inúıùÀè ve úaãd-ı èuzleti murÀd gerdÀníd mÀøí eyledi 
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demek. Ki ÓÀrf-i beyÀn, fülÀn elfÀô-ı kinÀyeden olub bunda óaøret-i şeyò murÀddır. 

Ve mübtedÀ, èazm úaãddır. Kerde MÀøíé naúlí est edÀt-ı òaber ve Àèùıfe niyet-i curm 

infisÀò úabÿl eylemeyen niyetdir. Ve taúdír-i kerdeestdir. Fıúra-i evvelí úarínesiyle 

haõf edilmişdir. Ve mÀ-úabline èaùıf tefsíri düşmüşdür. Ki BeyÀniyye baúiyye-yi 

èomr lÀmiyye muètekif iftièÀl bÀbından ism-i fÀèil neşíned fièl-i muøÀriè ve èÀùıfe 

òÀmÿş òumuş u òÀmuş u òumÿş miåillü sÀkıt maènÀsına ye maãdariyye gozíned 

gezíden maãdarından fièl-i muøÀriè iòtiyÀr iyliye demek. Tû Ente gibi øamírdir. Níz 

Daòi demek. Eger EdÀt-ı şarù, tevÀni muøÀriè muòÀùabdır. Ser BÀş u sevdÀ maènÀları 

meyÀnında müşterekdir. Gír Giriften maãdarından emr-i óÀøır. Evvele göre maènÀ;  

bÀşınıñ tedÀrikine bÀú. æÀníye göre; sevdÀé-i nefsÀní ve Àrzÿ-i ùabíèatı ùut ve øabt iyle 

ki pÀy-mÀl óevÀdiå-i nefis olmayasıñ demekdir. Ve èÁùıfe rÀh yol mucÀnibet 

müfÀèale bÀbından maãdar olub èuzlet ve inúıùÀè murÀddır. Píş BÀ-i fÀrísíniñ kesriyle 

öñ maènÀsına olaraú fıúraé-i sÀbıúaya úıyÀsen taúdír-i píş kírdir. 

 [36] goftÀ dedi be-èizzet-ièazím ÒudÀ-yı èaôím óaúúiçin u ãoóbet-i úadím ki 

ve ülfet-i úadím-i haúúiçin ki dem ber neyÀrem teneffüs etmem ve úadem ber 

nedÀrem ve Àyaàımı úaldırmam. meger Àngeh ki ElÀ ol-vaúit ki süòan söz gofte 

şeved söyleniyle ber èÀdet-i muélÿf ülfet olunan èÀdet üzere u ùaríú-i maèrÿf ve ùaríú-

i maèhÿd üzerine ki Àzÿrden-i dÿstÀn zira dostları íncetmek cehlest cehÀletdir. ve 

keffâret-i yemín Ve kefÀret-i yemín, sehl úolaydır. ve òilÀf-ı rÀh-ı ãavÀbest Ve ùaríú-i 

müsteúímiñ òılÀfıdır. ü èaks-i reéy-i ulü’l-elbÀb ki Ve èuúelÀ reéyiniñ èaksidir ki 

Õü’l-feúÀr-ı èAlí èAlí’niñ zü’l-fiúÀri der- niyÀm úında u zebÀn-ı Saèdí ve Saèdí’niñ 

dili der kÀm aàazında ùura.  

Goft mÀøí fÀèili yÀr-i úadímdir. E sÿéÀl ile cevÀb meyÀnını farú için 

gelmişdir. Be úasem èızzet-ièazím lÀmiyyedir. Miål u naôíri olmayub èaôím olan 

ÒudÀ’nıñ èızzeti óaúiçin demek. Ve èÀùıfe ãoóbet úadím mÀ-úabline maèùÿfdur. Ki 

Óarf-i beyÀn, dem ber ne-yÀrem nefes çıúarmam demek. èAdem-i óuøÿr u úarÀrdan 

kinÀyedir. Ve úadem ber ne dÀrem Ve ayÀú úaldırmam demek. İúÀmet ve 

gitmemekden kinÀyedir. Meğer EdÀt-ı istiånÀ Àngeh olvaúit demek. Ki BeyÀniyye 

süòan  söz gofte şod muøÀriè mechÿl söylene demek. Ber İstièlÀ èÀdet muéellif 



    
 

93 
 

CenÀb-ı Saèdí’yle yÀr-ı úadím meyÀnında vÀúiè-i muãÀóibetdir. ve ùaríú-i maèrÿf 

èAùf tefsíri ki taèlíl Àverden dÿstÀn mübtedÀ cehlest òÀberi ve Àzerden kelímesi 

lÀzımla müteèaddi meyÀnında müşterek-i maãÀdırdan olub lÀzım olunca dÿstÀn fÀèili 

bu sÿretde murÀd şeyòiñ incinmesidir. Ve müteèaddí olunca dÿstÀn mefèÿlüdür. 

Yaèní yÀr-ı úadími incetmekdir ki èaúla mülÀyim olan budur. Ve güftÀr-ı yemin 

mübtedÀ sehl òaberi cümlesi Àzerden dÿstÀn cümlesine maèùÿfdur. Ve kefÀret burada 

ehl-i şerèiñ her günÀhı izÀle için taèyín ve taúdír eyledigi nesne olduàu gibi kefÀret-i 

yemín daòi üç gün oruc ùutmaú veyÀ on kişíniñ úarnını ùoyurmaúdır. ve Óarf-i èaùf 

veyÀ óÀliyye òılÀf ãevÀbıñ naúíøi iøÀfeti lÀmiyye rÀh ãevÀba iøÀfeti beyÀniyye ve 

muúaddem òaber ve èaks-i reéy òılÀf-ı rÀh-ı ãevÀb üzere maèùufdur. Evveli ÒılÀf-ı 

úıyÀs õÿnuñ cemèi ve bunÿñ óÀlet-i refèi vÀv ve naãb u cerri yÀ iledir. el-ElbÀb 

LÀmıñ êammı ve bÀnıñ teşdídiyle lebiñ cemèi aãóÀb-ı èuúÿl, õu’l-fıúÀr CenÀb-ı 

peyàamberiñ Óaøret-i èAlí’ye iósÀn buyurduúları úılıncdır. Ve muèaòòar mübtedÀ 

neyÀm úın kÀm kÀf-ı èArÀbiyle murÀd ve dimÀà ve çiñeye derler. Bunda çiñe demek.  

 [37]{úıùèa} zebÀn dil der-dehÀn Ààızda Ey òıredmend! Ey aúıllı! çíst nedir? 

kelíd-i der-i genç-i ãÀóib-hüner ãÀóib-i hüneriñ òazínesi úapısınıñ miftÀóıdır. çü der 

Çünkü úapı beste bÀşed baàlı ola çi dÀned ne bilir kesí bir kimse ki cevher-furÿşest 

çü her ãÀtıcımıdır yÀ pílver yÀ çirçici mi  

{úıùèa} egerçi eger çi píş-i òıredmend èÀúiliñ bÀşında òÀmuşí sukÿt edebest 

edebdir. be-vaút-i maãlaóat vaút-i müãlióatde Àn bih ki ol óüsundur ki der süòan 

kelÀma kÿşí saèy edesiñ. dü çíz İki nesne ùíre-yi èaúlest àaøab-i aúla sebebdir dem 

furÿ besten sukÿt be-vaút-i goften zemÀn-ı tekellümde u goften ve söylemek be-vaút-

i òÀmÿşí zemÀn-ı sukÿtda  

 zebÀn mübtedÀ der ôarfiyye dehÀn Ààız ey óarf-i nidÀ òırmend terkíb-i nasbí 

èaúıllı demek çist òÀberi kilíd kÀf-ı èArÀbíniñ fetói ve kesriyle miftÀódır. Der ÚÀpı 

iøÀfeti lÀmiyye genc kÀf-ı èAcemíniñ fetóiyle òazínedir. Kilídiñ der lafôına ve deriñ 

genc kelímesine iøÀfetlerinde birer yÀ baùnı eåbÀt edilir ve yÀ-i baùnı muøÀfıñ 

kesresinden mütevellid olan yÀdır. ãahib-i huner Vaãıf terkíbi ve bu beyit suéÀl ve 

cevÀb ãanèatını müteêammındır. Çÿ Taèlíl der úapı beste bÀşed baàlı ola demek 
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çünkü farísíde ism-i mefèÿl efèÀl-i èÀmmeniñ birisiyle gelir. Çi EdÀt-ı istifhÀm dÀned 

bilmek maènÀsına olan dÀnisten maãdarından muøÀrièkesí yÀsı vaódetdir. Ki Óarf-i 

beyÀn çÿ her furÿş furÿòten maãdarından vaãıf terkibi cevher ãatıcı maènÀsına yÀ 

óarf-i terdíd pílever çirçíye derler. MurÀd bir kimse tekellüm etmedikce veyÀ cÀhil 

mi bilinmez. Zira her kimseniñ èilm u maèrifeti kelÀmından nümÀyÀn olur. Eger çi 

Bunda Àn vaãliyye maènÀsına òÀmuşí yÀ-yı maãdÀriyye ile mübtedÀ edebest òaberi 

píş ön iøÀfeti lÀmiyye òıredmend terkíb-i nisbí èaúıllı demek be ôarfiyye vaút-i 

muãlióat lÀmiyye der ãıla süòan  sözdür. gÿşí MuøÀriè muòÀùab dÿ iki çíz nesne ve dü 

çíz mübtedÀ ùayre-yi aúlest òaberi ve iøÀfet-i maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti olduàu gibi 

hemze daòi li-ecli’l-iøÀfe gelmişdir. Ve fÀrísí lisÀnında ùÀ olduàundan ùayreniñ aãlı 

tíredir ki àaøb u bulÀnıú maènÀları meyÀnında müşterekdir. Defèi- iltibÀs için àaøb 

maènÀsına olan tíreyi ùÀ ve bulanıú maènÀsına olan tíreyi tÀ ile yazılmışdır ve taúdíri  

sebeb-i ùayreé-i èaúlest dir. Dem Nefes furÿ besten maãdar-ı mürekkeb ve nefes 

baàlamaú goften úarínesiyle sukÿtdan kinÀyedir. Be Ôarfiyye vaút zemÀn goften 

kelímesine iøÀfet-i ôarfıñ maãdara iøÀfeti nevèindendir. Ve èÁùıfe goften dem furÿ 

besten üzerine maèùÿfdur. Be Ôarfiyye vaút-i òÀmÿşí keõÀlik ôarfıñ maãdara 

iøÀfetidir. Zira yÀ maãdariyyet için.  

[38] fi’l-cümle óÀãıl-ı kelÀm zebÀn ez-mukÀleme dilimi anıñla söyleşmekden 

der-keşíden çikmege úuvvet nedÀştem muútedir olamadım. ve rÿyí Ve yüzümü ez-

muóÀvere-i ÿ anıñ muãÀóibetinden gerdÀníden döndürmege mürüvvet nedÀniştem 

mürüvvet bilmedim. ki yÀr-ı muvÀfıú bÿd Zira yÀr muvÀfıú idi. ü muóibb-i ãÀdıú Ve 

müóibb-i ãÀdıú idi.  

{beyit} çÿ çünkü ceng-Àverí uàraşıcısıñ. bÀ-kesí Bir kimse ile ber-sitíz èinÀd 

ile  ki ez-vey ki o kimseden güzíret büved øarÿretsizligiñ ola. yÀ güríz Ya nefretiñ ola 

be-óükm-i øarÿret Bi’ø-øurÿr süòan goftem mukÀleme eyledik. ve teferrüc-künÀn Ve 

aúlanaraú bírÿn reftím ùışÀrı gittiñ. der faãl-ı rebíè ki ZamÀn-ı bahÀrda ki ãavlet-i berd 

ãoàuàuñ şiddeti.  

fi’l-cümle óÀãıl kelÀm zebÀn díl ez beyÀniyye mukÀleme-i ÿ muóÀvere-i ÿ 

gibi iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlüne ve øamír-i yÀr-ı úadíme èÀéid ve mukÀleme 
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muóÀvere miåilli mufÀèale bÀbından maãdar olub iki kişi meyÀnında kelÀmıñ 

devrÀnına ıùlÀú olunur. Der Óarf-i teèkíd keşiden çikmek maènÀsına maãdar, zebÀn 

mefèÿlün evvel-i ãaríói ez-mukÀlime àayr-i ãaríói ne-dÀştem mÀøíé nefy ḳuvvet 

mefèÿlü ve óÀrf-i èaùf gerdÀníden kÀf-ı fÀrísiyye ile maãdardır. AèrÀø maènÀsına, rÿy 

mefèÿlün ãaríói ez- muóÀvere àayr-ı ãaríói ne-dÀniştem mÀøíé nefy muruvvet 

mefèÿlü ki óarf-i taèlíl bÿd mÀøí yÀr-ı muvÀfıú mefèÿlü ve muóibb-i ãÀdıú èaùf 

tefsíridir. Çÿ Taèlíl ceng-Àver vaãf terkíbi ye òıùÀbiyye bÀ müãÀóibet kes kimse ye 

vaódet be óarf-i teèkíd setiz emr-i óÀøır ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat ez beyÀniyye vey ÿ gibi 

øamír-i àÀéibdir. Gozír kÀf-ı èAceminiñ êammı ve zÀnıñ kesriyle øarÿretsizlik 

maènÀsına ism-i maãdar, nÀ-dÀòil olduúda øarÿret maènÀsını ifÀde eder. Te ÒıùÀb yÀ 

óarf-i terdíd goríz emr-i óÀøır bunda nefret ve úaçma maènÀsına èarÀbíde naôíri “be-

dÿ” “lÀ-bed” kelímeleri ve maãdarı giriòtendir. Be óarf-i muãÀóibet óukm bunda 

teékíd ifÀde eder. teferruc künÀn Elif ve nÿn mübÀlaàa maènÀsını ifÀde eder ve 

teferrüc vaãıf terkíbi tenezze ve teserrür ederek demek. Bírÿn Ùaşra reftím reften 

maãdarından mÀøí mütekellimmeèÀ’l-àayr der ùarafiyye faãl-ı rebíè bahÀr demek ki 

óarf-i RÀbıù-ı ãıfat ãavlet bir kimseniñ üzerine ãıçrayıp hücÿm eylemekdir. AmmÀ 

bunda şiddetden èibÀret iøÀfeti maãdarıñ fÀèilinedir. Berd BÀnıñ fetóiyle ãoàuúdur. 

 [39] ÀrÀmíde bÿd sukÿnet bulmuş idi. ve evÀn-ı devlet-i verd Ve gülüñ 

zamÀn-ı salùanatı resíd erişmiş idi.  

{beyit} pirÀhen-i berk yapraú gömlegi ber-dıraòtÀn aàaclar üzerinde çün 

cÀme-i èıyd-i ník-baòtÀn aãóÀb-ı devletiñ bayram libÀsı gibi idi.  

{úıùèa} evvel-i Ürd-i behişt mÀh sene-i celÀliyye nisÀn mÀhınıñ evveliydi. 

bülbül-i gÿyende bülbül ötücü idi. ber- menÀbir-i úuøbÀn Minber gibi olan dallarında 

ber gül-i surò úırmızı gül üzerine ez-nem çiyden üftÀde düşmüş idi leéÀlí inciler.  

ÀrÀmíde bÿd sÀkin olmuşdı maènÀsına óikÀye-i mÀøídir. EvÀn ZamÀn, iøÀfeti 

lÀmiyye devlet salùanat, iøÀfeti lÀmiyye verd vÀvıñ fetói ve rÀnıñ sükÿnuyla gül 

maènÀsına reşide mÀøíden úasemdir ve verd lafôına devlet-i isnÀd-i gül çiçikleriñ 

sulùÀnı olduàu için pirÀhen elif ile ve elifsiz gömlege derler. İøÀfet-i beyÀniyye berk 
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bÀnıñ fetói ve rÀnıñ sukÿnuyla yapraúdır ve pirÀhen-i berk mübtedÀ-i åÀní-i òaberdir. 

Ber istièlÀ dıreòt Ààac Àn edÀt-ı cemè çün teşbiyye cÀme-i èíd lÀmiyye ník-baòt vaãf 

terkíbi taúdíri merdÀn-ı ník-bÀòtÀndır. Áred-behişt mÀh Rÿmí aylarından mÀh-ı 

nísÀndır mıãraè mÀhÀy-ı nísÀn Àyı adıdır Àred-behişt celÀl maèlÿm ola ki SulùÀn-ı 

CelÀleddin MelikşÀh ibn Arslan Selçÿúí dörtyüz yetmiş beşinci senesi mÀh-ı 

RamaøÀnıñ sekizinci günü taòt-ı salùanata cülÿs eyledikde, èomr-i óıyÀm ile baèøı 

óükemÀ-i eslÀf tÀriòine iòtiyÀcımız olduàundan iètibÀr itmeyelim dediklerinde, cümle 

erkÀn buña rıøÀ gösterdiler. Bu ãÿretde ol şÀhıñ taòt-ı salùanata cülÿs gününü ve Àyını 

ve senesini tÀriò-i iètibÀr ve aylarınıñ esÀmísini iètibÀrda ye nisbet bülbül mübtedÀ 

gÿyende óaberi ve burada mecÀzen nÀlende maènÀsına menÀbir mímiñ kesriyle olan 

minber lafôınıñ cemèidir ki alet-i irtifÀèdır. úaøbÀn úÀfıñ êamm u kesriyle úaøbıñ 

cemèi budÀú maènÀsına ammÀ beyt-i Àtiyedeki àaøbÀn lafôına tevÀfuú eylesin için 

úÀf meftÿó oúunur. Ber istièlÀ gül-i sorò beyÀniyye ve úırmızı güldür. Ez BeyÀniyye 

nem çíydir ãabaó vaúti yaàar. üftÀde VÀv ile ve vÀvsız ism-i mefèÿldür düşmüş 

demek. lÀlí Elif-i memdÿde ile lüélüénüñ cemèi inciler demek.  

 [40] hemçü èaraú teriñ düştüàü gibi ber èıõÀr-ı şÀhed-i àaøbÀn òışm-nÀk 

maóbÿbuñ yanaàı üzere şeb-rÀ geceleyin be-bÿstÀn-ı yekí biriniñ bostÀnında ez-

dÿstÀn dostlardan ittifÀk mebít gecelemek ittifÀúı üftÀd vÀúiè oldu. mevøÿè-ı òoş-ı  

òurrem Bir güzel ve müzeyyin mevøuè idi. ü dıraòtÀn-ı dil-keş Ve anıñ göñül çekici 

Ààacları derhem yekdigerine úarışmış idi. àoftí ki Der idiñ ki, òurde-i mínÀ ãırça 

ufaúları ber-òÀkeş anıñ ùopraàı üzre ríòte dökülmüş idi. ve èıúd-i åüreyyÀ Ve ülker 

yıldızınıñ boàumu,  

Hem edÀt-ı teékíd çü edÀt-ı teşbiyye èaraú ter èaõÀr yanÀú iøÀfeti lÀmiyye 

şÀhid maóbÿb-ı dilÀrÀm, iøÀfeti beyÀniyye àaøbÀn èÀùşÀn vezni üzere ãıfat-ı 

müşebbehe olub àaøablı demek. CenÀb-ı Saèdí bu beytinde úırmızı gülü àaøabından 

úızaran nev civÀnıñ cemÀline ve gülüñ üzerine düşen nem u çiyi daòi cemÀliniñ 

üzerindeki der dÀnelerine teşbiyye itmişdir. Ve bu teşbíhe teşbiyye-yi muùlaú derler. 

Zira güli ruò-ı maóbÿba ve ruò-ı maóbÿbı güle ve çíyi èaraú-ı cÀnÀna veyÀ èaksiyle 

cemÀl-i maóbÿbı güle ve èaraú-ı cÀnÀnı çíye teşbiyye cÀéiz idi. Şeb gece rÀ edÀt-ı 
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mefèÿl be ôarfiyye bÿstÀn vÀv ile FÀrisí, vÀvsız èarÀbídir. Cennet maènÀsına iøÀfeti 

lÀmiyye yeki yÀsı tenkír ifÀde eder. Ez BeyÀniyye dÿstÀn dost lafôınıñ cemèi ittifÀú 

ve-“fÀ-úa” maddesiniñ iftièÀl bÀbına naúliyle maãdardır. Mebítu “bÀ-te” “ye-bí-

tu”dan maãdar-ı mímídir. Beytÿtet; yaèní gecelemek maènÀsına üftÀd mÀøí vÀúiè 

oldu demek. Mevøÿè İsm-i mekÀn ye vaódet òˇíş güzel ve èÀùıfe òurem òÀnıñ êammı 

ve rÀ-i müşeddideniñ fetóalarıyladır. LÀkin lisÀn-ı fÀrísíde teşdíd olmadıàından teşdíd 

àalbe-i istièmÀlden nÀşídir. LüàÀtde şÀd u lisÀn Türkí’de úutlu maènÀsına lakin bunda 

Àb u çimen u çiçekle müzeyyin maóal murÀddır. DıreòùÀn Dıreòtiñ cemèi, iøÀfeti 

beyÀniyye dilkeş göñül çikici maènÀsına, keşíden maãdarından vaãıf terkíbi. Dirhem 

mümtezic demek isede bunda Ààaclarıñ ãıúlıàından ve dallarıñ ve budaúlarıñ 

yekdigerine kemÀl-i mertebe itsÀlinden èibÀretdir. Bu iki fıúra ol mevøuèuñ çimenzÀr 

olan mevúíèle aàaclarıñ meyvesinde kesretini tavãífdir. Goftí Şarù-ı maóõÿfa cevÀb 

taúdíri eger dídi goftí dir. Ki BeyÀniyye òorde ÿfÀú, iøÀfeti beyÀniyye mínÀ yeşíl 

ãırça ber-òÀkeş øamír-i mevzÿèa rÀciè ríòte dökülmüş maènÀsına, ism-i mefèÿl èuúd 

bunda boàum maènÀsına, iøÀfeti beyÀniyye åureyyÀ åÀnıñ êammı ve rÀnıñ fetóiyle 

FÀrisíde pervín gibi ülker yıldızına derler.  

[41] ez-tÀrekeş ol Ààaclarıñ başından der-Àviòte aãılmış idi. 

{úıùèa} ravøatün bir baàçi idi. mÀéü nehrihÀ Ánıñ nehriniñ ãuyu selsÀl òafíf 

devóatün bir aàaclıú idi. secèü ùayrihÀ Ánıñ úuşlarınıñ ãadÀsı, mevzÿn vezinli idi. Àn 

pür O ùaraf ùolu, ez-lÀlehÀ-y reng-â-reng renk renk lÀlelerden, vˇín pür ve bu ùaraf 

ùolu ez-mívehÀ-yı gÿn-â-gÿn dürlü dürlü meyvelerden  bÀd rÿzgÀr der-sÀye-yi 

dıreòtÀneş bÿstÀnıñ Ààacları gölgesine güsterÀníded veşemiş ? ferş-i buúalemÿn 

buúalmÿn şeklinde füruşu  

Ez beyÀniyye tÀrik tÀnıñ ve rÀnıñ fetóasıyla tepeye ıùlÀú olunur. Eş DıreòtÀna 

rÀciè der óarf-i teékíd Àviòte aãılmış maènÀsına ism-i mefèÿl çimeniñ envÀè-ı şükÿfe 

ile mülemmaè olmasını lemèÀniyetde yeşil ãırçaya ve dıreòtÀnıñ dalları üçündan elmÀ 

u emrÿd u kirÀz u àÀyrı meyveleriñ ùÿp ùÿp olan çiçigini èaúd åüreyyÀya teşbiyye 

eylemişdir. Ravøatun LüàÀtde çimendir. Burada õíkr olunan bustÀn murÀddır ve 

mübtedÀ-i maóõÿfuñ òaberi olub taúdíri  hiye ravøÀtün dür. mÀé äu, iøÀfeti lÀmiyye 
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nehr hÀ ravøÀya rÀciè, øamíre iøÀfeti lÀmiyye selsÀl òafíf ve òÀberdir. Dÿótun Ölü 

aàaca derler ve ism-i cins olub úalíle ve keåíre şÀmildir ki keåret-i eşcÀr-ı eyyÀm 

eder. Bu daòi müntedÀ-yı maóõÿfuñ òaberidir ki hiye dÿótün demekdir. Seciè-i ùayr 

hÀ MübtedÀ ve øamír-i dÿóteye rÀcièdir ve seciè bunda muùlaú üzere denilir ve ùayr 

uçmakla úuş meyÀnında lafô-ı müşterekdir. İøÀfetleri lÀmiyyedir. Mevzÿn Òaberi ve 

mÀé-i nehr cümle-i ismiyyesi ravøaya ve seciè-i ùayrhÀ cümlesi daòi dÿòteye ãıfat 

vÀúıè olmuşlardır. Àn İşÀretdir ravøaya. Por Ùolu ez min-i beyÀniyye maènÀsına 

lÀlehÀ-yi reng-a-renk muòtelif lÀlelerden èibÀretdir. Vín aãlı ve ín olub hemzesi 

vaãılla sÀúıù olmuşdur. İşÀretdir dÿòteye miyve yemiş hÀ edÀt-ı cemèi ye iøÀfiyyedir. 

bÀd MübtedÀ der ôarfiyye sÀyeé gölge ve hemze iøÀfet için gelmişdir. DıreòtÀneş 

Øamír-i bÿstÀne rÀciè kesterÀníded mÀøíè naúli ve edÀt-ı taèdíye olan elif ve nÿn 

øarÿret-i vezniçin gelmişdir. Zira kesterede kelímesi müteèaddí olduàundan edÀt-ı 

taèdíyeye iótiyÀcı yoúdur ve òaber-i mübtedÀdır. Furuş Döşenen nesneye ıùlÀú 

olunur. Buúalmÿn Bir nevèi úumÀşdır ki her ne ùarafdan baúılır ise bir dürlü yaèní 

elvÀn-ı muòtelife şeklini gösterir. CenÀb-ı Saèdí bunda rÿzgÀr óareket eyledikce 

çimenler üzere dökülen şükÿfeler ile çimenler arasında bulunan rengÀrenk çiçikler 

yekdigerlerine iòtilÀù idince óÀãıl eyledigi gÿn-a-gÿn óüsn-i manôarayı her bir 

ùarafdan bir dürlü görünen óÀleyi zemíne döşenen úumaş-ı buúalemÿna teşbiyye 

etmişdir. 

[42] bamdÀdÀn ki ertesi günü ki òÀùır-ı bÀz Àmeden èavdet etmek fikri ber-

reéy-i nişesten oturmaú reéyi üzere àÀlib Àmed àÀlib geldi. dídemeş Ol yÀri gördüm. 

dÀmeni Bir etek gül u reyòÀn gül u feslegen, u sunbul ve sünbül u øaymurÀn ve 

sulùÀn feslegenini ferÀhem Àverde ùoplamış. ve èazimet-i şehr Ve şehre úÀãd kerde 

eylemiş. goftem dedim gül-i bÿstÀn-rÀ bostÀn gülünüñ çünÀn ki ancelín ki dÀní 

bilirsiñ beúÀyí nebÀşed bir úarÀrı olmaz. ve óukemÀ Ve èuúelÀ gofteend demişlerdir. 

herçi Her nesne ki nepÀyed åebÀt etmeye dil-bestegí-rÀ göñül baàlamaàa neşÀyed 

yaúışmaz. goftÀ O dost dedi. pes ùaríú çist Bu ãuretde yol nedir? goftem dedim. 

berÀy-ı nüzhet-i nÀôırÀn Ehl-i muùÀlaèanıñ müserreti için u füsóat-ı òÀùırÀn ve 
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õíhinleriñ vesèat-için KitÀb-ı GülistÀn KitÀb-ı GülistÀn’ı tüvÀnem taãníf kerden 

teélífine muútedir.  

bamdÀdÀn bamdÀd gibi ãabÀó vaúti, òÀùır fikr, iøÀfeti lÀmiyye bÀz Àmeden 

maãdar-ı mürekkeb, nişesten maãdar, Àmed fièl-i mÀøí, muøÀrièi Àyed gelir. Didem 

MÀøí mütekellim, eş yÀr-ı úadíme rÀciè, dÀmení yÀsı vaódet, reyòÀn feslegen, 

øeymerÀn øÀdıñ fetói ve yÀnıñ sukÿnu ve mímiñ êammıyla sulùÀn-ı berkí ıùlÀú olunan 

bir nevèi feslegendir. FerÀhim Àverde MÀøí-i naúli devşirmiş. Ve èÁùıfe, èazimet-i 

şehr maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti, kerde Àverde gibidir. Goftem MÀøí mütekellim, gül-

i bÿstÀn lÀmiyye, beúÀy åÀbit u úarÀrdır ve yÀ evvelí nefs-i kelimeden, åÀní tenkírdir. 

èahd-i gülistÀn İøÀfeti lÀmiyye, rÀ taóãíã vefÀyí yÀ ve åÀñíye tenkír için hukemÀ 

murÀd erbÀb-ı aúldır. MübtedÀr/ MübtedÀdır. Gofteend Òaberi ne-pÀyed nefy-i 

istiúbÀl dil göñül bestegí baàlamaú rÀ ãıla ne-şÀyed nefy-i istiúbÀl lÀyıú degil demek. 

Maãdarı şÀyistendir. goftÀ MÀøí ve ÀòÀrındaki elif suéÀl ile cevÀb meyÀnını li-ecli’t-

tefríú getirilmişdir ve fÀèili yÀr-ı úadíme rÀcíè pes fÀ-i cezÀiyye maènÀsına ùaríú 

mübtedÀ çíst òaberi berÀy yÀ-yı aãliyye ile edÀt-ı taèlíl nuzhet kudret vezninde 

maãdar olub surÿr u şÀdíliúdir ve iøÀfeti fÀèilinedir. NÀôırÀn MurÀd ehl-i müùÀlaèadır. 

Ve èÁùıfe fesaóat fÀnıñ êammı ve síniñ sukÿnuyla maãdar olub ve saèat maènÀsına 

iøÀfeti fÀèiline òÀùırÀn elif ve nÿnla cemèi idilmesi şÀd úabílindendir. KitÀb-ı GülistÀn 

BeyÀniyye, murÀd bu kitÀbdır ve berÀèatü’l-istihlÀl ùaríúiyle õikr edilmişdir. tevÀnem 

TevÀnisten maãdarından muøÀriè mütekellimúÀdirim demek ve kitÀb mefèÿlün evveli 

taãníf åÀnísi ve tevÀnem maènÀ cihetinden kerden maãdarına muúayyeddir.  

[43] ki bÀd-ı òazÀn-rÀ guz faãlı rüzgÀrınıñ ber-varaú-ı ÿ anıñ yapraàına dest-i 

teùÀvül teèaddí eli nebÀşed olmaya. ü gerdiş-i zamÀn Ve füãÿl-i erbaèanıñ teèÀúübü 

èıyş-i Rebíèeş-rÀ anıñ zemÀn-ı bahÀrı õevúini be-ùayş-i òaríf göz faãlınıñ òaftına 

mubeddel nekoned tebdíl etmege. 

{meåneví} be-çi kÀr Àyedet seniñ ne işine gelir zi gül ùabaúí bir açılmış gül. 

ez gülistÀn-ı men Benim gülistÀnımdan biber Àl varaúí bir yapraú. gül hemín Gül 

ancaú  penç rÿz u şeş beş ve altı gün başed olur. vˇín GülistÀn Ve bu gülistÀn hemíşe 
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dÀéimÀ òoş başed òoş olur. óÀlí ki Bir vaúitdeki men ín süòan ben bu sözü bigoftem 

dedim. dÀmen-i gül Gül etegini biriòt dökdü. ü der-dÀmedem  

K óarf-i RÀbıù-ı ãıfat, bÀd-ı òazÀn lÀmiyye, taúdíri bÀd-ı faãl-ı òızÀndır. RÀ 

Taòãíã ber istièlÀ varaú-ı ÿ lÀmiyye dest-i tetÀvel beyÀniyye, murÀd-ı ôülm kerdeş 

kerdíden maãdarından ism-i mefèÿl iøÀfet-i maãdarıñ fÀèilinedir. zemÀn MurÀd füãÿl-

i erbaèanıñ teèÀúibidir. èAyş èaynıñ fetóiyle dirlikdir. Lakin bunda õevú u ãafÀ 

murÀddır. Be äıla ùayş ùÀnıñ fetóiyle òıffet ve sebüksÀrlıú demek. İøÀfeti maãdarıñ 

fÀèilinedir. Òaríf Taúdír-i faãl-ı òarífdir ki güz faãlıdır. Baède õÀ gerdeş mübtedÀ, ne-

koned cümlesi òaberdir. Ve èayş òaberiñ mefèÿlün evvel ãaríói, mubeddil åÀní-i 

ãaríói be-ùíş àayr-i ãaríóidir. Be äıla çi edÀt-ı istifhÀm kÀr íş Àyed muøÀriè et mefèÿl 

zira øamír-i menãÿb-ı muùùaãıldır. zi-gül Mefèÿlün àayr-i ãÀríói, ùabú fÀèili ve murÀd 

açılmış güldür. Ye Vaódet be óarf-i teékíd ber emr-i óÀøır ve òıùÀb-ı èÀmdır. Aòõ-ı ile 

demek ve maãdarı bÀnıñ fetóiyle berden gelir. varaúí YÀsı vaódetdir ve murÀd bir 

kÀàıddır. Gül MübtedÀ hemín ancaú maènÀsına penc rÿz ôarfiyye ve èÀùífe şeş penc 

üzere maèùÿfdur. bÀşed Òaber-i mübtedÀ hemíşe dÀéim òˇíş vÀv-ı resmiye ile òÿb u 

laùíf maènÀsına, bÀşed muøÀriè ve cümlesi òaberdir. Zira vín-i gülistÀn mübtedÀdır ve 

mübtedÀ òaberiyle mıãrÀè-ı evvel üzerine maèùÿfdur. óÀlí YÀsı vaódet içindir. Ki 

Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat men øamír-i mütekellimín ism-i işÀret süòan  müşÀrün ileyhi be 

óarf-i teékíd goftem mÀøí mütekellimdÀmen-i gül ednÀ melÀbise ùaríúiyle lÀmiyyedir. 

Yaèní gül etegiñ içinde bulunmaú óÀsbeyledir ve dökülen etek olmayıb güldür. Be 

Óarf-i teèkíd be-riòt mÀøí dökdü demek. Ve èÁùıfe der ãıla dÀmenem mím edÀt-ı 

tekellüm. 

[44]  Etegime Àviòt ki yapışdı ki el-kerímü seòí iõÀ vaèade vaèd eyledikde 

vefÀ ífÀ eder. faãlí dü Bir iki bÀb der-Àn çend rÿz ol bir úÀç günde ittifÀú be-beyÀø 

beyÀøÀ ittifÀú üftÀd vÀúiè oldu. der-óusn-i muèÀşeret Óüsn-i muãÀóibet óaúúında ü 

ÀdÀb-ı muóÀveret ve óusn-i muşÀvereh óaúúında der-libÀsí ki bir elfÀôda ki 

mutekellimÀn-rÀ FÀrisí tekellüm edenleriñ be-kÀr Àyed işine gelir. ve muteressilÀn-rÀ 

Ve münşíleriñ belÀàat efzÀyed feãÀóatı artar. fi’l-cümle ÓÀãıl kelÀm ez-gül-i BÿstÀn 

kitÀb-ı BostÀnıñ gülünden baúıyyetí bir miúdÀr mevcÿd bÿd ki mevcÿd idi ki KitÀb-ı 
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GülistÀn GülistÀn kitÀbı bi-èavni’llahhi’l-Meliki’l-MenÀn åinÀyet-i İlÀhi ile tamÀm 

şod tekmíl oldu. ve tamâm Àngeh şeved Ve tekmíl ol vaúit olur. be-óaúíúat ki 

óaúíúatde ki pesendíde Àyed maúbÿl gele. der-bÀrgÀh-ı şÀh-ı cihÀn-penÀh cihÀñ 

ãíàınıcı şÀhıñ dergÀhında sÀye-yi KerdgÀr ÒudÀ’nıñ gölgesi ve pertev luùf-i 

PerverdigÀr ve ÒudÀ’nıñ eåer-i lüùfu õaòr-i zamÀn zamÀnıñ õeòíresi ve kehfü’l-emÀn 

ve mültecíler maàÀrası el-muéeyyed mine’s-semÀé semÀdan ôafer bulmuş. el-manãÿr 

èale’l-aèdÀ Düşmanları üzerine àÀlib olmuş. èaøÿdü’d-devletü’l-úÀhire düşmanı 

úahriçin devletiñ bÀzısı sirÀcu’l-milleti’l-bÀhire millet-i muètebereniñ nÿru.  

Àviòt mÀøí muøÀriè Àvízed gelir, yapışdı demek. el-Kerím MübtedÀ eõÀ 

ôarfiyye ve maènÀ-yı şarù-ı müteêammındır. vefÀ MÀøí ve cümle-i ôarfiyye òaber-i 

mübtedÀdır. Faãl Bunda bÀbdır. Ye Vaódet, dÿ vÀv ismiyle iki demek. der-Àn Vaãılla 

oúunur. Çind EdÀt-ı kemiyyet rÿz gün ittifÀú maãdar be beyÀø-ı üftÀd murÀd-ı taórír 

u kitÀbet olunmasıdır. Der äıla óusn-i muèÀşeret iøÀfet-i maãdarıñ fÀèilinedir. Ve 

èÁùıfe edÀt-ı muóÀveret lÀmiyye ve muóÀvere mukÀlimedir. Der Ôarfiyye libÀs elfÀz 

u èibÀretden kinÀyedir. Ye Vaódet ki rÀbıùa mutekellimÀn mütekellimiñ cemèi murÀd. 

LisÀn-ı FÀrisíyle mukÀlime idenlerdir. rÀ Taòãíã be-kÀr be óÀrf-i ãıla Àyed muøÀriè ve 

èÀùıfe muteressilÀn murÀd-ı ehl-i inşÀ efzÀyed muøÀriè artırır demek. gül-i bÿstÀn 

iøÀfeti èahd-i òÀricídir. Meõkÿr baàçiniñ gülünden demek. Yaèní bu kitÀbıñ teélífi 

müddet-i úalíle olub henüz gül mevsimi geçmemiş idi demek. Tercümede beyÀn 

olunduàu üzere BostÀn kitÀbına telmíó daòi olur. Be-úuyyetí YÀsı vaódet veyÀ tenkír 

GirdgÀr kerden maãdarından terkíb-i fÀèilidir. ÒudÀ murÀd, perverdigÀr RÀb 

maènÀsına kehf maàara el-muéeyyed muókem demek. semÀya isnÀd mecÀzíde èaød 

èaynıñ fetói ve êÀdıñ êammıyla úoldur. Devlete iøÀfeti lÀmiyye, el-úÀhiretun devletiñ 

ãífatı serÀc síniñ kesriyle úandíl el-milletun murÀd dín-i islÀm el-bÀhiretun Àyıñ nÿru 

yıldızlarıñ nÿruna àalib olduúda bahrü’l-úamere denilir. İmdi bÀhara pek rÿşen 

demek.  

[45] cemÀlü’l-enÀm òalúıñ óüsnü mefòarü’l-İslÀm İslÀm’ıñ mÀ bihi’l-iftiòÀrı 

Atabek-i aèôÀm lÀlÀ-i aèôamdır. şÀhenşÀhü’l-muèaôôam Melikleriñ reéisi, mÀlik-i 

riúÀbi’l-umem ümmetleriñ boyunlarına mÀlik, mevlÀ’ü mülÿkü’l-èArab ve’l-èAcem 
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èArab ve Acem melikleriniñ efendisi sulùÀnu’l-berr ve’l-baór úara ve deñiziñ melíki 

vÀriå-i milk-i SüleymÀn salùanat-ı SüleymÀn’a mÀlik Muôafferu’d-dín Ebÿ Bekr bin 

Saèd bin Zengí Muôafferüddín Zengí’niñ oàlu Saèd ve Saèdıñ oàlı Ebÿ Bekirdir. 

edÀmallahu iúbÀlehuhÀ ÒudÀ anlarıñ iúbÀllerini dÀéim iylesin. ve øÀèefu iclÀlehumÀ 

Ve muhabbetlerini úÀt úÀt iylesin. ve ceèale ilÀ-kulli òayrin Ve cümle òayra úılsın 

meéalehuhÀ mercièlerini. ve be-girişme-i luùf-i ÒudÀvendí Ve şÀha mensÿb lüùf-i 

cilvesiyle müùÀlaèa fermÀyed müùÀlaèa buyurur ise. 

 {úıùèa} ger iltifÀt-ı ÒudÀvendiyeş eger KitÀb-ı GülistÀnı naôar-ı padşÀha 

biyÀrÀyed tezyín ederse. nigÀròÀne-i çíní Çín naúışòanesi ve naúş erjenkíst ve erjeniñ 

nÀm-ı taãvír-nÀme gibi meşhÿr olur.  

CemÀl óüsndür ve güzellik yüzde zÀhir olduàu için cemÀl dediler. el-EnÀm 

Òalú demek. ŞÀhin-şÀh-ı muèaôôam İøÀfetu’l-mevãÿf ile’ã-ãıfatdır. MÀlik İøÀfeti 

mefèÿlüne, riúÀb raúbeniñ cemèi boyunlar demek. el-Umem ümmetiñ cemèi òalÀlıú 

ve ùavÀéif-i muòtelife maènÀsına. mevlÀ Efendi maènÀsına. mülÿk Melekiñ cemèi, 

Muôafferu’d-dín Ebí Bekr’iñ laúÀbı, Ebÿ Bekir kinÀyesi, ve èÀùıfe ve bu kere 

pesendíde Àyed fıúrası üzere maèùÿfdur. Be MuãÀóibet, girişm kÀf-ı èAcemíniñ ve 

rÀnıñ kesreleri ve şíniñ sukÿnuyla bunda göz ucuyla baúmaúdır. İøÀfet-i beyÀniyye, 

luùf iøÀfeti beyÀniyye ÒudÀvendí ism-i mensÿb fermÀyid fermÿden maãdarından fièl-i 

muøÀrièdir. Buyura demek ve fÀèili Saèd’e èÀéiddir. Ger EdÀt-ı şarù iltifÀt iftièÀl 

bÀbından maãdar olub gederken bÀşını Àrdına döndürüb baúmaàÀ ıùlÀú olunur. İøÀfeti 

maãdarıñ fÀèiline ÒudÀvendíş øamír-i kitÀb-ı GülistÀna ve Saède ve õikr-i aúrab olan 

Ebí Bekr’e rÀciè olması cÀéizdir. Be-yÀr Àyed Be óarf-i istiúbÀl ve ÀrÀyid Àristen 

maãdarından muøÀrièdir. ne-kÀr òÀne NaúışòÀne demek. Zira nÿnuñ kesri ve kÀf-ı 

èAcemle naúş maènÀsına isimdir ve güzellere nikÀr denilmeñ bundandır ve hemze 

iøÀfiyye ve iøÀfeti beyÀniyyedir. Çíní Terkíb-i nisbetí ve çíniñ nikÀròÀnesi bir èaôím 

erjeng hemzenin fetói ve rÀnıñ sukÿnuyla bir taãvír-nÀmedir ki MÀní tesmiyye olunan 

naúúÀş ol taãvír-nÀmeye resm u derc eylemişdir. Ye Nisbet est edÀt-ı òaber.  

[46] ümíd hest ki meémÿldür ki rÿy-i melÀl bí-huøÿrluú yüzünü der nekeşed  

pÿrtarmaya ez-ín sebeb ki bu sebebden ki GülistÀn KitÀb-ı GülistÀn ne cÀy-i dil-
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tengíst bí óuøÿrluú maóalli degildir. èÀle’l-òÿãÿã ki ÒÿãÿãÀ ki díbÀce-i hümÀyÿneş 

anıñ mübÀrek díbÀcesi be-nÀm-ı Saèd Saèdí’niñ nÀmınadır Ebí Bekr-i Saèd bin 

Zengíst Zengí’niñ oàlu Saèd ve Saèdıñ oàlı Ebÿ Bekirdir. {õikr-i emír-i kebír Emír-i 

kebíriñ õikri beyÀnındadır. Faòru’d-dín díniñ mÀ be’l-iftiòÀrı Ebÿ Bekr bin Ebí Naãr} 

Ebÿ Bekir bin Ebí Naãrdır díger daòi èarÿs-ı fikr-i men fikrimiñ gelíni ez-bí-cemÀli 

çirkinlikden ser ber-neyÀred bÀşını úaldırmaz. ve díde-i yeés Ve meéyÿsiyyet gözünü 

ez-püşt-i pÀy-ı òecÀlet òecÀlet ayaàínıñ arúasından ber nedÀred úaldırmaz. ve der-

zümre-i ãÀóib-cemÀlÀn Ve ãÀóib-i cemÀller bölügünde muteóallí ne-şeved èarø-ı 

cemÀl etmez. 

Umíd mübtedÀ hest òaberi ki beyÀniyye rÿy-i melÀl beyÀniyye der óarf-i 

teékíd ne-keşed muøÀriè menfí fÀèili äaède rÀciè, taúdíri der hem ne-keşdir. Ezín 

süòan  Ne-keşede müteèallıú ve beyt-i evveliñ maømÿnuna işÀretdir. Ki Taèlíl, 

GülistÀn eyhÀm ùÀríúiyle õikr olunmuşdur. Ne nÀfiye, mufaããal yazıldıàından ÀòÀrına 

óa-i resmiye gelmişdir. cÀy Maóal, iøÀfeti beyÀniyye, dilteng vaãıf terkíbi, melÿl 

demek. Ye Maãdariyye est edÀt-ı òaber èÀle’l-òÿãÿã der ne-keşed lafôına èalet 

olduàundan maúÀm-ı taèlílde vÀúièdir. DíbÀce Lüàatde yanaúdır. KitÀblarıñ evveline 

díbÀce, ıùlÀú-ı teşbiyye ùaríúeyledir. Keéennehÿ evvelí yüzü meåÀbesindedir. İøÀfet-i 

beyÀniyye, humÀyun mübÀrek eş KitÀb-ı GülistÀna rÀciè be ãıla nÀm-ı Saèd ve Saèd 

bunda eyyühüm ùaríúiyle meõkÿrdur. Zira ya saèÀdet maènÀsına maãdar veyÀ şÀhzÀde 

Saèddır. Evvele göre iøÀfeti beyÀniyyedir. Ve isim yaèní şÀhzÀde Ebí Bekre lÀmiyye 

ve Ebí Bekrden soñra daòi İbn lafôı muúadderdir. Zira bínü’l-èalemín óaõf eylemek 

úÀéide-i aècÀmdandır. Díger Daòi demek. èarÿs Gelín murÀd iøÀfeti beyÀniyye, fikr 

minh, iøÀfeti lÀmiyye bí edÀt-ı selb cemÀl óüsn ye maãdariyye ber ne-yÀred nefy-i 

istiúbÀl, úaldırmaz demek. Díde-i yeés BeyÀniyye, ümídsizliú murÀd. Pişt BÀ-i 

èAcemiñ êammı ve şíniñ sukÿnuyla arúa, iøÀfeti lÀmiyye, pÀy ayaú iøÀfeti beyÀniyye 

òecÀlet utanmaúdır. Ber ne-dÀred dÀşten maãdarından nefy-i istiúbÀl ve ber lafôıda 

edÀt-ı teékíddir. Zumre ZÀnıñ êammı ve mímiñ sükÿnuyla bölük, iøÀfeti beyÀniyye, 

ãÀóib-i cemÀl vaãıf terkíbi Àn edÀt-ı cemè muteccilí tefèil bÀbından ism-i fÀèil olub 
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güzelligiñ göstermege derler. Ne-şeved Şoden maãdarından fièl-i muøÀriè nefy-i 

istiúbÀl olmaz demek. 

[47] meger Àngeh elÀ ol vaúit ki muteóallí gerded tezyín oluna be-zíver-ı 

úabÿl-i emír-i kebír emír-i kebíriñ úabÿlı zínetiyle èÀlim-i èÀdil faøıl ve èÀdil 

muéeyyed-i muôaffer àÀlib-i muôaffer ôahír-i serír-i salùanat taòt-ı salùanatıñ muèíní 

muşír-i tedbír-i memleket umÿr-ı memleketi tedbír u işÀret edici kehfu’l-fuúarÀé 

faúírler maàarası melÀõu’l-àurebÀ àaríbler melceéi murebbiü’l-fuøelÀ èulemÀnıñ 

aóvÀline muúayyed olucu muóibbu’l-ittiúÀè ehl-i taúvÀya muóabbet edici iftiòÀr-ı Ál-

i FÀrs ehl-i FÀris’iñ mÀbe’l-iftiòÀrı yemínu’l-mülk salùanatıñ úuvveti meliku’l-òavÀãã 

ehl-i aèyÀnıñ reéisi faòru’d-devleti ve’d-dín dín u devletiñ mÀbe’l-iftiòÀrı àıyÀsu’l-

İslÀm ve’l-muslimín İslÀm ve müslimíniñ imdÀdına erişici èumdetu’l-mülÿk ve’s-

selÀùín mülÿk u selÀùíniñ müètemeddí Ebÿ Bekr bin Ebí’n-Naãr Ebí Naãr oàlu Ebÿ 

Bekirdir.  

Meğer edÀt-ı istiånÀ istiånÀ, müferreà ùaríúi üzere, Àngeh ol vaúit demek. 

Muteóallí Bu daòi tefèíl bÀbından ism-i fÀèildir ve mütezeyyin maènÀsına ve 

mütecellí ile müteóallí meyÀnında ãanÀyiè-i bedíèiyyeden tecnís-ı òaù ãanèatı vardır. 

Zira imlÀları bir olub faúaù noúùada muòtelifdir. Be muãÀóibet, zíver zÀnıñ kesri ve 

yÀnıñ sukÿnu ve vÀvı fetóiyle zínet maènÀsına isimdir. İøÀfet-i beyÀniyye, úabÿl 

iøÀfeti maãdarıñ fÀèilinedir. Emír İøÀfet-i beyÀniyye, kebir vezinde ve maènÀda èaôím 

gibidir. èAlem-i èÀdil BeyÀniyye, muéeyyed tefèíl bÀbından ism-i mefèÿl, ôahír 

muèayyen, iøÀfeti ism-i fÀèiliñ mefèÿlüne serír taótı salùanatına, iøÀfeti lÀmiyye, 

muşir ifèÀl bÀbından ism-i fÀèil. İøÀfeti ism-i fÀèiliñ mefèÿlüne tedbir memlekete 

iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlüne kehf maàara àÀr ile kehf beyninde farú vardır. Bunda 

maúÀm-ı ilticÀ murÀd. mulÀõ İsm-i mekÀn ãıàınacaú yer demek. el-ĞurebÀ áaríbiñ 

cemèi murebbi tefèíl bÀbından ism-i fÀèil, iøÀfeti mefèÿlünedir. el-FuêelÀ Vezinde ve 

maènÀda èulemÀ gibidir. Muóib İfèÀl bÀbından maãdar, iøÀfeti maãdarıñ fÀèiline el-

iftiyÀé tefíniñ cemèidir. PerhízkÀr, iftiòÀr iftièÀl bÀbından maãdar, iøÀfeti maãdarıñ 

fÀèiline. Àl Bunda ehl maènÀsına fÀrise, iøÀfeti lÀmiyye yemin úuvvet u úÀsem ve 

cihÀt-ı setden yesÀrıñ øıddı ãÀà cÀnib maènÀlarında müşterek lafô-ı èarÀbídir. İøÀfeti 
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lÀmiyye el-melik mímiñ êammı ve lÀmıñ sukÿnuyla memleket u salùanat 

maènÀlarınadır. Milk Mímiñ fetói ve lÀmıñ kesriyle pÀdşÀh maènÀsına. el-òavÀã 

ÒÀãıñ cemèi àıyÀå àaynıñ kesriyle feryÀd-res maènÀsına İslÀma iøÀfeti fÀèiliñ 

mefèÿlüne. ve’l-muslimín İslÀm üzere maèùÿfdur. èUmdetun èAynıñ êammı ve 

mímiñ sukÿnuyla muètemed-i èaleyh maènÀsına, Ebÿ Bekir bin Ebí Naãr bu Ebÿ 

Bekir pÀdşÀh olan Ebÿ Bekr’iñ aúrabÀsındandır. Zira atabekler vüzerÀyı kendi 

aúrabÀsından eylemek muètÀdlarıdır. 

[48] aùÀlallahu èömrehÿ Allah TeèÀlÀ èömrünü uzatsın. ve ecelle úadrehu Ve 

şerefini daòi èÀlí eylesin. ve şaraóa ãadrehu ve ÒudÀ úalbini pÿr-nÿr iylesin. ve 

êÀèafe ecrahÿ Ve anıñ ecrini úÀt úÀt eylesin. ki memdÿó-ı ekÀbir-i ÀfÀúest Zira cihÀn 

ölüleriniñ åenÀ olunmuşdur. ve mecmaè-ı mekÀrim-i aòlÀú Ve aòlÀú-ı óüsneniñ 

mecmÿèıdır  

{beyit} her ki her bir kimse ki der-sÀye-i èinÀyet-ı ÿst anıñ èinÀyeti 

gölgesindedir. güneheş Ánıñ günÀhı ùÀèatest ùÀèatdir ü düşmen düşmen dÿst dostdur. 

ber-her yekí Her bir kimse üzere ez-sÀéir bendegÀn ü óavÀşí cümle bende ve 

òÀdimenlerden òıdmetí muèayyenest ki bir òidmet taèyín olunmuşdur ki eger der-

edÀ-yı Àn eger anı ífÀdda beròí bir miúdÀr tehÀvün ü tekÀsül müsÀmaha ve ihmÀli 

revÀ dÀrend tecvíz ederler ise 

eùÀl ifèÀl bÀbından mÀøídir. Allah FÀèil, èomruhÿ mefèÿlü ve øamír-i vezír 

olan Ebÿ Bekr’e rÀciè ve bu cümle mevúıè-i duèÀda vÀúıè olmuşdur. Ve èÁùıfe, ecl 

ifèÀl bÀbından mÀøídir. FÀèili taótında ÒudÀ’ya  rÀciè úadrihi mefèÿl, bu daòi 

mevúıè-i duèÀda vÀúièdir. Ve èÁùıfe, şeró fièl-i mÀøí, fÀèili ÒudÀ’ya  rÀciè ãadr 

mecÀzen úalb murÀddır. Yaèní õikr-i maóal-i írÀde-i óÀl úabílindendir. veêÀèaf 

MüfÀèale bÀbından fièl-i mÀøídir. KeõÀlik Allah’a rÀciè,  ecruhÿ mefèÿlü ki taèlíl 

memdÿó ism-i mefèÿl, ekÀbire iøÀfeti nÀéib-i fÀèilinedir. ÀfÀú Hemzeniñ ve fÀnıñ 

êammeleriyle ufuú lafôınıñ cemèidir. Gök kenÀrı bunda mecÀza eùrÀf murÀd. Est 

Edat-ı òaber, mecmuè åülÀåíniñ üçüncü bÀbından ism-i mekÀn, iøÀfeti lÀmiyye, 

mekÀlim mükremetünüñ cemèi, iøÀfeti lÀmiyye. aòlÀú ÒÀnıñ êammı ve lÀmıñ sükÿn 

veyÀ êammıyla òulúüñ cemèidir. her ki Aãlı herkes ki olub øarÿret-i vezn için kes 
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lafôı óaõf olunaraú ki anıñ maúÀmına úÀéim olmuşdur, mübtedÀ. Der Ôarfiyye, sÀye-i 

èinÀyet beyÀniyye ve òaberdir.  Vezíre rÀciè est edÀt-ı òaber goneh mübtedÀ eş ki 

lafôına rÀciè ùÀèat òaberi ve èÀùıfe doşmen mübtedÀ ve taúdíri duşmeneşdir. Dÿst 

Òaberi sÀéir cemiè baúiyye maènÀlarına gelir. Bunda cemiè demek. òÀşí ÒıdÀm u 

müteèallıúÀt demek ve müfredi óÀşiyyedir. Òıdmetí MübtedÀ muèayyen òaberi eday-i 

Àn maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti úÀbílinedir. Berò BÀnıñ fetói ve rÀnıñ sukÿnuyla 

miúdÀr u baèø demek. Ye Vaódet tehÀven tefÀèül bÀbından maãdar olub bir nesneyi 

óaúír ùÿtmaàa derler. Ve tenbiliñ maènÀsını müstelzemdir. Ve tekÀsul AñÀ èaùf 

tefsíridir. revÀ CÀèiz demek. dÀrend Fièl-i mÀøí cemèi müõekker àÀèibdir. 

[49] her Àyine elbette der-mièraø-ı òıùÀb Àyine maúÀm-ı òıùÀba gelirler. ü 

maóall-i èıtÀb Ve maóall-i èıtÀba daòi gelirler. meger ber-ín ùÀéife-i dervíşÀn Ancaú 

bu ùÀéife-i dervíşÀne bir òidmet taèyín olunmuşdur. ki şükr-i nièmet-i büzürgÀn Zira 

ekÀbíriñ nièmetine şükr, ber- íşÀn-ı vÀcibest anlara vÀcibdir. ve õikr-i cemíl ü duèÀ-i 

òÀyr Ve õikr-i cemíl ve duèÀ-i òÀyriyyede lÀzımdır. ve edÀ-yi çünín-i òıdmetí Ve bu 

miåilli òidmeti ífÀ der-àaybet-i evlâterest àıyÀbda dahÀ evvelídir. ki der-huøÿr Óuøÿr 

da edÀdan ki ín zira bu duéÀ be-taãannuè nezdíkest rüyÀya úaríbdir. ve Àn ez-tekelluf 

dÿr ve àıyÀbda ki duèÀ, rüyÀdan baèíddir. ve be-icÀbet maúrÿn Ve úuyÿle yaúındır.  

{úıùèa} püşt-i dü-tÀ-yi felek felekiñ iki úÀt arúası rÀst şod ùoàruldu ez-òurremí 

sevinmekden. tÀ çü tü ÓattÀ seniñ gibi ferzend oàlu zÀd mÀder-i eyyÀm-rÀ zamÀnıñ 

anası ùoàurdu. 

Her Àyine elbette demek. Muèarrıø Şuõÿõen ism-i mekÀndır. ÒıùÀba, iøÀfeti 

lÀmiyye ve maóall-i èıtÀb muèarrıø-ı òıùÀb üzere maèùÿfdur. Taúdír-i Àyeneddir. 

Meğer EdÀt-ı istiånÀ ùÀéife-i dervíşÀñ iøÀfeti beyÀniyye ki RÀbıù-ı ãıfat veyÀ taèlíldir. 

şokr-i nièmet iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlüne, nièmet büzürgÀna lÀmiyye ve şokr 

mübtedÀ vÀcibest òaberi ber- íşÀn vÀcibe müteèallıú ve õikr-i cemíl ve duèÀ-i òÀyr 

her ikisi şokre maèùufdur. edÀy-i çünín-i òıdmet Maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetdir. Ye 

Vaódet der-àıybet evvelíterest òaberi ki beyÀniyye der-óuøÿr àıybete maèùÿfdur. 

AmmÀ maènÀ cihetinde mufaøøal-ı èaleyh vÀúıèdir. ki min-i taføíliyye maènÀsına, ki 

taèlíl ín huøÿra işÀret, úaríbe mevøÿèdur. Be äıla, taãannuè rüyÀ maènÀsına tefèil 
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bÀbından maãdardır. Ín MübtedÀ, nezdík òaberi, yaúın demek ve be-taãannuè òabere 

müteèallıúdir. Àn MübtedÀ ve àıybete işÀretdir. Devr Òaberi ve ez-tekelluf òabere 

müteèallıú ve tekellüf úalbde olmayan maènÀ-yı iôhÀrdır. ve bÀ-cÀbet Ez-tekellüfe 

maèùÿf ve maúrÿne müteèallıúdır ve maúrÿn-ı èaùf ile Àn ism-i işÀret baèíde 

mevøÿèdur. Òaber baède’l-òaberdir. poşt-ı dü tÀ İøÀfet-i beyÀniyye ve mübtedÀ ve 

poşt arúa ve dü tÀ iki úÀt terkíde úanbÿr demek. Ye İøÀfiyye ve felege iøÀfeti lÀmiyye 

rÀst ùoàrı rÀst şod ùoàrıladı demek ve òaber-i mübtedÀdır. Ez BeyÀniyye, òırem 

meserret ye maãÀriyye tÀ münõ maènÀsına yaèní ibtidÀéi àÀéib içindir. Çï EdÀt-ı 

teşbiyye tÿ øamír-i òíùÀb ferend oàul zÀd mÀøí, lÀzım ve müteèaddí meyÀnında 

müşterekdir. LÀzım olunca fÀèil taótında ferezende rÀciè øamírdir. Ve müteèaddí 

olduúda felekdir. Ve mefèÿlü mÀder-i eyyÀm. rÀ EdÀt-ı mefèÿldür. AmmÀ lÀzım 

olduúda rÀ edÀt-ı taòãíãdir. Çünkü fièl-i lÀzımdan mefèÿl gelmez. Lakin burada edÀt-ı 

müteèaddí maènÀsı ôÀhirdir. 

[50] óikmet-i maóøest ãarf-ı óikmetdir. eger luùf-i cihÀn-Àferín Eger lüùf-i 

İlÀhí òÀã koned taòãíã ederse bendeí bir úula maãlaóÀt-ı èÀm-rÀ nÀsıñ umÿrunu. 

devlet-i cÀvíd Devlet-i ebedíyyeyi yÀft buldu her ki her kimse ki niku-nÀm güzel 

nÀmı zíst derledi. k’ez èaúibest Zira anıñ arúasından õikr-i òÀyr õikr-i òayrı zinde 

koned díri úılar nÀm-rÀ nÀmını. vaãf-ı türÀ Seniñ vaãfını ger koned eger eder ise ver 

nekoned ve eger etmez ise ehl-i faøl ehl-i kemÀl. óÀcet-i meşşÀùa Tezyín ediciye 

iótiyÀc  nist yoúdur rÿy-i dil-Àram-rÀ rÿy-i mehtÀbıñ.  

óikmet-i maóøest beyÀniyye, cezÀ-i şarù u muúaddem eger edÀt-ı şarù òÀã 

koned fièl-i şarù ve taúdír-i èibÀre eger òÀã koned lüùf-ı cihÀn-ı Àferín bende-i 

muãlióat-i Àm-rÀ óikmet-i maòøest dir. İmdi koned bunda ceèale ve taãyír maènÀsına 

olduàundan ismi, luùf iøÀfeti lÀmiyye, cihÀn-ı Àferín vaãf terkíbi, bendeí òaberi ve yÀ 

vaódet ve hemze edÀt-ı tevessüldür. maãlaóÀt Òaber-i åÀnísi èÀma, iøÀfeti lÀmiyye rÀ 

lÀm-ı cÀre maènÀsınadır. Devlet MübtedÀ, iøÀfeti beyÀniyye, cÀvíd ve cÀvídÀn ebedí 

demek. Yaft YÀften maãdarından mÀøí ve òÀber-i mübtedÀdır ve cümle-i ismiyye her 

ki niku nÀm zíst terkíbiniñ müteêammın olduàu şarùıñ cezÀsıdır. Her ki Herkes ki 

takdírinde olub kes óaõf olunaraú ki anıñ maúÀmına úÀèim olub isim olmuşdur. Niku 
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nÀm vaãıf terkíbi zíst mÀøí muøÀriè zíd, maãdarı zísten gelir. Ki Taèlíl èaúib èaynıñ 

fetói ve úÀfıñ kesriyle Àred-i veãÿl maènÀsına eş kiye rÀciè õikr-i òÀyr beyÀniyye ve 

mübtedÀ zinde zÀnıñ kesriyle díri koned òÀber-i mübtedÀ ve zinde mefèÿlün evveli 

nÀm åÀnísi ve taúdír-i nÀmeş olub øarÿret-i vezn u úÀfiyye için terk olunmuşdur. rÀ 

EdÀt-ı mefèÿldür. vaãf-ı türÀ İøÀfeti maãdarın mefèÿlünedir. Ver ne Ve eger neden 

muòÀffef ehl-i faøl iøÀfeti lÀmiyye ve şarùları cezÀsı maóõÿfdur ki taúdíri berÀberest 

ve türÀ be-vaãf-ı íşÀn-ı iótiyÀc níst dir ve mıãrÀè-ı åÀní muúÀddem taèlílde vÀúíèdir. 

óÀcet İøÀfeti maãdarıñ fÀèilinedir. meşşÀùa mübÀlaàa ile ism-i fÀèiliñ müfred 

müéenneåidir. Úızlarıñ ve gelinleriñ yüzünü yazıb ve zülüflerini ùarÀyıb zínetlendiren 

èavratdır ki añÀ FÀrísíce zen-i pírÀye kerd derler müşù mímin êammı ve şíniñ 

sukÿnuyla ùarÀúdır. Meõbÿreniñ tezyín-i èarÿsa aleti ùarÀú olduàundan müşÀùÀ 

dinmişdir. MecÀzen muéaòòaren óaúíúÀt-i èarefiyye olmuşdur. óÀcet MübtedÀ níst 

òaberi rÿy yüz, iøÀfeti lÀmiyye ve beyÀniyye dilÀram göñle ãabr u úÀrÀr vereci 

maèñÀsına, vaãıf terkíbi, rÀ taòãíã. 

 [51] èöõr-i taúãír-i òıdmet òidmet-i vezír de vÀúièolan úuãÿruñ èÀõeri ü 

mÿcib-i iòtiyÀr-ı èuzlet ve iòtiyÀr-ı èuzletiñ sebebi beyÀñındadır. taúãír u teúÀèudí ki 

bir úuãur ve òalvet ki der-muvaôebet-i òıdmet -i bÀrgÀr-ı ÒudÀvendí òidmet-i bÀb-ı 

vezíre mulÀzimetde mí reved vÀúıè olur. binÀberÀnest ki añÀ binÀéendir ki ùÀéife-i 

óukemÀ-i Hind Hind óükemÀsı ùÀéifesi, der-feøÀil-i Büzürcmihr Büzürcmihriñ 

kemÀlÀtı óaúúında süòan mí goftend söz söylerler/ söyler idiler. Àòir encÀm cüzín 

èaybeş anıñ bundan bışúÀ èaybını nedÀnistend ki bilmediler ki der süòan goften söz 

söylemekde baùíst baùídir. yaèní direng Yaèní tevúıfi bisyÀr mí koned ziyÀde eyler. 

mustemiè-rÀ Diñleyene besí muntaôır çoú bÀyed etmek büved ki lÀzım idi ki . 

èAõer bahÀne ve sebeb demek. Taúãír Tefèíl bÀbından maãdardır. Bunda 

eksiklikdir ve bunda bir yÀé tenkír veyÀ vaódet muúadderdir. teúÀèudí TefÀèül 

bÀbından maãdar olub bunda iòtiyÀr-ı èuzletdir. Ki RÀbıùa, muvaôıbet lafôen ve 

maènen mülÀzimet gibidir. İøÀfet-i maãdarıñ mefèÿlüne òıdmet iøÀfeti lÀmiyye 

bÀrgÀh ism-i mekÀn murÀd-ı ekÀbir-i sarÀylarıñ úapısıdır. Zira bÀr icÀzet ve gÀh 

mekÀn maènÀlarına olub óÀãıl-ı icÀzet ve ruòãat mekÀnı demekdir. EkÀbir saraylarına 
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daòi icÀzetsiz girilmediginden bÀrgÀh denilmişdir. İøÀfet-i beyÀniyye, ÒudÀvendí 

yÀsı nisbet ifÀde eder ve murÀd-ı vezírdir. Mí Óarf-i istimrÀr reved reften 

maãdarından fièl-i muøÀrièdir. VÀúıè u ãÀdır olur demek. BenÀbirÀnest binÀ bunda 

maãdar olub ism-i mefèÿl maènÀsınadır. èArÀbíde binÀéen èaleyhdir. ùÀéife İsm-i 

cemèidir. Bölük maènÀsına iøÀfeti beyÀniyye. óukemÀ Óekímiñ cemèi bunda èuúelÀ 

murÀd, hinde iøÀfeti lÀmiyye der ôarfiyye feøÀéil faølı veyÀ faøíleniñ cemèidir ki 

naúãí ve naúíãanıñ øıddıdır. İøÀfeti lÀmiyye Büzürcmihr bÀnıñ ve zÀnıñ êammeleriyle 

büzürg lafôından muèrebdir. Çünkü èarÀbíde kÀf-ı fÀrisiyye olmadıàından çíme úalb 

ile likÀmda licÀm dinildigi gibi Büzürcmihr’de Büzürcmihr denilir ve mihr-i 

muóabbetdir ve fi’l-aãl vaãıf terkíbi olub büyük muóabbetli demek ise de ãoñra 

NÿşírevÀn vüzerÀsından birine maòãÿã èilm olmuşdur. Süòan  Muúavvel úavl mí-

goftend óikÀye-yi óÀl mÀøí zira mí lafôı edÀt-ı óÀldir. Fièl-i mÀøíye dÀòil olursa 

muøÀrièe taúríb eder. Áòar èÁúıbet cezÀ-ín bundan àayrı demek ve hemzeniñ veãÿl u 

ısúÀùıyla cüzín daòi cÀéizdir. èAybeş Øamír-i Büzürcmihr’e rÀciè ki beyÀniyye baùí 

gec est edÀt-ı òaber direnk dÀliñ kesri ve rÀnıñ fetóí ve nÿnuñ sukÿnuyla eglenmek ve 

mí koned lafôına muúayyeddir. bisyÀr çoú aãlı Àrande besídir. Esí YÀ-yi aãliyye ile 

çoú demek. Be-Àyed bÿd Bÿd lafôı be-Àyed muøÀrièine muúÀrinetinden için maãdar 

maènÀsına. 

[52] tÀ vey tÀ kim o taúrír-i süòan koned kelÀmı taúrír itsin Büzürcmihr 

Büzürcmihr bişiníd işitdi. ve goft Ve dedi. endíşe kerden ki Tefekkür eylemek ki çi 

gÿyem ne söyleyeyim bih aósendir. ez-peşímÀní òorden ki NedÀmet etmekden ki çirÀ 

goftem niçin söyledim. 

{meåneví} süòan-dÀn-ı perverde söz bilici mürebbí pír-i kühen eski pír 

biyendíşed tefekkür eder Àngeh ãoñra bigÿyed söyler süòan kelÀm mezen urma bí-

teéemmul tefekkürsüz be-güftÀr kelÀma dem nefes nikÿ gÿy güzel söyle ver dír gÿyí 

ve eger geç söyler iseñ çi àam ne àam biyendíş tefekkür ile v’Àngeh ven ãoñra ber-

Àver nefs tekellüm iyle v’ ez-Àn píş ve andan evvel bes kon ki ãuã ki gÿyend derler 

bes kÀfí  



    
 

110 
 

tÀ edÀt-ı intihÀ vey øamír-i àÀéib ve Büzürcmihr’e rÀciè taúrír-i süòan  

maãdarıñ mefèÿlüne iøafetidir. Endişe Fikr, ism-i maãdardır. Taãarruf-ı ifèÀl murÀd 

olunduúda kerd lafôıyla endíşe kerd, endíşe koned, endíşe kon denir. Ki BeyÀniyye 

peşímÀní yÀsı maãdariyyedir. NedÀmet maènÀsına maèlÿm olaki bu kelimÀtdan 

maúãÿd basù u temhíd-i maèõeretdir ki vezíriñ èaôimet-i şÀnını ve maófil ve meclisine 

dÀòil olan ehl-i faøl u kemÀliñ taèôím ve tebcílini muótevídir. Süòan dÀn DÀnisten 

maãdarından vaãıf terkíbidir. Söz bilici maènÀsına, iøÀfeti beyÀniyye, perverde 

mürebbí yaèní terbiye idilmiş. Pír İòtiyÀr, iøÀfeti beyÀniyye gohne kÀfıñ êammı ve 

hÀnıñ fetói ile eski demek. MÀ-úabline ãıfat ve bedel ve èaùf-ı beyÀn olmaú cÀéizdir. 

Be-yendíşed muøÀriè Àn geh ÀngÀhdan muòÀffef be-gÿyed muøÀriè müstaúbel me-

zen zeden maãdarından nehy-i óÀøır urma demek. Be äıla güftÀr söz fi’l-aãl ve vaãıf 

terkíbidir. áalebe-i istièmÀl ile isim úılınmışdır. KÀf-ı èarabiyye ile ãırtlÀn maènÀsına 

gelir. Dem Nefes gÿy emr-i óÀøır ver edÀt-ı şarù dír gec gÿyí goftenden muøÀriè 

muòÀùab, fièl-i şarù çi àam cevÀb-ı şarùdır. Be-yendíş emr-i óÀøır olub fikr eyle demek 

ve evveline bÀ-i teékíd dÀòil olmaàa hemze yÀya úÀlb olunmuşdur. Ve èÁùıfe Àngeh 

ãoñra ber-Àver emr-i óÀøır çıúÀr demek. Nefes Mefèÿlün evveli ve èÀùıfe zÀn aãlı ez-

Àn olub hemze-i vaãl ile sÀúıù olmuşdur. Píş BÀ-i èAcemíniñ kesriyle evvel ve öñ 

maènÀsınadır. Bu vezn-i iòtilÀf-ı neúÀù ile muòtelif kelimÀtdandır. Bíş; bÀ-i èarabiyye 

ile ziyÀde maènÀsına, bíşe orman, píşe ãanèat, níş díken, níşe sÿnkÿ, tíşe kesr 

maènÀlarına gelir. Bes BÀ-i èArabíniñ fetói ile kÀfí demek. Kon Emr-i óÀøır gÿyend 

fièl-i muøÀriè cemèi. 

[53] be-nuùú nuùk ile Àdemí insÀn bihterest ziyÀde iyi ve dahÀ maúbÿldur. ez-

düvÀb ÓayvÀnÀtdan düvÀb óayvÀnÀt ez tü bih senden iyidir. ger negÿyí Eger 

söylemezseñ ãavÀb ùoàruyu fekeyfe òuãÿãen der-naôar-ı aèyÀn-ı ÒudÀvendí ve zírek 

erkÀn-ı naôarında -èazze naãruhu- ÒudÀ nuãretini èazíz eylesin. ki mecmaè-i ehl-i 

dilest Zira èÀrifleriñ mecmÿèudur. ü merkez-i èulemÀ-yı muteùaóóir Ve èulemÀ-yı 

kÀmiliñ merkezidir. eger der-sıyÀúat-ı süòan Eger sevú-i kelÀmda dilírí konem 

cesÿrluú eder isem şÿòí kerde bÀşem küstÀòlıú itmiş olurum. ve biøÀèat-i müzcÀt ve 

degersiz metÀèı be-óaøret-i èazíz óuøÿr-ı èazíze Àverde èarø itmiş olurum. ve şebeh 
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Ve buncaú der bÀzÀr-ı cevheriyÀn cevherciler bÀzÀrında ceví neyÀred bir arpa 

úıymeti getirmez. ve çerÀà Ve mÿm píş-i ÀftÀb güneşiñ öñünde perteví nedÀred bir 

øiyÀ ùutmaz. ve minÀre-i bülend Ve yüksek minÀre,  

Ez beyÀniyye devÀb bÀnıñ teşdídiyle olan dÀbbetünüñ cemèidir dört ayaúlı 

óayvÀn maènÀsına devÀb-ı ez tÿ vaãılla oúundugundan yÀde teşdíd ve taòfíf cÀéizdir 

ve muúÀddem cezÀdır ger ne-gÿyí fièl-i şarù ãavÀb muúavvel úavl ve naúíø-i òilÀfdır 

naôar-ı aèyÀn-ı ÒudÀvend iøÀfetleri lÀmiyyedir ye nisbet èazz mÀøí mevúiè duèÀda 

vÀúièdir ki rÀbıùa veyÀ taèlíl mecmuè ism-i mekÀn iøÀfeti lÀmiyye ehl dile iøÀfeti 

lÀmiyye merkez maúÀma derler iøÀfeti lÀmiyye èulemÀ iøÀfeti beyÀniyye muttecir 

pek èÀleme derler eger edÀt-ı şarù siyÀúat síniñ kesriyle dirÀyet vezni üzere maãdardır 

süòan e iøÀfet-i maãdarıñ mefèÿlünedir dilír dÀliñ ve lÀmıñ kesriyle behÀdır ye 

maãdariyye konem ve bÀşem kelimeleri muøÀrièmütekellimvaódelerdir şÿò küstÀò ye 

maãdariyye ve èÀùıfe biøÀèat sermÀye bunda esbÀb ve metÀèdır iøÀfeti beyÀniyye 

muzcÀt mímiñ êammı ve zÀnıñ sukÿnuyla azacaú bahÀlı nesne. Be Óarf-i ãıla óaøret-i 

èazíz Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm murÀd bu èibÀrede ve “ciénÀ bi-biøÀèatin müzcÀt” Àyet-i 

kerímesine telmíó vardır Àverde mÀ-úabli úarínesiyle bÀşım muúadderdir. Şebeh HÀ-i 

aãliyye ile buncaúdır. cevheriyÀn GevheriyÀndan muèarrebdir veyÀ edÀt-ı nisbet ve 

elif u nÿn èalÀmet-i cemèidir. Çï Címiñ fetóiyle Àrpa ye vaódet ne-yÀred Àriden 

maãdarından nefy-i istiúbÀl çirÀà şemèiñ fitilinde yatan Àteşdir. Píş Öñ maènÀsına 

ôarfdır. ÀftÀb Güneş por tÿ øiyÀ ye vaódet ne-dÀred dÀştenden maãdarından nefy-i 

istiúbÀl minÀre-i bolend mevãÿfuñ ãıfatına iøÀfetidir. Be MuãÀóibet nuùú söz Àdemí 

insÀn demek. Bihter İsm-i tafêíl ez beyÀniyye. 

[54] der-dÀmen-i kÿh-ı Elvend elvend ùÀàınıñ eteginde pest numÀyed alçaú 

görünü 

{meåneví} her ki her kim ki gerden boyununu be-daèví efrÀzed daèvÀ ile 

uzada duşmen òıãmı ez-her ùaraf her ùarafdan bedÿ tÀzed aña úoşÀr Saèdí Saèdí 

üftÀdeíst bir düşkündür. ÀzÀde cidÀlden biri kes kimse neyÀyed gelmez be-ceng-i 

üftÀde düşmüş cengine. evvel endíşe evvelÀ tefekkür gerek. v’Àngehí Ve ãoñra güftÀr 

kelÀm pÀy-best temel Àmedest gelmişdir ve pes ve ãoñra dívÀr duvÀr naòl-bendem 
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naòli baúlayıcıyım velí ve lakin ne der-bÿstÀn bÿstÀnda degil. şÀhedem men Men 

güzelim velí ve lakin ne der KenèÀn KenèÀn’da degil. 

Der ôarfiyye dÀmen-i gÿh-ı elvend iøÀfetleri lÀmiyye ve beyÀniyye ve kÿh 

kÀf-i èArabíniñ êammıyla ùÀàdır. Ve elvend hemzeniñ fetói ve lÀmıñ sukÿnu ve 

vÀvıñ fetóiyle HemedÀn ùÀàlarından bir ùÀàıñ ismi. Pest BÀ-i èAcemiñ fetói ve síniñ 

sukÿnuyla alçaú demek numÀyed fièl-i muøÀriè görünür demek. Zira lÀzımdır. 

CenÀb-ı Saèdí burada aèyÀn-ı meclis-i vezíri ÀftÀba ve kÿh-ı elvende ve kendisini 

heømenli-nefsihi çirÀg ve minÀreye teşbiyye eylemişdir. her ki Taúdír-i herkes kidir. 

Gerden Boyundur, kÀf-ı fÀriãi ile. efrÀzed MuøÀriè yücelde demek. Zira efrÀòten 

müteèaddídir. Doşmen MübtedÀ be-dev aãlı be-ÿdur. Øamír-i àÀéib olan ÿ lafôınıñ 

evveline be-i ãıla geldiginden hemzeniñ dÀle úalbi úÀéide-i muúarreredir. TÀzed 

Hücÿm maènÀsına olan tÀòten maãdarından muøÀrièdir. Ve òaber-i mübtedÀdır. Saèdí 

MübtedÀ üftÀde òaberi i müctelibe ye vaódet est edÀt-ı òaber ÀzÀde üftÀdeniñ ãıfatı 

kes mübtedÀ ne-yÀyed aãlı ne Àyeddir. Ámed maãdarından fièl-i muøÀriè nefy-i 

istiúbÀl evveline óÀrf-i nefy dÀòil olduàundan hemze yÀya úalb olundu. Òaberi be 

ãıla cenk-i üftÀde lÀmiyye ve üftÀde düşmüş maènÀsına mÀøíden úasemdir. Muãannef 

burada kesr-i nefs idib iôhÀr-ı teõellül eylemişdir. Àngehí YÀsı aãliyyedir. pÀy-ı best 

YÀnıñ sukÿnuyla temeldir. Fi’l-aãl vaãıf terkíbi aúsamından olub ayaàı baàlı demek 

bu maènÀdan temel yaèní esÀs maènÀsına istièmÀl olundu. Àmedest Aãlı hÀ-i resmiye 

Àmedeest olub øarÿret-i vezn için hÀ-i resmiye ve hemze-i müctelibe óaõf 

olunmuşdur. Pes Bunda baèd maènÀsınadır ve pÀy-ı best mübtedÀ Àmedeest 

òaberidir. naòl-i bend Naòl òurmÀ aàacı vaãıf terkíbi, ger kese çiçikden ve ger kese 

bÀlmÿmunda olsun naúl baàlayıcı demek. Em EdÀt-ı mütekellimvelí edÀt-ı istidrÀk 

ve líken daòi denir. èArabídir lakin gibi, KenèÀn Haøret-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmıñ 

dünyÀya geldigi maóalliñ ismidir ki Kudüs’le Dımeşú meyÀnındadır ve bu beyitde 

mÀ-úabli gibi teõellülí müteêammındır. 

[55] LoúmÀn-ı óekím-rÀ LoúmÀn óekíme goftend ki dediler ki. óikmet 

Óikmeti ez ki kimden Àmÿòtí ögrendiñ. goft Dedi ez-nÀ-bínÀyÀn ki aèmÀllardan ki tÀ 

cÀy nebínend tÀ baãacaúları maóalli óis etmedikce pÀy nenehend ayaàını úoymazlar. 
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úaddim MüùÀlaèa ile el-òurÿc çıúmaàı úable’l-vülÿc girmezden evveli mıãrÀè-ı 

mureddiyet erkekligini biyÀzmÀyí tecrübe it v’Àngeh ve ãoñra zen kon tezevvec iyle  

{naôm} ger çi eger çi şÀùır buved sürèatli olur ise òorÿs òurÿs be-cenk cenk de 

çi zened ne urÿr píş-i bÀz-ı ruyín çeng tunç pençili ùÿàÀnıñ öñünde. gürbe Kedi şírest 

arslÀndır der-giriften-i mÿş fÀre ùutmaúda. lík Lakin mÿşest fÀre gibidir der muãÀf-ı 

peleng úÀplÀn ile ãavÀşda. ammÀ Lakin be-iètimÀd-ı saèt-i aòlÀú-ı büzürgÀn ki 

büyükleriñ ve saèt-i aòlÀúına iètimÀd iyle ki çeşm gözü.  

LoúmÀn-ı Óekím aãaó olan rivÀyete göre bir fÀøılıñ ismidir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl 

goftend mÀøí cemèi ki beyÀniyye Àmuòtí mÀøí muòÀùab ögrendiñ demek. NÀ bínÀyÀn 

äıfat-ı müşebbehe aèmÀ demek. ÁòÀrı elif olduàu cihetle óín-i cemèinde ? edilmişdir. 

ki BeyÀniyye tÀ mÀdÀm maènÀsına cÀy maóall ne-bínend nefy-i istiúbÀl pÀy ayaú ne-

nehend nihÀdenden fÀèili nÀ-bínÀyÀna èÀéid úadem emr-i óÀøır maãdarı taúdím gelir. 

el-òurÿc Maãdar úabl ôurÿfdandır. el-velÿc Duòÿl vezni üzere åülÀåíniñ ikinci 

bÀbından maãdar olub duòÿl maènÀsına. Bu terkíbÀt cümleten èacz u teõellí 

müteêammındır. Merd Ádem ye maãdariyye, øarÿret-i vezn için meftÿó oúunur. te 

ÒıùÀbdır. Be-yÀzmÀyí Ázmÿden maãdarından emr-i óÀøır tecrübe iyle demek ve 

evveline bÀ-i teékíd gelmek ile hemze yÀya úalb edilmişdir. Zen kon Teèhil ile 

mevúièinde írÀd olunur. ŞÀùır Seriè u çÀlÀkdır. be-cenk BÀ ôarfiyyet ifÀde eder. Zend 

MuøÀriè çi mefèÿlü píş ôarfı, iøÀfeti lÀmiyye bÀz ùuàÀn rÿy tunc ín yÀ nisbet ve nÿn 

teékíd-i nisbetdir. Çink Pençiye derler. Gurbe KÀf-ı èAcemíniñ êammıyla kedidir ve 

mübtedÀ şír arslÀn ve òaber est edÀt-ı òaber giriften iøÀfet-i maãdarıñ mefèÿlüne mÿş 

fÀre lík kÀfıñ sukÿnuyla edÀt-ı istidrÀkdir. Mÿşest Muúaddem òaber der-meãÀf-ı 

peleng muèaòòar mübtedÀ ve mímiñ êammıyla meãÀf-ı cenk ve ãavÀşdır ve peleng 

úÀplÀndır. Bir kelime ÀòÀrında kÀf olubda mÀ-úabli nÿn-ı sÀkine olsa ol kÀf-ı èAcemí 

olduàu úÀèide-i muúarreredendir. ammÀ EdÀt-ı istidrÀk be óarf-i muãÀóibet iètimÀd 

iftièÀl bÀbından ùayanmaú mÀènÀsına maãdardır. İøÀfeti mefèÿlüne saèt veseèa 

mÀddesinden maãdardır ve sín óarfi óalú için meftÿódur. İøÀfeti lÀmiyye aòlÀú òÀnıñ 

êammıyla òalúıñ cemèi iøÀfeti lÀmiyye bezergÀn büzürg lafzınıñ cemèi ki óarf-i 

RÀbıù-ı ãıfat.  
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[56] ez-èavÀéib-i zír-destÀn taót-ı óimÀyelerinde bulunanlarıñ èayblarından 

bipÿşend yumarlar. ve der-ifşÀ-yı cerÀyim-i kihterÀn Ve pek küçükleriñ úuãÿrlarını 

ifşÀya nekÿşend çabalamazlar. kelimei çend Bir úaç kelímeyi ber sebíl-i iòtiãÀr èalÀ 

ùaríúi’l-iòtiãÀr ez- nevÀdir u ÀåÀr kelimÀt u eåerlerden ve óikÀyÀt-ı u eşèÀr ve 

óikÀyeler ve şièrlerden ve siyer-i mülÿk -ı mÀøí ve mülÿk -ı mÀøíyyeniñ 

èÀdetlerinden. raómehumullah ÒudÀ ânlara raómet eylesin. der ín- kitÀb Bu kitÀba 

derc kerdím cemèi eyledik. ve beròí Ve bir miúdÀr ez èömr-i girÀn-mÀye óayÀt-ı 

muèazzezden ber-u òarc kitÀba ãarf eyledik. mÿcib-i taãníf-i KitÀb-ı GülistÀn 

GülistÀn kitÀbınıñ sebeb-i teélífi  ín bÿd bu idi. ve billahu’t-tevfíú ve Tevfíúallahu 

TeèÀlÀya maòãÿãdur. 

{úıùèa}  bimÀned úalır sÀlhÀ nice yıllar ín naôm bu naôm u tertíb ve bu tertíb. 

èavÀéib èaynıñ cemèi, iøÀfeti lÀmiyye zír-i destÀn kişíniñ eli altında bulunan 

úul u òidmetkÀr ve sÀéireye ıùlÀú olunur. zír ZÀnıñ kesriyle Àlındır. destÀn Daòi destiñ 

cemèidir. be-pÿşend Fièl-i muøÀri cemèi örterler ve yumarlar demek. Çişm Mefèlün 

ãaríói ez- èavÀéib àayr-i ãaríói der ãıla ifşÀ yÀ iøÀfiyye ve hemzeniñ kesriyle ifşÀ ifèÀ 

bÀbından maãdardır. İøÀfeti mefèÿlüne, cerÀyim cerímeniñ cemèi günÀh maènÀsına, 

iøÀfeti lÀmiyye. Guhter İsm-i tafêíl, zira ki kÀfıñ kesri ve hÀnıñ sukÿnuyla kÿçik 

demek ve ter edÀt ism-i tafêíl. Àn EdÀt-ı cemèi ne-gÿşend gÿşídenden nefy-i istiúbÀl 

saèí etmezler demek. Çind EdÀt-ı kemiyyet nevÀder nÀdiriñ cemèi olub şírín óikÀyÀt 

ve àaríb kelimÀt murÀddır. ÀåÀr Eåeriñ cemèi üdebÀ-i sÀlife sözlerine ıùlÀú olunur. 

Síra Síniñ kesri ve rÀnıñ fetóiyle síret lafôına, ve mülÿk milkiñ cemèidir. PÀdşÀhlar, 

der ãıla veyÀ ôarfiyye ín kitÀb murÀd-ı GülistÀndır. Derç BÀb-ı evvelden maãdar olub 

devşirmek maènÀsına. Berò BÀnıñ fetóiyle cüzéí demek. Ye Vaódet gerenmÀye 

muèazzez maènÀsına, zira egerÀn kÀf-ı èAcemíniñ kesriyle úıymetli ve ÀàrumÀye 

daòi sermÀye maènÀsınadır. Berÿ Ber ÿ taúdírindedir. Òarc taúdír-i óarc kerdímdir ve 

òarc ãarfdır. Mÿceb İsm-i fÀèil olub bunda sebeb maènÀsına iøÀfeti, maãdara iøÀfeti 

nevèindendir. Taãníf KitÀba iøÀfeti mefèÿlünedir. et-tevfí Tefèíl bÀbından maãdardır. 

Lüàatde uydurmaú, lakin ıãùılÀóda Allah TeèÀla úuluñ murÀdını kendi murÀdına 

muvÀfıú getirmekdir. Be Óarf-i istiúbÀl mÀned muøÀriè úalır demek. Maãdarı 
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mÀnden gelir. ín naôar FÀèili sÀl ôarf-ı zamÀndır. HÀ EdÀt-ı cemèi ve tertíb naôma 

maèùÿfdur. 

[57]  zi-mÀ bizden her õerre her õerre óÀk üftÀde vücÿd-ı ùoprÀàı düşe. cÀyí 

Bir maóalli àaraø naúşist maùlÿb bir naúışdır. k’ez-mÀ Ki bizden bÀz mÀned geri 

úala. ki hestí-rÀ Zira varlıàıñ nemí yÀbem bulamam beúÀyí istimrÀrını. meger ãÀóib-

dilí Meger bir velí rÿzí bir gün be-raómet teraóóüm ile koned ede der-kÀr-ı dervíşÀn 

dervíşler óaúúında duèÀyí bir duèÀ. imèÀn-ı naôar Naôar döútüm der-tertíb-i kitÀb u 

tehõíb-i ebvÀb tertíb-i kitÀb ve taùhír-i ebvÀbda. ícÀz-ı süòan -rÀ İòtiãÀr-ı kelÀmı 

maãlaóat díd münÀsib gördü. tÀ-merín ravøa-i raènÀ TÀ bu güzel ravøa vü óadÀéiú-i 

àalbÀ ve aàaclarınıñ dÀlları birbirine girmiş baàçi çün behişt cennet gibi be-heşt sekiz 

bÀba tertíbini ittifÀú üftÀd teãÀdüf düşdü. ez-ín sebeb Bu sebebden muòtaãar Àmed 

muòtaãar oldu tÀ be-melÀlet óÀtta bí-óuøÿrluàu neyencÀmed netíce vermeye. {bÀb-ı 

evvel birinci bÀb der síret-i pÀdşÀhÀn} pÀdşÀhlarıñ èÀdeti beyÀnındadır. bÀb-ı 

düvvom İkinci bÀb der aòlÀú-ı dervíşÀn dervíşleriñ aòlÀúı beyÀnındadır. 

zi-mÀ be-mÀned dièline müteèallıúdır. Zi-òÀk-i ten mÀ her zerre üftÀde be-

mÀned taúdírindedir. CÀy Maóal ye vaódet üftÀde mÀøí naúli veyÀ ism-i mefèÿldur. 

Ğarø MübtedÀ naúşist òaberi gez ki ez taúdírindedir. mÀ mütekellimmeèa’l-àayr 

øamíri bÀz geri mÀned mÀndenden muøÀriè ki taèlíl hestí yÀ-i maãdariyye ile varlıú. 

rÀ Taòãíã nemí yÀbem yÀften maãdarından nefy-i óÀl mütekellim. beúÀyí YÀsı 

tenkírdir. Meğer EdÀt-ı temenní ãÀóib-i dil murÀd-ı ehlullah ye vaódet be muãÀóibet 

raómet maãdar der ãıla kÀr murÀd-ı óaúdır. duèÀèyi YÀsı vaódet veyÀ tenkírdir ve bu 

beyt àarø-ı naúşíst cümlesine èalet-i åÀníye düşmüşdür. emèÀn naôar MübtedÀ ve 

taúdíri naôaremdir. Ve iøÀfeti maãdarıñ fÀèíline tehõíb-i ebvÀb maãdarıñ mefèÿlüne 

ve murÀd her bÀbda münÀsibi õikr olunmaúdır. Zira tehzíb maènÀsına maãdardır. ícÀz 

iòtiãÀr maènÀsına ifèÀl bÀbından maãdardır ve díd kelímesiniñ mefèÿl-i evveli 

muãlióat åÀnísi ve fÀèili taótında emèÀna rÀciè ve cümlesi òaberdir. TÀ Taèlíl mer 

edÀt-ı teékíd ín ism-i işÀret ravøa-i raènÀ murÀd-ı güzel baàçidir. Óadíúa BÀàçi bunda 

ravøanıñ èatıf tefsíri düşmüşdür. Ğalebe Ğaynıñ fetói ve elif-i memdÿde ile óamrÀé 

vezni üzere aàlebeniñ müéenneåi Ààaclarınıñ dÀlları ve budÀúları yekdigerine girift 
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demek ve bu kelime óadíúanıñ ãıfatı. Behişt BÀnıñ fetói ve kesriyle cennet. Be ãıla 

heşt sekiz tÀ taèlíl be muãÀóibet melÀlet ıøùırÀbdır. ní-necÀmed Nefy-i istiúbÀl Àòar 

olmaya demek. Ez-ín sebeb İmèÀn-i nazarem ícÀz süòan í münÀsib gördügü için 

demek dövvÀm dÀliñ ve vÀvıñ êammeleriyle ikinci demek ve bu mímiñ mÀ-úabli 

dÀéimen maêmÿm oúunur. 

[58] bÀb-ı siyom üçüncü bÀb der faøílet-i úanÀèat úanÀèatde olan faøílet 

beyÀnındadır. bÀb-ı çehÀrom Dördüncü bÀb der- fevÀéid-i òÀmÿşí sukÿtda olan 

fevÀéid beyÀnındadır. bÀb-ı pencom Beşinci bÀb der-èışú u cüvÀní èışú u civÀnlıú 

beyÀnında, bÀb-ı şeşom altıncı bÀb der-øaèf-ı pírí øaèf u iòtiyÀrlıú beyÀnındadır. bÀb-ı 

heftom Yedinci bÀb der- teéåír-i terbiyyet terbiyyeniñ teéåíri beyÀnındadır. bÀb-ı 

heştom Sekizinci bÀb der ÀdÀb-ı ãoóbet ãoóbetiñ ÀdÀbı beyÀnındadır. 

{tÀríò-i kitÀb} der Àn muddet ki ol zamÀnda ki mÀ-rÀ bizim vaút-i òoş bÿd 

zamÀnımız òoş idi. zi-hicret Hicret-i Nebí’den şeş sad altı yüz u pencÀh u şeş ve elli 

altı bÿd idi. murÀd-ı mÀ MurÀdımız naãíóat bÿd naãíóat idi. ve goftím Ve söyledik 

óavÀlet-bÀ-ÒudÀ ÒudÀ’ya ióale kerdím eyledik. u reftím Ve gitdik. bÀb-ı evvel 

Birinci bÀb der- síret-i pÀdşÀhÀn pÀdşÀhlarıñ èÀdeti beyÀnındadır.  

{óikÀyet} pÀdşÀhí rÀ Bir pÀdşÀhı şenídem ki işitdim ki be küşten-i esírí bir 

esíri öldürmege işÀret kerd emir eyledi. bí-çÀre Ol esír der-Àn óÀlet-i nevmídí ol 

meéyÿseti zamÀnında be-zebÀní ki daşt bir lisÀna ki mÀlik idi. melik rÀ PÀdşÀha 

düşnÀm dÀden girift sögmege başladı. ü saúaù goften Ve nÀ maúbÿl söylemege ÀàÀz 

kerd bidÀé eyledi.  

Muddet zamÀñdır. Ki Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat rÀ óarf-i taòãíã òˇíş vÀv-ı resmiye iyi 

demekdir. şeşsad Terkíb-i taèaddÀdí ve èÀùıfe pencÀh ve pençi elli maènÀsına murÀd-ı 

mÀ iøÀfeti lÀmiyyedir. Bÿd MÀøí goftím goften maãdarından mÀøi mütekellimmeèa’l-

àayrdır. óavÀlet ÓÀnıñ fetóiyle ióÀle maènÀsına maãdardır ve Àòarındaki tÀ óÀrf-i 

maãdardır. FÀrisíde bu miåilli tÀlar devlet u saèÀdet gibi ÿzÿn yazılır. BÀ-ÒudÀ bÀ 

óarf-i ãıla kerdím u reftím kerden u reftenden mÀøí mütekellimmeèÀ’l-àayrdır. 

Şíndem mÀøí mütekellimpÀdşÀhí-rÀ Mefèÿlü ki óarf-i beyÀn işÀret kerdiñ mefèÿlü 
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ãaríói be-geşten esírí àayr-i ãaríói ve bÀ ãıla olub iøÀfeti daòi maãdarıñ mefèÿlüne ve 

yÀsı vaódetdir ve kerdiñ fÀèili pÀdşÀha rÀciè. Bí-çÀre murÀd-ı eåírdir der ôarfiyye Àn 

ism-i işÀret óÀlet-i nevmídí beyÀniyye ye maãdariyye be muãÀóibet zebÀn murÀd-ı 

esíriñ mütekellimolduàu lisÀnıdır ye vaódet ki óarf-iRÀbıù-ı ãıfat dÀşt mÀøí ùutdu 

demek ise de bunda óikÀye-yi mÀøí maènÀsınadır rÀ edÀt-ı mefèÿl doşnÀm dÀden 

girift lüàaten maènÀsını söğmeğe ve yermek ùuttu demek ise de lakin doşnÀm lafôı 

dÀden ve müşteúÀyetle istièmÀl olunduúda söğmeğe ki başladı demekdir nitekim 

Ààaz lafôı kerden ve müşteúÀyetle istièmÀl olunduúa şuruè ve mübÀşeret maènÀsını 

ifÀde eylediği gibi. 

[59] ki gofteend zira demişlerdir her ki her kim ki dest el ez-cÀn bişÿyed 

cÀnından yıúaya he çi her kelÀmı ki der-dil dÀred göñlünde ùÿta bigÿyed söyler  

{şièr} izÀ yiése meéyÿs olduúda el-insÀnu insÀn ùÀle uzar lisÀnuhu anıñ lisÀnı 

ke-sinnevri maàlÿb maàlÿb kedi gibi yeãÿlu hücÿm eder èale’l-kelb kelb üzere  

{beyit} vaút-i øarÿret øarÿret vaútinde çü nemÀned çünkü úalmaz giríz 

úaçmaàa mecÀl dest-i bigíred el ùutar ser-i şimşír-i tíz kesgin úılıncıñ ucunu melik 

porsíd ki pÀdşÀh suéÀl eyledi ki çi mí gÿyed ne söyler yekí ez vüzerÀéí ník-maóøar 

güzel òuylu vezirlerden biri goft dedi ey ÒudÀvend Ey melik mí gÿyend ki söyler ki 

ve’l-kÀôimín cennet heøm idiler içindir. el-àayôa àaøbı ve’l-èÀfíne ve èafv idenler 

içindir. 

 Her ki Aãlı herkeskidir. Be İstiúbÀliyyedir. Şevíd Yıúaya maènÀsına olan 

şosten maãdarından muøÀrièdir. Dest Mefèÿlün ãaríói ez-cÀn àayr-ı ãaríói dÀred 

dÀşten maãdarından muøÀriè her çi mefèÿlün ãaríói der dil àayr-i ãaríói eõÀ maènÀ-yı 

şarùı müteêammın olaraú şarùıyyedir. Yeés èİlm bÀbından fièl-i mÀøi el-insÀn fÀèili ve 

cümlesi şarùiyyedir. ÙÀle Beşinci bÀbdan mÀøí, uzadı demek. LisÀnehÿ FÀèili ve 

øamíri insÀna rÀciè ve cümlesi cezÀéen şarùdır. ke-senÿr KÀf óarf-i cer olub muúadder 

kÀéinün lafôına müteèallıúdır ve síniñ kesri ve nÿn-ı müşeddideniñ fetóiyle bulÿr 

vezni üzere sinnevr kededir. Maàlÿb lafôına iøÀfeti ãıfatıñ mevãÿfÿna iøÀfetidir. 

Yeãÿlu Fièl-i muøÀriè fÀèili sinnevre èÀéid, óamle eder demek. èAle’l-kelb Yeãÿlu 
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kelímesine müteèallıú cümlesi sinnevriñ ãıfatıdır. vaút-i øarÿret İøÀfeti fí 

maènÀsınadır. Çi Taèlíl numÀned mÀnden maãdarından nefy-i istiúbÀl úalmaya 

demek. goríz KÀf-ı èAcemiñ kesriyle giriòten maãdarından ism-i maãdardır, úaçma 

maènÀsına. Dest MübtedÀ be-gíred giriften maãdarından fièl-i muøÀriè, müstaúbel 

ùutar demek ve òaberdir. Ser Mefèÿlü iøÀfeti lÀmiyye şimşir şíniñ fetói u kesriyle 

úılınc iøÀfeti beyÀniyye tíz tÀnıñ kesri ve meddiyle keskin demek. Milk PÀdşÀh posíd 

fièl-i mÀøí çi óarf-i beyÀn mí-gÿyend fièl-i muøÀriè óÀl ník-i muóaøøar her kesí 

arúasından iyilik ile õikr iden kimseye, ãıfatdır. Ey NidÀ ÒudÀvend münÀdí  ve’l-

kÀôimin kÀôım kelímesiniñ cemèi, haøm ediciler demek. el-Ğayô áaynıñ fetóiyle 

àaøabdır ve mefèÿlüdür. Ve’lèarifín èÀrífiñ cemèi. 

[60] èani’n-nÀsi NÀsdan úuãÿru melik-rÀ pÀdşÀhıñ ber ÿ añÀ raóm Àmed 

teraóóümü geldi v’ez-ser-i òÿn-ı ÿ o esíriñ úÀnı sevdÀsından der güõeşt geçti vezír-i 

díger ki ve diger vezír ki øıdd-ı ÿ ol vezíriñ øıddı büved idi goft dedi ebnÀ-yı cins-i 

mÀ-rÀ emåÀlimize neşÀyed yaúışmaz der-òaøret-i pÀdşÀhÀn pÀdşÀhlar huøÿrunda cuz 

be-rastí ùoàruluúdan àayrı süòan  goften söz söylemek ín melik-rÀ bu esír pÀdşÀha 

düşnÀm dÀd sögdü. ve nÀ-sezÀ goft Ve nÀ-maúbÿl söyledi. melik PÀdşÀh rÿy yüzünü 

ez-ín süòan  bu sözden derhem keşíd pÿrtardı ve goft ve dedi merÀ baña Àn durÿà-ı 

vey ol sözüñ keõbi pesendídeter Àmed dahÀ maúbÿl geldi ez-ín rÀst ki bu ùoàrudan ki 

tü goftí sen söylediñ Àn rÀ zira anıñ keõbi rÿy der-maãlaóatí bÿd bir maãlaóat 

cihetinden idi ve ín-rÀ ve bu seniñ ùoàru sözüñ binÀ ber-òubå òabÀåÀtına mebnídir ve 

óukemÀ ve óalbuki èuúelÀ gofteend söylemişlerdir dürÿà-ı maãlaóat-Àmiz maãlaóat 

batırıcı yalÀn bih aósendir ez-rÀst-ı fitne-engíz fitne úoparıcı ùoàrudan  

{beyit} her ki her kimse ki şÀh pÀdşÀh Àn koned ki anı eyler ki ÿ gÿyed o 

söyleye óayf başed ki ôulm olur ki cuz nikÿ iyilikden àayrı gÿyed söyleye  

{óikmet} ber ùÀk-ı eyvÀn-ı Ferídÿn Feridÿnuñ köşkü üzerinde nüvişte bÿd 

yazılmış idi  

èAni’n-nÀs MÀ-úabline müteèallıú melik rÀ óarf-i taóãíã veyÀ ãıla melik veyÀ 

melike demek. Berÿ Aãlı ber-ÿdur. Raóm Maãdar Àmed mÀøí ve èÀùıfe ser buñun gibi 
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maóallerde cihet u sevdÀ maènÀsında müstaèmeldir. ebnÀ-yı cins AúrÀn u emåÀlde 

müstaèmeldir. neşÀyed ŞÀyisten maãdarından nefy-i istiúbÀl lÀyıú degil demek. 

Óaøret Bunda óuøÿr maènÀsınadır. Cuz áayr maènÀsınadır. Be MuãÀóibet rÀst ùoàrı 

ve gerçik maènÀsına ye maãdariyye ín esíre işÀretdir. Melik rÀ PÀdşÀha demek ve rÀ 

edÀt-ı mefèÿl. Durÿà-ı vey İøÀfeti lÀmiyye ve dÀliñ ve rÀnıñ êammeleriyle durÿà 

yalÀn demekdir. Pesendídeter İsm-i tafêíl rÿy veche ve ôÀhir maènÀsına der ãıla 

muãlióatí yÀsı vaódetdir. Bÿd EdÀt-ı zamÀniyye binÀ mebnÀ maènÀsına òabå óabÀået 

maènÀsına maãdardır. Durÿà İøÀfet-i beyÀniyye muãlióat-i Àmiz Àmiòten 

maãdarından vaãıf terkíbi rÀst iøÀfeti beyÀniyye fitne engíz engíòten maãdarından 

vaãıf terkíbidir. Án Kendiñ muúaddem mefèÿlü ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat ÿ kiye rÀcièdir. 

ùÀú Kemerdir. eyvÀn Fi’l-aãl hemzeniñ kesriyle isede èAcem fetóiyle oúur köşk 

maènÀsına. Ferídÿn mülÿk -i èAcemden biriniñ ismidir ki ëaóóÀkı úatl itmişdir. 

nevişte bÿd ÓikÀy-yi mÀøí maènÀsına. 

[61] {meåneví} cihÀn dünyÀ ey birÀder ey úardÀş nemÀned úalmaz be-kes 

kimseye dil göñlünü ender cihÀn-Àferín ÒallÀk-ı èaleme bend baàla u bes kÀfídir 

mekon tekye iètimÀd etme ber mülk-i dünyÀ dünyÀ mülküne vü püşt ve arúalanma ki 

bisyÀr kes zira çoú kimseyi çün tÿ seniñ gibi perverd besledi ü güşt ve öldürdü. çü 

Àheng-i reften çünkü getmek úaãdını  koned ede cÀn-ı pÀk rÿó-ı ùÀhir çi ber-taòt 

mürden taòt üzere ölmek ne çi ber-rÿy-i òÀk ùopraú üzerinde ölmek ne  

{óikÀyet} yekí ez-mülÿk-ı ÒorÀsÀn Òorasan meliklerinden biri SulùÀn 

Maómÿd-ı Sebügtigín-rÀ Sebuktekín oàlu sulùÀn Maómÿd’u be-òˇÀb díd rüéyÀda 

gördü baèd ez-vefÀt-ı ÿ be-ãad sÀl ki anıñ vefÀtından yüz sene ãoñra ki cümle vücÿd-ı 

ÿ anıñ cümle aèøÀsı riòte bÿd dökülmüş idi ve òÀk şode ve ùopraú olmuş idi  

ne-mÀned fi’l-i nefy-i müstaúbel, úalmaz demek. Be äıla kes ne-mÀnediñ 

mefèÿlün àayr-i ãÀríói ender edÀt-ı ãıla cihÀn-ı Àferín Àferíden maãdarından vaãıf 

terkíbidir. CihÀn yaradıcı maènÀsına bend besten maãdarından emr-i óÀøır takiyye 

ùayanmaúdır, takiyye me-kondur. Zira bu kelíme kerd ve müşteúÀtıyla müstaèmeldir. 

Mulk ëammile salùanat-ı dünyÀya iøÀfeti lÀmiyye ki taèlíl bisyÀr kes pervered 

kelímesiniñ mefèÿlü ve fÀèili dünyÀdır. çün tÿ MÀ-úabline ve mÀ baèdine úayd olmaú 
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úÀbildir. Geşt Perverede maèùÿfdur. Çi EdÀt-ı taèlíl Àhenk elif-i memdÿde ile úaãddır. 

İøÀfet-i maãdarıñ maãdaradır. Reften Maãdar koned muøÀriè cÀn-ı pÀk fÀèili ve iøÀfeti 

beyÀniyye ve taúdír-i èibÀre çü koned cÀn-ı pÀk Àhenk reftendir ki keşediñ 

mefèÿlüdür veyÀ Àheng mübtedÀ koned cümlesi òaberdir. Çi İki maóalde musÀvÀt 

ifÀde eder. ÒorÀsÀn Bir memleketiñ ismi SulùÀn Maómÿd bir meşhÿr pÀdşÀhdır ki 

Firdevsí ŞÀhnÀme’yi anıñ nÀmına naôm eylemişdir. Sebuktekín BÀnıñ êammı ve 

tÀnıñ fetó u êammıyla bÀbÀsınıñ ismi ve kÀf-ı evveli èArabí, åÀní FÀrisídir ve bínü’l-

èalemín vÀúiè olan ibn lafôını óaõf eylemek lüàatlerinde şÀyiè olmaú mülÀbesesiyle 

taúdíri ibn Sebuktekíndir. Be Ôarfiyye òÀˇb rüéyÀdır. Be zÀéid sad esmÀé-i èadedden 

yüzüñ ismi ki beyÀniyye cümle iøÀfet ve èadem iøÀfeti cÀéizdir. MeãÀf olduàu taúdíre 

göre beyÀniyyedir. vücÿd-ı ÿ Maómÿd’a rÀciè riòte ism-i mefèÿl dökülmüş demek. 

Bÿd EdÀt-ı zamÀniyyedir, idi demek. Ve òÀk şode Taúdír-i bÿddur. 

[62]meger çeşmÀñ-ı ÿ ki elÀ gözleri ùopraú olmamışidi ki hemçünÀn 

óayÀtındaki gibi der-çeşmòÀne göz evinde hemí gerdíd dönerdi ve naôar mí kerd ve 

baúardı sÀéir óukemÀ cümle muèabbirler ez-teévíl-i Àn òˇÀb ol rüéyÀnıñ taèbírinden 

èÀciz mÀndend èÀciz úaldılar ve goft ve dedi henÿz nigerÀnest ki elÀn baúıcıdır ki 

mülkeş anıñ sulùanı bÀ-dígerÀnest kimlerdedir 

{úıùèa} bes nÀmver çoú nÀmlÿyu be-zír-i zemín yer altında defn kerdeend 

defn eylediler k’ez- hestíyeş ki anıñ varlıàından be-rÿy-i zemín yeryüzünde yek nişÀn 

nemÀned nişÀñ úalmadı v’Àn pír-i lÀşe-rÀ ki ol iòtiyÀr lÀşeyi ki sipordend teslím 

eylediler. zír-i òÀk yer altında óÀkeş ùopraú anı çünÀn biòord öyle yedi k’ez-ÿ ki 

andan üstüòˇÀn nemÀnd kemik úalmadı. zindest diridir nÀm-ı ferruó-i NÿşirevÀn 

NÿşirevÀn’ıñ güzel nÀmı be-òayr òayr ile gerçi eger çi besí güõeşt ki çoú zamÀn geçti 

ise ki NÿşirevÀn nemÀnd NÿşirevÀn úalmadı  

Meğer elÀ gibi edÀt-ı iåtisnÀdır. Çişm Göz Àn edÀt-ı cemèi ki óarf-i beyÀn hem 

çünÀn keõÀlik maènÀsına der ôarfiyye çişm-òÀne güzel evi demek. hemí kerdíd 

DevrÀn eylerdi demek. sÀéir Cemèi demek. óukemÀ Óekímiñ cemèi nigerÀn ãıfat-ı 

müşebbehe ki taèlíl mulk êammeyle salùanat eş Maómÿd’a rÀciè bÀ ôarfiyye dígerÀn 

digeriñ cemèi est edÀt-ı òaber bes bÀ-i èArabíniñ fetóiyle bisyÀr gibi çoú 
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maènÀsınadır. Be äıla zír alt zemín iøÀfeti lÀmiyye defn kerdeend kelímesiniñ 

mefèÿlün åÀnísi bes nÀmÿr evveli ve be-zír-i zemín àayr-ı ãaríói. Gez Aãlı ki ezdir. 

Hestí Áòarında yÀ-i maãdariyye ile varlıúdır. Eş NÀmÿra rÀciè be ôarfiyye rÿy-i 

zemin rÿy-i arødır ve iøÀfeti lÀmiyye. Ber BÀ-i ôarfiyye teékíddir ve cÀéizdir ki istièlÀ 

için ola veyÀ edÀt-ı teékíd ola. nişÀn èAlÀmet ne-mÀnd mÀøí nefy úÀlmadı demek. Ve 

èÁùıfe Àn ism-i işÀret pír-i lÀşe müşÀrün ileyh ve SulùÀn Maómÿd Sebÿktekín murÀd. 

rÀ EdÀt-ı mefèÿl ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfatdır. Siperdend MÀøí cemèi teslím eylediler 

demek. òÀk ÙoprÀú eş lÀşeye rÀciè gez ÿ ki ez-ÿ taúdírindedir ki óarf-i beyÀn ve 

øamír-i píre rÀciè. ustuòÀn Hemzeniñ ve tÀnıñ êammeleri ve síniñ sukÿnuyla 

kemíkdir. Zindeest ZÀnıñ kesriyle dírí ve hemze edÀt-ı müctelibe ve est edÀt-ı 

òaberdir. nÀm-ı fereò BeyÀniyye nÀm-ı mübÀrek demek ve muéaòòar mübtedÀ ve 

iøÀfeti lÀmiyye. NÿşirevÀn mülÿk -ı èAcemden bir melikiñ ismi. Be-òayr Zindeye 

müteèallıú güõeşt mÀøí müåbet ne-mÀnd nefy. 

[63] òayrí kon bir òayr eyle ey fülÀn ey kimse. u àanímet şumÀr Ve àanímet 

ãay èömr óayatı. z’Àn pişter ki Ándan evvel ki bÀng ber -yed ãadÀ çıúar fülÀn nemand 

fülÀn úalmadı.  

{óikÀyet} melikzÀdeéi-rÀ Bir pÀdşÀh-zÀdeyi şenídem ki işitdim ki; kÿtÀh bÿd 

úıãa idi óaúír ve iètibÀrsız idi. ve diger birÀderÀneş Ve anıñ diger birÀderleri bülend 

uzun ü òÿb-rÿy ve güzel yüzlü idi. bÀrí Bir kerre pedereş anıñ pederi be-kerÀhíå u 

istiòfÀf kerÀhat u óaúÀretle der-vey naôar kerd Àña baúdı. püåer Çoçÿú be-firÀset 

õekÀvetiyle der-yÀft añladı; ve goft ve dedi. ey peder Ey bÀbÀ kÿtÀh-ı òıredmend 

èaúıllı úıãa bih aèlÀ ez-nÀdÀn-ı bülend ÿzÿn cÀhilden. ne Degil herçi her nesne ki be-

úÀmet mihter boyuda pek büyük ola be-úıymet bihter bahÀda dahÀ maúbÿl ola. ki eş-

şÀtü Zira úoyÿn naôífet pÀkdır ve’l-fílü ve fíl cífet murÀdırdır.  

{şièr} eúalle cibÀli’l-arêi arê ùaàlarınıñ küçügü Ùÿr Ùÿrdur ve innehÿ óÀlbuki 

Ùÿr  

Òayrí YÀsı vaódet veya tenkír kon emr-i óÀøır fulÀn elfÀô-ı kinÀyedendir ve 

münÀdí . Ve èÁùıfe şomÀr emr-i óÀøır èomr mefèÿlün evveli àanímet åÀnísi zÀn ezden 
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muòaffef bÀnk ÀvÀz ber Àyed çıúÀr demek. ne-mÀnd Úalmadı murÀd-ı fevtdir. Melik 

zÀde YÀ vaódet ve hemze edÀt-ı tevessüldür. RÀ EdÀt-ı mefèÿl kÿtÀh elifle kÿte 

elifsiz úíãadır. Bulend Bunda ùavíl demek. Òÿb-rÿy Güzel yüzlü maènÀsına vaãıf 

terkíbi bÀr küre demek. Ye Vaódet be muãÀóibet kerÀhiyyet bÀb-ı rÀbièden yaèní 

kereden yÀnıñ taófífiyle maãdar olub çirkinlikdir. Ve èÁùıfe istiòfÀf istifèÀl bÀbından 

maãdardır. ÓaúÀret maènÀsına, der ãıla vey kÿtah-ı pesere rÀcíè kerd fÀèili pedere 

rÀcíè be muãÀóibet ferÀset zíreklik der yÀft ifèÀl úalıbdan fièl-i mÀøí egledi demek. 

KÿtÀh-ı òıredmend Mevãÿfuñ ãıfatına iøÀfeti nevèindendir. Ez Min maènÀsına nÀdÀn-

ı bolend beyÀniyye mihter-i bihter terkíb-i taføílílerdir. Ki Taèlíl eş-şÀt mübtedÀ 

naôífetun òaberi ve èÀùıfe el-fíl mübtedÀ cífetun òaberi eúalle ism-i tafêíl bunda 

aãàaru maènÀsına ve mübtedÀ. CibÀlun Cebel lafôınıñ cemèi muøÀf-ı ileyh el-arê 

zemín bu daòi muøÀf-ı ileyhdir. Ùÿr Òaber-i mübtedÀ ve bir cebeliñ ismidir ki 

CenÀb-ı MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm anda KelÀm-ı İlÀhí istimÀè buyurmuşdur. Ve ÓÀliyye 

innehÿ mıãrÀè-i åÀníye merhÿndur ve ismi Tÿr’a rÀciè. 

[64] le-aèôemu dahÀ büyükdür èindellahi Allah’ıñ èindinde úadr ve menzilâ 

úadr u şeref cihetiyle 

{úıùèa} Àn şenídí ki anı işitdiñ mi ki lÀàar-ı dÀnÀ bir øaèíf èÀlim goft rÿzí bir 

gün dedi. be-eblehí ferbih Bir semíz Àómaàa esb-i tÀzí èArabí Àt eger øaèíf buved 

eger øaèíf olur ise hemçünÀn øaèfiyetiyle ez-ùavíleéí òar bir ùÀvile eşekden bih 

evlÀdır. peder biòandíd Pederi güldü. ve erkÀn-ı devlet ÓÀøirÿn bipesendídend taósín 

eylediler. ve birÀderÀn Ve birÀderleri be-cÀn candan birencídend incindiler.  

{naôm} tÀ merd mÀdÀm ki insÀn süòan negofte bÀşed söz söylememiş ola. 

èayb u hünereş Ánıñ èayb u hüneri nühüfte bÀşed maòfí olur. her bíşe Her míşeligi 

gümÀn meber ki ôan etme ki òÀlíst boşdur. şÀyed ki CÀéiz ki peleng úaplÀn òofte 

bÀşed yatmış ola. şenídem ki İşitdim ki der Àn müddet o zamÀnda melik rÀ pÀdşÀha 

düşmení ãaèb bir úaví düşmen rÿy nemÿd yüz gösterdi. çün dü leşker Çünkü iki 

èasker rÿy behem Àverdend yüzü birbirine getirdiler. evvel kesí ki EvvelÀ bir kimse 

ki esb Àtını 
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Le Óarf-i teékíd aèôem Àn lafôınıñ òaberi ve bu cümle Tÿr’dan óÀldir. èİnd 

Aèôemÿya müteèallıú Allah muøÀf-ı ileyhdir. Úadren Temyízdir. ve menzilen Aña 

maèùÿfdur. lÀàir Øaèíf ye vaódet dÀnÀ ãıfat-ı müşebbehe ve lÀàır ile mıãrÀè-ı åÀní 

merhÿndur. Rÿzí YÀsı vaódet ebleh aómaú ferbe fÀnıñ fetói ile semíz demek ve rÿzí 

goftuñ ôarfı. be-ebleh Mefèÿlün àayr-ı ãaríói, fÀèili lÀàır-ı dÀnÀdır. Esib Át, iøÀfeti 

beyÀniyye tÀzí èArabí demek. eger Óarf-i şarù ùavílehu hemze iøÀfet için gelmişdir. 

Òar Fetó ile óımÀrdır. Bih Aósen maènÀsına, peder be-òandídiñ fÀèili ve taúdíri 

pedereş der úaríne úÀéim olduàu için øamír óaõf edilmişdir. Be Óarf-i teékíd 

pesendídend mÀøí cemèi fÀèili, erkÀn-ı devletdir ve cümlesi mÀ-úabline maèùÿfdur ve 

berÀderÀn rencídend lafôınıñ fÀèili. Be-cÀn Áña müteèallıú tÀ tevúítiyye merd 

mübtedÀ ne-gofte mÀøí-i baèíd nefy bÀşed fièl-i muøÀriè fÀèili merde rÀciè ve süòan  

ne-gofteniñ mefèÿlü èayb mübtedÀ honer aña müteèallıú eş merde rÀciè nuhfetehÿ 

mÀøíden úasem, gizli demek. bÀşed FÀèili tenÀzeè vechle èayb ve honerden her 

íkísine èÀiéiddir.  Bíşe Míşe kemÀn meber kelimesiniñ muúaddem Mefèÿlü ki 

beyÀniyye òÀlí boş şÀyed fièl-i muøÀriè lÀyıú u cÀéiz demek. Ki BeyÀniyye peleng bÀ-

i èAcemíniñ fetóiyle úaplÀndır. Doşmen èAduv ye vaódet ãaèb ãÀdıñ fetói ve èÀynıñ 

sukÿnuyla ãarb maènÀsına. Rÿy Nemÿduñ muúaddem mefèÿlü leşker èasker rÿy 

Àverdend kelimesiniñ mefèÿlün ãaríói be-hem àayr-i ãaríói kes kimse ye vaódet ki 

RÀbıù-ı ãıfat esib cihÀnídiñ muúaddem mefèÿlü. 

[65] der-meydÀn meydÀnda cehÀníd ãıçrÀtdı. Àn püser bÿd O çocuú idi ve goft 

ve dedi. 

{úıùèa}  Àn ne men bÀşem ki Ben ol kimse degilim ki; rÿz-i ceng cenk 

gününde bíní görürseñ püşt-i men arúamı. Àn menem ki Ben ol kimseyim ki ender 

meyÀn-ı òÀk u òÿn ùoprÀú ve úÀn arasında bíní görürseñ serí bir bÀş. k’Àn ki Zira o 

kimse ki cenk Àred cenk eder. be-òÿn-ı òˇíş Kendi úÀnıyla bÀzí mí koned oynar. rÿz-i 

meydÀn MeydÀn gününde v’Àn ki ve o kimse ki bügrízed úaçar. be-òÿn-i leşkerí 

èAskeriñ úanıyla oynar. ín bigoft Ve bunu söyledi. ve ber sipÀh-ı düşmen Ve 

èadüvvenüñ èaskeri üzere zed hücÿm eyledi. ve tení çend Ve birúaç kimseyi ez-

merdÀn-ı kÀr-díde muóÀrebe görmüş bahÀdırlardan biyendÀòt atdı. çün píş-i peder 
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Çünkü pederiniñ öñüne Àmed geldi. zemín-i òıdmet Òidmet yerini bibÿsíd öpdü u 

goft ve dedi.  

der-meydÀn Ôarf-ı mekÀní ve cehíd kelimesi lÀzım olub ãıçradı demek. 

ÁòÀrına edÀt-ı teèaddiyye olan elif ve nÿn gelmek ile cihÀníd olub ãıçratdı 

maènÀsınadır. Evvel MübtedÀ Àn peser bÿd òaberi ve èÀùıfe goft goften maãdarından 

mÀøídir. MuøÀriè gÿyed ve emr-i óÀøırı gÿy gelir. Ne BÀşem fièline maãrÿfdur ve 

fièlden munfaãıl olduàundan hÀ-i resmiye ile yazılmışdır. Ve taúdír-i èibÀre Àn men 

ne-bÀşem veyÀ men Àn ne-bÀşemdir. rÿz-i cenk LÀmiyye bíní dídenden muøÀriè 

muòÀùab ve òıùÀb èumÿmiyyet ifÀde eder. poşt-i men LÀmiyye ke-ender ki ender 

taúdírinde olub li-ecli’ø-øarÿre muttaãıl yazılmışdır. MeyÀn-ı òÀk YÀ-yi baùniyye ile 

iøÀfeti lÀmiyye ve òÿn òÀke maèùÿf ser bÀş ye vaódet ki taèlíl Àn ism-i işÀret ki kes ki 

demek. bÀzí YÀ-yi nefs kelimeden ism-i cÀmid laèib gibi oyundur. Koned Fièl-i 

muøÀriè rÿz-i meydÀn bÀzí mí-koned ve Àred ve be-gorízed fièlleriniñ èalÀ ùaríúu’t-

tenÀzüè ôarfiyyedir. Be MuãÀóibet òÿn úÀn leşkeri yÀsı vaódetdir. Ín İsm-i işÀret be 

óarf-i teékíd goft u zed fièlleri mÀøílerdir. Ve èÁùıfe sipÀh elif ile sipeh elifsiz 

èaskerdir. Çind EdÀt-ı kemiyet ez tení beyÀndır. merdÀn kÀr díde Mevãÿfuñ ãıfatına 

iøÀfeti úasemindendir. Zemín-i òıdmet BeyÀniyye be óarf-i teékíd bÿsíd bÀ-i 

èarabiyye ile bÿsíden maãdarından ve goft goften maãdarından fièl-i mÀøílerdir.  

[66] {úıùèa} ey ki Ey pederim ki şaòã-ı menet şaòãım saña óaúír nümÿd óaúír 

göründü. tÀ dürüştí ÁgÀh ol ki semízligi hüner nepindÀrí maèrifet ôan etmeyesin. esb-

i lÀàır-miyÀn İnce belli Àt be-kÀr Àyed işe yarar rÿz-i meydÀn muóÀrebe gününde. ne 

kÀv-ı pürvÀrí Besili öküz yaramaz. Àverdeend ki Naúl ederler ki sipÀh-ı düşmÀn 

düşmÀnıñ èaskeri bisyÀr bÿd çoú idi. ve ínÀn endek Ve bunlar az idi. ùÀéifeí Bir ùÀéife 

Àheng-i goríz kerdend úaçma úaãdını eylediler. püser Çocuú naèraéí bized bir naèra 

urdu. ve goft Ve dedi. ey merdÀn Ey Àdemler bikÿşíd saèí idiñiz. tÀ cÀme-i zenÀn 

Óatta úÀdınlar libÀsını nepÿşíd giymeyesiñiz. süvÀrÀn rÀ SüvÀrílere be-goften-i ÿ anıñ 

kelÀmıyla tehevvür ziyÀdet geşt iúdÀm ziyÀde oldu. ve be-yek bÀr Ve cümleten 

óamle kerdend óamle eylediler. şenídem ki İşitdim ki hem der-Àn rÿz daòi ol günde 

ber-duşmen düşmana, 
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Ey Óarf-i nidÀ münÀdí  maóõÿfdur. Ey kes taúdírinde ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat 

şaòã murÀd vücÿd men øamír-i mütekellimte òıùÀb nemÿd lÀzımdır. Göründü demek. 

TÀ edÀt-ı tenbiyye dereşt dÀliñ ve rÀnıñ êammeleri ve şín ve tÀnıñ sukÿnuyla irí 

demek ise de bunda vücÿdlu ve bedenli olmaúdan èibÀretdir. Ne-pendÀrí PendÀşten 

maãdarından muøÀriè nefy-i istiúbÀldir. Ôan etmeyesin demek. Nÿn edÀt-ı nefy honer 

mefèÿlüdür. esib-i lÀàız meyÀn Terkíb-i tavãífi ve lÀàır meyÀn vaãıf terkíbi be ãıla 

kÀr íş u ãavÀşdır. kÀr Àyed MuøÀriè-i åÀní merhÿndur. rÿz-i meydÀn MuóÀrebe 

günüdür. KÀv äıàır, iøÀfeti beyÀniyye pervÀrí ism-i ensÿb besili demek. Àverdeend 

MÀøí naúlíniñ cemèi, müfredi Àverdeestdir. Ki BeyÀniyye sipÀh-i duşmen lÀmiyye 

bisyÀr çoú bÿd edÀt-ı zamÀñiyye ve èÀùıfe ínÀn işÀretdir. ŞÀhzÀdeniñ èaskerine endek 

bÿd taúdírinde ùÀéifeí yÀ vaódet, hemze óarf-i tevessül Àhenk úaãd goríz goriòten 

maãdarından úaçma maènÀsına ism-i maãdardır. be zed ve goft ve be gÿşíd Fièlleri 

mÀøílerdir. Ne-pÿşíd MÀøí nefy sevÀr-ı Àn rÀ suvÀr lafôınıñ cemèi rÀ óarf-i taòãíã 

Àtlılarıñ demek. Be Óarf-i sebeb goften-i ÿ maãdarıñ fÀèiline iøÀfetidir. Tehevver 

Tefèil bÀbından maãdar olub bí-pervÀ bir şeyi duòÿle derler ise de bunda hücÿm u 

iúdÀm murÀddır. Be Óarf-i teèkíd yekbÀr defèaten ve bir uàurdan demek. óamle 

kerdend MÀøi-i mürekkebdir. Şenídem Fièl-i mÀøí nefs-i mütekellimvaódedir. 

Semiètu maènÀsına der-Àn-rÿz fí õÀlike’l-yevm maènÀsına ber doşmen yÀftend 

fièliniñ muúaddemi, mefèÿlün bih àayr-ı ãaríóidir. 

[67] ôafer yÀftend ôafer buldular. melik PÀdşÀh ser u çeşmeş anıñ başını ve 

gözünü bibÿsíd öpdü. ve der-kenÀr girift Ve úucÀàında ùutdu. ve her rÿz Ve her gün 

naôar-ı píş kerd iltifÀtını ziyÀde eyledi. tÀ velíèahd-ı òˇíş kerd Óatta kendine úÀéim-i 

maúÀm eyledi. birÀderÀn BirÀderleri óased bordend óased eylediler. ve zehr der-

ùaèÀmeş Ve zehrí anıñ ùaèÀmına kerdend vaøè eylediler. òˇâhereş Ánıñ hemşíresi ez-

àurfe bedíd çÀrdaúdan gördü. ve deríçe Ve pençireyi ber-hem zed birbirine urdu. 

püser der-yaft Çocuú añladı. ve dest ez-ùaèÀm Ve elini yemekden bÀz keşíd geri 

çikdi. ve goft Ve dedi. muóÀlest ki Mümkün degildir ki hunermendÀn hünerliler 

bimírend öleler. ve bí-hunerÀn Ve hünersizler cÀy-ı íşÀn Ànlarıñ maúÀmı bigírend 

ùutalar.  
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{beyit} kes neyÀyed kimse gelmez be-zír-i sÀye-i bÿm bÀyúuşuñ gölgesi 

altında. ver hümÀy Ve eger hümÀ úuşu ez-cihÀn cihÀndan şeved maèdÿm yoú olur ise 

de. peder-rÀ Babasına ez-ín óÀlet bu óÀletden ÀgÀhí dÀdend òaber verdiler. 

birÀderÀneş-rÀ Ánıñ birÀderlerini biòˇÀnd celb eyledi. ve gÿş-mÀlí ve teéeddíbi be-

vÀcibí dÀd muúteøÀsınca.  

Ôafer áalibedir. Der kenÀr girift Úucaúladı demek. tÀ ÓattÀ maènÀsına velí 

óÀkim èahd zamÀn òˇíş kendi òÀˇher vÀv-ı resmiyle úız úarındÀşdır. Eş Peåere rÀciè 

àurfe àaynıñ êammı ve rÀnıñ sukÿnuyla çÀrdÀúdır. Deríçi Pençire, bunda úapÀúları 

murÀd berhem birbirine demek. Zed Fièl-i mÀøí, fÀèili òÀˇhere rÀciè ve maãdarı zeden 

olub muøÀriè zend gelir. Kes Ne-yÀyediñ fÀèili be lÀmiyye zír alt, taótıñ murÀd iøÀfeti 

lÀmiyye sÀye gölge, hemze iøÀfiyye ve iøÀfeti lÀmiyye bÿm bínü’n-nÀs şÀmetle 

maèruf bÀyúuş ıùlÀú olunan úuşdur. èArabíde hÀme denir. Teşeémenden óadíå-i şeríf 

nehy itmişdir. Ver Ve egerden muòaffefdir. humÀy Yemen ile maèruf bir úuşdur ki 

gölgesi her kime iãÀbet eder ise ya pÀdşÀh veyÀ ziyÀde devletli ve ùÀlièli olurmuş ve 

hevÀda yumurùlar veyÀ verísi hevÀda çıúaraú uçar imiş. Maèdÿm İsm-i mefèÿldür. 

peder-rÀ Taúdíri pedereş-rÀ olub, úaríneniñ ôuhÿruna binÀéen øamír óaõf edilmişdir. 

ÁgÀh ÒaberdÀr demek. Ye Maãdariyye dÀdend fièl-i mÀøí cemèi bunda murÀd 

duyurdular demek. gÿşmÀl Terkíb-i tavãífí lüàatde úÿluú ÿàmaúdır. Lakin ıãùılÀóda 

teédíbdir. Ye Tenkír veyÀ vaódet be-vÀcib be-úavl-i vÀcib ve naãíóat vÀcibdir. Ye 

tenkír. 

[68] pes her yekí rÀ äoñra her birine ez-eùrÀf-ı bilÀd eùrÀf-ı memÀlikden óiããe-

i merøâ rÀøí olacaú óiããeyi muèayyen kerd taèyín eyledi. tÀ fitne binişest Óatta fitne 

oturdu. ü nizÀè ber-òÀst ve cidÀl úÀlúdı. ki gofteend Zira demişlerdir.deh dervíş On 

dervíş der gilímí biòosbend bir kilímde uyurlar. ve dü pÀdşÀh Ve iki pÀdşÀh der-

iúlímí nekencend bir iúlímde ãıàmazlar.  

{úıùèa} ním-i nÀní Bir etmegiñ yÀrısını ger óored eger yer ise merd-i ÒudÀ 

Ehlullah beõl-i dervíşÀn koned dervíşlere taãadduú eder. nímí diger Ol bir yÀrısını 

mülk-i iúlímí bir iúlímiñ óükÿmetini bigíred øabù eder. pÀdşÀh PÀdşÀh hemçünÀn 

Àncelín der-bend-i iúlímí diger diger iúlímiñ øabùı sevdÀsını da ùutar.  
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{óikÀyet} ùÀéife-i düzdÀn-ı èArab èArab sÀrıúlarından bir ùÀéife ber-ser-i kÿhí 

bir ùÀàıñ bÀşında nişeste bÿdend oturmuş idiler. ve menfeõ-i kÀrvÀn Ve kÀrvÀnıñ 

geçidini beste baàlamış idiler. ve raèiyyet-i buldÀn Ve ÀhÀlí-i memÀlik ez-mekÀyid-i 

íşÀn Ànlarıñ óílelerinden meràÿb úorúmuş idiler. 

bilÀd bÀnıñ kesriyle şehir maènÀsına olan belediñ cemèi. Marøí BÀb-ı rÀbièiñ 

nÀúıã-ı vÀvísinden ism-i mefèÿldur ki mÀøísi rıøÀ muøÀriè yerøÀ gelir. TÀ Taèlíl, 

nezÀè mufÀèale bÀbınıñ mÀsdar-ı åÀnísi ber-òast fièl-i mÀøí maãdarı elif ile òÀsten, 

muøÀriè òízed gelir. VÀv ile òÀsten maãdarınıñ muøÀriè òÀhed gelir. Ki TÀèlíl 

gofteend mÀøí úaríb cemèi be istiúbÀl òasbend muøÀriè cemèi ne-goncend nefy-i 

istiúbÀl fÀèili dü pÀdşÀha rÀciè ve cümlesi de dervíş üzere maèùÿfdur. Ním Yarım, 

iøÀfeti beyÀniyye nÀn ekmek ye vaódet merd-i ÒudÀ Ehlullah demek. Beõel-i derviş 

Maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfiyyedir. Koned Fièl-i muøÀriè, fÀèili merd-i ÒudÀ’ya  rÀciè 

nemí diğer ya vaódetdir ve murÀd yarınıñ yarısı demek ve beõel konediñ mefèÿlün 

evveli, nemí kerd åÀnísi ve cümle ger òored cümle-i şarùıyyesine cezÀ vÀúiè 

olmuşdur. Melik Salùanat, iøÀfeti lÀmiyye iúlím rÿy-i zemíniñ dört óiããesınden bir 

óiããesine denir. Ye Vaódet be-gíred muøÀriè müstaúbel pÀdşÀh fÀèili bend bende 

sevdÀ mÀènÀsınadır. ùÀéife-i dezdÀn-ı èarab İøÀfetleri beyÀniyyedir. Ber İstièlÀ ser bÀş 

kÿh ùÀà ye vaódet munaffeõ bÀb-ı evvelden yaèní “ne-fe-õa” “yen-fi-õu”dan ism-i 

mekÀndır. Geçicek maóal demek. Raèiyyet İøÀfeti lÀmiyye buldÀn bÀnıñ êammıyla 

belediñ cemèidir. Şehirler demek. MekÀyed Mekeyd lafôınıñ cemèidir ki, maãdar-ı 

mímídir, óíle maènÀsına. Merèÿb İsm-i mefèÿl olub úorúmuş maènÀsına, maãdarı 

rÀnıñ êammıyla raèbdir. 

[69] u leşker-i sulùÀn ve sulùÀnıñ èaskeri maàlÿb maàlÿb idiler. be-óukm-i Àn 

ki Ol sebebe binÀéen ki melÀõí meníè muókem bir ãıàınacaú yeri ez-úulle-i kÿhí bir 

ùÀàıñ tepesinden be-dest Àverde bÿdend ele getirmiş idiler. ve melceéu ve meévÀ-yi 

òod Ve kendileriniñ ãıàınacaú yerini sÀòte düzmüş idiler. mudebbirÀn-ı memÀlik-i Àn 

ùaraf Ol ùaraf memleketleriñ müdebbirleri der-defè-i maøarrat-ı íşÀn Ànlarıñ defè-i 

maøarratında meşveret kerdend ki müşÀvere ederler ki; eger ín ùÀéife eger bu ùÀéife 
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ber-ín nesaú bu siyÀú üzere rÿzgÀrí bir zamÀn mudÀvemet nümÀyend müdÀvemet 

gösterirler ise muúÀvemet muúÀbele bÀ-íşÀn Ànlara mümteniè gerded maóÀl olur.  

{meåneví} dıreòtí ki Bir Ààaç ki eknÿn el-Àn giriftest pÀy kök ùutmuşdur. be-

nírÿ-yı şaòãí Bir şaòãıñ úuvvetiyle ber Àyed çıúÀr zi-cÀy yerden. 

Be muãÀóibet óukm bunda sebeb u èaletdir. MulÀõ İsm-i mekÀn ãıàınacaú 

yerdir. Ye Vaódet meniè muókem úale ùÀà başı kÿhí yÀsı vaódetdir. Bedest BÀ ãıla 

Àverde mÀøíden úasem getirmiş demek. Bÿdend EdÀt-ı zamÀniyye melceé-i ve 

meévÀy ism-i mekÀnlardan ãıàınacaú maúÀm u mekÀn demek. SÀòte MÀøíden úasem 

dÿzmüş demek, yine bÿdend muúaddemdir. Mudebbir İsm-i fÀèil, ehl-i tedbír demek. 

Àn EdÀt-ı cemèi, iøÀfeti lÀmiyye memalik memleketiñ cemèi, iøÀfeti lÀmiyye Àn ùaraf 

murÀd; sezdÀnıñ ôuhÿr eyledigi nÀóídir. Der Ôarfiyye defè iøÀfet-i maãdarıñ 

mefèÿlüne muøarrat mímiñ ve êÀnıñ fetóaları ve rÀnıñ teşdídiyle øarar maènÀsına 

maãdar-ı mímídir. ÍşÀn lafôına iøÀfeti lÀmiyyedir. Meşveret Mímiñ ve vÀvıñ fetóaları 

ve şíniñ sukÿnuyla da lüàatdir ve şíniñ êammıyla şÿríde böyledir. Nasú Nÿnuñ ve 

síniñ fetóalarıyla lüàatde naôm maènÀsına ise de ammÀ bunda üslÿb murÀddır. rÿzkÀr 

ZamÀn ye vaódet mudÀvemet mufÀèale bÀbından devÀm u mülÀzimet maènÀsına 

maãdardır. muúÀvemet MuúÀbele maènÀsına maãdar olduàu gibi bÀ muãÀóibet íşÀn 

onuñ cemèi kerded fièl-i muøÀrièdir. İntiúÀl maènÀsına yaèní anlar ile muúÀbele ve 

óarb imkÀndan imtinÀèa munteúil olur demek. Dıreòt Áàac ye vaódet ki rÀbıùa eknÿn 

şimdi demek. Giriftest Girifteest taúdírindedir. PÀy MurÀd; gökdür. be MuãÀóibet 

nírÿ nÿnuñ kesriyle úuvvetdir. Ye İøÀfiyye ve şaòãa iøÀfeti lÀmiyyedir. Zi Ber Àyede 

müteèallıú cÀy taúdíri cÀyeş olub, øarÿret-i vezn u úÀfíyye için óÀõf olunmuşdur. 

[70] vereş ve eger anı hemçünÀn öyle rÿzgÀrí hilí bir müddet terk eder iseñ. 

be-gerdÿneş Ánı èaraba ile ez-bíò kökünden ber negselí üzemezsiñ. ser-i çeşme Bí-

kÀrıñ bÀşını şÀyed giriften ùutmaú mümkündür be-bíl bel ile. çü pür şod Çünkü ãu 

çïú ola neşÀyed güõeşten murÿr mümkün degildir be-píl fíl ile. süòan Söz ber-ín 

muúarrar şod ki bunuñ üzerine teúarrür eyledigi yeki-rÀ birini be-tecessus-i íşÀn 

Ànları araşdırmaàa ber gomÀştend óavÀle eylediler. ve furãat Ve fırãatı nigÀh dÀştend 

óıfô eylediler. tÀ vaútí ki Bir vaúte degin ki ber ser-i úavmí bir úÿmuñ bÀşına rÀnde 
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bÿdend sormuş idiler. ve buúèa Ve meskenleri òÀlí mÀnde boş úalmış idi. tení çend 

Bir úaç kimseyi ez-merdÀn-ı vÀúıèa-díde umÿr-ı díde-i yigitlerden vü cenk Àzmÿde-

rÀ ve cengi tecrübe etmişlerden biferestÀdend gönderdiler. tÀ der-şièb-i cebel ÓattÀ 

ùÀàıñ yolunda.  

Vereş Aãlı ve egereş olub, li ecli’ø-øarÿre taòfíf úılınmışdır. Hem çünÀn 

KeõÀlik maènÀsına helí heşten maãdarından muøÀriè muòÀùabdır. Terk eder iseñ 

demek. Be MuãÀóibet gerdÿn kÀf-ı èAcemíniñ fetóiyle bir nevèi èarabadır. Eş Dıreòte 

rÀciè bíò bÀ-i èArabíniñ kesriyle kökdür. Ber Óarf-i teékíd ne-keselí kÀfıñ êamm u 

kesriyle úurmaú ve üzmek maènÀsına olan kesíòten maãdarından fièl-i muøÀriè nefy-i 

istiúbÀl muòÀùabdır. Ser- çeşme İøÀfeti lÀmiyye şÀyed şÀyisten maãdarından fièl-i 

muøÀrièdir. Be MuãÀóibet bíl bel ıùlÀú olunan úazmadır. Çï EdÀt-ı taèlíl por bÀ-i 

èAcemiñ êammıyla bunda çoú demek. Ne-şÀyed Nefy-i istiúbÀl, èadem-i imkÀn 

maènÀsına güõeşten maãdardır. Murÿr maènÀsına be muãÀóibet píl fíl demek. Süòan  

MübtedÀ berin berín ittifÀú taúdírindedir. muúarrar şod Òaber-i mübtedÀdır. Ki 

BeyÀniyye be ãıla tecessus tefèil bÀbından maãdar olub cÀsÿsluú eylemege derler. 

KemÀştend KÀfıñ êammıyla fièl-i mÀøí cemèi óavÀle eylediler demek. NegÀh Óıfô 

dÀştend fièl-i mÀøí cemèi tÀ edÀt-ı intihÀ vaútí yÀsı vaódet ki rÀbıùa ber istièlÀ ser 

taósín-i lafô için gelmişdir. Úÿmí YÀsı vaódet rÀnde bÿdend mÀøí naúli cemèi baúaèa 

pÀreé-i ez-zemín maènÀsına òÀlí bïş mÀnde taúdír-i bÿd ve bu kelime lÀzımla 

müteèaddí meyÀnında müşterek olduàundan lÀzım olunca yerleri òÀlí úalmış demek, 

müteèaddí olur ise òÀlí úovmuşlar maènÀsınadır. Ten MurÀd-ı şaòıãdır. Ye Vaódet 

çind edÀt-ı kemiyet ez beyÀniyye merdÀn merdiñ cemèi iøÀfeti mevãÿfuñ ãıfatınadır. 

vÀúıèa díde İş görmüş demek. Ve èÁùıfe cenk Àzmÿde mÀ-úabline èaùf-ı tefsír 

düşmüşdür. RÀ EdÀt-ı mefèÿl be óarf-i teékíd ferestÀdend fièl-i mÀøí cemèi 

gönderdiler demek. TÀ Taèlíl şaèb-ı cebel lÀmiyye ve şíniñ kesri ve èaynıñ sukÿnuyla 

şaèb; ùÀà arasında olan yoldur.  

[71] pinhÀn şodend Gizlendiler. şebÀngÀh ki Gece vaúti ki düzdÀn bÀz 

Àmedend sÀrıúlar èavdet eylediler. sefer kerde Sefer ederek vü àaret Àverde ve yaàma 

getirerek silÀó biküşÀdend selÀólarını çözdüler. ve àanÀyim be-nihÀdend Ve 
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àanayimi úoydular. be-nüòostín duşmení ki EvlÀ bir düşman ki ber-ser-i íşÀn tÀòt 

Ànlarıñ bÀşına çÀrpdı. òˇÀb bÿd ÿyúu idi. çendÀn ki ol úadar ki pÀsí bir miúdÀr ez-şeb 

geceden bigüõeşt geçdi. 

{beyt} úurã-ı òˇÿrşíd Güneşiñ cürmü der-siyÀhí reft ôulmete gitdigi gibi 

Yÿnus CenÀb-ı Yÿnus ender-dehÀn-ı mÀhí bÀlıàıñ Ààzına reft gitdigi gibi merdÀn-ı 

dilÀverÀncesÿr merdler ez-kemín bu ãudan be-der cestend ùaşra ãıçrÀdılar. ve dest-i 

heme-rÀ Ve cümlesiniñ elini yegÀn yegÀn birer birer ber-ketif bestend arúasına 

baàladılar. bÀmdÀdÀn ertesi günü be-dergÀh-ı melik melikiñ dergÀhına óÀøır 

Àverdend óÀøír getirdiler. heme-rÀ be-geşten cümlesini úatle işÀret fermÿd emr 

eyledi.  

Sefer kerde ve àaret Àverde HÀ-i resmíler óarf-i tertibdir. Sefer idub ve àÀret 

idib ve àÀret getirib demek. Be Teékíd keşÀdend fièl-i mÀøí cemèi àanÀéim àanímet 

lafôınıñ cemèidir. Ki ùoyumluú maènÀsına nuòust nÿnuñ ve òÀnıñ êammeleri ve sín u 

tÀnıñ sukÿnuyla evvel demek. Ye Nisbet ne teékíd-i nisbet ber istièlÀ ser taósín-i 

lafôiçin gelmişdir. TÀòt ÇÀrpdı maènÀsına fièl-i mÀøídir. ÒÀˇb Uyúu pÀs baèø ye 

vaódet ez pÀsí beyÀndır. güõeşt güõeşten maãdarından fièl-i mÀøídir. úarã-ı òÿrşíd 

Cürm-i şems murÀd. Der äıla siyÀhí yÀ-i maãdariyye ile ôulmetdir. Reft Fièl-i mÀøí 

Yÿnus bir peyàamber-i õíşÀnıñ ism-i şerífidir. Ender äıla dehÀn Ààız, iøÀfeti lÀmiyye 

mÀhí yÀ-yi aãliyye ile bÀlıúdır ve beyitde edÀt-ı teşbiyye maømurdur. merdÀn Merdiñ 

cemèi, iøÀfeti mevãÿfuñ ãıfatınadır. DilÀverÀn Vaãıf terkíbi ve elif nÿn edÀt-ı cemèi 

ez beyÀniyye kemin kÀf-i èArabíniñ fetói ve mímiñ kesriyle pÿãuya derler. be-der 

BÀ-i ãıla ile ùaşra demek. Cestend Fièl-i mÀøí cemèi ãıçradılar demek. dest-i heme 

LÀmiyye rÀ taòãíã yekÀn yekÀn kÀf-ı èAcemí ve yÀnıñ fetó u kesriyle birer birer 

demek. Ber äıla ketf kÀf-ı èArabíniñ fetói ve tÀnıñ kesr u sukÿnuyla yaàren 

maènÀsına bestend fièl-i mÀøí cemèi àÀéib baàladılar demek. Be-ÀmedÀdÀn ertesi 

demek. Heme Cemèi maènÀsına isim rÀ èalÀmet-i mefèÿl be ãıla geşte maãdar işÀret 

fermÿduñ mefèÿlü fÀèili mülke rÀcièdir. 

[72] ittifÀúen Bi’t-teãÀdüf der-Àn meyÀn Ànlarıñ Àrasında cüvÀní bÿd ki bir 

yigit var idi ki míve-i èunfuvÀn-ı şebÀbeş anıñ gencliginiñ ol meyvesi nev resíde yeñi 
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erişmiş idi. ve sebze-i gülistÀn-i èiõÀreş ve gülistÀn cemÀliniñ tÀze tüyü nev demíde 

yeñi bitmiş idi. yekí ez-vüzerÀ Vezírlerden biri pÀy-ı taòt-ı melik-rÀ pÀdşÀhıñ taòtınıñ 

ayaàını bÿse dÀd öptü. ve rÿy-i şefÀèat ve şefÀèat yüzünü ber-zemín nihÀd yere 

úoydu. ve goft Ve dedi. ín peåer Bu çocuú hemçünÀn refiúÀsı gibi ez bÀà-ı zindegÀní 

dirilik bÀàından ber neòordeest meyve yememişdir. ve ez-reyèÀn-ı cüvÀní Ve 

yigitliginiñ evvelinden temettuè neyÀfte fÀéide bulmamışdır. tevaúúuè RecÀ be-

kerem-i aòlÀú-ı ÒudÀvendí Melikiñ aòlÀú-ı kereminden Ànest ki odur ki be-baòşíden-

i òÿn-ı ÿ anıñ úanınıñ èafvını ber-bende bu bendeye. 

İttifÀúen Maãdar der ãıla Àn ism-i işÀret meyÀn orta demek. cevÀn Yigit ye 

vaódet bÿd fièl-i mÀøí ki óÀrf-i RÀbıù-ı ãıfat míve yemiş ve hemze iøÀfiyyedir. 

èunfuvÀn èAynıñ ve fÀnıñ êammeleriyle ve nÿnuñ sukÿnuyla èArabíde ol demek. 

şebÀb Yigitlik eş cevÀna rÀciè reşide mÀøí muúayyed zira bÿd muúadderdir. Ve 

èÁùıfe sebze síniñ fetói ve bÀnıñ sukÿnuyla ve óÀ-i resmiye ile çimen ve hÀsız yeşil 

renk maènÀsınadır. İøÀfeti lÀmiyye gülistÀn ism-i mekÀn gül maóalli demek. äoñra 

óadíúa maènÀsına istièmÀl olundu. İøÀfeti lÀmiyye èaõÀr ãakÀl biten maóale derler. Eş 

Pesere rÀciè nev nÿnuñ fetóiyle yeñi ve cedíd maènÀsına demíde bitmiş ve iprimiş 

demek ve bÿd taúdírindedir. pÀy-i taòt LÀmiyye bÿse dÀd öpdü maènÀsında 

müstaèmeldir. rÿy-i şefÀèat BeyÀniyye hem-çünÀn refíúÀsı olan óaremíler gibi 

demek. bÀà İøÀfet-i beyÀniyye zinde díri ve ÀòÀrında hÀ-i resmiye olduàundan 

cemèinde kÀf-ı èAcemíye tebdíl edilmişdir. Angeh çün hÀ yazılmaz oúunmadıàı gibi 

ye maãdariyye ber míyve ne-òorde fièl-i mÀøí-i naúl-i baèíd nefy reyèÀn rÀnıñ fetói 

ve yÀnıñ sukÿnuyla èunfuvÀn gibi ol demek. cevÀní YÀsı maãdariyyedir. Temettuè 

Tefèil bÀbından maãdardır. FÀéidelenmek maènÀsına ne-yÀfte fièl-i mÀøí-i nÀúl-i nefy 

bulmamış demek. Tevúiè RicÀ ve umíd, mübtedÀdır. be MüãÀóibet veyÀ ãıla olub 

min maènÀsını müteêammındır ve tevúíèe müteèallıúdır. Kerem İøÀfeti lÀmiyye aólÀú 

òÀnıñ ve lÀmıñ êammeleriyle òalúıñ cemèi, ÒudÀvendíye iøÀfeti beyÀniyye Ànest 

òaberi ki beyÀniyye be ãıla baòşíden maãdar, iøÀfeti mefèÿlüne òÿn úÀn ÿ øamírine 

iøÀfeti lÀmiyye ber bende ber ín bende taúdírindedir. 
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[73] minnet nihed minnet úoya.  melik rÿy PÀdşÀh yüzünü ez-ín süòan  

derhem keşíd bu sözden purtardı. ve muvÀfıú-ı reéy-i bülend Ve anıñ reéy-i èÀlísine 

muvÀfıú neyÀmed gelmedi ve goft ve dedi.  

{beyit} Pertev-i níkÀn İyileriñ saèyı negíred teéåír etmez. her ki Her kimiñ ki 

bünyÀdeş be-dest anıñ aãlı fenÀdır. terbiyet nÀ-ehl-rÀ Álçaàı terbiyye eylemek çün 

girdegÀn cevíz gibidir. ber günbedest úubbe üzerinde nesl üş tebÀr-ı ínÀn bunlarıñ 

nesl u òÀndÀnı münúaùıè kerden kesilmek evlaterest dahÀ evlÀdır. ve bíò u bünyÀê-ı 

íşÀn Ánlarıñ binÀsınıñ esÀsını ber-Àverden çıúarmaú bihter aèlÀdır. Àteş nişÀnden Zira 

Àteşi söndürüb ve aòkerí ve úorunu güõeşten terk etmek ü efèí ve yılanı küşten 

öldürüb ve beççeéí nigÀh dÀşten ve yÀvrusunu óıfõ etmek. 

Minnet Nehed kelimesiniñ mefèÿlün ãaríói be-baòşíden ve ber-bende àayr-ı 

ãaríóleridir. Melik PÀdşÀh rÿy yüz der hem keşíd mÀøídir, portardı demek. muvÀfıú 

İsm-i fÀèil, iøÀfeti mefèÿlüne reéy maãdar, iøÀfeti beyÀniyye bolend bÀnıñ êammı ve 

lÀmıñ fetóiyle èÀlí demek. Eş Melike èÀéid ne-yÀmed mÀzí menfí por tÿ øiyÀ ve eåer 

ve mübtedÀ ve iøÀfeti lÀmiyye níkÀn ník lafôınıñ cemèi ne-kird giriften maãdarından 

nefy-i istiúbÀ teéåír etmez demek. Her ki Herkes taúdírindedir. bunyÀd BinÀ ve aãıl 

ve nesil maènÀsına. Eş Kiye rÀciè nÀ-ehl ehliyet-i nefy ve selbden èibÀretdir. rÀ äıla, 

nÀ ehli ve nÀ cins bed-i aãliyye demekdir. Çün EdÀt-ı teşbiyye girdgÀn iki kÀf-ı 

èAcemí ve evvelkisi meskÿr ve ikincisi meftÿódur ve baèøılar kÀf-ı åÀní-yi èArabí ve 

baèøılar ol èarabi-i åÀní èAcemídir dediler. Cevíz demek. ber İstièlÀ konbed kÀf-ı 

èAcemiñ êammıyla úubbedir. Est EdÀt-ı òaber ve taúdír-i çün girdgÀnest ber 

gonbeddir. Nesl Düveldir. Ve èÁùıfe tebÀr tÀnıñ fetóiyle úÿm ve kabíle murÀddır. 

İøÀfeti lÀmiyye ín ism-i işÀret Àn edÀt-ı cemèi munúaùıè kerden kesilmek demekdir. 

Zira munúaùıè infièÀl bÀbından ism-i fÀèil olub ism-i mefèÿl maènÀsınadır ve fièl-i 

åülÀåíye müùÀveèadır. evlÀ İsm-i tafêíl èArabíde lÀm meftÿó oúunur ise de lakin 

èAcem kesrile oúur. Ter EdÀt-ı tafêíl li ecli’t-teékíd dÀòil olmuşdur. Ve nesl u tebÀr 

munúaùıè kerdeniñ muúaddem mefèÿlü ve èÀùífe bíò bÀ-i èArabíniñ kesriyle gökdür. 

BunyÀd Aãıldır. İşÀne iøÀfeti lÀmiyye ber Àverden bunda çıúarmaúdır. Ve bíò 

muúaddem mefèÿlü bihter ism-i tafêíl ve sín-i tÀ muúadderdir. Ki Taèlíl Àteş 
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nişÀnediñ muúaddem mefèÿlü ve nişÀnden söndürmek maènÀsına maãdardır. aòker 

KÀf-ı èArabíniñ fetóiyle Àteş úorudur. Goõaşten Terk eylemek maènÀsına maãdardır. 

efèÀ èAynıñ fetóiyle èArabídir. Enkerek yılanına derler. AmmÀ èAcem èaynıñ 

kesriyle oúur. áayr-i munãarif vaãıf aãlı ve èalemdir. èAbdu’l-áafÿr CÀmí 

óÀşiyesinde mÀr-ı büzürg ile tefsír itmişdir. Beççi BÀ-i èArabíniñ fetói ve cím-i 

èAcemí ile yÀvrudur. 

[74] kÀr-ı òıredmendÀn níst èUúelÀnıñ işi degildir.  

{úıùèa} ebr Buluù eger Àb-ı zindegí ger Àb óayÀtı bÀred yaàdırsa hergiz aãla 

ez-şÀò-ı bíd sögüd Ààacından ber neòorí yemiş yemezsiñ. bÀ fürÿmÀye Alçaú 

kimseye rÿzgÀr meber vaút øÀyiè etme. k’ez-ney-i bÿriyÀ Zira óaãír úÀmışından şeker 

neòïrí şeker yemezsin. vezír Vezír ín süòan bişiníd bu kelÀmı işitdi. ùavèan ve kerhen 

İster istemez bipesendíd taósín eyledi. ve ber óüsn-i reéy-i melik Ve melikiñ óüsn-i 

reéyine Àferín òˇand Àferín eyledi. ve goft ve dedi. Ànçi Ol kelÀmı ki ÒudÀvend melik 

-dÀme mülkühÿ- anıñ salùanatı dÀéim olsÿn. fermÿd buyurdu. èayn-ı óaúíúatest ki 

äarf-ı óaúíúatdir ki eger der-silk-i ãoóbet-i Àn bedÀn eger ol bedleriñ ùaríú-i 

ülfetlerinde tertíb yÀftí terbiye buldu. òÿy-ı íşÀn-ı giriftí Ánlarıñ ùabíèatını ùutardı. ve 

yekí ez-íşÀn Ve anlardan biri şodí olurdu. 

kÀr-ı òıredmendÀn LÀmiyye ve mübtedÀ nist òaberi ebr mübtedÀ eger edÀt-ı 

şarù bÀred fièl-i muøÀriè ve bu kelime lÀzım ile müteèaddí meyÀnında müşterek 

olduàundan bunda müteèaddídir. Yaàdırır maènÀsına ve taótında müstekin fÀèili ebre 

rÀciè. Àb-ı zindigí Mefèÿlü ve cümle-i şarùiyye òaberdir. Ne-òorí Fièl-i muøÀriè nefy-i 

istiúbÀl müfred muòÀùab yemezsin demek. Ber Yemiş ve mefèÿl-i ãaríói ez 

beyÀñiyye şÀò dÀl ve budÀú iøÀfeti lÀmiyye bíd bÀ-i èArabíniñ kesriyle sögüd aàÀcına 

derler. èArabíde òılÀf u ãafãaf gibi ve ne-òoríniñ mefèÿlü àayr-ı ãaríóidir. İmdi bu 

beytiñ taúdíri ebr eger bÀred Àb-ı zindegí her kez ne-òorí berÀz şÀò-bíddir. Ki mıãraè-

ı åÀníniñ cümlesi cezÀé-i şarùdır. Mıãraè-ı evveliñ taúdíri mebor rÿzgÀr bÀ fürÿ mÀye 

dir ki me-bor nehy-i óÀøır øÀyiè itme demekdir. rÿzgÀr Mefèÿlün ãaríói ve vaút 

maènÀsına bÀ ãıla furÿmÀye bed aãlı ve me-boruñ mefèÿlün àayr-i ãaríóidir. Ki Taèlíl 

zi ezden muòaffef ney úÀmış, iøÀfeti lÀmiyye bÿryÀ óaãír ve ne-òoríniñ mefèÿlün 
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àayr-i ãaríói şokr mefèÿlün ãaríói be óarf-i teékíd şeníd fièl-i mÀøí vezir fÀèili ín 

süòan  mefèÿlü ùevèan u kerhen temyíziyyet ile manãÿb maãdarlar dÀme milkehu 

duèÀ-yi müştemil cümle-i muètarıøadır. èİlm-i bedíède bukaóşÿ melíó derler. Nitekím 

úÀèidesi kitÀbıñ kenÀrında mündericdir.  Fermÿd Fièl-i mÀøí Ànçi mübtedÀ èayn-ı 

óaúíúatest òaberi ki taèlíl silk síniñ kesriyle dízi, iøÀfeti beyÀniyye ãoóbet maãdar 

yÀft óikÀye-i mÀøi ez-íşÀn íşÀn úaríbe mevøÿè, ín lafôınıñ cemèidir. èArabíde heéulÀ 

maènÀsına hemzeniñ óarekesi mÀ-úabline naúl ile iòtilÀs olunur. 

[75] ammÀ bende umídvÀrest ki Lakin bendeñiz meémÿl ederim ki be-ãoóbet-

i ãÀlióÀn ãalióÀya muãÀóibet sebebiyle terbiyyet peõíred terbíyeyi úabÿl eder. ve òÿy-

i òıredmendÀn Ve èuúelÀnıñ ùabíèatını gíred ki ùutar ki henÿz ùıflest elÀn çocuúdur. ve 

síret-i baày Ve teèaddí èÀdeti u èinÀd-ı Àn gürÿh ve ol ùÀéifeniñ serkeşligi der-nihÀd-ı 

vey anıñ ùabíèatında mutemekkin neşodeest åÀbit olmamışdır. ve der óadíåest ki Ve 

óadíåde vÀriddir ki mÀ men mevlÿdin bir tevellüd eden olmadı illÀ ve úad yÿledu 

faúaù tevellüd eder oldu. èalÀ fıùrati’l-İslÀmi òılúat-ı İslÀm üzere åumme ebvÀhu ãonra 

anıñ ebeveyni yühevvidÀnihi ve yünaããırÀnihi ve yümeccisÀnihi anı yahÿdí ve 

naãrÀní ve Àteş perest úılarlar.  

{úıùèa} bÀ-medÀn fenÀlara yÀr geşt yÀr oldu. hem-ser-i Lÿù Lÿù’uñ óaremi 

òÀnedÀn-ı nübüvveteş Lÿù’un ehl-i beyti güm şod øÀyíè oldu. seg-i aãhÀb-ı Kehf 

maàara aãóÀbınıñ kelbi, 

umídvÀr Terkíb-i nisbí ümídli demek. Ki BeyÀniyye be sebebiyye ãoóbet 

müúÀrinetdir. Peõíred fièl-i muøÀriè, taótında müstekin fÀèili àulÀma rÀciè ki taèlíl 

henÿz el-Àn demek baàí teèaddí Àn kerveh ùÀéife-i dezdÀn-ı èarab murÀddır. nihÀd 

Ùabíèat mütemekkin åÀbit maènÀsınadır. Ve ÓÀliyye der ôarfiyye óadíåest hadíå vÀrid 

u åÀbitest taúdírindedir. Ki BeyÀniyye mÀ nÀfiyye men bÀ-i ãıla maènÀsına mevlÿd 

ism-i mefèÿl veled murÀd. illÀ EdÀt-ı istiånÀ ve óÀliyye úad óarf-i taóúíú yÿledu fièl-i 

muøÀriè mechÿl èalÀ aña müteèallıú fıùrat èalÀ lafôıyla mecrÿrdur. Òılúat maènÀsına 

ve İslÀma iøÀfeti lÀmiyye åumme óarf-i èaùıf ebevÀh ümm üzerine taàlíb ùaríúiyle eb 

lafôınıñ teåniyyesidir. Øamíre iøÀfetle teåniyye nÿnu sÀúıù olmuşdur ve lafôen merfÿè 

mübtedÀ ve øamír-i mecrÿr mevlÿde èÀéid. yehÿdÀnehÿ Fièl-i muøÀriè maèlÿm 
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teåniyye àÀéib ve fÀèili ebevÀne èÀéid ve øamír-i mevlÿde rÀciè yahÿdí ederler 

demek. Ve èÁùıfe yenãarÀnehÿ mÀ-úabli gibidir. NaãrÀní ederler ve naãrÀn èalÀ úavl-i 

ŞÀm’da bir köyüñ ismidir ve bu dín ol úaryeniñ òalúından ôuhÿr eyledigi için aña 

nisbet idib naãrÀní dediler. yemcÿsÀnehÿ Mecÿsí ve Àteş-perest ederler demek. 

Maèlÿm ola ki vezíri kelÀmını óadíå-i şeríf ile ve úıùèa-i Àtiyye ile teékíd etmiştir. BÀ 

MüãÀóibet bedÀn bediñ cemèi yaramazlar demek. YÀr Refíú keşt fièl-i mÀøídir. 

hemser-i Lÿù MurÀd òÀtÿn-ı Lÿùdur ve fÀèil. yÀr Mefèÿlün ãaríói bÀ-bedÀn àayr-ı 

ãaríói òÀnedÀn ehl-i beyt, iøÀfeti lÀmiyye nübüvveteş Lÿù’a rÀciè kem şod kÀf-ı 

èAcemiñ êammıyla êalÀlete düşdü demek. Sek KÀf-ı èAcemle kelbdir. İøÀfeti 

lÀmiyye aãóÀb ednÀ melÀbise ùaríúiyle iøÀfeti lÀmiyyedir. Kehf Maàara. 

[76] rÿzí çend bir úaç gün pey-i ngÀn iyileriñ ardını girift ùutdu. ü merdüm 

şod Ve insÀn mertebesine vÀãıl oldu. ín bigoft Bunu dedi. ve ùÀéife-i ez-nüdemÀ-i 

melik ve melikiñ müãÀóiblerinden bir ùÀéife bÀ-ÿ be-şefÀèat vezírle şefÀèatde yÀr 

şodend muèÀvenet eylediler. tÀ melik ÓattÀ pÀdşÀh ez-ser-i óÿn-ı ÿ anıñ úÀnı 

sevdÀsından der-güõeşt geçdi. ve goft Ve dedi baòşídem baàışladım. eger çi her ne 

úadar ki maãlaóat nedídem münÀsib görmedim.  

{rubÀèí} dÀní çi goft Bilir misiñ ne söyledi. ZÀl ZÀl pehlivÀn bÀ-Rüstem-i 

gürd bahÀdır Rüstem’e düşmen netüvÀn düşmanı mümkün degildir. óaúír ü bí-çÀre 

Óaúír u bí-çÀre şumurd ãÀymaú. dídím Gördük besí Àb çoú ãÿ zi-ser-çeşme-i òurd 

ufaú peykÀrıñ bÀşından çün bíşter Àmed çünkü ziyÀde geldi. şütür Deveyi u bÀr 

bibord ve yükünü aldı. fi’l-cümle ÓÀãıl-ı kelÀm vezír-i püser-rÀ vezír çocuàu  

Rÿz Gündÿz ye vaódet çind edÀt-ı kemiyyet pey bÀ-i èAcemiñ fetóiyle ízdir. 

NíkÀn nÿnuñ kesri ve kÀf-ı èAcem ile ník lafôınıñ cemèi. Girift Fièl-i mÀøí ùutdu 

demek. FÀèil-i seke rÀciè. Merdum Bunda insÀn maènÀsına Óaøret-i Lÿù’uñ zevcesi, 

óikÀyesi aãóÀb-ı Kehf’iñ úıãası Àyet-i keríme nÀùıú u tefsírlerde mufaããılan meyÀn 

olunmuşdur. Be Óarf-i teèkíd goft fièl-i mÀøí fÀèil-i vezír ùÀéife yÀ vaódet ve hemze 

edÀt-ı tevessüldür. Ez BeyÀniyye nudemÀé nedímeniñ cemèi ve hemze iøÀfiyyedir. 

Yaèní melike iøÀfeti lÀmiyyedir. BÀ MuãÀóibet ÿ vezíre rÀciè be ôarfiyye şefÀèat 

maãdar yÀr refíú şodend fièl-i mÀøí cemèi oldular demek. TÀ Taèlíl melik pÀdşÀhdır. 
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Ez BeyÀniyye ser sevdÀ iøÀfeti lÀmiyye òÿn úÀn, iøÀfeti lÀmiyye ÿ àulÀma rÀciè der 

óarf-i teékíd güõeşt fièl-i mÀøi geçdi demek. Be-òaşíde Fièl-i mÀøí mütekellim, 

baàışladım demek. eger çi Bunda in, vaãliyye maènÀsına muãlióat ne-dídem 

kelimesiniñ mefèÿlü ãaríói dÀní fièl-i muøÀriè muòÀùab istifhÀmı müteêammındır. 

Yaèní FÀrisíde edÀt-ı istifhÀm olmadıàından istifhÀm maúÀmdan müstefÀd olur. Ki 

BeyÀniyye ZÀl bir pehlivÀnıñ ismi, bÀ ãıla Rustem iøÀfeti beyÀniyye kurd kÀf-ı 

èAcemiñ êammıyla bahÀdır maènÀsına. Şemred Fièl-i mÀøídir. Ve lakin netevÀn 

lafôında rÀyióa-i istiúbÀl olduàu cihetle maãdar maènÀsınadır. Yaèní ãaymaú. Dídím 

Fièl-i mÀøí mütekellimmeèa’l-àayrí besí çoú demek. Zi BeyÀniyye ser çeşme bí-kÀr 

bÀşı demek. İøÀfeti mevãÿfuñ ãıfatına, òored òÀnıñ êammı ve rÀnıñ sukÿnuyla ufaú 

demek. Şitr Deve bÀr yükdür. Be Óarf-i teékíd bored fièl-i mÀøí fi’l-cümle óÀãıl-ı 

kelÀm demek. Bored Fièl-i mÀøí vezir fÀèili peser Mefèÿlü rÀ edÀt-ı mefèÿl. 

[77] be-òÀne bord Evine götürdü. ve be-nÀz u nièmet ve nÀz u nièmetle 

biperverd besledi. ve üstÀd u edíb Ve üstÀd-ı edíbi be-terbiyeteş anıñ terbiyesine naãb 

kerd naãib eyledi. tÀ óüsn-i òiùÀb TÀki óüsn-i òıùÀbı ve redd-i cevÀb ve cevÀb reddi u 

sÀéir ÀdÀb-ı mülÿk eş ve ÀñÀ sÀéir ÀdÀb-ı mülÿk u biyÀmuòtend taèlím edeler. tÀ der-

naôar-ı hem künÀn ÓattÀ cümlesiniñ naôarında pesendíde Àmed maúbÿl geldi. bÀrí 

vezír Bir kere vezír ez-şemÀéil u aòlÀú-ı ÿ anıñ aòlÀú u evãÀfından der-óaøret-i melik 

óuøÿr-ı melikde şemmeéí mí-goft ki bir miúdÀr söyledi ki terbiyyet-i èÀúılÀn 

èuúelÀnıñ terbiyesi der-vey aña eåer kerdeest teéåír etmişdir. ve cehl-i úÀdím Ve eski 

cehÀleti ez-cibillet-i ÿ anıñ òılúatiñden be-der refte zÀéil olmuşdur. melik rÀ ez-ín 

süòan  PÀdşÀha bu sözden tebessum Àmed gülmek geldi ve goft ve dedi  

{beyit} 

Be-òane Mefèÿlün àayr-ı ãaríói be teékíd pervered fièl-i mÀøi, fÀèil vezíre 

èÀéid be-nÀz mefèÿlün àayr-i ãaríói ve nièmet nÀza maèùÿf, cümle cümle-i evvelí 

üzerine maèùÿfdur. ustÀd-ı edíb Mevãÿfuñ ãıfatına iøÀfetidir ve kerd kelímesiniñ 

mefèÿlün åÀnísi, naãb evveli be-terbiyeteş naãba müteèallıúdır ve kerdiñ fÀèili keõÀlik 

vezíre rÀcièdir. TÀ Taèlíl óosn-i òıùÀb murÀd-ı herkese mülÀyimetle 

mütekellimòıùÀbıdır. SÀéir Suérdan müştaú baúiyye maènÀsına gelir. Lakin bunda 
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cemíè maènÀsınadır. ÀdÀb-ı mülÿk İøÀfeti lÀmiyye be-yÀmuòtend fièl-i mÀøí cemèi 

taúdíri tÀ beyÀmuòtend óüsn-ı òıùÀb ve redd-i cevÀbdır. tÀ ÓÀttÀ gibi óÀrf-i taèlíl 

içindir. Der Ôarfiyye hem künÀn hÀnıñ fetói ve kÀf-ı èAcemiñ kesriyle cemíè u aúrÀn 

u emåÀl maènÀları meyÀnında müşterek olaraú ism-i cemèidir. Pesendíde İsm-i 

mefèÿl Àmed fièl-imÀøí bÀz göre demek. Ye Vaódet şemÀéil şíniñ kesriyle şemeéil 

lafôınıñ cemèidir. fíéal vezninde aòlÀú òÀnıñ êammı ve lÀmıñ sukÿnuyla òulú 

kelimesiniñ cemèidir ve şemÀéil kelimesiniñ èaùf tefsíri düşmüşdür. Òÿylar demek. 

Óaøret Óuøÿr demek. Şemeéi Bir miúdÀr demek ve yÀsı vaódet ve hemze 

tevessüldür. mí-goft ÓikÀye-i mÀøí ki rÀbıùa terbiyet-i èÀúílÀn mübtedÀ der ôarfiyye 

vey pesere rÀciè eåer kerdeest òaberdir. Cibillet Òılúatdir. Be-der refte MurÀd-ı iòrÀc 

u izÀledir. Tebessum Tefeèül bÀbından maãdar olub gülümsemek maènÀsına Àmed u 

goft fièl-i mÀøílerdir. Ámeden ve goften maãdarlarından fièl-i muøÀrièleri àayr-i 

úıyÀs olaraú Àyed ve gÿyed gelir. 

[78] èÀúıbet-i gürgzÀde èÀúıbet-i úürd-zÀde gürg şeved úürd olur. ger çi bÀ 

Àdemí Eger çi insÀn ile büzürg şeved buyur ise de sÀlí dü bir iki sene ber ín ber Àmed 

bu óÀl üzere geçdi. ùÀéife-i ez-evbÀş-ı maóalle Maóalle ipsizlerinden bir ùÀéife bed ÿ 

peyvestend aña ulaşdılar. ü èıúd-i muvÀfaúat ve muvÀfaúat dügümünü bestend 

baàladılar. tÀ be-vaúti furãat ÓattÀ vaút-i fırãatda vezír-rÀ vezíri bÀ-dü püsereş iki 

çocuàuyla biküşt öldürdü. ve nièmet-i bí-úıyÀs ve óesÀbsız nièmetini ber-dÀşt 

úaldırdı. ve der-maàÀra-i dezdÀn sÀriúleriñ maàÀrasından be-cÀy-ı peder pederiniñ 

maúÀmına nişest oturdu. ve èÀãí şod Ve èÀãí oldu. melik PÀdşÀh dest-i taóayyür 

óayret elini be-dendÀn girift dişleriyle ùutdu. ve goft ve dedi 

{úıùèa} şimşír-i ník aèlÀ úılícı zi-Àhen-i bed fenÀ temirden çün koned nice 

eder kesí bir kimse 

Kurk İki kÀf-ı èAcemí ile úÿrd demek ve kÀf-ı evvelí maêmÿn ve åÀní ile rÀ 

daòi sÀkindir. Şeved MuøÀriè gerçi Àn-ı vaãliyye maènÀsına bÀ muãÀóibet Àdemí 

insÀn demek. Bozork BÀnıñ êammıyla büyük demek ve bu beyit muúavvel úavl 

vÀúiè olmuşdur. SÀl Sene ye vaódet dÿ esmÀé-i èadedden ikiniñ ismi. berín Aãlı ber 

ín olub vaãılla hemzesi düşmüşdür. Ber Óarf-i teékíd Àmed mÀøí ùÀéife ism-i cemèi ez 
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beyÀniyye evbÀş murÀd-ı nÀsık dírentí ve ipsízleridir. Be-dev Aãlı be-ÿdur. Pívistend 

Fièl-i mÀøí cemèi fièl-i muøÀrièi pívend gelir. Ve èÁùıfe èaúd dügüm muvÀfıúat 

mufÀèale bÀbından maãdardır. Bestend MÀøí cemèi tÀ edÀt-ı intihÀ fırãat maãdardır. 

vezír-rÀ RÀ edÀt-ı mefèÿl bÀ muãÀóibet dÿ esmÀ-i èadedden ikiniñ ismi pesereş 

øamír-i vezíre rÀciè be óarf-i teékíd koşt kÀf-ı èArabíniñ êammıyla koşten 

maãdarından mÀøidir öldürdü demek ve taótında ki fÀèil pesere rÀciè. Ve èÁùıfe 

nièmet-i bí-úıyÀs beyÀniyye ber óarf-i teékíd dÀşt fièl-i mÀøí muøÀrièi dÀred gelir. 

Der-maàÀra-i dezdÀn Nişest kelimesiniñ ôarfı be-cÀò-ı peder mefèÿlün àayr-ı ãaríói 

zira nişest èArabíde úaèd gibi fièl-i lÀzımdır ve fÀèili peser-i Mahmÿd’a rÀciè. èÀãí 

İsm-i fÀèil şod fièl-i mÀøí bu èibÀreden müstefÀd olduàuna göre vezíriñ úatilden èafv 

ittirib yanına aldıàı çocuú òırsızlarıñ reéisiniñ oàludur. Melik Giriftiñ fÀèili dest-i 

taóyír mefèÿlün ãaríói goft fÀèil-i melikdir ve úıùèa-i Àtiyye muúavvel úavldir. Ve 

murÀd kemÀl-i taóyírinden elini ıãıraraú dedi demekdir. MıãrÀè-ı evveliñ taúdíri çün 

koned kesí şimşír-i ník zi-Àhen-i bed dir. Çün VÀv-ı aãliyye ile istifhÀm-ı inkÀrí ifÀde 

eder. Koned Fièl-i muøÀriè kes fÀèili ye vaódet şimşir şíniñ fetói ve kesri ile úılıc 

iøÀfeti beyÀniyye yaèní mevãÿfuñ ãıfatınadır. Ník İyi ve konediñ mefèÿlün ãaríói 

Àhen àayr-ı ãaríói ve iøÀfeti beyÀniyye bed fenÀ çün koned istifhÀm ankÀrí mÀ yefèal 

maènÀsınadır. 

[79] nÀkes alçaú be-terbiyyet terbiye ile neşeved olmaz. ey óakím kes Ey 

èÀúil kimse bÀrÀn ki raómet ki der-leùÀfet-i ùabèeş anıñ ùabèınıñ leùÀfetinde òılÀf níst 

òılÀf yoúdur. der-bÀà BÀàda lÀle rÿyed lÀle bitirir. ü der şÿrebÿm Ve çorÀú maóalde 

òas çörçöb bitirir.  

{úıùèa} zemín-i şÿre çorÀú maóal sünbül ber neyÀred sünbülü çıúÀrmaz. der-ÿ 

Ána toòm-ı èamel èamel taòmını øÀyiè megerdÀn øÀyiè etme nikÿyí iyiligi bÀ-bedÀn 

kerden fenÀlara eylemek çünÀnest Ànçilíndir. ki bed kerden Zira fenÀlıú gibidir be-

cÀy-ı níkmerdÀn iyi Àdemler óaúúında . 

NÀ-kes Alçaú u dení’l-aãla derler. Ne-şeved Şoden maãdarından fièl-i muøÀriè 

nefy-i istiúbÀl olmÀz maènÀsına ismi nÀ-kese èÀéid. Kes Òaberi ey óakím mübtedÀ ve 

òaber beyninde muètarıøÀdır. BÀrÀn Yaàmÿr ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat leùÀfet-i ùÀbè 
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lÀmiyye eş bÀrana rÀciè òılÀf ôarfıñ fÀèili revíd taømín ùaríúiyle müteèaddí iètibÀr 

olunur ise sebebine isnÀd úabílinden mecÀz olur. Zira fi’l-óaúíúa Munbetullah-i 

TeèÀlÀdır. Der-bÀà Ôarfiyye lÀle Mefèÿlü ammÀ revíd lÀzım-ı iètibÀr olunur ise lÀle 

mübtedÀ, revíd òaberidir. Bu ãÿretde revídiñ ãılası bir mikdÀr nesne olur. MiåÀlen ez 

sebebeş ve ez-ÿ gibi. Ve der şÿre Ve der-bÀàa maèùÿfdur. Bÿm Zemín demek. Pes-i 

der şÿre bÿm ot bitmeyen çorÀú yerdir ve fi’l-aãl bÿm şÿre olub iøÀfetden úatè ile 

terkíb-i mezcí etmişlerdir. Óas Çor çöp maènÀsına zemín-i şÿre beyÀniyye ve 

mübtedÀ ber ne-yÀred fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl lüàaten maènÀsını yukÀrı getirmez 

demek ise de lakin óÀãıl eylemez ve bitirmez demekdir ve òaberdir ve fÀèili zemín-i 

şÿreye rÀciè. Sunbul Mefèÿlü derÿ aãlı der-ÿdur. me-kerdÀn Eyleme maènÀsına nehy-

i óÀøır. taòm-ı èamel BeyÀniyye ve mefèÿlün evveli øÀyiè åÀnísi derÿ ôarfiyyedir. 

Nikÿyí İsm-i maãdar iyilik demek aãlı ník olub øarÿret-i vezn için yÀ óaõf 

olunmuşdur. Kerden Kelimesiniñ mefèÿlün ãaríói bÀ-bedÀn àayr-i ãaríói ve bÀ ãıladır. 

ÇünÀnist MıãrÀè-ı åÀníye merhÿndur. Ki BeyÀniyye bed kerden lafôınıñ mefèÿlün 

ãaríói be-cÀy àayr-ı ãaríói ve cÀy èahd u óaú maènÀsına olunca bÀ ôarfiyyedir ve 

ammÀ müúahhem ve zÀéid-i iètibÀr olunur ise bÀ óarf-i ãıladır ve iøÀfeti lÀmiyyedir. 

Ník-merd Aãlı iøÀfetle merd-i ník olub ãoñra iøÀfet-i fesò olunaraú terkíb-i mezcí 

eylemişlerdir. merdÀn Elif ve nÿnı edÀt-ı cemèidir. Baède-õÀ muãannıfıñ bu óikÀyeyi 

basù u temhídinden maúãadı bu úıùèalarıñ maømÿnudur. Yaèní bed aãl olanlara 

teraóóüm eyleyerek iyilik cÀéiz degildir. Çünkü èadl vaøèu’l-şeyé fí mevøÿèa ve ôulm 

vaøèu’l-şeyé fí àayr-i mevøÿèa taèrífleri ile maèruflardır. 

[80] {óikÀyet} serhengzÀde rÀ Bir çÀveş zÀdeyi ber-der-i serÀy-ı Uàlumiş 

sulùÀn Uàlimiş’iñ sarÀyı úapısı yanında dídem ki gördüm ki èaúl u kıyÀseti èaúl u 

õekÀveti ve fehm u ferÀsetí fehm u dirÀyeti zÀéidü’l-vaãf òÀric az vaãf dÀşt ùutardı. ve 

hem Ve daòi ez-èahd-i òurdí küçüklük zamÀnında Àåar-ı büzürgí büyüklük eåerleri 

der-nÀãíye-i ÿ anıñ alnında peydÀ ôÀhir idi.  

{beyit} bÀlÀ-yı sereş Ánıñ bÀşı üzerinde zi-hÿşmendí èaúıllılıúdan mí-tÀft 

parlar idi sitÀre-i bülendí kevkeb-i rifèat. fi’l-cümle ÓÀãıl-ı kelÀm maúbÿl-i naôar-ı 

sulùÀn Àmed sulùÀnıñ naôarında maúbÿl geldi. ki cemÀl-i ãÿret Zira ãÿretde cemÀle ü 
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kemÀl-i maèní ve bÀùínda kemÀle dÀşt mÀlik idi. ve óukemÀ gofteend Ve èuúelÀ 

demişlerdir. tüvÀngerí Zenginlik 

Ser heng-zÀde rÀ Dídem kelimesiniñ muúaddem mefèÿlü ve ser heng çÀveş ve 

çiri bÀşıya ıùlÀk olunur ve zÀde kelímesiniñ ÀòÀrında vÀúıè yÀ óarf-i vaódet ve hemze 

óarf-i tevessüldür. Ber Ôarfiyye der úapı, iøÀfeti lÀmiyye serÀy iøÀfeti lÀmiyye 

Aàlemeş hemzeniñ ve lÀmıñ êammeleri ve àaynıñ sükÿnu ve mímiñ kesriyle, 

CengízòÀñ neslinden bir pÀdşÀhıñ ismidir. Didem Fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh 

gördüm demek. Ki RÀbıùa kıyÀset zíreklik ye tenkír ferÀset èaùıf tefsíri ye tenkír 

zÀéidu’l-vaãf òÀric az vaãf demek. Óüsnü’l-veche úabílinden èahd zamÀn, iøÀfeti 

lÀmiyye òıred kÿçik ye maãdariyyedir. Der Ôarfiyye nÀãıye Àlın üzerine kalÀn ãaça 

derler isede bunda mecÀzen Àlın murÀd. peydÀ VÀøı ve lÀyıó u ôÀhir maènÀsına. bÀlÀ 

Fevú u üst maènÀsına cihÀt-ı setden zírek øıddıdır. Ye İøÀfiyye ve iøÀfeti lÀmiyye 

sereş serheng-zÀdeye rÀciè zi ibtidÀéiyye hÿşmend terkíb-i nisbí èÀúıllı demek. Ye 

Maãdariyye mí tÀft óikÀye-i óÀl mÀøí, raòşÀn olurdu demek. Maãdarı tÀftendir. 

Bükmek maènÀsına daòi gelir. Hÿşmendí Mefèÿlün bih àayr-ı ãaríói sitÀre fÀèil 

iøÀfeti beyÀñiyye bolend yüce ye maãdariyye Àmed fièl-i mÀøí, fÀèili serheng-zÀdeye 

rÀciè maúbÿl-i naôar-ı sulùÀn mecÀz mefèÿlün fíhidir ve iøÀfetleri lÀmiyyedir. Ki 

EdÀt-ı taèlíl dÀşt fièl-i mÀøi, fÀèili yine serheng-zÀdeye èÀéid ùutdu maènÀsına ise de 

varlıúdan èibÀret, fièl-i muøÀriè dÀred gelir. cemÀl-i ãÿret İøÀfetle dÀşt fièliniñ 

mefèÿlü ve murÀd-ı cemÀliniñ óüsnüdür. Ve kemÀl-i maènÀ MÀ-úabline maèùÿfdur ve 

bÀùnıñ maèmÿriyetini beyÀndır. Ve ÓÀliyye óukemÀ óekímiñ cemèi óekím her işi 

yerli yerinde işlemekdir. EsmÀ-i óüsnÀdandır. Óaúú-ı SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀya ıùlÀúı 

óaúíúat u àayruhÿ ıùlÀúı mecÀzdır. Gofteend MÀøí, naúl-i cemèi tevÀnger terkíb-i 

fÀèili àaní ve mübtedÀ ye maãdariyye. 

[81] be-hunerest Hüner iledir, ne be-mÀl mÀl ile degildir. ve büzürgí Ve 

büyüklük be-èaúlest èaúl iledir, ne be-sÀl çoú yaşamaúla degildir. ebnÀ-yı cins-i ÿ 

Ánıñ aúrÀnı ber-ÿ óased bordend Àña óased eylediler. ve be-òıyÀnetí Ve bir ithÀm ile 

muttehim kerdend töhmetli eylediler. ve der güşten-i ÿ ve anıñ úatlinde saèy-ı bí-

fÀéide fÀéidesiz saèí nümÿdend gösterdiler.  
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{mıãraè} 

düşmen çi koned Düşman ne eyler çü mihrbÀn bÀşed çünkü muóabbetli ola. 

dÿst Dost melik-i porsíd ki pÀdşÀh suéÀl eyledi ki mÿcib-i òıãmí-i íşÀn anlarıñ 

òuãÿmetine sebeb der-óÀúú-ı tÿ çíst seniñ óaúúında nedir? goft dedi. der sÀye-i 

devlet-i ÒudÀvendí SÀye-i devlet-i sulùÀníde hem künÀn -rÀ cümlesini rÀøı kerdem 

rÀøı eyledim. meger óasÿd-rÀ ki elÀ óasÿdí ki rÀøı ne-mí şeved rÀøı olmaz. illÀ be-

zevÀl-i nièmet-i men Faúaù benim nièmetimiñ zevÀliyle rÀøı olur. devlet u iúbÀl-i 

ÒudÀvendí iúbÀl u devlet-i pÀdşÀh bÀúí bÀd dÀéim olsun. 

{úıùèa} 

tüvÀnem Àn ki aña úÀdirim ki neyÀzarem incitmeyeyim enderÿn kesí kimseniñ 

úalbini. 

Be MuãÀóibet honerè aynıñ naúíøi est edÀt-ı òaber ne be-mÀl be-mÀl níst 

taúdírindedir. Ve èÁùıfe büzürg mübtedÀ ye maãdariyye be-èaúlest òaberi ve 

büzürgden burada nebÀhat u èaôimet murÀddır. ebnÀ-yı cins-i ÿ LÀmiyyelerdir ve 

murÀd; sÀéir çÀveş-zÀdelerdir ve bordend kelimesiniñ fÀèili. Óased Mefèÿlün ãaríói 

berÿ àayr-ı ãaríói kerden fÀèili ebnÀ-yi cinse èÀéid muttehim mefèÿlün ãaríói be-

òıyÀnetí àayr-ı ãaríó cümlesi mÀ-úabline maèùÿfdur. Der keşten-i ÿ Maãdarıñ 

mefèÿlüne iøÀfetidir ve nemÿdend kelimesiniñ ôarfı. saèí bí fÀéide Mefèÿlü doşmen 

èadüv çi óarf-i istifhÀm koned fièl-i muøÀriè çü taèlíl mihrebÀn terkíb fÀèili bÀşed fièl-

i muøÀriè dÿst ismi porsíd mÀøí melik fÀèili ki beyÀniyye mÿceb bunda sebeb 

maènÀsına iøÀfeti lÀmiyye òıãm düşmÀn ye maãdariyye ve hemze iøÀfiyye ve iøÀfeti 

lÀmiyye íşÀn onuñ cemèi sÀye-yi devlet-i ÒudÀvend beyÀniyyelerdir. Ye Nisbiyye 

hem künÀn cemèi demek. RÀ EdÀt-ı mefèÿl meğer edÀt-ı istiånÀ óasÿd ãıfat rÀ edÀt-ı 

mefèÿl ki taèlíl elÀ edÀt-ı istiånÀ be muãÀóibet zevÀl bÀb-ı evveliñ ecvef-i vÀvísinden 

yaèní “zÀ-le” “ye-zÿ-lu”dan maãdardır. Gitmek maènÀsına, iøÀfeti maãdarıñ fÀèiline 

nièmet mine iøÀfeti lÀmiyyedir. devlet u iúbÀl èAùf tefsíri nevèindendir ve iøÀfeti 
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lÀmiyye. ÒudÀvendí Terkíb-i nisbí bÀd emr-i àÀéib ve mevúuè duèÀda vÀúiè 

olmuşdur. TevÀnem Fièl-i nefy-i müstaúbel mütekellimvaódeh incitmeyeyim ammÀ 

lÀzım olunca incinmeyeyim demekdir. Enderÿn Bunda úalbdir, kesíye iøÀfeti 

lÀmiyyedir. 

[82] 

óasÿd rÀ Òasÿda çi konem ne eyleyeyim k’ÿ zi-òod zira o kendinden be-rinc 

derest èaltdadır. bimír Öl tÀ birehí tÀkim úurtulasıñ. ey óasÿd Ey óÀsid k’ín rencíst 

zira bu óased bir èaletdir. ki ez-meşaúúat-ı Àn zira anıñ meşaúúatinden  cüz be-merg 

ölümden mÀ-èadÀ netvÀn rest òalÀã mümkün degildir.  

{úıùèa} 

şÿr-baòtÀn Bed-baòtlılar be-Àrzÿ şevúle òˇÀhend ùaleb ederler. muúbilÀn-rÀ 

İúbÀllileriñ zevÀl-i nièmet ü cÀh nièmet u manãıbınıñ zevÀlini ger nebíned eger 

görmez ise be-rÿz gündüzde şeb-pere-çeşm yarÀsa gözlü kimse çeşme-i ÀftÀb-rÀ 

güneş çeşmesiniñ çi günÀh günÀhı nedir rÀst òˇÀhí óaúíúati ister iseñ  

çi konem Çi çÀre konem taúdírindedir. İmdi óasÿd kinmek mefèÿlün evveli çi 

åÀnísi kÿ aãlı ki ÿ tÀlíl vÀv daòi òasÿda rÀcièdir. Òod VÀv-ı resmiyye ile kendi be 

ôarfiyye renc meşaúúat der bÀnıñ müteêammın olduàu ôarfiyyeti teékíd veyÀ emr-i 

bi’l-èaksdir. Est EdÀt-ı òaber be óarf-i teékíd mír emr-i óÀøír morden maãdarından öl 

demek. TÀ Taèlíl be óarf-i istiúbÀl rehí rÀnıñ fetóiyle muøÀriè muòÀùab òalÀã olasıñ 

demek. Ey Óarf-i nidÀ óasÿd münÀdí  kín aãlı ki ín olub ki taèlíl ín óasede işÀretdir. 

Renc Zaómet ye vaódet est edÀt-ı òaber ki rÀbıùa meşaúúat-i Àn iøÀfeti lÀmiyye ve 

rence işÀretdir. Coz Óarf-i istiånÀ be ez maènÀsına morg ölümdür. Ne-tevÀn Ne-

tevÀned mÀènÀsına rest fièl-i mÀøí ãiyàası üzerine maãdar-ı muraòòamdır. Yaèní 

retsen maènÀsınadır. şÿr- bÀòt Vaãf terkíbi olub bedbaòt maènÀsına ve mübtedÀdır. 

Án EdÀt-ı cemèi òÀˇhend fièl-i muøÀriè cemèi òaber-i mübtedÀdır. İsterler demek. Be 

MuãÀóibet Àrzÿ elif-i memdÿde ile şevú u iştiyÀú maènÀsına ve òÀˇhendiñ mefèÿlün 

àayri ãaríói muúÀbbel aãóÀb-ı iúbÀl demek. Án EdÀt-ı cemèi rÀ taòãíã zevÀl òÀˇhendiñ 

mefèÿlün ãaríói, nièmete iøÀfet-i maãdarıñ fÀèiline iøÀfetidir. CÀh Manãub u nièmete 
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maèùÿfdur. Ger Óarf-i şarù ne-bínend díden maãdarından fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl 

eger göremez ise demek. Be Ôarfiyye rÿz gündüzdür. Şebpere Fi’l-aãl-ı şeb ile 

perídenden vaãf terkíbi perende-i şeb taúdírinde olub ãoñra yarasa cinsine èilm-i cins 

úılındı. äoñra çişm ile vaãf terkíbi olmuşdur. İmdi gece görüb gündüz görmeyen 

kimseye yarÀsa gözlü derler. çeşme-i ÀftÀb İøÀfet-i beyÀniyye rÀ taòãíã çi günÀh çi 

günÀhest taúdírindedir. rÀst Bunda gerçik ve ùoàru maènÀsınadır. òÀˇhí MuøÀriè 

muòÀùab olub maènÀ-yı şarùiyyeti müteêammındır, maúÀm-ı iútiøÀsıyla. 

[83] 

hezÀr çeşm-i çünÀn öyle bíñ güzel  kÿr bihter aèmÀ olması evlÀdır. ki ÀftÀb 

siyÀh Şemsiñ siyÀh olmasından  

{óikÀyet} 

pÀdşÀhí Bir pÀdşÀh be-àulÀm-ı èAcemí èAcemí àulÀm ile der-keştí gemide 

nişeste bÿd binmişidi. àulÀm Köle herkez deryÀ nedíde bÿd ki aãla deñiz görmemiş 

idi. ve miónet-i keştí Gemíniñ meşaúúatini neyÀzmÿde tecrübe etmemişidi. girye ve 

zÀrí Aàlamaàa ve iñlediye ÀàÀz kerd başladı. ve lerze Ve titremek ber endÀmuş 

üftÀde anıñ vücÿduna düşdü. çünÀn ki Ol úadar ki mulÀùafet kerdend iltifÀt eylediler. 

ÀrÀm negirift ÚarÀr ùutmadı. melik-rÀ PÀdşÀhıñ èayş dirligi ez-ÿ anıñ aàlamasından 

munaààaã şod müúedder oldu. ve çÀre nedÀnistend ÇÀreyi bilmediler. óakímí  Bir 

óekím der-Àn keştí bÿd ol gemíde idi, goft dedi. eger fermÀyí Eger buyurursañ men 

ÿ-rÀ ben anı òÀmuş konem ãÿãdururum. pÀdişÀh goft PÀdşÀha dedi. àÀyet-i luùf bÀşed 

ZiyÀde luùf olur óakím fermÿd óekím buyurdu. tÀ àulÀm-rÀ ÓattÀ àulÀmı be-deryÀ 

deñize endaòtend Àtdılar bÀrí çend bir úaç defèa. 

hezÀr MübtedÀ ve esmÀ-i èadedden bíniñ ismi çişm-i çünÀn mevãÿfuñ ãıfatına 

iøÀfeti nevèindendir ve hezÀrıñ mümeyyizidir. Kÿr mübtedÀ-i åÀní bihter mübtedÀ 

åÀníniñ òaberi ve cümle-i ismiyye mübtedÀ-yı evvele òaberdir. Ki Min-i tafêíliyye 

maènÀsını müteêammındır. ÀftÀb MübtedÀ siyÀh òÀberi padşÀhí yÀsı vaódetdir. BÀ 

MuãÀóibet àulÀm úÿl u köle iøÀfeti beyÀniyye èAcemí díl bilmeyene derler. Der 

Ôarfiyye geştí yÀ-i aãliyye ile gemídir. nişeste bÿd ÓikÀye-i mÀøí àulÀm mübtedÀ 
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herkez ÀslÀ demek. deryÀ Ne-díde bÿduñ Mefèÿlü ve cümlesi òaber-i mübtedÀdır. Ve 

èÁùıfe miónet iøÀfeti lÀmiyye keşti deryÀ üzerine maèùÿfdur. Ne-yÀzmÿde MÀøí nefy 

naúli tecrübe eylememiş demek. Kirye Aàlama zÀrí yÀ-i aãliyye ile iñledi 

maènÀlarına ism-i maãdarlardır. ÀàÀz BedÀdır. Kerd Maøí lerze lÀmıñ fetóiyle 

ditreme maènÀsına isimdir. endÀm AèøÀ eş àulÀma rÀciè üftÀd mÀøí çind Àn ki ol 

úadar ki demek. mulÀùıfet MülÀyimet maènÀsına kerdend mÀøí cemèi ÀrÀm bunda 

úarÀr maènÀsına ne-girift mÀøí menfí melik isim rÀ taòãíã èayş Àynıñ fetóiyle 

dirlikdir. Munàaã äÀd-i mühmile ile tefèíl bÀbından ism-i mefèÿldür mikdar demek. 

Şod MÀøí nemí dÀnistend óikÀye-i óÀl, mÀøí-i menfí çÀre Mefèÿlü óekím ãıfat-ı 

müşebbehe ye vaódet bÿd mÀøí der-Àn keşti ôarfiyye goft mÀøí eger edÀt-ı şarù 

fermÀyi muøÀriè muòÀùab men øamír-i mütekellimÿ øamír-i àÀéib rÀ edÀt-ı mefèÿl 

òamÿş konem iskÀt ederim demek. pÀdşÀh Goftuñ fÀéili àÀyet luùf bÀşed cümlesi 

muúavvel úavldir. Fermÿd MÀøí óekím fÀèili tÀ óarf-i taèlíl endÀòtend mÀøí 

cemèàulÀm rÀ mefèÿlün ãaríói be-deryÀ àayr-i ãaríói bÀr kere maènÀsına ye vaódet 

çind níce demek. 

[84] 

àavùa òord ùÀlàa yutdu. mÿyeş Ánıñ ãÀçını bigiriftend ùutdular ve sÿy-ı keştí 

ve gemíniñ ùarafına Àverdend getirdiler. àulÀm Köle be-her dü dest her iki eliyle der 

dünbÀl-i keştí gemíniñ dümenine Àviòt yÀpışdı. çün ber-Àmed Çünkü yuúarı geldi. 

be-kÿşeéí bir köşede nişest oturdu. ve úÀrÀr yaft ve úarÀr buldu. melik-rÀ PÀdşÀha 

tedbír-i óakím hekímiñ tedbíri pesendíde Àmed maúbÿl geldi, ve goft ve dedi. der ín 

Bunda çi óikmet bÿd ne óikmet oldu? goft Óekím dedi. evvel miómet-i àarú şoden 

Evvela àarú olmaú miónetini ne-çişíde bÿd ùÀtmamış idi. úadr-i selÀmet-i keştí-rÀ 

Gemíniñ selÀmet úadrini nemí dÀnist bílmez idi. hemçünín Böyledir úÀdr-i èÀfiyet 

èÀfiyet úadrini kesí dÀned ki bir kimse bilir ki be-muãíbetí bir muãíbete giriftÀr Àyed 

mübtelÀ ola. 
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{úıùèa} 

ey sír Ey ùïú türÀ nÀn-ı cevín saña Àrpa etmegi òoş nümÀyed güzel görünmez 

maèşÿú-i menest benim maèşÿúumdur, Àn ki ol kişi ki be-nezdik-i tÿ seniñ yanında 

ziştest çirkindir. 

Ğavùa áaynıñ fetóiyle ãuya ùÀlmaú. Òored Fièl-i mÀøí bunda içdi demek ve 

àavùaya isnÀdı mecÀz-ı mürseldir. Mÿy äÀç eş àulÀma rÀciè be óarf-i teékíd giriftend 

mÀøí cemèi sÿy ùaraf-ı iøÀfeti lÀmiyye geştí gemidir. Àverdend MÀøí cemèi be 

muãÀóibet her edÀt-ı istíèÀb dÿ iki dest eldir. Der äıla denbÀl bunda gemí dümenidir. 

Àvíòt Bunda yapıştı maènÀsına fièl-i mÀøídir. Çün Taèlíl ber Àmed çıúdı demek ber ile 

müstaèmel olunca bu maènÀyı ifÀde eder. Be Ôarfiyye kÿşe yÀ óarf-i vaódet, hemze 

óarf-i tevessüldür. Pesendíde Mustaósen maènÀsına Àmed u goft fièl-i mÀøílerdir. 

Derin Aãlı der índir. Çi EdÀt-ı istifhÀm óikmet maãdar est edÀt-ı òaber goft fÀèili 

óakíme èÀéid miónet meşaúúat àarú şoden maãdar-ı mürekkeb ne-çişíde bÿd mÀøí 

baèíd menfí úadr-i selÀmet lÀmiyye nemí dÀnist óikÀye-yi mÀøí menfi hem çünín 

àulÀm-ı èAcemí gibi demek. Úard LÀmiyye èÀfiyet ãıóóat murÀd kesí yÀsı vaódetdir. 

DÀned Fièl-i muøÀriè ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat be óarf-i ãıfat muãíbet ifèÀl bÀbından ism-i 

fÀèil muúadder müéenneådir. giriftÀr Àyed MübtelÀ ola demek. Ey Óarf-i nidÀ münÀdí  

maóõÿf olduàu cihetle taúdíri ey şaòã demekdir. Sír Síniñ kesri ve yÀ-i mechÿle ile 

ùÿú demek. türÀ Saña demek. NÀn Ekmek, iøÀfeti beyÀniyye cÿ címiñ fetóiyle Àrpa ín 

yÀ nisbet nÿn teékíd nisbetdir. Ne-numÀyed Numÿden maãdarından fièl-i muøÀriè 

nefy-i istiúbÀl görünmez demek. Maèşuú-ı menest İøÀfeti lÀmiyye Àn ki Àn kes ki 

taúdírindedir. Be Ôarfiyye nezdík èindemaènÀsına tÿ lafôına íøÀfet-i lÀmiyye zişt 

zÀnıñ kesriyle çirkindir. 

[85] 

óÿrÀn-ı behiştí-rÀ Cennet óÿrílerine dÿzeò büved cehennem olur AèrÀf aèrÀf. 

ez-duzaòiyÀn Ehl-i cehennemden pors ki suéÀl eyle ki AèrÀf-ı behiştest aèrÀf-ı 

cehennemdir.  
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{beyit} 

farúest Farú vardır miyÀn-ı Àn ki ol kimseniñ Àrasında ki. yÀreş der-ber YÀri 

sinesinde ola. bÀ- Àn ki Ol kimse ile ki dü çeşm-i intiôÀreş anıñ iki çişm-i intiôÀrı ber-

der úapıdadır.  

{óikÀyet} 

her Hurmuz-i tÀc-dÀr-rÀ TÀc ãÀóibi Hürmüze goftend dediler. ez-vezírÀn-ı 

peder Pederiniñ vezírlerinden çi òaùÀ dídí ki ne òaùÀ gördüñ ki heme rÀ cümlesini 

bend fermÿdí óabse buyurduñ? goft Dedi. òaùÀyí maèlÿm nekerdem Bir òaùÀ maèlÿm 

olmadı. velíkin dídem ki Ve lakin gördüm ki mehÀbet-i men benim òavfım der dil-i 

íşÀn Ànlarıñ gönlünde bí-kerÀnest óesÀbsızdır. ve ber èahd-i men Ve benim zamÀnıma 

iètimÀd-ı kullí iètimÀd-ı kullí nedÀrend ùutmazlar. tersídem ki Úorúdum ki  

Óÿr ÓÀnıñ êammıyla eóÿr ve óÿrÀé kelimeleriniñ cemèi ise de lakin ise de 

èAcem müfred maúÀmında istièmÀldir. MıãrÀè-ı óÿrÀ gözü úÀretini àÀyetde Àkdır 

cemèi óÿr. Án EdÀt-ı cemèi, iøÀfet-i beyaniyye behişt cennet ye nisbet rÀ edÀt-ı 

mefèÿl dÿzeò dÀliñ êammı ve zÀnıñ fetóiyle cehennemdir. Bÿd Fièl-i muøÀriè aèrÀf 

èalÀ úavl cennetle cehennem meyÀnında bir divÀrıñ ismidir. Ez BeyÀniyye dÿzeòí 

ism-i mensÿb Àn edÀt-ı cemèi pors emr-i óÀøır suéÀl eyle demek. Ki ÓÀrf-i beyÀn 

aèrÀf mübtedÀ behiştest òaberi farúest muúaddem òaber meyÀn muéaòòar mübtedÀ, 

iøÀfeti lÀmiyye Àn ism-i işÀret ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat yÀr dost eş Àna rÀciè der ôarfiyye 

ber síne bÀ farúa müteèallıú Àn ki aãlı Àn kes kidir. Dÿ EsmÀ-i èadedden ikiniñ ismi. 

çişm-i intiôÀr BeyÀniyye eş Àn lafôınıñ müşÀrün ileyhdir olan kese èÀéid. Ber İstièlÀ 

der úapıdır. Hurmuz ÒÀnıñ ve mímiñ êammeleri ve rÀnıñ sukÿnuyla NÿşirevÀn’ıñ 

oàludur. TÀcdÀr Dedi ki muraããÀè tÀcı olan giydigi içindir. Goftend MÀøí cemíè ez 

beyÀniyye vezírÀn vezíriñ cemèi pedere iøÀfeti lÀmiyye çi istifóÀmiyye òaùÀ ãevÀbıñ 

naúíôídir. Dídí MÀøí ki beyÀniyye heme cemèi maènÀsına isimdir. Bend BuúÀàu 

fermÿdí mÀøí muòÀùÀb goft fÀèil-i Hürmüz’e rÀcièdir. òaùÀyí YÀsı tenkírdir. Maèlÿm 

İsm-i mefèÿl ne-kerdem fièl-i mÀøí menfí ve zÀéid liken edÀt-ı istidrÀk didem fièl-i 

mÀøí mütekellimki beyÀniyye mehÀbet mímiñ fetóiyle bunda òavf maènÀsına men 
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øamír-i mütekellimder ôarfiyye dil göñül iøÀfeti lÀmiyye íşÀn vezírÀna rÀciè bí edÀt-ı 

sulb gerÀn kÀf-ı èarabıñ fetóiyle óad u àÀyetdir. Ber İstièlÀ èahd peymÀñ u zamÀñ 

iøÀfeti lÀmiyye men øamír-i mütekellimne-dÀred fièl-i nefy istiúbÀ cemèi iètimÀd-ı 

kulli Mefèÿlü tersídem fièl-i mÀøí mütekellimki beyÀniyye.  

[86] 

ez-bím-i güzend-i òˇíş Kendi øarÀrları úorúusundan  úaãd-ı helÀk-i men benim 

helÀkime úaãd konend ederler. pes Bu ãÿretde úavl-i óukemÀ-rÀ óükemÀnıñ úavline 

kÀr bestem ki èamel eyledim ki gofteend demişlerdir. 

{úıùèa} 

ez-Àn kéez-tü ol kimseden ki senden tersed úorúar. biters ey-óakím Sende 

andan úorú ey-óakím. ve ger bÀ-çü ÿ Ve eger anıñ gibi ãad ber-Àyí yüz kimseye 

muúÀbele edersiñ de be-ceng cenk de nebíní ki görmez misin ki. çü gürbe Çünkü 

kedi èÀciz şeved Àciz ola, ber-Àred çıúarır be-çengÀl pençisiyle çeşm-i peleng 

úaplÀnıñ gözünü. ez-Àn mÀr Ol sebebden yılan ber pÀy-ı rÀèi çobÀnıñ ayaàını zened 

soúar ki tersed zira o úorúar sereş-rÀ anıñ bÀşını bikÿbed ezer 

Ez BeyÀniyye bínem úorúudur. İøÀfeti lÀmiyye gozend kÀf-ı èAcemiñ 

êammıyla øarardır. İøÀfeti lÀmiyye òˇíş kendi úaãd maãdar, iøÀfeti mefèÿlüne helÀk 

iøÀfeti lÀmiyye men øamír-i mütekellim, konend muøÀriè cemèi pes fÀ-i cezÀiyye 

maènÀsına úavl iøÀfet-i maãdarıñ fÀèiline óukemÀ-rÀ rÀ-i taòãíã ifÀde eder. Bestem 

Fièl-i mÀøí mütekellimki taèlíl gofteend fièl-i mÀøí, naúli cemèi ezÀn ez Àn kes 

demek. Ki Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat tersed tÀnıñ ve síniñ fetóalarıyla fièl-i muøÀriè, fÀèili 

kese rÀciè be óarf-i teékíd teres emr-i óÀøır ey óarf-i nidÀ óakím münÀdí  ve ger ve 

egerden muòaffef bÀ muãÀóibet çï edÀt-ı teşbiyye ÿ kese rÀciè ãad çü ÿ èibÀresine 

úayddır. Ber Óarf-i teékíd Àyí fièl-i muøÀriè muòÀùab, bunda muúÀbele edersiñ 

maènÀsına. Be Ôarfiyye veyÀ ãıla cenk Mefèÿlün fíhidir. Ne-bíní Fièl-i muøÀriè nefy-i 

istiúbÀldir. Göremezmisiñ demek. İstifhÀm inkÀríyi müteêammındır. Ki HÀrf-i beyÀn 

çï óÀrf-i taèlíl girbe gedí ve mübtedÀ şeved fièl-i muøÀriè ism-i girbeye rÀciè èÀciz 

òaberi ve cümlesi cümle-i fièliyye òaberdir. Der Àred MuøÀriè fÀèili girbeye rÀciè 
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çıúarır demek. Be MuãÀóibet çingÀl cím-i èAcemiñ fetóiyle yırtıcı óayvÀnıñ pençisi 

ve ber Àrediñ mefèÿlün àayr-i ãaríói. Çişm-i pelenk LÀmiyye ve mefèÿlün ãaríói ve 

cümle-i fièliyye cevÀb-ı taèlíldir. Ez Àn EdÀt-ı taèlíl mÀr yílÀn ber ãíla pÀy ayaú, 

iøÀfeti lÀmiyye rÀèi åülÀåíniñ üçüncü bÀbından naúıã yÀéisinin yaèní raèí yarèÀdan 

ism-i fÀèil. Zend Fièl-i muøÀriè lüàaten maènÀsını örür demek ise de bunda ãoúÀr 

demek. Ki Óarf-i beyÀn tersed fièl-imuøÀriè be óarf-i istiúbÀl gÿbed kÀf-ı èarabıñ 

êammı ve bÀnıñ fetóiyle giriften maãdarından muøÀrièdir. Dökmek maènÀsına ise de 

bunda ezer demek. Sereş-rÀ mefèÿlün ãaríói. 

[87] 

be-seng ÙÀşla . 

{óikÀyet} 

yekí ez- mülÿk -ı èArab èArab meliklerinden biri rencÿr bÿd òasta idi. der-

óÀlet-i pírí İòtiyÀrlıú vaútinde ve ümíd ez-zindgÀní diriliginden ümídi  úaùè kerde 

úaùèi eylemişidi. nÀgÀh Añsızın süvÀrí bir atlı ez-der úapıdan der-Àmed içre girdi. ve 

bişÀret Àverd ki Ve müjde getirdi ki  fülÀn úalèa rÀ falÀn úalèeyi be-devlet-i 

ÒudÀvendí pÀdşÀhıñ sÀye-yi devletinde küşÀdím fetó eyledik. ve düşmenÀn ve 

düşmanlar esír şodend esír oldular. ve sipÀh u raèiyyet-i Àn ùaraf Ve ol ùarafıñèasker u 

reèÀyÀsı be cümlegí cümleten muùíè-i fermÀn fermÀna muùíè geştend öldüler. çün ín 

süòan Çünkü bu sözü bişeníd işitdi. nefesí serd Bir ãoàuú nefes ber Àverd çıúardı. ve 

goft Ve dedi. ín müjde merÀ níst Bu müjde baña degildir. belki duşmenÀn-ı merast 

Belki benim düşmÀnlarımadır. yaèní vÀriåÀn-ı memleket Yaèní memleket vÀriålerine. 

{úıùèa} 

der ín ümíd Bu ümídde be-ser şod nihÀyet vardı. diríà èomr-i èazíz èÖmr-i 

èazíze yazıú 

Be seng áayr-i ãaríói yeki yÀsı tenkír içindir. Ez BeyÀniyye mülÿk melikiñ 

cemèi iøÀfeti beyÀniyye èarab baèøı nüsòada èAcem vÀúièdir. Rencÿr RÀnıñ fetóiyle 

maríø demek. Bÿd Fièl-i mÀøí ve èÀùıfe ez beyÀniyye zindegÀní òayÀt demek. Úaùè 

Maãdar kerde mÀøí naúl nÀgÀh añsızın demek. suvÀr Átlı ye vaódet ez beyÀniyye der 
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úapı der Àmed mÀøí duòÿl eyledi demek. Ve èÁùıfe beşÀret maãdar Àverd fièl-i mÀøí 

ki beyÀniyye fulÀn elfÀô-ı kinÀyedendir. Úalèa rÀ RÀ edÀt-ı mefèÿl be ãıla devlet-i 

Òudavendí beyÀniyye keşÀdím fièl-i mÀøí mütekellimmeèa’l-àayi maènÀ-yı lÀzımí 

fetó eylediñ demek. Ve èÁùıfe doşmenÀn düşmanıñ cemèi esír şodend kelímesiniñ 

òaberi sipÀh èasker ve raèiyyet sipÀha maèùÿf be-cümlegí cemí èan demek ve Àòarına 

yÀ geldigi için hÀ-i resmiye kÀf-ı èAcemíye tebdíl olunmuşdur. Muùíè fermÀn FÀèiliñ 

mefèÿlüne iøÀfetidir. Keştend Fièl-i mÀøí cemèi çün taèlíl ín ism-i işÀret süòan  

müşÀrün ileyhi be óarf-i teékíd şeníd fièl-i mÀøí nefsí yÀsı vaódet sed ãoàÿú ber óarf-i 

teékíd Àverd u goft mÀøílerdir. Ín mujde MurÀd úalèanıñ fetóidir. MerÀ Baña demek. 

níst İstek menfísi doşmenÀn-ı merÀ lÀmiyye ve rÀ taòãíã est edÀt-ı òaberdir. Derin 

Aãlı der-índir. Be äıla ser nihÀyet şod fièl-i mÀøí dıríà yazıú èomr-i èazíz mevãÿfuñ 

ãıfatına iøÀfeti. 

[88] 

ki Àn çi Zira o Àrzÿ ki der-dilemest göñlümdedir. ez-derem Úapımdan firÀz 

Àyed içre gele. ümíd-i beste umíd-i muømer ber-Àmed óuãÿl buldu. velí çi faéide Ve 

lakin ne faéide. zÀnk Zira ümíd nist ki ümíd yoúdur ki èömr-i güõeşte geçmiş èömür 

bÀz Àyed èavdet ide.  

{úıùèa} 

kÿs-i rıólet Göç ùavelunu bikÿft çaldı dest-i ecel ecel eli. ey dü çeşmem Ey iki 

gözüm vedÀè-ı ser bÀşa vedÀè bikoníd idiñiz. ey kef-i dest Ey el Àyası ü sÀèid u bÀzÿ 

ve bilek u bÀzÿ heme tevdíè-i yekdiger cümleñiz birbiriñiz ile vedÀè bikoníd idiñiz. 

ber-men-i üftÀd Baña düşdü morg-i düşmen-kÀm düşman murÀdlı ölüm. Àòir ey 

dÿstÀn EncÀm ey dostlar güõer bikoníd geçiñiz. rÿzgÀrem eyyÀm-ı èömrüm bişod 

gitdi be-nÀdÀní cehÀlet ile. men nekerdem Ben etmedim şumÀ óaõer bikoníd siz óaõer 

idiñiz. 

Ki Óarf-i beyÀn der ôarfiyye dilemest dilimdedir demek. Ez Óarf-i beyÀn der 

úapı em ferÀze maãrÿfdur. FerÀzem Àyed taúdírindedir yaèní baña óÀãíl u müyesser 

ola demek ve ferÀz úapıda úapmak maènÀsına müstaèmeldir. AmmÀ bunda óusÿl 
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maènÀsına ümíd beste beyÀniyye ber Àmed fièl-i mÀøí velí edÀt-ı istidrÀk çi 

istifhÀmiyye zÀnk kÀfıñ sukÿnuyla edÀt-ı taèlíldir. èomr-i güõeşte İøÀfet-i beyÀniyye 

bÀz geri Àyed Àmeden maãdarından fièl-i muøÀrièdir. Kÿs Bir nevèi ùÀvildir. İøÀfet-i 

beyÀniyye rıólet güç maènÀsına maãdardır. Be Óarf-i teékíd kÿft mÀøí lüàatde dökdü 

demek. AmmÀ murÀd çaldıdır. Dest-i ecel MecÀzen lÀmiyyedir. Ey Óarf-i nidÀ kef 

eliñ Àyasına derler. Deste iøÀfeti lÀmiyye, murÀd pençidir. sÀèid èAynıñ kesriyle 

belekdir. bÀzÿ Úoldur. Be-koníd Emr-i óÀøır tevdíè-i yekdiger maãdarıñ mefèÿlüne 

iøÀfetidir ve be-konídiñ mefèÿlüdür. Ber Óarf-i istièlÀ men øamír-i mütekellimüftÀd 

fièl-i mÀøídir. Düşdü maènÀsına mora fevtdir. İøÀfeti mevãÿfuñ ãıfatına doşmen-i 

kÀm düşman murÀdlı maènÀsına vaãf terkíbi yaèn düşmanıñ Àrzÿsınca Àòar teékíd u 

taúrír ifÀde eder. Güõer güõeşten maãdarından geçme ve uàrama maènÀsına ism-i 

maãdardır. Goõer Be-konídiñ mefèÿlün ãaríói, ber men àayr-i ãaríói, zira taúdíri ber 

men goõer be-koníddir. rÿzgÀr EzmÀn u eyyÀm maènÀsına ve kÀhí èomrden kinÀye 

ederler ve mübtedÀ. Em Øamír-i mütekellimşod be-reft maènÀsına be-nÀdÀní be-şode 

müteèallıú ve cümlesi òaberdir. Men MübtedÀ ne-kerdem mÀøí-i menfí 

mütekellimmefèÿl-i muúadder óaõerdir ki meõkÿr óaõer anı beyÀn u tefsír eder ve 

cümle-i fièliyye òaber mübtedÀdır. Óaõer Be-konídiñ Mefèÿlüdür. 

[89] 

{óikÀyet} 

sÀlí Bir sene ber-bÀlín-i türbet-i YaóyÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm CenÀb-ı 

YaóyÀ’nıñ terbiyesi ãandÿúası yanında muètekif bÿdem èibÀdete mülÀzım idim. der 

cÀmiè-i Dımeşú Ben-i Ümeyye cÀmiè-i şerífinde yekí ez-melik-i èArab ki èArab 

meliklerinden biri ki be bí-inãÀfí inãÀfsızlıú ile mevãÿf bÿd maèruf idi. ittifÀken RÀst 

gele be-ziyÀret Àmed ziyÀrete geldi. ve namÀz kerd Ve namÀz úıldı. ve óÀcet òˇÀst Ve 

óÀcet istedi. 

{beyit} 

dervíş u àaníè Faúír u zengín bende-i ín òÀk-i derend bu úapınıñ ùopraàına 

bendederler. vˇÀnÀn ki Ve Ànlar ki àaniterend dahÀ àaníy derler. muótÀcterend DahÀ 
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muótÀcdırlar. Àngeh äonra rÿy be-men kerd yüzünü baña çivirdi. ve goft Ve dedi. ez 

ÀncÀ ki Ol maúÀmdan ki himmet-i dervíşÀnest dervíşleriñ himmeti vardır. ü ãıdú-ı 

muèÀmele-i íşÀn Ve Ànlarıñ óak ile muèÀmele-i ãadıúÀnesi vardır. òÀùırí bir teveccüh-

i úalbíyyeyi hem-rÀh-ı men koníd bañÀ refíú idiñiz. ki ez düşmen-i ãaèb Zira úaví 

düşmandan 

sÀlí YÀsı vaódetdir. Ber Óarf-i istièlÀ bÀlín bÀleş gibi yaãdıàa derler. İøÀfeti 

lÀmiyye terbiyyet úabr-i şerífleri murÀddır. Bu ãÿretde bÀlín terbiyetden murÀd bÀşı 

ucudur ve YaóyÀ’ya iøÀfeti keõÀlik lÀmiyyedir. Muètekif MülÀzım maènÀsına bÿdem 

fièl-i mÀøí olunca oldum ve edÀt olunca idim demek. Der Ôarfiyye cÀmiè-i Dımeşú 

lÀmiyye murÀd-ı ŞÀm’da cÀmiè Bení Ümeyye’dir ve Dımeşú fi’l-aãl dÀliñ kesri ve 

mímiñ fetóiyle isede lakin ikisiniñ kesriyle maèrufdur. mülÿk -iè arab BeyÀniyye ki 

óarf-i RÀbıù-ı ãıfat be ãıla ziyÀret maãdar u namÀz kerd ve óÀcet òÀst fièlleriniñ 

mefèÿlleridir. Bende-i ín òÀk-i der İøÀfetleri lÀmiyyelerdir. Ned İstek cemèi ve ÀnÀn 

aãlı elif-i memdÿde ile Ànandır. VÀv-ı èÀùífe vaãılla hemze-i memdÿde sÀúıù 

olmuşdur. Ki Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat veyÀ beyÀndır. Àaniyter ve muótÀcter terkíb-i tafãíli 

ned keõÀlik est lafôınıñ cemèi Àn ki ÀngÀhdan muòaffef namÀz úılub ve duèÀ edib ve 

óÀcet dilediginden ãoñra demek. Rÿy Taúdír-i revíş olub úaríne úÀéim olduàu için 

øamír óaõf olunmuşdur. Be äıla men øamír-i mütekellimez incÀ ol maúÀm ve 

mertebeden demek. Zira cÀ lafôı cÀydan muòaffef olub bunuñ gibi maóallerde maóal 

u mertebe maènÀsını ifÀde eder. Himmet HÀnıñ fetó u kesriyle ihtimÀm maènÀsına, 

dervíşÀne iøÀfeti lÀmiyye ãıdú-ı muèÀmele riyÀdan berí olan muèÀmele-i ãÀdıúa 

murÀddır. ÒÀùırí YÀsı vaódet veyÀ tenkírdir. HemrÀh Refíú, zira edÀt-ı cemèidir. Men 

lafôına iøÀfet-i fÀèiliñ mefèÿlünedir ve konídiñ mefèülüdür. Ki Taèlíl doşmen-i ãaèb 

beyÀniyye. 

[90] 

endíşnÀkem Òavflıyım goftem dedim. ber-raèiyyet-i øaèíf Øaèíf reèÀya üzere 

raómet kon meróamet eyle. tÀ ez-düşmen-ı úaví TÀ ki úaví düşmandan zaómet nebíní 

zaómet görmeyesiñ. 
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{naôm} 

be-bÀzuvÀn-ı tüvÀnen Úuvvetli bÀzÿlar ile ve úuvvet-i ser-i dest ve pençi 

úuvvetiyle. òaùÀst ÒaùÀdır, pençe-i miskin-i nÀ-tüvÀn úudretsiz miskíniñ pençisini 

bişikest úırmaú. bitersed Úorúsun Àn ki ol kimse ki ber üftÀdegÀn düşkünleri 

nebaòşÀyed esírgemez. ki ger zi-pÀy Zira eger ayaúdan der-Àyed düşse keseş anıñ 

kimse negíred dest elini ùutmaz. her Àn ki Her ol kimse ki toòm-ı bedí fenÀlıú taòmını 

kişt ekdi. ü çeşm níkí Ve iyilik ümídini dÀşt ùutdu. dimÀà-ı bíhude FÀéidesiz fikri 

puòt pişirdi. u òayÀl-i bÀùıl ve bÀùıl òayÀli best baàladı. zi-gÿş ÚÿlÀúdan penbe 

pÀmÿàu birÿn Àr ùaşra çıúÀr. 

endíşnÀk Terkíb-i nisbí òavflı demek. Em Øamír-i mütekellimgoftem mÀøí 

mütekellimkon emr-i óÀøır raómet muúaddem Mefèÿlü cümlesi muúavvel úavldir. TÀ 

Óarf-i taèlíl ne-bíní díden maãdarından fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl müfred muòÀùab 

zaómet muúaddem Mefèÿlü ez ne-bíníye müteèallıú doşmen-i úuvví beyÀniyye ve 

cümlesi mÀ-úabline taèlíldir. Be MuãÀóibet bÀzuvÀn bÀzÿnuñ cemèidir. Úol demek. 

İøÀfet-i beyÀniyye tevÀnen ãıfat-ı müşebbehe ve èÀùıfe úuvvet-i ser-i dest iøÀfetleri 

lÀmiyyedir ve bÀzuvÀn üzere maèùÿfdur. òaùÀst Muúaddem òaber pençi be-şikest 

kelimesiniñ muúaddem Mefèÿlüdür ve be-şikest bunda maãdar maènÀsına olduàu 

cihetden ôÀhiren fÀèil Àlmaz ve mübtedÀ olmaàa daòi úÀbildir. Tersed MuøÀrièle emir 

meyÀnında müşterekdir. Ánki Ánkes ki taúdírindedir. Ber İstièlÀ üftÀdegÀn mesÀkin 

u øaèfen murÀd ne-baòşÀyed muøÀriè nefy-i müstaúbel esirgemez demek. Ki Óarf-i 

beyÀn veyÀ óarf-i taèlíl zi-pÀy der Àyede müteèllıúdır ki fièl-i şarùdır. Kes MübtedÀ 

ne-kíred fièl-i nefy müstaúbel ùÿtmÀz demekdir. Òaber-i mübtedÀdır ve cümle-i 

ismiyye cezÀ-i şarù vÀúièdir ve kes keseş taúdírindedir. Her EdÀt-ı istíèÀb èArabíde 

kul maènÀsına Àn ki taúdír-i an kes kidir. Taòm İøÀfet-i beyÀniyye bedí ism-i maãdar 

keşt mÀøí ekdi demek. Ve èÀùıfe çişm-i níkí lÀmiyye ve çişm bunda ricÀ 

maènÀsınadır. dÀşt Fièl-i mÀøí ùutdu demek. DimÀà dÀliñ kesriyle Türkce dÀmaú 

dedikleridir. Bunda õikr-i maól irÀde-i óÀl úabílinden olaraú fikr u mulÀóıôa 

murÀddır. Bíhdeh Beyhÿdeniñ muòaffefi olub bí-fÀéide ve bÀùıl maènÀsına òayÀl-i 

bÀùıl beyÀniyye dimÀà paòtıñ ve òayÀl-i bestiñ Mefèÿlüdür. Gÿş KÀf-ı èAcemíniñ 
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êammıyla úÿlÀú penbe bÀ-i èAcemíniñ óarekÀt-ı åelÀåesiyle pÀmuúdur. Birÿn Ùaşra 

Àr Àveríden kelimesiniñ muòaffefi olan Àrídenden emr-i óÀøırdır. Çıkar demek 

müteèaddídir lÀzım murÀd olunur ise birÿn Ày denir. 

[91] 

u dÀd-ı òalú Ve òalúa èadÀleti bideh ver. ve ger tÿ mí-nedehí Ve eger sen 

vermezseñ dÀd èadÀleti. rÿz-i dÀdí Bir èadÀlet günü hest vardır. 

{meåneví} 

bení Àdem Ádem evlÀdları aèøÀ-yı yek digerend yekdigerleriniñ aèøÀsıdırlar. 

ki der-Àferíniş Zira anıñ òilúatı zi-yek gevherend bir anÀ ve pederdenderler. çü èuøví 

Çünkü bir aèøÀyı be-derd Àverd elime getire rÿzgÀr zamÀn díger èuøvhÀ-rÀ diger 

aèøÀlarıñ ne-mÀned úalmaz úarÀr úarÀrı. tÿ ki Sen ki zi-miónet-i dígerÀn digerleriñ 

miónetinden bí àamí àamsızsıñ. neşÀyed ki LÀyıú degildir ki nÀmet nihend nÀmki 

úoyÀlar Àdemí insÀn. 

{óikÀyet} 

dervíş-i müstecÀbü’d-daèvet DuèÀsı maúbÿl bir faúír der-BaàdÀd BaàdÀd’da 

pedíd Àmed ôuhÿr eyledi ÓaccÀc-ı Yusÿf ÓaccÀc Yusÿf biòˇÀndeş anı daèvet eyledi. 

dÀd èAdl maènÀsına isimdir. Òalúa iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlünedir. Be Óarf-i 

teékíd deh dÀliñ kesri ve óÀ-i aãliyye ile dÀden maãdarından emr-i óÀøırdır. Ver 

demek lakin bu mÀddeniñ muøÀrièyle ism-i fÀèilinde dÀliñ fetói meşhÿrdur ve dÀd 

Mefèÿlüdür. Mí nidihí Taúdír-i nemí dehí olub li ecli’ø-øarÿre nÿn teéòír 

olunmuşdur. DÀd èAdl maènÀsına Mefèÿlüdür. Rÿz dÀdí LÀmiyye yÀsı vaódet 

veyÀòÿd tenkírdir. Beni Aãlı ben-ín olub iøÀfetle nÿn sÀúıù olmuşdur. MurÀd evlÀd-ı 

Àdemdir. Erkek ve díşí berÀberdir. Ádem MurÀd CenÀb-ı Ádem’den aèøÀ èuøveñ 

cemèi yekdiger iøÀfeti lÀmiyye ned istek cemèi ki taèlíl Àferíneş Àferídenden ism-i 

maãdardır yarÀdılış maènÀsına. Gevher KÀf-ı èAcemiñ fetóiyle èarøıñ øıddı aãl u 

mÀde mÀènÀsına olub bunda muùfe murÀddır. Ned KeõÀlik estiñ cemèi ço edÀt-ı taèlíl 

èuøuví yÀsı vaódetdir. Be äıla derd Ààrı Àverd muøÀriè rÿzgÀr fÀèili èuøva mefèÿlün 

ãaríói be-derd àÀyr-ı ãaríói èuøvhÀ-rÀ hÀ edÀt-ı cemèi ve rÀ óarf-i taòãíã ne-mÀned 



    
 

154 
 

mÀnden maãdarından nefy-i istiúbÀl úalmÀz demek. ÚarÀr FÀèili tÿ øamír-i òıùÀb ki 

beyÀniyye miónet yÀ-i baùniyle dígerÀn lafôına iøÀfeti lÀmiyye bí edÀt-ı sulb àamí 

yÀsı òıùÀb ne-şÀyed nefy-i istiúbÀl lÀyıú degil demek. Ki BeyÀniyye nÀm isim et òıùÀb 

nehend muøÀriè cemèi úovarlar demek. Ádemí YÀ ile insÀn maènÀsınadır. Dervíşí 

YÀsı vaódetdir. MustecÀbu’d-daèvet İøÀfeti ism-i mefèÿlün nÀéib-i fÀèiline dir ve 

müstecÀb istifèÀl bÀbından maúbÿl maènÀsına ism-i mefèÿl olduàu gibi daèvet daòi 

duèÀ maènÀsınadır. Pedíd BÀ-i èAcemíyle veyÀòÿd èArabíyle ÀşkÀre ve ôÀhir 

maènÀsınadır. Ámed Fièl-i mÀøí ÓaccÀc ôulümle maèruf bir şaòãıñ ismidir pederiniñ 

ismi Yÿsuf olduàundan taúdír-i kelÀm-ı ÓaccÀc bin Yÿsufdur ve bínü’l- èalemín 

vÀúiè olan ibn lafôını óaõf eylemek úÀéide-i aècÀmdandır. Be Óarf-i teékíd òÀned 

mÀøí fÀèili ÓaccÀc’a èÀéid eş mefèÿli dervíşe rÀciè. 

[92] 

ve goft Ve dedi duèÀ-yı òayr òayırlı duèÀyı ber-men kon baña eyle. goft Dedi 

ÒudÀyÀ! ey Allah cÀneş ÓaccÀc’ıñ cÀnını bisitÀn Àl. goft ÓaccÀc dedi. ez-behr-i 

ÒudÀ Allah için ín çi duèÀst bu naãıl duèÀdır. goft Dervíş dedi. duèÀ-yı òayrest 

Òayırlı duèÀdır. türÀ Saña ve cümle-i müselmÀnÀn-rÀ ve cümle müslümÀnlara.  

{meåneví} 

ey zeber-dest-i zír-dest-ÀzÀr ey èÀcizleri incidici merd-i cefÀkÀr germ óarÀret 

tÀ key bimÀned nevfite úadr mümted olur. ín bÀzÀr Bu ôulüm be-çi kÀr Àyedet seniñ 

işine gelir cihÀn-dÀrí óükümdÀrlıú. mürdenet Seniñ mevtiñ bih evlÀdır ki merdüm-i 

ÀzÀrí èÀleme cevrinden. 

{óikÀyet} 

yekí ez-  

mülÿk -i bí-inãÀf İnãÀfsız meróametsiz meliklerden biri pÀrsÀyí-rÀ bir èÀbide 

porsíd ki suéÀl eylediki. ez-èibÀdet hÀ èİbÀdetlerden güdÀm fÀøılterest úanàısı dahÀ 

efêaldir. goft èÁbid dedi. türÀ Saña òˇÀb-ı ním-i rÿz gündüzüñ nıãfına úadar uyumaú. 
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Goft FÀèili ÓaccÀc’a rÀcíè goft dervíşe rÀciè cÀneş øamír-i ÓaccÀc’a  rÀciè be 

óarf-i teékíd sitÀn sitÀníden maãdarından emr-i óÀøırdır Àl demek. Goft FÀèili 

ÓaccÀc’adır. Ez BeyÀniyye be-her taèlíl ifÀde eder. Ín İsm-i işÀret duèÀ-yı òayr yÀ 

iøÀfet ifÀde eder. Est EdÀt-ı òaber türÀ tÿ-rÀdan muòaffef ey óarf-i nidÀ münÀdí si 

münÀdi-i maóõÿfdur ki taúdíri ey merd-i zeberestdir ve zeberdest yüksek elli 

maènÀsına vaãıf terkíbi zira zeber zÀnıñ ve bÀnıñ fetóalarıyla fevú yaèní üst 

maènÀsınadır. İøÀfet-i beyÀniyye zír-i dest vaãıf terkíbidir. Eli aşaàı maènÀsına lakin 

maàlÿbdan kinÀyedir. Zira zír rÀnıñ kesriyle taòt maènÀsınadır. ÀzÀr Zír-i dest ile 

diger bir vaãıf terkíbidir. Lakin maènÀsı daòi zír-i deste muúayyeddir. Germ ÓarÀret 

tÀ ilÀ maènÀsına kí edÀt-ı istifhÀm ín bÀzÀra işÀretdir. Be äıla çi edÀt-ı istifhÀm kÀr iş 

Àyed fièl-i muøÀriè te Mefèÿlü zira øamír-i menãÿb maènÀsına cihÀndÀr vaãıf 

terkíbidir. CihÀn ùutucu yaèní ãÀóib-i salùanat ve óükÿmet maènÀsına ye maãdariyye 

mordenet tÀ øamír-i mecrÿr maènÀsına olaraú muøÀfun ileyh ve edÀt-ı òıùÀbdır. Ki 

Men-i tafêíliyye maènÀsına merdum-i ÀzÀr insÀn incidici maènÀsına vaãıf terkíbidir. 

Ye Øamír-i òıùÀbdır. Yeki YÀsı tenkír ifÀde eder. Ez BeyÀniyye mülÿk -i bí- inãÀf 

iøÀfeti’l-mevãÿf ilÀ ãıfata úabílindendir. PÀrsÀ BÀ-i èAcemíyle èÀbid demek. Ye 

Vaódet rÀ edÀt-ı mefèÿl porsí fièl-i mÀøí sordu demek. Ki Óarf-i beyÀn kudÀm kÀf-ı 

èArabıñ êammıyla edÀt-ı istifhÀm fÀøilter terkíb-i tafêíli est edÀt-ı òaber goft fÀèili 

pÀrsÀya èÀéid türÀ saña maènÀsına òÀˇb bunda uyúÿ maènÀsına iøÀfeti lÀmiyye nim-

rÿz nıãf gün demek.  

[93] tÀ der-Àn TÀkim o müddetde yek-nefes bir nefes òalú-rÀ èÀlemi neyÀzÀrí 

incitmeyesiñ. 

{úıùèa} ôÀlimí-rÀ Bir ôÀlimi òofte dídem ním-i-rÿz uyumuş gördüm nıãf gün. 

goftem ín fitnest Dedim bu fitnedir. òˇÀbeş borde bih Ánı uyúu ióÀùa evlÀdır. Àn ki Ol 

kimse ki òˇÀbeş anıñ uyúusu bihter daha iyidir ez- bídÀríst uyanıúlıàından. ânçünÀn 

bed-zindegÀní mürde bih o miåilli fenÀ dirligi kimseniñ mevti evlÀdır.  

{óikÀyet} yekí ez-mülÿk Meliklerden birini şenídem ki işitdim ki. şebí Bir 

gece der-èişret èişretde rÿz kerde bÿd ãabÀólamış idi. ve-der-ı pÀyÀn mestí Ve 

saròoşluàunuñ nihÀyetinde mí-goft söyler idi.  



    
 

156 
 

{beyit} mÀ-rÀ Bize be-cihÀn cihÀnda òïşter daha òoş ez-ín yek-dem bu bir 

vaúitden.  

TÀ Taèlíl der ôarfiyye Àn ism-i işÀret yek nefes müşÀrün ileyh ne-yÀzÀrí nefy-i 

istiúbÀl muòÀùab íncitmeyesiñ demek. ÔÀlimí YÀsı vaódetdir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl óefte 

yatmaú ve uyumaú meyÀnında lafô-ı müşterek olan òeften maãdarından mÀøídir. 

Úasemdir bunda uyumuş demek. Ín ÔÀlime işÀretdir ve mübtedÀ. Fitneest Òaberi 

òÀˇb mübtedÀ eş ôÀlime rÀciè borde bih òaberi ve borde kelime mÀøí-i naúlídir. Ánki 

Taúdír-i Àn-kes-ki òÀˇb mübtedÀ eş kese rÀcíè bihter òaber-i mübtedÀdır. Ez Men-i 

tafêíliyye maènÀsına bídÀr uyÀnıú maènÀsına ãıfat-ı müşebbehe ye maãdariyye est 

edÀt-ı òaber Àn ism-i işÀret çünÀn edÀt-ı teşbiyye bed-zindegÀní vaãıf terkíbi ve edÀt-ı 

cemèi şuõÿõen dÀòil olmuşdur. Zira zindegí ve zindegÀní yÀ-i maãdariyye ile dírílik 

maènÀsınadır. Morde Taúdír-i mürde şodendir yaèní ölmekdir. Yeki YÀsı tenkír 

içindir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl ez beyÀniyye mülÿk melikiñ cemèi şenídem mÀøí 

mütekellimki óarf-i beyÀn kerde bÿd mÀøí baèíd ceèale ve taãyír maènÀsını 

müteêammın olduàu için iki mefèÿl alır. Şeb Mefèÿlün evveli ye vaódet rÿz 

mefèÿlün åÀnísi der èişret ôarfı ve èaşret lüàatde iòtilÀù maènÀsına iøÀfeti lÀmiyye 

pÀyÀn bÀ-i èAcemle àÀéib ve nihÀyet maènÀsına iøÀfeti lÀmiyye mesti ism-i maãdar 

mí-koft óikÀye-yi óÀl mÀøí söylerdi demek. MÀ Men lafôınıñ cemèi rÀ ãıla veyÀ taòãíã 

bize ve bizim demek. Be-cihÀn BÀ óarf-i ôarf òoşter terkíb-i tafêíli ez óarf-i ibtidÀ ín 

bir miúdÀr dem u zemÀn lafôına işÀretdir. Yek-dem MübtedÀ. 

[94] níst Yoúdur. kéez-ník ü bed Zira iyi ve fenÀdan endíşe kederimiz vü ez-

kes ve kimseden àam níst àamımız yoúdur. dervíşí Bir faúír bürehne çıplÀú olaraú 

bírÿn ùaşrada be-sermÀ ãoàuúda òofte bÿd yatmış idi. be-şeníd İşitdi ve goft ve dedi 

{beyit} ey Àn ki Ey ol kimse ki bÀ úibÀl-i tÿ seniñ ùÀlièiñ der-èÀlim níst 

cihÀnda bir kimsede yoúdur. gírem ki Farø edelim ki àamet níst seniñ kederiñ 

yoúdur. àam-ı mÀ hem níst Bizim àamımızda yoúdur. melik rÀ PÀdşÀha ín kelÀm bu 

söz òïş Àmed güzel geldi. ãurrÀ-i hezÀr-dínÀr Biñ Àltÿn ùolu bir keseyi ez-revzen 

pençireden bírÿn ùaşraya dÀşt ùutdu. ve goft Ve dedi. ey dervíş Ey faúír dÀmen bidÀr 
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etegi ùÿt. goft Dedi dÀmen ez-kücÀ Àrem etegi nereden getireyim. ki cÀme Zira elbíse 

ne-dÀrem ùutmam pÀdşÀh-rÀ melikiñ. 

Níst Òaberi kez aãlı ki ezdir. Ki Taèlíl ník iyi bed fenÀ endişe fikir àam 

àuããedir. Dervíşí Bir faúír ye vaódet bürehne bÀnıñ fetó u êammıyla ve hÀnıñ 

sukÿnuyla çıplÀúdır. Bírÿn Ùaşra demek ôarf-ı mekÀndır. Be Ôarfiyye sermÀ síniñ ve 

rÀnıñ sukÿnuyla ãoàÿú demek. Òefte bÿd MÀøí-i baèíd yatmış idi maènÀsına. Be 

Óarf-i teékíd şeníd ve goft şeníden ve goften maãdarlarından fièl-i mÀøílerdir. Ey Àn 

ki Ey Àn-kes ki taúdírindedir. Be Óarf-i taòãíã iúbÀl devlet, iøÀfeti lÀmiyye tÿ øamír-i 

òıùÀb gírem giriftenden maãdarından fièl-i muøÀriè mütekellimfarø u úıyÀs edeyim 

demek. Ki Óarf-i beyÀn àam àuããe te òıùÀb àam-ı mÀ yÀ-i baùniyle iøÀfeti lÀmiyyedir. 

Hem níst İstifhÀmı müteêammındır ve hem bunda èaùf u cemèiyyet maènÀsını ifÀde 

eder. Melik-rÀ RÀ edÀt-ı mefèÿl ín ism-i işÀret kelÀm müşÀrün ileyhi òÿş güzel ve iyi 

demek. Ámed Fièl-i mÀøí ãurra ãÀdıñ êammı ve rÀ-i müşeddidle kíse maènÀsına 

iøÀfeti lÀmiyye. HezÀr EsmÀ-i èadedden bíñe ıùlÀú olunur. DínÀr Áltÿndır burÀda 

hezÀrıñ mümeyyizidir. Ez BeyÀniyye revzen pençire bírÿn ùaşra maènÀsına 

ôarfiyyedir. DÀşt Fièl-i mÀøí ve èÀùıfe goft fièl-i mÀøí ey óarf-i nidÀ dervíş münÀdí  

dÀmen etek be óÀrf-i teékíd dÀr dÀşten maãdarından emr-i óÀøır goft fièl-i mÀøí fÀèili 

dervíşe èÀéid dÀmen ve dÀmÀn etek maènÀsına Àrem kelimesiniñ mefèÿlün ãÀríói ez- 

kücÀ àayr-i ãaríói ve kücÀ edÀt-ı istifhÀmdır. Ki Óarf-i taèlíl ne-dÀrem fièl-i muøÀriè 

nefy-i istiúbÀl cÀme Mefèÿlü ve elbíse demek. PÀdşÀh-rÀ RÀ óarf-i taòãíã. 

[95] ber øaèf-i óÀl-i ÿ Ánıñ øaèif óÀli üzerine raómet meróameti ziyÀde keşt 

ziyÀde oldu. ve òilèatí Ve bir úÀt elbíseyi ber-Àn ol Àltÿn üzerine mezíd kerd ziyÀde 

úıldı. ve píş-i ÿ Ve dervíşiñ öñüne firistÀd irsÀl eyledi. dervíş Àn-naúd-rÀ Faúír ol 

naúdi be-endek muddetí biòored bir zamÀn-ı úalílde yedi. ve telef kerd Ve telef 

eyledi. ve bÀz Àmed Ve èavdet eyledi.  

{beyit} úarÀr æebÀt ber-kef-i ÀzÀdegÀn ÀzÀdeler elinde negíred ùutmaz.  mÀl 

MÀl ne ãabr ãabırda úarÀr eylemez der dil-i èÀşıú èÀşıúıñ göñlünde ne Àb der àırbÀl 

úÀlbÿrda ãu daòi. der óÀletí ki Bir óalde èavdet eyledi ki melik rÀ melikiñ pervÀy-ı ÿ 

nebÿd andan pervÀsı yoàidi óÀleş bigoftend anıñ óÀlini söylediler. be-hem ber-Àmed 
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áaøablandı. ve rÿy-i der-hem keşíd ve yüzünü pÿrtardı. ve ez-íncÀ Ve bu gibi 

maúÀmdan gofteend söylediler aãóÀb-ı fiùnat ehl-i èirfÀn,  

Ber Óarf-i istièlÀ øaèf-ı óÀl-i ÿ iøÀfetleri lÀmiyyedir. Raómet-i ziyÀdet 

Maãdarlardır. Keşt Fièl-i mÀøí burada ãÀr maènÀsına olduàu cihetle öldü demek. 

Òilèat ÚaftÀn ye vaódet ber óÀrf-i cerr èalÀ maènÀsına Àn ãurraya işÀretdir. Mezíd 

ZiyÀde maènÀsına maãdar-ı mímídir. Bírÿn Ôurÿfdandır. ferestÀd FerestÀden 

maãdarından gönderdi demek fièl-i mÀøídir. Be Óarf-i teèkíd òored ve kerd ve Àmed 

mÀøílerdir ve bÀz geri demekdir. úarÀr MübtedÀ ber óÀrf-i istièlÀ ÀzÀdgÀn ÀzÀdeniñ 

cemèidir ki dünyÀ úaydıyla muúayyed olunmuşdur. Ne-gíred Fièl-i muøÀriè nefy-i 

istiúbÀl ùutmaz demek. MÀl FÀèili ber-kef mefèÿlün àÀyr-i ãaríói cümlesi cümle-i 

fièliyye olaraú òaber-i mübtedÀdır. àırbÀl áaynıñ kesriyle úÀlbÿrdur. Der-óÀletí BÀz 

Àmade úayddır. Ki Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat melik-rÀ rÀ edÀt-ı taòãíã ifÀde eder. PervÀy-i ÿ 

İøÀfeti lÀmiyye anıñ úaydında demek. Ne-bÿd Fièl-i mÀøi-i menfí óÀleş øamír-i 

dervíşe rÀciè be óarf-i zÀéid goftend mÀøí-i cemè be-hem ber Àmed munúabeø ve 

münfeèal oldu maúÀmında müstaèmeldir. Ve èÁùıfe rÿy yüzdür. Veche maènÀsına ez 

beyÀniyye vey øamír-i àÀéib-i dervíşe rÀciè der hem keşíd buruşturdu demek. Ez 

Óarf-i ibtidÀ ín ism-i işÀret úaríbe mevøÿèdur. CÀ Maóal ve müşÀrün ileyhedir. 

YÀòÿd ezín cÀ teşbiyye maènÀsını ifÀde eder. İmdi maènÀ bu maúÀmdan veyÀ bunuñ 

gibi óÀletden demek olur. AãóÀb-ı fiùnet İøÀfeti lÀmiyye ve fıùnat fÀnıñ kesri ve ùÀnıñ 

sükÿnuyla maãdar olub fehm u zíreklik maènÀsına ve bu kelime åülÀåíniñ birinci ve 

dördüncü bÀblarından gelir. èUúelÀ ve óükemÀ maènÀsına istièmÀl olunur. AãóÀb-ı 

òiberet umÿr-ı díde maènÀsına. 

[96] u òibret ki Ve erbÀb-ı imtióÀn ki ez-óiddet-i u servet-i pÀdşÀhÀn 

pÀdşÀhlarıñ òışm u àaøabından ber-óaõer haõer üzere bÀyed bÿd ki olmaú gerekdir. 

Ki àÀlib himmet-i íşÀn Ànlarıñ ekåeri evúÀtda himmetleri ber muèøilÀt-ı umÿr-i 

memleket aóvÀl-i memleketiñ müşkilÀtı üzere muteèallıú bÀşed müteèallıú olur. ve 

taóammul-i izdióÀm-ı èavÀm Ve èavÀmıñ keåretine taóammül nekonend etmezler. 

{meåneví} óarÀmeş büved O dervíşe óarÀm ola nièmet-i pÀdişÀh pÀdşÀhıñ 

nièmeti. ki hengÀm-ı furãat zira vaút-i fırãatda nedÀred ùutmÀz nigÀh óıfô. mecÀl-i 
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süòan Maóall-i kelÀmı tÀ nebíní görmedikce zi-píş öñden be-beyhÿde goften bÀùıl 

söylemek ile meber øÀyiè itme úadr-i òˇíş kendi şerefini goft melik dedi birÀníd 

soruñuz. 

Òiberet “Òa-be-ra” “yaò-bi-ru”dan yaèní bÀb-ı evvelden òÀnıñ kesriyle 

maãdardır. Tecrübe ve imtióÀn maènÀsınadır. Ki Óarf-i rÀbıù muúavvel úavldir. 

Óiddet ÓÀnıñ kesri ve dÀliñ teşdídiyle keskinlik demek. Sÿret Síniñ fetói ve vÀvıñ 

sukÿnuyla òışm u àaøab maènÀsına pÀdşÀhÀne, iøÀfeti lÀmiyye óaõer óÀnıñ ve õÀnıñ 

fetóalarıyla “èa-li-me” bÀbından ãÀúınmaú maènÀsına maãdardır. Be-Àyed bÿd Olmaú 

lÀzımdır demek. Zira bÿd kelimesi muøÀrièe müúÀrin olduàu için maãdar 

maènÀsınadır. Ánıñ için ôÀhiren fÀèil iútiøÀ etmez. ki óarf-i taèlíl àÀlib àÀlib-i evúÀt 

taúdírindedir. Himmet-i íşÀn LÀmiyye ber ãıla muèøilÀt-ı umÿr-ı memleket 

lÀmiyyelerdir ve muèøilÀt-ı müşkilÀt maènÀsına ve àÀlib mübtedÀ-i evvel himmet 

mübtedÀ-i åÀní muteèallıú bÀşed ikinci mübtedÀnıñ òaberi ve mübtedÀ-i åÀní 

òaberiyle mübtedÀ-i evveliñ òaberidir. Ve taóammul Müteèallıú lafôına maèùÿfdur ve 

ez daóÀm lafôına iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlünedir ve èavÀma lÀmiyyedir ve taóammül 

mübtedÀ. Ne-konend Òaberi óarÀmeş øamír-i iømÀr-ı úabli’õ-õikr ùaríúiyle mıãraè-ı 

åÀníniñ evvelinde vÀúıè, ki lafôına rÀciè bÿd bÿden maãdarından fièl-i muøÀrièdir. 

nièmet-i pÀdşÀh LÀmiyye ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat hemgÀm-ı fırãat iøÀfet-i fí 

maènÀsınadır ve hengÀm-ı vaút maènÀsınadır. Ne-dÀred Nefy-i istiúbÀdir ùutmÀz 

demek. negÀh Ne-dÀred ile istièmÀl olunduàu cihetle óıfô maènÀsınadır. MecÀl Maóal 

maènÀsına süòan  lafôına iøÀfeti lÀmiyye tÀ óarf-i tevúiyyet ne-bíní fièl-i muøÀriè 

nefy-i istiúbÀl müfred muòÀùab mÀdÀm ki görmeyesiñ demek. Zi-píş Aña müteèallıú 

be óarf-i muãÀóibet sebebiyeti müteêammın goften kelimesine müteèallıúdır. Me-bor 

Borden maãdarından nehy-i òÀøır úadr-i òˇíş lÀmiyye goft mÀøí fÀèili melekdir. 

BerÀníd Sürmek maènÀsına olan rÀnden maãdarından emr-i óÀøırıñ cemèidir. 

[97] ín gedÀ-yi şÿò-çişm-i mubeõõír-rÀ Bu Àç gözlü müsrif dilenciyi ki çendín 

nièmet u mÀl-rÀ zira bu úadar nièmet u mÀlı be-endek müddet zamÀn-ı úalílde ber-

endÀòt telef eyledi. nedÀned ki Bilmez mi ki òazíne-i Beytü’l-mÀl beytü’l-mÀl 
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òazínesi loúma-i mesÀkínest fuúarÀnıñ medÀr-ı intièÀşıdır. ne ùuème-i iòvÀn-ı şeyÀùín 

ŞeyùÀn úardÀşlarınıñ loúması degildir. 

{beyit} eblehí Bir aómaú kéÿ ki o aómaú rÿz-ı rÿşen øiyÀdÀr günde yaèní 

nehÀra şemè-i kÀfÿrí beyÀø bÀl mumunu nihed yaúa. zÿd bíní ZamÀn-ı úaríbde 

görürsüñ keş be-şeb ki o aómaú vaút-i leylde rÿàan nebÀşed yaàı bulamaz. der çerÀà 

úandílde. yekí Biri ez-vüzerÀ-yı nÀãió nÀãió vüzerÀ dan goft dedi. ey ÒudÀvend Ey 

melik maãlaóat maãlaóÀtı Àn mí bínem ki anı görürüm ki çünín kesÀn-rÀ bu miåilli 

kimseleriñ. 

Ín İsm-i işÀret gedÀ sÀéil iøÀfet-i beyÀñiyye şÿò-ı çişm Àç gözlü maènÀsına 

vaãıf terkíbi iøÀfeti beyÀniyye meõbur tefèíl bÀbından ism-i fÀèildir. Musrif 

maènÀsına ve bunlar muúavvel úavldir. Ki Taèlíl veyÀ RÀbıù-ı ãıfat be ôarfiyye endek 

Àz muddet zamÀn ber óarf-i teékíd endÀòt mÀøí Àtdı ve telef eyledi maènÀsına ne-

dÀned muøÀriè nefy-i müstaúbel bilmez veyÀ istifhÀm ùaríúiyle bilmezmi demek. Ki 

Óarf-i beyÀn òazíne-i beyti’l-mÀl lÀmiyye ve mübtedÀ loúma-i mesÀkínest lÀmiyye 

ve òaberdir. Ne Óarf-i nefy ùaèam-i iòvÀn-ı şeyÀùín lÀmiyyelerdir ve ùaèmehÿ ùaèÀm 

demek ve iòvÀn hemzeniñ kesriyle aò lafôınıñ cemèidir úardÀşlar demek. Ebleh äıfat-

ı müşebbehedir aómaú demek. Ye Vaódet kÿ ki ÿdan muòaffefdir. Ki RÀbıù-ı ãıfat ÿ 

eblehe rÀciè rÿz-i rÿşen ôarf-ı zamÀndır ve iøÀfeti beyÀniyye olub rÿşen günde 

demek. Şemè-i kÀfÿrí BeyÀniyye ve yÀ-i nisbetle beyÀø bÀl mÿmuna derler. Nehed 

NehÀdenden muøÀrièdir bunda yaúa demek. Zÿd Tíz u zamÀn-ı úaríbde demek. Bíní 

Díden maãdarından muøÀriè muòÀùab görürsüñ demek. Keş Aãlı kÀfıñ kesriyle ki eş 

olub øamír-i àÀéible terkíb olunca FÀrisíde øamÀéiriñ mÀ-úabli meftÿó oúunduàundan 

úıyÀs olan kÀfı fetóaya taòãíã eylemek idi. Lakin baèøılar şuõÿõen kesr ile 

oúumuşdur. Bu ãÿretde kÀfıñ fetó u kesri cÀéizdir ve øamír-i maènÀda çirÀàa úayddır 

çirÀàeş taúdírinde. Ne-bÀşed Nefy-i istiúbÀl olmaz demek. Be-şeb Ôarfiyye çirÀà 

úandíl u şemèadÀndır. Yeki YÀsı tenkír ez beyÀniyye vüzerÀ vezíriñ cemèi ye 

iøÀfiyye nÀãió ism-i fÀèil goft fièl-i mÀøí ey óarf-i nidÀ ÒudÀvend münÀdí  muãlióat 

maãdar-ı mímí Àn ism-i işÀret mí-bínem fièl-i muøÀriè çünín böyle demek. Kes 

Kimse Àn edÀt-ı cemèi rÀ taòãíã. 
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[98] vech-i kefaf Nafaúa ve rızıúlarınıñ cihetini be-tefÀríú gün-be-gün mucrâ 

dÀrend muèayyen ùutalar. tÀ der-nafaúa ÓattÀ nafaúada isrÀf nekonend istÀf u tebõír 

etmeyeler. ÀmmÀ Ànçi Lakin ol şey ki fermÿdí buyurduñ ez-zecr ü menè şiddet u 

menèiden. munÀsib-i síret-i erbÀb-ı himmet ErbÀb-ı himmet u aãóÀb-ı keremiñ şÀnına 

lÀyıú níst degildir. yekí-rÀ Birini be-luùf lüùf ile umídvÀr gerdÀníd ümídli edip ve bÀz 

be-nevmídí ve yine meéyÿsetiyle òaste-òÀùır kerden períşÀn fikr etmek.  

{beyit} be-rÿy-i òod Kendi yüzüne der iùmÀè ùamèa úapısını bÀz netevÀn kerd 

Àçmaú mümkün degildir. çï bÀz şod Çünkü Àçıldı be-dürüştí òüşÿnetle firÀz netevÀn 

kerd úapamaú mümkün degildir yaèní lÀyıú u şÀn degildir. 

{úıùèa} kes Kimse nebíned ki görmez ki teşnegÀn-ı ÓicÀz ÓicÀz yolunuñ 

ãusuzları. be-leb-i Àb-ı şÿr Acı ãu kenÀrına gird Àyend cemèi olalar her kücÀ her 

nerede.  

Vech Cihet kifÀf kÀfıñ fetó u kesriyle nafaúa ve rızúa derler. Be MuãÀóibet 

tefÀríú tefríú kelimesiniñ cemèi Àyrı Àyrı ve gün-be-gün demek. Mucrí İfèÀl bÀbından 

ism-i mefèÿldür muèayyen maènÀsına. dÀrend MuøÀriè cemèi tÀ taèlíl ammÀ maãlaóat 

mí bínemden istidrÀkdir. Án İsm-i işÀret çi istifhÀmiyye fermÿdí mÀøí buyurduñ 

demek. Ez zecr Fermÿdí kelimesine müteèallıú ve anı beyÀndır. U menèi èAùıf tefsíri 

munÀsib iøÀfeti mefèÿlüne síret maãdar, iøÀfeti fÀèiline erbÀb-ı himmet aãóÀb-ı 

himmetdir. umídvÀr terkíb-i nisbí ümídli demek. gerdÀníd KÀf-ı FÀrisí iyilik 

maènÀsına maãdardır. bÀz Bunda yine demek. Be MuãÀóibet nevmíd meéyÿs ye 

maãdariyye òaste òÀùır mukedder demek. Kerden Maãdar be tevÀn kerde müteèallıú 

rÿy-i òod lÀmiyye der úapı iøÀfeti lÀmiyye iùmÀè ifèÀl bÀbından mÀsdar olub bir 

kimseyi ùamèa düşürmek bÀz netevÀn kerd bÀb-ı ùamèa fetóiñ èadem-i cevÀzından 

èibÀretdir ve kerd maãdar maènÀsına. Çÿ Taèlíl bÀz şod açıldı demek mefèÿl 

maènÀsına. Be MuãÀhíbet dürüşt dÀliñ ve rÀnıñ êammeleriyle iri ve úatı demek 

àalaôdan kinÀyedir ki nerm muúÀbilidir. FerÀz FÀnıñ fetó u kesriyle bend u iàlÀú 

maènÀsına kes kimse maènÀsına isim nebíned fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl görmez 

demek. Ki Óarf-i beyÀn teşnegÀn teşneniñ cemèi ãÿsuzlar demek. ÁòÀrında hÀ-i 

mevúÿfa kÀf-ı fÀrisiyeye tebdíl edilmişdir. Be äıla leb bunda kenÀr maènÀsına iøÀfeti 
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lÀmiyye Àb-ı şÿr beyÀñiyye şÿr tuzlu demek. Kerd KÀf-ı èAcemiñ kesri ve rÀnıñ 

sukÿnuyla diger mi ve eùrÀf maènÀsına Àyend muøÀriè cemèi kerd lafôıyla berÀber 

cemèi olalar demek. Her EdÀt-ı istíèÀb kücÀ edÀt-ı istifhÀm. 

[99] çeşme-i buved Bir çeşme olur ise şírín ùatlı merdüm Àdem ve mürà ve 

úuş ve mÿr ve úarınca gird Àyend ùoplanırlar. 

{óikÀyet} yekí Biri ez pÀdişÀhÀn-ı píşín mülÿk -i sÀlifeden der-rièÀyet-i 

memleket ahÀlí-i beldeye rièÀyetde süstí kerdí müsÀmaóa ederdi. ve leşker Ve èaskeri 

be-saòtí meşaúúatle dÀştí ùutardı. çün düşmen-i ãaèb Çünkü düşman-ı úaví rÿy 

nümÿd yüz gösterdi heme cümlesi püşt bidÀdend arúa verdiler.  

{beyit}çü dÀrend Çünkü ùutarlar genc òazíneyi ez-sipÀhí èaskerden diríà 

esirgemek diríà Àyedeş aña esírgemek gelir. dest borden Elini getirmek be-tíà úılınca 

yekí ez-ÀnÀn ki àadr kerdend ol terk u fenÀ idenlerden biri ki bÀ-meneş anıñ benimle 

dÿstí bÿd dostluàu var idi. melÀmeteş kerdem Ánı levm etdim. 

çeşmei yÀsı vaódet ve hemzesi tevessül içindir. Bÿd Fièl-i muøÀriè olur 

demek. Şírín Şíniñ kesri ve meddiyle ùatlı demek. Fi’l-aãl şír süd maènÀsına olub yÀ 

nisbet ve nÿn nisbeti teékíd için südlü demek. Àyend Fièl-i muøÀriè merdum fÀèili 

zira maènen cemèidir. Ve murà Aña maèùÿfdur. Yek EsmÀ-i èadedden biriñ ismi ye 

tenkír ez beyÀniyye pÀdşÀhÀn iøÀfeti beyÀniyye píş öñ ye nisbet ne teékíd nisbetdir ki 

evvel ki demek. RièÀyet-i memleket Maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir ve bir muøÀf 

taúdíriyle ehl-i memleket demek. Süst Sín-i evveliñ êammı ve åÀníniñ sukÿnuyla 

köşk demek. Lakin ihmÀl u teàÀfülden kinÀyedir. Ye Maãdariyye kerden óikÀye-yi 

óÀl mÀøí ve leşker rièÀyete maèùÿf be muãÀóibet dÀştíye müteèallıú soòt síniñ fetói ve 

òÀnıñ sukÿnuyla úatı maènÀsına ye maãdariyye dÀştí óikÀye-yi mÀøí ùutardı demek. 

Çün Taèlíl doşmen-i ãaèb beyÀniyye rÿy nemÿduñ muúaddem Mefèÿlüdür. Heme 

EdÀt-ı teékíd poşt bÀ-i èAcemiñ êammıyla Àrúa ve bedÀden kelimesiniñ Mefèÿlüdür 

Àrúa verdiler demek. Ço Taèlíl dÀrend muøÀriè cemèi fÀèili selÀùín u óukkÀmdır. 

Genc Òazíne ez beyÀniyye sipÀh èasker ye tenkír diríà esirgemek åÀní óayf 

maènÀsına Àyed muøÀriè eş sipÀhíye rÀciè dest borden maãdar-ı mürekkeb be ãıla tíà 
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úılınc yekí yÀsı tenkír rÀ taòãíã ez beyÀniyye ÀnÀn Àn lafôınıñ cemèi ki óarf-i RÀbıù-ı 

ãıfat àadr terk-i vefÀdır. bÀ MuãÀóibet men øamír-i mütekellimeş yekíye èÀéid dÿstí 

yÀsı maãdariyye ifÀde eder. Bÿd Fièl-i mÀøí melÀmet levm eş yekíye èÀéid kerdem 

fièl-i mÀøí mütekellimvaódehdir. 

[100] ve goftem Ve dedim dÿnest alçaúdır, ü nÀ-sipÀs ve şükürsüzdür, ve sifle 

ve sefíhdir, vü óaú nÀ-şinÀs ve óuúÿú ùÀnımayıcıdır. ki be-endek-i taàayyür-i óÀl Zira 

bir miúdÀr óÀliñ taàyíri ile ez-maòdÿm-ı úÀdím-i òod kendiniñ nièmet-i úadíminden 

ber gerded ièrÀø eder. ve óuúÿú-ı nièmet-i sÀlyÀní Ve nice senelik óuúÿú-ı nièmetini 

der-neverded øÀyiè eder. goft Dedi eger bigÿyem eger söylersem maèõÿr dÀrí maèõÿr 

ùutarsıñ. şÀyed ki LÀyıúmıdır ki esbem benim atım bí-cev büved arpasız ola. ü 

nemed-i zín Ve eger geçisi der-girev rehinde ola ve sulùÀn ki ve pÀdşÀh ki be-zer 

aúçide bÀ-sipÀhí èasker baòílí koned baòíllik eyleye. be-ÿ be-cÀn Aña cÀn ile 

cüvÀnmerdí netüvÀn kerd bahÀdırlıú etmek mümkün degildir. 

{beyit} zer bidih aúçe vir merd-i sipÀhí-rÀ bahÀdır èaskere tÀ-ser tÀkim bÀşını  

Ve èÀùıfe goftem mÀøí mütekellim dÿn Àlçaú nÀ-sipÀs küfrÀn-ı nièmet 

maènÀsına sefleh síniñ êamm u kesriyle Àlçaúdır. Óaúú-ı nÀ-şinÀs Ùÿz u etmek 

óaúúını gözetmeyende müstaèmeldir. Ki Òarf-i RÀbıù-ı ãıfat be sebebiyeti 

müteêammın óarf-i muãÀóibet ber kerded kelimesine müteèallıú taàyír-i óÀl lÀmiyye 

ez beyÀniyye maòdÿm-ı úadím beyÀniyye ber kerded muøÀriè aèrÀø eder maènÀsına 

óuúÿú-ı nièmet-i sÀliyÀn lÀmiyyelerdir ve sÀl sene ye nisbet Àn edÀt der óarf-i teékíd 

nuverded nÿnuñ fetó u êammı ve vÀv u dÀl-i evvelíniñ fetóalarıyla muøÀrièdir. ØÀyiè 

eder maènÀsına fÀèili taótında yekíye rÀciè goft mÀøí eger be-gÿyem fièl-i şarù maèõÿr 

dÀrí cezÀsıdır. şÀyed MuøÀriè istifhÀmı müteêammın lÀyıúmıdır demek. Ki Óarf-i 

beyÀn esib Àt em øamír-i mütekellimbí edÀt-ı sulb cu címiñ fetóiyle Àrpa maènÀsına 

bÿd muøÀriè ola demek ve èÀùıfe numed muùlaúÀ geçidir. İøÀfeti lÀmiyye zín zÀnıñ 

kesriyle eger maènÀsına. İmdi numed zín murÀd eger geçisidir. Der Ôarfiyye girev 

kÀf-ı èAcemiñ kesri ve rÀnıñ fetóiyle rehin maènÀsına sulùÀn ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat be 

ôarfiyye zer bunda muùlaúÀ Àúçi maènÀsına bÀ óarf-i ãıla sipÀh èasker ye nisbet baòíl 

òasís saòíniñ muúÀbilidir. Ye Maãdariyye koned fièl-i muøÀrièeyleye demek. bÀ äıla 
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ÿ sulùÀna rÀciè be muãÀóíbet cÀn rÿódur. cüvÀn-merd BahÀdır ve saòí ve kerím 

meyÀnlarında lafz-ı müşterekdir. Ye Maãdariyye netevÀn kerd èademı cevÀzdan 

kinÀyedir. Zer Áúçi ve Àltÿna şÀmildir. Be Óarf-i teékíd deh emr-i óÀøırdır ver demek 

dÀden maãdarından. Zer Mefèÿlün evveli merd mefèÿlün åÀnísi èirfen bahÀdır demek. 

tÀ Taèlíl ser binihed kelimesiniñ mefèÿlün ãaríóidir. [100] ve goftem Ve dedim 

dÿnest alçaúdır, ü nÀ-sipÀs ve şükürsüzdür, ve sifle ve sefíhdir, vü óaú nÀ-şinÀs ve 

óuúÿú ùÀnımayıcıdır. ki be-endek-i taàayyür-i óÀl Zira bir miúdÀr óÀliñ taàyíri ile ez-

maòdÿm-ı úÀdím-i òod kendiniñ nièmet-i úadíminden ber gerded ièrÀø eder. ve 

óuúÿú-ı nièmet-i sÀlyÀní Ve nice senelik óuúÿú-ı nièmetini der-neverded øÀyiè eder. 

goft Dedi eger bigÿyem eger söylersem maèõÿr dÀrí maèõÿr ùutarsıñ. şÀyed ki 

LÀyıúmıdır ki esbem benim atım bí-cev büved arpasız ola. ü nemed-i zín Ve eger 

geçisi der-girev rehinde ola ve sulùÀn ki ve pÀdşÀh ki be-zer aúçide bÀ-sipÀhí èasker 

baòílí koned baòíllik eyleye. be-ÿ be-cÀn Aña cÀn ile cüvÀnmerdí netüvÀn kerd 

bahÀdırlıú etmek mümkün degildir. 

{beyit} zer bidih aúçi vir merd-i sipÀhí-rÀ bahÀdır èaskere tÀ-ser tÀkim bÀşını  

Ve èÁùıfe goftem mÀøí mütekellimdÿn Àlçaú nÀ-sipÀs küfrÀn-ı nièmet 

maènÀsına sefleh síniñ êamm u kesriyle Àlçaúdır. Óaúú-ı nÀ-şinÀs Ùÿz u etmek 

óaúúını gözetmeyende müstaèmeldir. Ki Òarf-i RÀbıù-ı ãıfat be sebebiyeti 

müteêammın óarf-i muãÀóibet ber kerded kelimesine müteèallıú taàyír-i óÀl lÀmiyye 

ez beyÀniyye maòdÿm-ı úadím beyÀniyye ber kerded muøÀriè aèrÀø eder maènÀsına 

óuúÿú-ı nièmet-i sÀliyÀn lÀmiyyelerdir ve sÀl sene ye nisbet Àn edÀt der óarf-i teékíd 

nuverded nÿnuñ fetó u êammı ve vÀv u dÀl-i evvelíniñ fetóalarıyla muøÀrièdir. ØÀyiè 

eder maènÀsına fÀèili taótında yekíye rÀciè goft mÀøí eger be-gÿyem fièl-i şarù maèõÿr 

dÀrí cezÀsıdır. şÀyed MuøÀriè istifhÀmı müteêammın lÀyıúmıdır demek. Ki Óarf-i 

beyÀn esib Àt em øamír-i mütekellimbí edÀt-ı sulb cu címiñ fetóiyle Àrpa maènÀsına 

bÿd muøÀriè ola demek ve èÀùıfe numed muùlaúÀ geçidir. İøÀfeti lÀmiyye zín zÀnıñ 

kesriyle eger maènÀsına. İmdi numed zín murÀd eger geçisidir. Der Ôarfiyye girev 

kÀf-ı èAcemiñ kesri ve rÀnıñ fetóiyle rehin maènÀsına sulùÀn ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat be 

ôarfiyye zer bunda muùlaúÀ Àúçi maènÀsına bÀ óarf-i ãıla sipÀh èasker ye nisbet baòíl 
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òasís saòíniñ muúÀbilidir. Ye Maãdariyye koned fièl-i muøÀrièeyleye demek. bÀ äıla 

ÿ sulùÀna rÀciè be muãÀóíbet cÀn rÿódur. cüvÀn-merd BahÀdır ve saòí ve kerím 

meyÀnlarında lafz-ı müşterekdir. Ye Maãdariyye netevÀn kerd èademı cevÀzdan 

kinÀyedir. Zer Áúçi ve Àltÿna şÀmildir. Be Óarf-i teékíd deh emr-i óÀøırdır ver demek 

dÀden maãdarından. Zer Mefèÿlün evveli merd mefèÿlün åÀnísi èirfen bahÀdır demek. 

tÀ Taèlíl ser binihed kelimesiniñ mefèÿlün ãaríóidir. 

[101] binihed itÀèat-ı úuvvíye ve gereş ve eger èaskere zer nidihí akçi vermez 

iseñ ser binihed der-èÀlem bÀşını úor cihÀna. 

{beyit} iõÀ şebeèa ùavú olduúda el-kemíyyü bahÀdır yeãÿlu óamle eder baùşâ 

óaml-i şedíd ile. ve óÀvíü’l-baùni Ve úÀrnı òÀlí olduúda yabùışu óamle eder bi’l-firÀri 

úaçmaàa. 

{óikÀyet} yekí ez vüzerÀ Vezírlerden biri maèzÿl şod èazl oldu. ve be-óalúa-i 

dervíşÀn Ve dervíşleriñ óalúasına der-Àmed geldi. ve bereket-i ãoóbet-i íşÀn Ve 

anlarıñ müãÀóibeti bereketi der-vey eåer kerd añÀ teéåír eyledi. ve cemèiyyet-i òÀùíreş 

Ve aña cemèiyyet-i òÀùır dest dÀd el verdi. melik bÀr-ı diger PÀdşÀh bışúa kere berÿ 

dil-òoş kerd aña iltifÀt eyledi. ve èamel fermÿd Ve manãıb buyurdu. úabÿl nekerd 

Úabÿl etmedi ve goft ve dedi. maèzÿlí bih Maèzÿlluk iyidir ki meşàÿlí 

meşàÿliyetden.  

{rubÀèí} ÀnÀn ki ol kimseler ki be-künc-i èÀfiyet èÀfiyet köşesinde nişestend 

oturdular. 

Der èÀlem áayr-i ãaríóidir. iõÀ Şarùiyye şebeèa üçüncü bÀbdan mÀøí el-kemí 

bahÀdır demek ve fièl- meõkÿr fÀèili yeãÿlu fièl-i muøÀriè ve cezÀ-i şarùdır. Baùşen 

Mefèÿlün muùlaúdır. Ve èÁùıfe òÀví òalí maènÀsına el-baùn úarındır. Yebùışu Fièl-i 

muøÀriè bÀ aña müteèallıú firÀr fÀnıñ kesriyle úÀçmaàa derler. Şod Fièl-i mÀøi oldu 

demek ãÀr u kÀne maènÀsına efèÀl-i nÀúıãadandır. Yekí İsmi maèzÿl òaberi ez- vüzerÀ 

òaber olan maèzÿl kelimesiniñ mefèlün àayr-i ãaríói be-óÀlúa-i dervíşÀn iøÀfeti 

lÀmiyye der óarf-i teékíd Àmed mÀøí fÀèíli yekíye èÀéid bereket bunda yenim 

maènÀsına iøÀfeti lÀmiyye ãoóbet iøÀfeti maãdarıñ fÀèiline veyÀ mefèÿlüne íşÀn 
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dervíşlere èÀéid der ãıla vey vÀvıñ fetóiyle vezíre rÀciè øamírdir. Eåer kerd Fièl-i mÀøí 

eåer Mefèÿlü ber ÿ aãlı ber ÿ olub vaãıl ile hemze sÀúıù olmuşdur. İmdi bir òarf-i 

istièlÀ veyÀ ãıla ve ÿ øamíri daòi vezíre èÀéiddir. Kerd Fièl-i mÀøí dil mefèÿlün evveli 

òˇíş åÀnísi ve taúdíri dileş òˇíş kerd olub øamír-i meleke rÀcièdir. Maèzÿlí YÀsı 

maãdariyyedir. Ki Men-i tafêíliyye maènÀsına meşàÿlí yÀsı maãdariyyedir. Maèzÿluñ 

øıddı meémÿr demek. ÀnÀn Án lafôınıñ cemèidir ki Ànlar demek hÀülÀ maènÀsına. Ki 

Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat be ôarfiyye genc kÀf-ı èArabıñ fetóiyle köşe ve bÿcÀúdır iøÀfeti 

beyÀniyye. èÁfiyet Allahu TeèalÀ úulundan belÀyı defè eylemege derler be óarf-i 

teèkíd nişestend mÀøí cemèi. 

[102] dendÀn-ı seg kelbiñ dişini ü dehÀn-ı merdüm ve Àdamıñ aàzını bestend  

baàladılar. kÀàaõ KÀàıdı biderídend yırtdılar ü úalem bişikestend ve úalemi úırdılar. 

véez dest ü zebÀn-ı óarf-gírÀn Ve mezÿrlarıñ elinden ve dilinden restend òalÀã 

oldular. melik goft PÀdşÀh dedi her-Àyine mÀ-rÀ elbette bize òıredmedí kÀfí bir èaúıllı 

ve makbÿl kimse bÀyed gerekdir ki tedbír-i memleket-rÀ memleketiñ tedbírine şÀyed 

lÀyıú ola. goft Dedi nişÀn-ı òıredmend-i kÀfí aúıllu ve maúbÿl kimseniñ nişÀnı Ànest 

ki oldur ki be-çünín kÀrhÀ bunuñ miåilli işlere ten der nedihed vücÿd virmeye. 

{beyit} humÀy HumÀ úuşu ber-heme muràÀn cümle úuşlara ez-Àn ol 

sebebden şeref dÀred şeref ùÿtar ki üstüòˇÀn zira kemigi òored ekel eder. 

dendÀn Díş, elif u nÿn nefes kelimeden iøÀfeti lÀmiyye sek síniñ fetói ve kÀf-ı 

èAcemle kelbe derler. dehÀn Elifle ve elifsiz Ààıza derler. Merdum Ádem bestend 

fièl-i mÀøí cemèi baàladılar demek. kÀàıõ Türkíde kÀàıddır ki be-derídend 

kelimesiniñ muúaddem Mefèÿlü deríden yırtmaú maènÀsına be óarf-i teékíd 

şikestend mÀøí cemèi úalem Mefèÿlü cümlesi mÀ-úabline iøÀfeti maèùÿfdur. Vez Aãlı 

ve ezdir. Dest El zebÀn dil zÀnıñ fetó u êammı ve bÀnıñ bedelinde fÀ ile dört lüàatdir 

lÀmiyye. óarf kír Vaãıf terkíbi olub keşíniñ èayb u noúãÀnını ùutucu demek. Án EdÀt-ı 

cemèi restend mÀøí cemè muøÀrièsi rehed gelir. Melik İsim goft mÀøí her Àyine 

elbetde demek èArabíde len maènÀsına olub fièl-i muøÀriè teékíd nefy-i cemèi. rÀ 

EdÀt-ı istiúbÀl edÀtıdır. Mefèÿl òıredmend terkíb-i nisbí mÀ meniñ cemèi kÀfí bunda 

maúbÿl demek. Be-Àyed Fièl-i muøÀriè gerek demek. Tedbír-i memleket Maãdarıñ 
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mefèÿlüne iøÀfetidir. rÀ EdÀt-ı mefèÿl şÀyed şÀyisten maãdarından fièl-i muøÀrièdir. 

Goft Fièl-i mÀøí nişÀn-ı òıredmend-i kÀfí beyÀniyye ve nişÀn èalÀmet maènÀsına 

òıredmend èaúıllı demek terkíb-i tavãífídir. Ki Óarf-i beyÀn be ãıla çünín böyle 

demek. kÀr İş hÀ edÀt-ı cemèi ten murÀd-ı vücÿd ve õÀtdır. Der Óarf-i teékíd ne-

dehed fièl-i nefy istiúbÀl vermeye derler. HumÀy Bir úuşuñ ismi ber óarf-i istièlÀ 

heme cemèi maènÀsına murà úuş Àn edÀt-ı cemèi ez Àn edÀt-ı taèlíl şeref meziyet 

dÀred fièl-i muøÀriè varlıúdan èibÀretdir. Ki Taèlíl ustuòÀn hemze ve tÀnıñ êammı ve 

síniñ sukÿnu ve vÀv-ı mechÿle ile kemik òored fièl-i muøÀriè òorden maãdarından 

yeékulu maènÀsına mecÀz yeşribu maènÀsına gelir.  

[103] ü cÀnver ve canlıyı neyÀzÀred incetmez. 

{meåel} siyÀh-gÿş-rÀ Úara úulÀàa goftend dediler. türÀ Saña mülÀzamet-i 

ãoóbet-i şír arslÀnıñ ãoóbetine mülÀzimet be-çi vech ne vecihle iòtiyÀr üftÀd iòtiyÀr 

vÀúiè oldu. goft Dedi tÀ faøla-i ãaydeş tÀ ki anıñ Àvınıñ faølasını mí òorem yerim ve 

ez-şerr-i düşmanÀn ve düşmanlarıñ şerrinden der penÀh-ı ãavleteş anıñ mehÀbeti 

sÀyesinde zindegÀní mí konem dirilik ederim. goftend Dediler eknÿn ki el-Àn ki be-

ôıll-i óimÀyeteş anıñ óimÀyesi gölgesinden der-Àmed geldiñ be-şükr-i nièmeteş ve 

anıñ nièmetine şükrü  iètirÀf nemÿdí iúrÀr gösterdiñ. çirÀ Níçün nezdíkter dahÀ yaúın 

neyÀyí gelmezsiñ. tÀ be-óalúa-i òÀãÀnet TÀ ki seni òÀãlar óalúasına der-Àverd getire 

ve ez bendegÀn-ı muòliãet ve seni òÀliã bendelerden şumÀred èad eyleye. goft Úara 

úulÀú dedi hem-çünÀn Àncelín ez-baùş-ı ÿ anıñ şiddetinden eymen nístem emín 

degilim.  

{beyit} eger ãad sÀl eger yüz sene gebr Àteş perest Àteş Àteşi, 

Ve cÀnver Terkíb-i nisbí ne-yÀzÀred nefy-i istiúbÀl ve lÀzımla müteèadí 

meyÀnında müşterekdir. Bunda müteèaddídir incetmez demek. SiyÀh-gÿş ArslÀna 

mulÀzimet eyleyen ve úara úulÀú ıùlÀú olunan óayvÀnıñ ismidir. èArabíde èınÀú 

derler. RÀ EdÀt-ı mefèÿl mudÀvemetdir lafôen ve maènen. mulÀzimet İøÀfetin 

maãdarıñ mefèÿlüne ãoóbet iøÀfeti lÀmiyye şír arslÀndır. TÀ Taèlíl faølai Àrtıàa derler 

ve hemze iøÀfiyyedir. äayd Áv eş şíre rÀciè mí-òorem fièl-i muøÀriè 
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mütekellimvaódeh yerim demek. Mí lafôı muøÀrièi óÀle taòãíã eder. èArabíde mÀ gibi 

penÀh ãıàınma maènÀsına ism-i iøÀfeti beyÀniyye. äavlet Şiddet eş şíre rÀciè 

zindegÀní dírlikdir. Mí-konem Fièl-i muøÀriè óÀl-i mütekellimeylerim demek. 

Goftend MÀøi cemèi be ãıla yÀòÿd ôarfiyye ôıll ôÀnıñ kesri ve lÀmıñ teşdídiyle 

gölgeye derler. İøÀfet-i beyÀniyye óimÀyet óıfô der óarf-i zÀéid veyÀòÿd be maènÀyı 

ôarfiyye olunca aña óarf-i teékíddir. Ámedí MÀøí muòÀùab nezdík nÿnuñ fetói ve 

zÀnıñ sukunu ve dÀliñ kesriyle yaúın demek. Ter EdÀt-ı tafêíl yÀ taèlíl be ãıla yÀòÿd 

ôarfiyye óalúa-i òÀãÀn iøÀfeti beyÀniyye te edÀt-ı òıùÀbdır. Der Óarf-i zÀéid taósín lafô 

veyÀòÿd teékíd için getirilmiş. Áverd VÀvıñ ve rÀnıñ fetóalarıyla Àverden 

maãdarından fièl-i muøÀrièdir. Getire demek. BendegÀn-ı muòliã BeyÀniyye goft 

fÀèili úara úulaàa èÀéid hem-çünÀn keõÀlik maènÀsına baùş şiddet maènÀsına eger 

edÀt-ı şarù ãad yüz sÀl sene gebr kÀf-ı èAcemiñ fetóiyle Àteş-pereste derler. 

[104] fürÿzed yaúma. eger yek dem Eger bir nefes der-ÿ üfted Àteşe düşer ise 

bisÿzed yaúar. 

{óikÀyet} yekí ez-refíúÀn Refíúlerden biri şikÀyet-i rÿzgÀr-ı nÀ-musÀèid 

zamÀnıñ èadem-i müsÀèidesinden şikÀyetini be-nezdík-i men benim yanıma Àverd ki 

getirdi ki kefÀf-ı endek dÀrem taèíşim ùÀrdır. ü èıyÀl-i bisyÀr Ve èiyÀlim çoúdur. ve 

ùÀúat-i bÀr-ı fÀúa ve faúírliú yüküne nedÀrem ùÿtmam. bÀrhÀ Nice defèa der-dilem 

Àmed ki göñlüme geldiki be-iúlím-i diger diger bir iúlíme revem gideyim. tÀ der-Àn 

ÓattÀ anda be-her ãÿret ki her ãÿretde ki zindegÀní konem díríliú ederim kesí-rÀ bir 

kimseniñ ber-ník u bed-i men benim iyilik ve kötülügüme ıùùılaè nebÀşed iùÀlaèa 

olmaya 

{beyit} bes gürsine Çoú kimse Àç òoft uyudu. ve kes Ve híç kimse, 

Furÿzed FÀnıñ ve rÀnıñ êammeleri ve zÀnıñ fetóiyle fièl-i muøÀrièdir. Yaúa 

demek ve bu kelime hemzeli ve hemzesiz lüàatdir. Maãdarı furuòten olub òÀ-i 

müèceme muøÀrièinde zÀya úalb olunur. Sÿzed Fièl-i muøÀriè lÀzımla müteèaddí 

meyÀnında müşterekdir. LÀzım olunca fÀèili gebrdir. Müteèaddí ise fÀèili Àteş 

Mefèÿlü gebrdir. Yek EsmÀ-i èadedden biriñ ismi ye tenkír ez beyÀniyye refíúÀn 
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refíúiñ cemèi FÀrisí úÀéidesince şikÀyet iøÀfeti lÀmiyye rÿzgÀr vaút u zamÀn 

maènÀsına nÀ-müsÀèade iøÀfeti beyÀniyye be ãıla nezdík burÀda èinde maènÀsına men 

lafôına iøÀfeti lÀmiyye Àverd fièl-i mÀøí fÀèili yekíye rÀciè ki beyÀniyye kifÀf kÀfıñ 

fetóiyle nafaúa ve rızıúdır. Endek Áz dÀrem fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh èiyÀl 

èaynıñ fetói ve yÀnıñ kesriyle èayl kelimesiniñ cemèidir. CiyÀd cídiñ cemèi olduàu 

gibi keşíniñ nafaúası üzerine lÀzım olana derler. BisyÀr Çoú maènÀsına fi’l-aãl besí 

Àrdır. BÀr Bunda gere maènÀsına hÀ edÀt-ı cemèi ve bu edÀt-ı cemèiñ mÀ-úabli sÀkin 

oúunur. Meger ki cemèi murÀd olunan kelimeniñ ÀòÀrında hÀ-i resmiye ola jÀle gibi 

pes ol vaúit müteóarriú lÀlehÀ ve jÀlehÀ derler. Der äıla dil göñül em øamír-i 

mütekellim Àmed mÀøí ki óarf-i beyÀn be ãıla iúlímí yÀsı vaódetdir. Revem Reften 

maãdarından fièl-i muøÀriè mütekellimgederim demek. TÀ Taèlíl der-Àn iúlíme işÀret 

be-her ãÿret bÀ-i ôarfiyye her kül maènÀsına fí küll-i óÀl demek. ZindegÀní dirilik 

kesí-rÀ rÀ óarf-i taòãíã ber óarf-i istièlÀ bed-i men lÀmiyye bes bÀ-i vaódeniñ fetóiyle 

çoú demek gorosne kÀf-ı èAcemiñ êammı ve rÀnıñ sukÿnu ve síniñ kesriyle Àç 

demek. Ve taúdír-i èibÀre bes gorosne kesdir. Òeft Fièl-i mÀøí yatdı ve uyudu 

maènÀları meyÀnda müşterekdir. Fièl-i muøÀrièi òÀˇbed gelir. İsm-i maãdarı òÀˇbdır. 

CÀme-i òÀb yatÀú maènÀsına bundan meéòÿõdur. Kes Kimse. 

[105] nedÀnist ki kíst Bilmedi ki kimdir. bes cÀn Çoú kimseniñ cÀnı be-leb 

Àmed ki dudaàa geldi ki berÿ aña kes negiríst kimse aàlamadı. bÀz ez-şemÀtet-i aèdÀ 

Yine düşmanlarıñ meserretinden mí endíşem òavf ederim. ki be-ùaènehÿ Zira daól u 

taèarruø ile der úafÀ-i men benim arúamdan biòandend gülerler. ve saèy-ı merÀ Ve 

benim àayretimi der óÀúú-ı èiyÀl èiyÀlimiñ óaúúında ber-èadem-i mürüvvet 

mürüvvetsizligim üzere óaml konend óaml ederler, ve gÿyend ve derler. 

{úıùèa} bibín Gör Àn bí-óamiyyet-rÀ ki ol mürüvvetsizi ki hergiz aãla 

neòˇÀhed díd görmek istemez. rÿy-i ník-baòtí İyi baòtlılıú yüzünü ten-ÀsÀní beden 

rÀóatını güzíned iòtiyÀr eder òˇíşten rÀ kendine. zen u ferzend Óaram ve evlÀdını 

bügõÀred terk eder be-saòtí meşaúúatde ve der-èilm-i muóasebe ve èilm-i 

muóÀsebede.  
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ne-dÀnist Fièl-i mÀøi menfí ki beyÀniyye kist kimdir demek ve çi ve ki 

lafıôlarına edÀt-ı òaber olan sín ve tÀ lÀóıú olduúda hÀ-i resmiye yÀya tebdíl olunur. 

bes cÀn Bes kes rÀ cÀn taúdírindedir. Be äıla leb ùÿdaú ki beyÀniyye ber óarf-i istièlÀ 

èalÀ maènÀsına ÿ kese rÀciè ne-giríst fièl-i mÀøí menfí aàlamadı demek. ŞemÀtet 

Düşmen düşmeniñ belÀ ve óazenine sevinmekdir. AèdÀ Lafzınıñ õikr-i tecríde 

muóavveldir. Mí endişem Fièl-i muøÀriè óÀl mütekellim, fikr u òÀvf ederim demek. 

Ki Taèlíl veyÀ beyÀniyye be muãÀóibet ùanèahÿ bunda daòl u taèarruø maènÀsına ve 

ÀòÀrındaki hÀ-i resmiye èArabíden FÀrisíye naúle èalÀmetdir. Der äıla úifÀ-i men 

lÀmiyye ve úÀfıñ fetóiyle kifÀ ekse demek. SaèÀ merÀ Maãdarı fÀèiline iøÀfetidir. 

èAdem-i muruvvet İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye konend ve gÿyend kerden ve goften 

maãdarlarından fièl-i muøÀrièlerdir. Be Óarf-i teèkíd bín emr-i óÀøıra gör demek. 

Fièl-i muøÀrièi bínd maãdarı dídendir. Bí óamiyyet Bí àayret demek. rÀ EdÀt-ı mefèÿl 

ne-òÀˇhed díd fièl-i müstaúbel menfí görmek istemez demek. Rÿy Mefèÿlün ãaríói 

iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ník-baòt vaãıf terkíbi devletli demek. Ye Maãdariyye ten-i 

ÀsÀn ãÀóib-i óuøÿr ve rÀóat maènÀsına vaãıf terkíbi ye maãdariyye gozíned kÀf-ı 

èAcemiñ êammıyla gozídenden fièl-i muøÀrièdir iòtiyÀr eder demek. òˇíşten Kendi 

demek ve ÿ mechÿle òˇíş daòi bu maènÀyadır. RÀ EdÀt-ı mefèÿl ten-i ÀsÀnı gozínediñ 

mefèÿlün evveli òişten åÀnísi yÀòÿd ten-i ÀsÀnı mübtedÀ gozíned cümlesi òaberdir. 

Be-goõÀred MuøÀrèi terk eder demek. Zen u ferezend Mefÿlün ãaríói ferezend lafôı 

èArabíde velediñ murÀdifidir. Be-saòt áayr- ãaríói ye maãdariyye der ôarfiyye èilm-i 

muóasebe maãdarıñ maãdara iøÀfetidir. èİlm-ióisÀb bir fenn-i maòãÿãuñ ismidir. 

[106] çünÀn ki Áncelín ki maèlÿmest maèlÿmdur. çízí dÀnem Bir miúdÀr şey 

bilirim. eger be-cÀh-ı şumÀ Eger devletiñiz sebebiyle kÀrí muèayyen gerded ki bir işe 

taèyín oluna ki mÿcib-i cemèiyyet-i òÀùır bÀşed cemèiyyet òÀùırı sebeb olur. baúiyye-i 

èömr èÖmrümüñ baúiyyesini ez-èuhde-i şukr-i Àn anıñ ífÀ-yi teşekküründen be-der 

netüvÀnem Àmed òÀrice çıúmaàa úÀdir degilim. goftem Dedim ey yÀr ey refíú èamel-

i pÀdşÀh pÀdşÀh manãıbı dü ùaraf iki ùaraf dÀred ùutar. ümíd-i nÀn Birisi nièmet-i 

dünyÀ ve bím-i cÀn ve digeri àaøab-ı sulùÀn ve òılÀf-i reéy-i òıredmendÀnest ve 
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èuúelÀnıñ reèyiniñ òilÀfıdır. bedín ümíd Nièmet-i dünyÀ ümídíyle der-Àn bím àaøab-ı 

sulùÀnda üftÀden vÀúiè ola. 

{úıùèa} kes Kimse neyÀyed gelmez ve ùaleb edip aramaz. be-òÀne-i dervíş 

Faúíriñ evine ki òarÀc-ı zemín ü bÀà ki bÀà u zemíniñ òarÀcını ve èöşrünü bidih ver. 

çünÀn Öyle ki beyÀniyye óarf maèlÿm ism-i mefèÿl dördüncü bÀbdan est 

edÀt-ı òaber çíz nesne ye óarf-i vaódet dÀnem fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh 

bilirim demek. Eger EdÀt-ı şarù be óarf-i cer muãÀóibet maènÀsına ve sebebiyeti 

müteêammın cÀh cím-i èArabíyye ile manãÿb ve mertebe ve şeref maènÀlarına gelir. 

İøÀfeti lÀmiyye şumÀ tÿ lafôınıñ cemèi kÀr íş ye vaódet muèayyen ism-i mefèÿl 

kerded fièl-i muøÀriè ola demek. Ki Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat mÿceb ism-i fÀèil ifèÀl 

bÀbından iøÀfet-i mefèÿlüne cemèiyyet iøÀfet-i maãdarıñ fÀèilinedir. bÀşed Fièl-i 

muøÀriè ola demek. baúiyye-i èomr LÀmiyye èuhde-i şukr óaúú-ı şukr demek. Án 

lafôına iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlüne bedeh ùaşra fi’l-aãldır. Úapı maènÀsınadır. Ùaşra 

maènası maènÀ-i lÀzımdır. Ne-tevÀnem Fièl-i nefy istiúbÀl mütekellimúÀdir olamam 

demek. Àmed Fièl-i mÀøídir. Maãdar maènÀsına muøÀrièi Àyed gelir. Goftem Fièl-i 

mÀøí mütekellimvaódeh ey óarf-i nidÀ yÀr münÀdí  èamel-i pÀdşÀh maãdarıñ fÀèiline 

iøÀfeti úabílindendir. dÀred Fièl-i muøÀriè umin nÀn ve bím-i cÀn dü ùarafdan 

bedeldir. Bedel-i kul mine’l-kul ùaríúiyle ve bím òavfa derler. Òıredmend Terkíb-i 

nisbí e din-i umíd nÀna ve der Àn bím cÀna işÀretdir. Ne-yÀyed Fièl-i muøÀriè nefy-i 

istiúbÀl gelmez demek. Kes FÀèili ve kimse demek. Be Óarf-i ãıla òÀne-i dervíş İøÀfet 

iøÀfeti lÀmiyye ne-yÀyediñ mefèÿlün àayr-i ãaríói ki beyÀniyye òarÀc-ı zemin 

lÀmiyye ve bÀg-ı zemíne maèùÿf òarÀc-ı zemín meåel ùaríúiyle õikr olunmuşdur. Be 

Óarf-i teékíê deh dÀden maãdarından emr-i óÀøır ver demek fièl-i muøÀriè àayr-i 

úıyÀs üzere dehed gelir. 

[107] yÀ be-teşvíş ü àuããa Ya teşvíş u àuããaya rÀøí şev rÀøı ol. yÀ ciger bend 

yÀ bu görgünü píş-i zÀà úaràanıñ öñüne binih úoy. goft Refíú dedi ín süòan  bu sözü 

muvÀfıú-ı óal-i men benim óalime muvÀfıú negoftí söylemediñ. ve cevÀb-ı suéÀl-i 

men Ve benim suéÀlime cevÀb neyÀverdí getirmediñ. neşenídeí ki İşitmediñ mi ki 
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gofteend dimişlerdir her ki her kimse ki òıyÀnet verzed òıyÀnetlige saèí ide desteş 

anıñ eli der-óisÀb óesÀbda bilerzed ditrer. 

{beyit} rÀstí Ùoàruluú mÿcib-i rıøÀ-i ÒudÀst ÒudÀ’nıñ rıøÀsını mÿcebidir. kes 

Kimseyi nedídem ki görmedim ki güm şod øÀyiè ola ez-reh-i rÀst ùaríú-i 

müstaúímden.  

{úıùèa} mekon ferÀà reví FerÀò-revlik eyleme der èamel manãıbda. eger òˇÀhí 

Eger isteriseñ, 

YÀ èArabíde hemzeniñ kesriyle ammÀ gibi óarf-i terdíd u taúsím içindir. 

Yaèní èizzu men úanaè u õill-i men ùamèa dır veyÀ óarf-i èaùıfdır. Yaèní òarÀc üzerine 

èaùıf için olması daòi cÀéizdir. cekerbend Bükerekdir. Píş BÀ-i FÀrisíniñ kesriyle öñ 

demek. Be Óarf-i teékíd neh úoy maènÀsına emr-i óaøırdır. NehÀden maãdarından 

yaèní bükeregi úaràÀ öñüne úoymaú kendi helÀkini úaãıddan kinÀyedir. Goft Fièl-i 

mÀøí ín ism-i işÀret süòan  söz muvÀfıú-ı óÀl fÀèili mefèÿlüne iøÀfetidir ve mene 

iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyyedir. Ne-goftí Fièl-i mÀøí muòÀùab cevÀb-ı suéal-i men tetÀbeè-ı 

iøÀfet úabílinden iøÀfetleri lÀmiyyedir. Ne-yÀverdí Fièl-i mÀøí menfí muòÀùab ne-

şenídeí fièl-i mÀøí menfí naúli muòÀùab ve istifhÀmı müteêammındır. MaúÀm-ı 

óasbiyle ki beyÀniyye gofteend fièl-i mÀøí naúl-i cemèi her ki her kes ki taúdírinde 

verzed uzanmaú maènÀsına olan verzíden maãdarından fièl-i muøÀrièdir. Saèí ve 

gÿşeş maènÀ-i lÀzımídir. Desteş Øamír ki lafôına rÀciè der ôarfiyye fí maènÀsına be 

óarf-i istiúbÀl lerzed ditremek maènÀsına olan lerzíden maãdarından fièl-i muøÀrièdir. 

RÀstí YÀsı óÀrf-i maãdariyyedir. Ùoàrılıú maènÀsınadır. Muceb- i rıøÀ İsm-i fÀèiliñ 

mefèÿlüne iøÀfetidir ve yÀ daòi iøÀfiyyedir ve ÒudÀ’ya  iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyyedir. Kes 

Ne-dídem kelimesiniñ muúeddem Mefèÿlüdür. Ki RÀbıùa kem kÀf-ı èAcemíniñ 

êammıyla øÀyiè maènÀsına reh-i rÀst iøÀfeti beyÀniyyedir. Ùoàrı yol maènÀsına 

mekon nehy-i óÀøır ferÀò-rev reftenden vaãıf terkíbi taúdíri revende-i ferÀòdır. Ye 

Maãdariyye der èamel ôarfiyye eger òÀˇhí cümle-i şarùíyye mıãraè-i åÀní merhÿndur. 

[108] ki vaút-i refè-i tÿ zira èizzelik vaútinde bÀşed ola. mecÀl-i düşmen 

Düşmanıñ úadrini teng ùÀr. tü pÀk bÀş Sen ùÀhir ol ve medÀr ve ùutma. ey birÀder Ey 
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úardÀş ez-kes bÀk kimseden úorúu zenend ururlar cÀme-i nÀ-pÀk kirli libÀsı gÀzurÀn 

çıpıcılar ber-seng ùÀşa. goftem Dedim óikÀye-i Àn rÿbÀh ol tílkíniñ óikÀyesi munÀsib-

i óÀl-i tüst ki seniñ óÀline münÀsibdir ki; dídendeş anı gördüler girízÀn úÀçıcı u üftÀn 

ve düşücü u òízÀn ve úalúıcı kesí bir kimse gofteş Àna dedi. çi Àfetest ki Ne belÀdır ki 

mÿceb-i çendín muòÀfetest bu úadar òavfe sebebiyle. goft Tílki dedi şenídem ki 

işitdim ki şütür rÀ deveyi be-suòre inúariyeye mí gírend ùutarlar. 

Ki BeyÀniyye vaút iøÀfeti lÀmiyye refè iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlüne tÿ øamír-i 

òıùÀb-ı munúaããaldır. BÀşed Fièl-i muøÀriè bunda ola demek. MecÀl İsm-i mekÀn 

bÀşediñ ismi tenk òaberi ve tÀnıñ fetói ve nÿnuñ sukÿnuyla tenk ùar demek ve kÀfıñ 

mÀ-úabli nÿn-ı sÀkine olmaú óÀsbiyle kÀf-ı èAcemídir. Tÿ MübtedÀ pÀk bÀş òaberi 

ve bÀş bÀşídenden maãdarından yÀòÿd şoden maãdarından emr-i óÀøır ol demek. 

MedÀr DÀştenden emr-i óÀøırdır ùutma demek. BÀk BÀ-i èArabíyle òavfdır. CÀme 

Elbíse ve hemzesi iøÀfiyye ve iøÀfeti beyÀniyye nÀ-pÀk kirli demek. KÀzerÀn KÀf-ı 

èAcemí ve zÀ-i maêmÿme ile bez çırpıcılarına derler isede bunda muùlaúÀ cÀme şÿy 

murÀddır. Goftem Fièl-i mÀøí mütekellimdedim demek. óikÀyet MübtedÀ Àn muøÀfun 

ileyh rÿbÀh muøÀfun ileyhiñ müşÀrün ileyhi ve rÿbÀh elifle ve rÿbeh elifsiz olaraú 

tilki demek. MunÀsib Òaber-i mübtedÀdır. İøÀfeti mefèÿlüne óÀl tÿya iøÀfeti lÀmiyye 

est edÀt-ı òaber ki òarf-i beyÀn dídend mÀøí cemèi eş tilkiye rÀciè ve Mefèÿlü gorízÀn 

kÀf-ı èAcemiñ ve rÀ-i mehmeleniñ kesriyle ãıfat-ı müşebbehedir. ÚÀçıcı demek 

maãdarı goríòtendir. OftÀn Düşücü òízÀn úÀlúıcı maènÀlarına olaraú üftÀden ve elif 

ile òÀsten maãdarlarından ãıfat-ı müşebbehelerdir. Kes kimse ye vaódet gofteş øamír-

i rÿbÀha rÀciè Àfet belÀ est edÀt-ı òÀber ki òarf-i beyÀn mÿceb-i çind ín fÀèiliñ 

mefèÿlüne iøÀfetidir. MuòÀfetest Òavf maènÀsına maãdar-ı mímí olduàu gibi çindín 

lafôınıñ daòi müşÀrün ileyhidir. Goft Fièl-i mÀøí fÀèili rÿbÀha rÀciè şenídem fièl-i 

mÀøí mütekellimvaódeh ki óarf-i beyÀn şıùr deve hemze ile işret daòi denir. RÀ EdÀt-ı 

mefèÿl be óarf-i ãıla suòre síniñ êammı ve òÀnıñ sukÿnuyla ücretsiz istiòdÀma derler. 

Mí EdÀt-ı óÀl gírem muøÀriè cemèi ùutarlar demek.  

[109] goftendeş Aña dediler. ey sefiyye Ay aómaú şütür-rÀ deveniñ bÀ tÿ saña 

çi munÀsebetest munÀsebeti nedir? ve türÀ bÀ ÿ Ve seniñ deveye çi müşÀhebet 
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muşÀhebetiñ nedir? goft Tilki dedi òÀmÿş sukÿt idiniz. eger óasÿdÀn Eger óasÿdlar 

be-àareø gÿyend ki nefsÀniyetle derler ise ki ín şütürest bu tilki devedir ve giriftÀr 

Àyem ve ùutulur isem kirÀ àam-ı taòlíã-i men kimiñ beni òalÀãa àammı bÀşed ola. ve 

teftíş-i óÀl-i men Ve benim óÀlimi taósis koned eyleye. ve tÀ tiryÀú VeyÀ teryÀú ez-

èIrÀú Àverde şeved BaàdÀd’dan getirilinceye degin mÀr-gezíde yılÀn ãoúmuş kimse 

mürde bÀşed ölmüş olur. ve türÀ Óalbuki seniñ hemçünín böyle faøl u diyÀnetest faøl 

u diyÀnetiñ vardır. ve taúvÀ vü emÀnet Ve ãalÀó u emínligiñ vardır. ammÀ óÀsÿdÀn 

Lakin óasÿdlar der kemínend puãÿdadırlar. ve muddeèiyÀn Ve müddeèíler gÿşe neşín 

köşede oùurucudurlar. 

Goftendeş Øamír-i rÿbÀha èÀéid ey óarf-i nidÀ sefiyye Àlçaú maènÀsına 

münÀdí  şitr-rÀ rÀ edÀt-ı taòãíã muşÀbehet mufÀèale bÀbından maãdar olub beñzemek 

maènÀsına goft fièl-i mÀøí òÀmÿş emr-i óÀøır sukÿt iyle demek. Eger EdÀt-ı şarù 

óasÿdÀn óasÿduñ cemèi be óarf-i muãÀóibet gÿyend fièl-i muøÀriè cemèi ki beyÀniyye 

ín tilkiye işÀretdir ve mübtedÀ şitrest òaberdir. GiriftÀr äıfÀtdandır. Áyem fièl-i 

muøÀriè mütekellimvaódeh ki beyÀniyye rÀ edÀt-ı taòãíã àam iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye 

taòlíã men lafôına iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti úabílindendir. bÀşed Fièl-i 

muøÀrièdir ola demek. TÀ Taèlíl teftíş maãdar tÀ ilÀ maènÀsına èIrÀú BaàdÀd’a èIrÀú-ı 

èArab İsfehÀn’a èIrÀú-ı èAcem derler. Áverde şeved Fièl-i muøÀriè mechÿl getirilmiş 

ola demek. MÀr-ı gozíde Vaãıf terkíbi taúdíri merd-i mÀr-ı gozíde demekdir ki yílÀn 

ãoúmuş Àdam demek zira mÀr yílÀndır ve gozíde daòi kÀf-ı èAcemiñ fetói ve zÀnıñ 

kesriyle ıãırmaú maènÀsına ise de bunda ãoúmuş demek èArabíde èıøøe ıãırmaú ve 

neheşe ãoúmaú maènÀsınadır. mürde bÀşed İsm-i mefèÿl FÀrisíde ism-i mefèÿl ifèÀl 

èÀmeniñ biriyle müstaèmeldir. MaúÀmına göre türÀ seniñ demek rÀ taòãíã ifÀde eder. 

Hem EdÀt-ı teékíd çünín böyle demek. Kemín KÀf-ı èArabıñ fetóiyle pÿãÿdur. Ned 

İstek cemèi muddeèiyÀn óasÿdÀn üzere maèùÿfdur. Kÿşe nişin Vaãıf terkíbi ekåeriyÀ 

èuzlet maènÀsına gelir ise müteraúúıb ve mütecessis maènÀsınadır. Ned Maóõÿfdur. 

MÀ-úabli úarínesiyle FÀrisíde edÀt ile fıúra-i evvelí úayd edilmek úÀéidedir. 

[110] eger Ànçi Eger ol şey ki óüsn-i síret-i tüst seniñ óüsn-i meslekindir. be-

òılÀf-ı Àn Ánıñ òılÀfını taúrír konend taúrír ederler ise ve der mièraø-ı òıùÀb-ı pÀdşÀh 
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ve pÀdşÀhıñ maóall-i òıùÀbına Àyí gelirsiñ. vü maóall-i èıtÀb Ve maúÀm-ı èıtÀbına 

daòi gelirsiñ. der-Àn óÀlet Ol óÀlde kirÀ kimiñ mecÀl-i meúÀlet bÀşed söze úudreti 

ola. pes Bu ãÿretde maãlaóat Àn mí bínem ki maãlaóÀtı anı görürüm ki mülk-i 

úanÀèat-rÀ úanÀèat mülkünü óirÀset koní óıfô edesin. ve terk-i riyÀset Ve riyÀseti terk 

ile gÿyí ki söyleyesiñ ki èÀúılÀn èÀúıllılar gofteend demişlerdir. 

{beyit} be-deryÀ der-menÀfiè Deñizde menfeèatler bí-şumÀrest ãÀyısızdır. 

eger òˇÀhí selÀmet eger selÀmeti ister iseñ der kenÀrest kenÀrdadır. refíú Refíú ín 

süòan bu sözü bişeníd işitdi. beher ber-Àmed Mükedder oldu ve rÿyí ve yüzünü der 

hem keşíd purtardı. ve süòanhÀ-yı renceş-Àmíz Ve elem verici sözleri 

Óusn Maãdar iøÀfet-i fÀèiline síret tÿya iøÀfeti lÀmiyye muèarrıø cÀreye beyèa 

èırø olunmaú ve úatında müşteríye güzel görünmek için èÀriyeten giydirdikleri 

libÀsdır. Ált èırø demekdir. Faúaù burÀda şuõÿõen maóal maènÀsınadır. èItÀb 

Ázarlamaú ve úÀúmaú ekåeriyÀ muóabbet bÀúí olduàu óÀlde eåer-i buàø-ı iôhÀr 

eylemekdir. èÁşıúla maèşÿú beyninde olan mukÀlimeye èıtÀb denir. maúÀlet TÀnıñ 

eåbÀtı óalet lafôına úÀfiye olsun ve secèa rièÀyet içindir. BÀşed MuøÀriè mulk-i 

úanÀèat beyÀniyye óarÀset maãdardır. Óıfô maènÀsına koní fièl-i muøÀriè muòÀùab 

terk maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir. RiyÀset Maãdar gÿyí goften maãdarından fièl-i 

muøÀriè muòÀùab èÀúılÀn èÀúılıñ cemèi gofte fièl-i muøÀriè naúlí end istek cemèi be 

ôarfiyye deryÀ deñiz der bÀ-i ôarfiyye-i teékíddir. DÀliñ êammıyladır. Oúumaàa 

òaùùıñ müsÀèadesi àavÀã óÀline ímÀdır. menÀfiè Menfaèatiñ cemèi fevÀéid demek. Bí 

EdÀt-ı sulb şumÀr óesÀb eger òÀˇhí fièl-i şarùdırlar. İseñ demek. SelÀmet Mefèÿlü der 

kenÀrest cezÀ-i şarùdır. Refíú MurÀd-ı muãannıfdan bir maóal ile úayrılmaú üzere 

iltimÀs ùaleb iden kimsedir. Ín süòan  MurÀd-ı tílki úuããÀsıdır. Be-hem ber Àmed 

Mükedder oldu demek. Ve rÿy-i der hemkeşíd MÀ-úabline èaùıf tefsíri şeklidir àaøaba 

geldi demek. Süòan hÀyí Süòan  lafôınıñ cemèi veyÀ iøÀfiyyedir ve iøÀfeti 

beyÀniyyedir. Renceş Àmiz Vaãıf terkíbi elem verici demek. Renceş ism-i maãdar ve 

Àmiz Àmiòten maãdarından emr-i óÀøır fi’l-aãl Àmízende renceş taúdírindedir. 

[111] goften girift ki Söylemege bedé eyledigi ín çi fehmest bu ne fehimdir. 

ve kiyÀst Ne õekÀvetdir. ve çi èaúlest Ve ne èaúıldır. ve dirÀyet Ve ne dirÀyetdir. ve 
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úavl-i óukemÀ Ve óükemÀnıñ úavli dürüst Àmed ùoàrı geldi .ki gofteend ZirÀ 

dimişlerdir. dÿstÀn Dostlar der-zindÀn zindÀnda be-kÀr Àyed işe yararlar. ki ber süfre 

Zira seferede heme-düşmenÀn cümle düşmanlar dÿst nümÀyend dost görünürler. 

{úıùèa} dÿst meşmÀr Dost èadditme ân ki ol kimseyi ki der-nièmet zened 

nièmetde urur. lÀf-ı yÀrí YÀrlıú kelÀmı vü birÀder-i òˇÀndegí ve úardÀş oúumaú 

sözünü dÿst Àn başed ki dost-ı evvel olur ki gíred ùutar dest-i dÿst dostuñ elini. der-

perişÀn-óÀlí óÀl-i períşÀnlıàında ve der mÀndegí ve èÀcizlik zamÀnında.  

Goften girift Söylemege başladı. ÓikÀye-i óÀl fièl-i mÀøí ki rÀbıù muúavvel 

úavl ín ism-i işÀret söylenen pend u nuãóa işÀret mecÀzdır. çi EdÀt-ı istifóÀm fehm 

maãdar est edÀt-ı òÀber ve kiyÀst lafôen ve maènen dirÀyet gibi ve fehme maèùÿfdur. 

Ve çi èaúlest Ya úaríbine veyÀ baèídine maèùufdur ve dirÀyet daòi böyledir. MaúÀm-ı 

taèÀccubda denir. Ve úavl-i óukemÀ İøÀfeti lÀmiyye veyÀóÿd maãdarıñ fÀèiline iøÀfeti 

úabílindendir. Dorost äaóíó demek. Ámed MÀøí fièl ki óarf-i beyÀn gofteend mÀøí-i 

naúl-i cemèi dÿstÀn der-zindÀn be-kÀr Àyed taúdíri dÿstÀn Ànend ki der zindÀn-ı be-

kÀr Àyed dir. Ki Óarf-i taèlíl lÀm-ı cÀre maènÀsına ber óarf-i istièlÀ hem cümle 

demek. düşmanÀn Düşmanıñ cemèi ne-mÀyend fièl-i muøÀriè cemèi maãdarı 

nemÿdendir. MuşmÀr Nehy-i óÀøır ãayma demek şomeriden maãdarından meéòÿõ 

fièl-i muøÀrièi şumÀred gelir. Dÿst Mefèÿlün evveli Àn taúdíri Àn-rÀdır ki mefèÿlün 

åÀnísidir. Ki Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat der-nièmet-i zend mıãraè-ı åÀníye merhÿndur ve zend 

zeden maãdarından fièl-i muøÀriè. LÀf-ı yÀr BeyÀniyye ye óarf-i maãdariyye berÀder 

yÀríye maèùÿfdur. ÒÀˇhend ki Áòarına yÀ gelmekle hÀ-i resmí kÀf-i èAcemíye tebdíl 

olunmuşdur ve elif nÿn daòi geldikde yine hÀ-i resmiye kÀf-ı fÀrisiyeye tebdíl olunur, 

òÀndegÀn gibi. Án İsm-i işÀret bÀşed fièl-i muøÀriè efèÀl-i èÀmmeden maãdar-ı 

meşhÿru şodendir. Ki ÓÀrf-i beyÀn gíred fièl-i muøÀriè “yeé-òu-õu” maènÀsına 

maãdarı giriften geldiginden muøÀrièinde èalÀ òılÀfu’l-úıyÀsdır. Dest-i dÿst LÀmiyye 

der gíred fièline müteèallıú períşÀn-óÀl vaãıf terkíbi ye maãdariyye ve óarf-i èÀùıf der-

mÀned ki èÀciz maènÀsına ve kÀf-ı èAcemí hÀ-i resmiyyeden bedeldir. Ye 

Maãdariyye  
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[112] dídem ki Gördüm ki muteàayyir mí şeved bí óuøÿr olur. ve naãíóat-i 

men ve benim naãíóÀtimi be-àaraø mí-şineved àareø ile díñler. be-nezdík-i ãÀóib-i 

dívÀn Vezíriñ yanına reftem gitdim. be-sÀbiúa-i maèrifetí ki Bir maèÀrife-i sÀbiúa ile 

ki der-miyÀn-ı mÀ bizim aramızda bÿd var idi. ãÿret-i óÀleş Refíúiñ ãÿret-i óÀlini 

bigoftem söylerim. ve ehliyet u istióúÀúeş Ve anıñ ehliyet u istióúÀúını beyÀn kerdem 

beyÀn eylerim. tÀ be-kÀrí muòtaãıreş ÓÀttÀ anı bir muòtaãır işe naãib kerdend naãib 

eylediler. çind rÿz Bir úaç gün berín Àmed bu óÀl üzere geçdi. luùf-ı ùabèeş-rÀ Ánıñ 

lüùf-i ùabèını bidídend gördüler ve óüsn-i tedbíreş ve anıñ óüsn-i tedbírini 

pesendídend begendiler. kÀreş Ánıñ òidmeti ez-Àn muòtaãır işden der-güõeşt geçdi. 

ve be-mertebe-i berter Ve dehÀ-i èÀlí mertebede ez-Àn o òidmetden mutemekkin geşt 

teúerrür eyledi.  

Dídem Díden maãdarından fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh ki óarf-i beyÀn 

muteàayyir tefaèul bÀbından ism-i mefèÿl míşeved fièl-i muøÀriè óÀl naãíóÀt-i men 

íøafet-i lÀmiyye be muãÀóibet èırø nefsÀniyetdir. Mí EdÀt-ı óÀl şineved şíniñ kesri 

nÿnuñ fetóiyle fièl-i mÿøÀrièdir. Be Óarf-i beyÀn nezdík èinde maènÀsına iøÀfeti 

lÀmiyye ãÀóib-i dívÀn murÀd-ı vezírdir. Reftem Fièl-i mÀøi mütekellimvaódeh gitdim 

demek. Be MuãÀóibet sebebiyeti müteêammın sÀbiúaí hemze-i iøÀfiyye ve iøÀfeti 

lÀmiyye maèrifet maãdar ye vaódet ki óarf-i rÀbıù sıfat der ôarfiyye meyÀn vaãaù, 

iøÀfeti lÀmiyye mÀ øamír bÿd edÀt-ı zamÀniyye ãÿreti óÀleş iøÀfeti lÀmiyye ve øamíri 

refíúe èÀéid be óarf-i teékíd goftem fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh beyÀn õikirdir. 

Kerdem Fièl-i mÀøí mütekellimtÀ edÀt-ı taèlíl kÀr íş ye vaódet muòtaãır cüzí demek. 

Eş Refíúe èÀéid naãb taèyíndir. Kerdend Fièl-i mÀøí cemèi çind edÀt-ı kemiyet ruz 

gün berín aãlı berín olub vaãıl ile hemzesi sÀúıù olmuşdur. Ber Óarf-i teékíd Àmed 

fièl-i mÀøí luùf maãdar ùabèeş øamíri refíúe èÀéid be óarf-i teékíd dídend fièl-i mÀøí 

cemèi gördüler demek. Óüsn-i tedbir maãdarıñ maãdara iøÀfetidir. Pesendíd BÀ-i 

èAcemiñ fetóiyle fièl-i mÀøí cemèi begendiler demek. KÀreş Refíúe èÀéid ezÀn 

muòtaãıra işÀretdir. Der Óarf-i teékíd güõeşt fièl-i mÀøí maãdarı güõeşten gelir. Be-

mertebeí Derece iøÀfeti mevãÿfuñ ãıfatınadır. Berter èÁlí demek. EzÀn Muòtaãıra 

işÀretdir. Mutemekkin İsm-i fÀèil keşt fièl-i mÀøí.  
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[113] ve hemçünín Ve bu minvÀl üzere necm-i saèÀdeteş anıñ kevkeb ùÀlièi 

der terÀúúí bÿd teraúúíde idi. tÀ be-evc-i irÀdet ÓattÀ àÀye-i muùlibe resíd erişti. ve 

muúarreb-i óÀøret-i sulùÀn Ve sulùÀn óÀøretlerine muúarreb şeved oldu. ve muşÀrün 

ileyh bi’l-menÀn Ve parmaú uçlarıyla kendiye işÀret olunurdu ve muétemedün èaleyh 

ve aña iètimÀd olmuş idi. èinde’l-èayÀn Vecÿha belde nezdinde ber selÀmet-i óÀleş 

anıñ selÀmet óÀli üzere şÀdmÀní kerdem iôhÀr-ı meserret eyledim. ve goftem Ve 

dedim. 

{beyit} zi-kÀr beste Muàlaú ve ãaèb işden meyÀndíş mükedder olma. u dil 

şikest Ve úalbini úırıú medÀr ùutma. ki Àb-ı çeşme -í óayavÀn Zira Àb-ı óayÀt çeşmesi 

derÿn-ı tÀrikest derÿn ôulmetdedir. 

{şièr} elÀ ÁgÀh u mütennebe ol. lÀ taósenenne Elbette sen maózÿn olma. 

eòa’l-beliyye Ey ãÀóib-i keder fe-li’r-RaómÀn ÒudÀ için åÀbitdir el’ùÀf-ı òafiyye gizli 

lafıôlar. 

Hem EdÀt-ı teékíd çünín aãlı çïn ín, böyle demek. Necm Yıldız-ı ùÀlièden 

kinÀyedir. İøÀfet-i beyÀniyye saèÀdeteş øamír-i refíúe èÀéid der óarf-i ôarfiyye teraúúí 

tefaèül bÀbından maãdar bÿd edÀt-ı zamÀniyye tÀ ilÀ maènÀsına be ãıla evc haøíø mÀ-

úabli lakin bunda müntehÀ-i maùlab ve aúãÀ-i ùaleb murÀd. İrÀdet Maãdar resíd fièl-i 

mÀøí muúarreb ism-i mefèÿl şod fièl-i mÀøí muşÀr ism-i mefèÿl ileyh øamír-i mecrÿr 

refíúe èÀéid müşÀr lafôınıñ nÀéib-i fÀèili bÀ müşÀr lafôına müteèallıú el-benÀn elif lÀm 

óarf-i taèríf benÀn parmaàıñ ucuna ıùlÀú olunur. Lakin õikr-i cüzí irÀde-i küll ùaríúiyle 

parmaú murÀddır. Muètemed İsm-i mefèÿl èaleyh ileyh gibidir. èİnd Ôurÿfdandır. el-

AèyÀn Vecÿha murÀd şÀdmÀn meserretdir. Ye Óarf-i maãdariyye kerdem ve goftem 

mÀøí-i mütekellimlerdir. Mí-nedíş Nehy-i óÀøır zi ezden muòaffef aña müteèallıú kÀr 

íş iøÀfeti mevãÿfuñ ãıfatınadır. Yaèní beyÀniyye medÀr dÀştenden nehy-i óÀøır ùutma 

demek. Dil Mefèÿlün ãaríó-i evveli şikeste åÀnísi ve şikeste ism-i mefèÿl meksÿr 

mÀènÀsına Àb-ı çeşmeí óayavÀn evvelki iøÀfeti lÀmiyye ikinci beyÀniyye ve mübtedÀ 

derÿn içre maènÀsına tÀrike iøÀfeti, iøÀfeti lÀmiyye tÀrik úarañlıú est edÀt-ı òaber elÀ 

óarf-i istiftÀó baèøılar basíù u baèøılar mürekkebdir dediler. LÀ taózen Nehy-i óÀøır ne 

nÿn-ı teékíd muòaffef eòÀ esmÀ-i sitteéi müèteleden el-beliyye lafôına muøÀf, münÀdí 
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, óarf-i nidÀ maóõÿf yÀ èabdullah miåilli óÀlet-i niãbí elif ile. el-Beliyyetun Muãíbet 

fe cevÀbiyye maènen elùÀfa muttaãıl taúdíri fe’l-ùÀf òafiyye li’r-Raómandır. li’r-

Raóman lÀm-ı evveli óarf-i cer åÀní óÀrf-i taèríf ve òÀber-i ôarf olub mübtedÀ üzerine 

taúdím olunduàu cihetle muúaddem òaberdir ve Raóman ãıfat-ı müşebbehe. el-ùÀf 

Muéaòòar mübtedÀ ve lüùfuñ cemèi musevveà òaberiñ taúdími fi’d-dÀr-ı racül 

úabílinden. Òafiyye Gizli maènÀsına ve el-ùÀfıñ ãıfatıdır. 

[114] menşín turuş rÿ èAbÿsu’l-vaóa oturma ez gerdiş-i eyyÀm eyyÀmıñ 

devrÀnından ki ãabr zira ãabr gerçi telòest Àcıdır. velíken Ve lakin ber-i şírín ùatlı 

meyveyi dÀred ùÿtar. der-Àn muddet Ol zamÀnda merÀ baña bÀ-cemè-i yÀrÀn bir ãınıf 

refíúlerim ile  ittifÀú-ı sefer-i Mekke Mekke seferine ittifÀú üftÀd vÀúiè oldu. çün ez 

ziyÀret-i Mekke  Çünkü Mekke-i Mükerreme’yi ziyÀretden bÀz Àmedem daèvet 

eyledim. dü menzilem Beni iki menzil istiúbÀl kerd istiúbÀl eyledi. ôÀhir-i óÀleş-rÀ 

Ánıñ ôÀhir óÀlini dídem períşÀn períşÀn gördüm. ve der heyéet-i dervíşÀn Ve 

dervíşler úıyÀfetinde gördüm. goftem Dedim óÀl çíst óÀl nedir? goft Dedi. çünÀn ki 

Áncelín ki tÿ goftí muúaddimen sen söylemiş idiñ. ùÀéifeí óased bordend Bir ùÀéife-i 

óased eylediler. 

Me nişín Nişesten maãdarından nehy-i óÀøır oturma demek. Tereş Ekşi rÿ yuz 

aãlı rÿydur. Ve fÀèil-i øamírinden óÀldir. Ez Me-nişíne müteèallıú kerdeş ism-i 

maãdar devrÀn maènÀsına iøÀfeti, iøÀfeti lÀmiyye eyyÀm yevmiñ cemèi, bunda ezmÀn 

murÀd ki taèlíl ãabr mıãraè-ı åÀníye merhÿndur ve mübtedÀ. Gerçi Vaãliyye talòest 

òaberi ve talò Àcı demek. Ve ZÀéid liken edÀt-ı istidrÀk ber yemiş, iøÀfeti beyÀniyye 

şírín ùatlu demek. DÀred Fièl-i muøÀriè maãdarı dÀştendir. ÓÀfıô  rıøÀ be-dÀdeh be-

deh ve zi cebín kere be-keşÀy  ki ber men ve tÿ der-iòtiyÀr ne-keşÀdest der ôarfiyye 

Àn ism-i işÀret muddet vaút u zemÀndan èibÀretdir. MerÀ Baña demek. BÀ MuãÀóibet 

cemèi bunda ãınıf u ùÀéife demek. YÀrÀn YÀriñ cemèi ittifÀú-ı sefer-i Mekke murÀd-ı 

vaúf-ı èArafÀt ve tavÀf-ı Beytullah úasdıdır. üftÀd Fi’l-i mÀøí, muøÀrièi üfted gelir. 

Çün Taèlíl ez beyÀniyye ziyÀret maãdar bÀz geri Àmedem fièl-i mÀøí 

mütekellimvaódeh dü menzil ism-i mekÀn, imdi iki menzilden murÀd iki úonaúdır. 

İstiúbÀl Kerdiñ Mefèÿlü ôÀhir-i óÀl iøÀfeti lÀmiyye eş refíúe rÀciè dídem fièl-i mÀøí 
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mütekellimvaódeh heyéet ãÿret u úıyÀfetden èibÀretdir. DervíşÀne iøÀfeti, iøÀfeti 

lÀmiyyedir. DervíşÀn Dervíşiñ cemèi faúír maènÀsına goftem fièl-i mÀøí 

mütekellimvaódeh óÀl mübtedÀ çíst òÀberi cümlesi muúavvel úavl goft fièl-i mÀøí 

muøÀrièi àayr-ı úıyÀs olaraú gÿyed gelir. ÇünÀn Ancelín demek.  Ki BeyÀniyye tÿ 

øamír-i òıùÀb goftí fièl-i mÀøí muòÀùab ùÀéifeí ism-i cemèi ve hemze yÀ-i vaódet 

bedeline gelmişdir ve mübtedÀ. Óased bordend òaberi óased àayrıñ nièmetiniñ 

zevÀlini ùalebdir. 

[115] ve be-òıyÀnetem Ve beni òıyÀnetlige mansÿb kerdend nisbet eylediler. 

ve melik Ve pÀdşÀh der keşf-i óaúíúat-i Àn anıñ óaúíúÀtini keşifde isteúaãÀ ne-fermÿd 

teftíş buyurmadı. ve yÀrÀn-ı úÀdím Ve úÀdím refíúlerim ve dÿstÀn-ı raóím ve 

meróametli dostlarım ez-kelime-i óaú óaú kelÀmdan òÀmÿş şodend sukÿt eylediler. 

ve ãoóbet-i díríne-rÀ ve muãÀóebet-i úadímeyi ferÀmÿş kerdend unutdular. 

{úıùèa}  be-ãunè-i ÒudÀ emr-i İlÀhí ile çün kesí çünkü bir kimse üftÀd 

devletinden düşdü. heme èÀlemeş Cümle èÀlim pÀy ber-ser ayÀàını anıñ bÀşına 

nihend úorlar. nebíní ki Görmezmisin ki píş-i ÒudÀvend-i cÀh manãıb ãÀóibiñ öñünde 

sitÀyíş künÀn medó eyleyerek dest eli ber bor síne üzerine nehend úorlar. çï bínend 

Çünkü göreler ke-iúbÀl-i desteş girift ki iúbÀl añÀ muèayyen oldu.  sitÀyíş künÀn 

Medó eyleyerek dest eli ber-ber nihend síne üzere úorlar. 

Ve èÁùıfe be óarf-i ãıla òıyÀnetem mím øamír-i mütekellimve maènÀda 

mansÿb kelimesine maãrÿfdur. ÓıyÀnet-i emÀnetiñ øıddı bÀb-ı evvelden “òÀ-ne” “ye-

òÿ-nu” “òı-yÀ-ne-tun” gelir. keşf Şeró u íøÀó maènÀsına “êa-re-be” bÀbından iøÀfeti, 

maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti úabílinden fÀèili maèlÿm olduàundan maóõÿfdur. Óaúíkat 

MecÀzıñ øıddı, iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye Àn òıyÀnete işÀretdir. istiúaãÀ İstifèÀl bÀbından 

teftíş ve teórí maènÀsına ne-fermÿd fièl-i mÀøí menfí buyurmadı demek. Fermÿden 

maãdarından yÀrÀn-ı úadím iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye, meémÿriyyet hengÀmında dost 

ôan olunanlar demek. Ve èÁùıfe dÿstÀn-ı raóím iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye òÀmÿş 

sükÿtdur. FerÀmÿş NisyÀndır. Kerdend Fièl-i mÀøí cemèi eylediler demek. Be 

MuãÀóibet ãunè-i ÒudÀ lÀmiyye, emr-i ÒudÀdır. Çün Taèlíl ïftÀd fièl-i mÀøí vÀv ile 

düşdü demek. Heme Cemèi maènÀsına èÀlimeş øamír-i kesíye rÀciè ve maènÀda sere 
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maãrÿfdur. Nehend MÀøí cemèi úorlar demek. PÀy Mefèÿlün ãÀríói ber ser àayr-i 

ãaríói ne-bíní fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl maúÀm-ı óÀsbiyle muòÀùab, istifhÀm-ı 

inkÀríyi müteêammın olub görmezmisiñ yaèní görürsüñ demek. Ki BeyÀniyye píş öñ, 

iøÀfeti lÀmiyye ÒudÀvend ãÀóib maènÀsına, iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye cÀh manãıb sitÀyiş 

ism-i maãdar medó demek. künÀn äıfat-ı müşebbehe dest nehediñ mefèÿlün ãaríói 

ber óarf-i istièlÀ bor síne ve mefèÿlün àayr-i ãaríóidir. Ço EdÀt-ı taèlíl bínend díden 

maãdarından muøÀriè cemèi ki óarf-i beyÀn iúbÀl mübtedÀ girift mÀøí dest muúaddem 

Mefèÿlü ve cümlesi òaber-i mübtedÀdır. Eş Kesíye rÀcièdir. SitÀyiş kon vaãıf terkíbi 

Àn edÀt-ı cemèi yÀòÿd künÀn ãıfat-ı müşebbehedir. 

[116] ve ger rÿzgÀreş Ve eger zamÀn anı der-Àred düşürür ise zi-pÀy ayÀúdan. 

heme èÀlemeş Cemè-i èÀlim anıñ pÀy ber-ser nihend bÀşı üzerine ayÀú úorlar. fi’l-

cümle ÓÀãıl-ı kelÀm bÀ-nevÀè-ı èuúÿbet envÀè-i èaõÀba giriftÀr bÿdem mübtelÀ 

oldum. tÀ der-ín hefte ki Bu haftaya degin ki müjde-i selÀmet-i ÓuccÀc ÓuccÀc’ıñ 

selÀmeti müjdesi resíd erişti. ez-bend-i girÀnem aàır bÿúÀàıdan beni òalÀã kerdend 

òalÀã eylediler. ü milk-i mevrÿåem Ve milk-i mevrÿåemi òÀãã míríye øabù eylediler. 

Yaèní müãÀdere ettiler. goftem Dedim Àn nevbet ol vaúit işÀret-i men benim 

naãíóatimi úabÿl nekerdí ki úabÿl eylemediñ ki àarøa óaml eylediñ èamel-i pÀdişÀh 

emíre òidmet.  

Ve ger Ve egerden muòaffef rÿz-kÀreş øamír-i ÒudÀvend-i cÀhe èÀéid der 

óarf-i teékíd çünkü fi’l-aãl der, fí maènÀsına óarf-i cer olub fièl üzerine óarf-i cer 

dÀòil olmadıàından fièl-e dÀòil olan der ve ber lafıôları teékíde muóavvel olur. Áred 

Áveríden kelimesiniñ muòaffefi olan Àríden fièl-i muøÀrièdir, getire demek. Zi pÀy 

Áred kelimesine müteèallıúdır ve Àyaúdan getirmekden maúãad taóúír u teõlíldir 

tenbiye baèøı nüsòada evvel ki beyit ile üçüncü beyt-i meõkÿr ve baèøısında ikinci 

beyit ile dördünci beyt-i mesùÿrdur. NüsòÀlara tevÀfuú iylesin için dört beytiñ 

cümlesi derc eylemişdir. Gerçi cümleten tekrÀrdır. Be äıla envÀè nevèiñ cemèi, 

iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye èuúÿbet maãdardır. èAõÀb maènÀsına giriftÀr fi’l-aãl vaãıf 

terkíbidir. Bunda mübtelÀ maènÀsına bÿdem ya mÀøí mütekellimveyÀ edÀt-ı 

zamÀniyye oldum ve idim demekdir. TÀ İlÀ maènÀsına derín aãlı der-índir. Mujde-i 
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hemze iøÀfiyye ve iøÀfeti lÀmiyye selÀmet maãdar ve maãÀdır-ı èArabíye yÀ-i 

maãdariyyeniñ laóavviúi cÀéiz ise de FÀrisíye degildir. Maãdar-ı èArab ehl-i Fars 

èindinde cÀmid óükmünde olduàu için iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve tÀ daòi ùÀvíl yazılır. 

ÓaccÀc ÓÀcí kelimesiniñ cemèi olub aãlı óÀcacdır. İkinci címiñ mÀ-úabli meksÿr 

olduàu için yÀya úalb olunmuşdır. MübÀlaàa ism-i fÀèildir. Be-resíd MÀøí bend gírÀn 

iøÀfeti beyÀniyye èuúÿbet u işkenceden kinÀyedir. Em MaènÀda òalÀãa muúayyeddir. 

Milk Mímiñ kesriyle bunda mÀl u esbÀbdır. İøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye mevreå eråen 

intiúÀl iden demek. Em Øamír-i mütekellimòÀã taúdíri òÀã kerdenddir. Goftem Fièl-i 

mÀøí mütekellimvaódeh dedim demek. Án İsm-i işÀret nevbet müşÀrün ileyhi işÀret-i 

men maãdarıñ fÀèiline iøÀfetidir. ne-kerdí MÀøí menfí muòÀùab eylemediñ demek. 

Úabÿl Mefèÿlün ãaríó-i muúaddemi, işÀret åÀnísi ki taèlíl èamel-i pÀdşÀh maãdarıñ 

mefèÿlüne iøÀfetidir mübtedÀ. 

[117] çün sefer-i deryÀst DeryÀ seferi gibidir. sÿdmend FÀéideli ü òaùarnÀk ve 

òÀvflıdır .yÀ genc YÀ òazíneyi ber-gírí taóãíl edersiñ. yÀ be-ùılısm bimírí YÀ ùılsımda 

ölürsüñ. 

{beyit}  yÀ zer Ya Àltÿnı be-her dü dest her iki eliyle koned aòõ eder òˇÀce 

tüccÀr der-kenÀr úÿcÀàına. yÀ mevc Ya ùalàa rÿzí bir gün efkendeş anı Àtar mürde 

der-kenÀr meyyit olaraú sÀóile. maãlaóat nedídem MünÀsib görmedim ez-ín bíş 

bundan ziyÀde. ríş-i derÿneş rÀ Ánıñ úalbiniñ yÀresini be-nÀòen-i melÀmet levm 

ùırnÀàıyla òırÀşíden ùırmalamaú ve nemek ve ùÿzu pÀdíşen serpmek. bedín dü beyt Bu 

iki beyit ile iòtiãÀr kerdem iòtiãÀr eyledim ve goftem ve dedim. 

{úıùèa} ne-dÀnistí ki Bilmedigimi ki bíní görürsüñ bend buúÀàı ber-pÀy 

ayÀàımda. 

çün sefer-i deryÀst Òaberi sÿdmend ve òaùır-nÀk terkíb-i nisbílerdir. FÀéideli 

ve òÀvflı demekdir. YÀ Óarf-i terdíd genc òazíne ber óarf-i teékíd gírem fièl-i 

muøÀriè muòÀùab maãdarı giriften gelir. YÀ Yine óarf-i terdíddir. Ùılsım Defíneyi óıfô 

iden şekildir. Be-mírí Fièl-i muøÀriè müãtaúbel muòÀùab ölürsüñ demek. yÀ Óarf-i 

terdíd be muãÀóibet her edÀt-ı sevr dÿ iki dest eldir. Koned Fièl-i muøÀriè òÀˇce fÀèili 



    
 

183 
 

der kenÀr ôarfı yÀ yine óarf-i terdíd mevc ùalàadır. Rÿz Gün ye vaódet efkend fièl-i 

muøÀriè eş øamír-i manãub muùùaãıl morde meyyit maèñÀsına ve øamírden óÀldir. Ber 

äıla kenÀr bunda sÀóil maènÀsınadır. Binlerde tecnís-i tÀm vardır. Muãlióat Maãdar-ı 

mímí, bunda fikr u mülÀóaôa demek. ne-dídem Díden maãdarından fi’l-i mÀøí 

mütekellimvaódeh görmedim demek. Ezín Aãlı ez-ín olub vaãıl ile hemzesi sÀúıù 

olmuşdur. Ríş RÀnıñ kesriyle yÀredir. İøÀfeti lÀmiyye derÿn burÀda úalbdir. Eş 

Refíúe èÀéid be óarf-i muãÀóibet nÀòen ùırnaú melÀmet maãdar òarÀşíden maãdar, 

ùırlamaú maènÀsına ve èÀùıfe nemek nÿnuñ ve mímiñ fetóalarıyla ùÿz pÀşíd serpmek 

maènÀsına óÀãıl, yÀreye ùÿz serpmek muãíbet zede ve belÀ dídeyi tevbíò u 

serzeníşden kinÀye olub bu ise mürüvvet degildir. Kerdem Fièl-i mÀøí 

mütekellimvaódeh iòtiãÀr mefèÿlün bih ãaríói be dín-i dü beyit àayr-ı ãaríói ne-

dÀnistí fièl-i mÀøí menfí muòÀùab istifhÀmı müteêammındır. Bilmediñmi yaèní bildiñ 

demek. Ki Óarf-i beyÀn bíní fièl-i muøÀriè muòÀùab görürsüñ demek. Bend BÀnıñ 

fetói ve nÿnıñ sukÿnuyla buúÀàu ve úayddır. Ber Bunda der gibi ôarfiyyet ifÀde eder. 

PÀy ÁyÀú. 

[118] çü der-gÿşet çünkü úulÀàına neyÀmed girmedi pend-i merdüm Àdamıñ 

naãíóati diger reh bışúa kerre ger nedÀrí eger ùutmaz iseñ ùÀúat-ı níş iñneye ùÀúat. 

mekon äoúma engüşt parmaàını der- sÿrÀò-ı kejdüm èaúrebiñ deligine.  

{óikÀyet} tení çend Birúaç kimse der-ãoóbet-i men bÿdend benim ãoóbetimde 

idiler .ôÀhir-i óÀl-i íşÀn Ánlarıñ ôÀhir óÀli be-ãalÀó taúvÀ ile Àraste zínetlenmiş idi. 

yekí ez-büzürgÀn Büyüklerden biri der óaú-ı ín ùÀéife bu ùÀéife óaúúında óüsn-i ôann-

ı belíà ziyÀde óüsn-i ôannı dÀşt ùutar idi. ve idrÀrí Ve vaôífeyi muèayyen kerde bÿd 

taèyín eylemişdi. meger yekí Meémul ki biri ez-íşÀn Ànlardan óareketi kerd bir 

óareket eyledi nÀ-munÀsib-i óÀl-i dervíşÀn dervíşleriñ óÀline münÀsib degil.  

Çï EdÀt-ı taèlíl der ôarfiyye gÿş úulÀú te òıùÀbiyye ne-yÀmed fièl-i maøí menfí 

pend bÀ-i èAcemíniñ fetói ve nÿnuñ sukÿnuyla naãíóÀtdir. İøÀfeti lÀmiyye merdum 

müéellifden kinÀyedir. Diger reh Bışúa kere demek çünkü diger àÀyr maènÀsına 

olduàu gibi reh daòi rÀhdan muòaffefdir. ger ne-dÀrí Fièl-i şarù ùÀúat úudret 

maènÀsına maãdar, iøÀfeti mefèÿlüne iøÀfet úabílindendir. Níş Nÿnuñ kesr u 



    
 

184 
 

meddiyle zehr-i nÀk óayvÀnÀtıñ iñnesine ıùlÀú olunur. Níş-i gejdom gibi mekon 

mímiñ fetói ve kÀf-ı èArabíniñ êammı ile nehy-i óÀøır eyleme demek. Bunda maènÀ-i 

lÀzımísi murÀd ãoúma demek. engüşt Parmaú der ãıla sÿrÀò síniñ êammıyla delikdir. 

Gejdom KÀf-ı èAcemíniñ fetói ve zÀ-i FÀrisíniñ sükÿnu ve dÀliñ êammıyla èaúrebe 

derler. ÓÀãılı kelÀm “lÀ yüldeàü’l-müémini min óücrin vÀóidetin merreteyni” óadíå-i 

şerífi mÀlí ile naãíóatdir. Ten Şaòıãdır. Ye Vaódet çind edÀt-ı kemiyet der ôarfiyye 

ãoóbet-i men iøÀfeti fÀèiline bÿdend edÀt-ı zamÀniyye cemèi ôÀhir-i óÀl-i íşÀn 

iøÀfetleri iøÀfeti lÀmiyyelerdir. Be Óarf-i muãÀóibet ãalÀó taúvÀdır. ÁrÀste Elif-i 

memdÿde ile müzeyyin maènÀsına büzürg büyük Àn edÀt-ı cemèşi der óarf-i ôarfiyye 

óaúú-ı ín ùÀéife iøÀfetleri iøÀfeti lÀmiyye óusn iøÀfeti maãdarıñ fÀèiline ôan iøÀfeti 

beyÀniyye belíà ziyÀde demek. DÀşt ÓikÀye-i óÀl mÀøí maènÀsınadır. Ùutardı demek. 

Varlıúdan èibÀretdir. İdrÀr Hemzeniñ kesriyle vaôífe maènÀsına. Ye Óarf-i vaódet 

kerde bÿd fièl-i mÀøí naúli idrÀr mefèÿlün evveli muèayyen åÀnísi meğer bunda ki en 

maènÀsına yek esmÀ-i èadedden biriñ ismi ye óarf-i tenkír ez min beyÀniyye 

maènÀsına íşÀn tení çinde èÀéid óareket maãdar ye óarf-i tenkír kerd fièl-i mÀøí nÀ 

óarf-i tavãíf nefy munÀsib-i óÀl fÀèiliñ mefèÿlüne iøÀfeti úabílinden dervíşÀna iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye ve mübtedÀ. 

[119] ôann-ı Àn şaòã Ol şaòãıñ óüsn-i ôannı fÀsid şod fÀsid oldu. ü bÀzÀr-ı 

ínÀn Ve buñlarıñ vaôífeleri kÀsid  maúùÿè oldu. òˇÀstem İstedim tÀ be-ùaríúí óattÀ bir 

ùaríú ile yaèní bir óüsn-i sÿretle kefÀf-ı yÀrÀn rÀ refíúleriñ vaôífesini yaèní maèhÿd u 

taèbínÀtlarını mustaòlaã konem úurtarayım. Àheng-i òıdmeteş Aña mülÀúÀta úaãd 

kerdem eyledim. derbÀnem rehÀ nekerdem Úapıcı beni ãaluvirmedi ve cefÀ kerd ve 

cefÀ eyledi. maèõÿreş dÀştem Ánı maèõÿr ùutdum. be-óükm-i Àn ki  Ol sebebe binÀen 

ki gofteend demişlerdir. 

{úıùèa} der -i mír Beg úapısınıñ, ü vezír ve vezír úapısınıñ, ü sulùÀn-rÀ ve 

sulùÀn úapısınıñ, bí-vesílet vÀsıùasız megerd ùolanma pírÀmen eùrÀfını. seg Köpek ü 

derbÀn ve úapıcı çü yÀftend çünkü bulalar àaríb àaríbi ín úapıcı. 

Ôann-ı Àn İøÀfeti lÀmiyye ve mübtedÀ şaòã müşÀrün ileyh fÀsid şod òaber-i 

mübtedÀ ve cümleten ismiyye şarù-ı maóõÿfa cevÀbdır. BÀzÀr-ı ínÀn LÀmiyye ve 
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mübtedÀ kÀsid taúdír-i úÀsed şodendir. MurÀd-ı ol õÀtıñ óüsn-i iltifÀtından 

düşdüklerini beyÀndır. FÀsid u kÀsid lafıôları beyninde cinÀs vardır ve cümlesi 

cümle-i sÀbiúaya maèùÿfdur. òˇÀstem Fièl-i mÀøí mütekellimvaódehdir. VÀv-i 

mechÿle ile yaèní vÀv ile yazılır elif ile oúunur. TÀ Taèlíl be muãÀóibet ùaríúí yÀsı 

vaódetdir. KifÀf KÀfıñ fetóiyle rızıúdır. RÀ Taòãíã konem fièl-i muøÀriè 

mütekellimvaódeh kifÀf mefèÿlün evveli mustaòliã åÀnísi ve ism-i mefèÿl Àhenk 

úaãd-ı òidmete iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlünedir ve kerdem kelimesiniñ muúaddem 

Mefèÿlüdür. derbÀn İsm-i fÀèil úapıcı demek ve mübtedÀ. Em MaènÀda ne-kerdiñ 

mefèÿlün evveli rehÀ åÀnísi cefÀ kerdiñ Mefèÿlü maèõÿr ism-i mefèÿl eş derbÀna 

rÀciè dÀştem fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh gofteend mÀøí naúli cemèi ve hemze edÀt-

ı müctelibedir. Der mír İøÀfeti lÀmiyye vezir míre sulùÀn vezíre maèùuflardır. rÀ Óarf-

i taòãíã ve maènÀ cihetiyle míre maãrÿfdur. Bí EdÀt vasílet maãdar tÀsı üslÿb-ı èAcem 

üzere ÿzÿn yazılmışdır. Me-kerd KÀf-ı èAcemíniñ fetóiyle nehy-i óÀøır ùulaşma 

demek. PírÀnem PírÀmÿn gibi eùrÀf maènÀsına seg kÀf-ı FÀrisí ile köpek ve mübtedÀ 

derbÀn bu daòi mübtedÀdır. èAùıf ùaríúiyle ve der úapı ve bÀn edÀt-ı fÀèildir ve 

mıãraè-ı åÀní òaberdir. Ço Taèlíl yÀftend fièl-i mÀøí cemèi buldular demek. FÀèili seg 

ile derbÀna rÀciè zira FÀrisíde teåniye ile cemèi siyàada müşterekdirler. Ín derbÀna ve 

Àn sege işÀretdir. Leff u neşr muşevveş ùaríúiyle leff u neşr ãanèat-ı bedíèyyedendir. 

MuùlaúÀ yaèní bir úısmına müterettib ve bir úısmına müşevveş denir. 

[120] giríbÀneş áaríbiñ yaúasını gíred ùutma. Àn dÀmen Köpek etegini çind Àn 

ki ol úadar ki muúarrebÀn-ı óaøret-i Àn büzürg ol devletliniñ muúarrebleri ber-óÀl-i 

men benim óÀlime vÀúıf şodend vÀúıf oldular. ve be-ikrÀmem Ve beni taèôím ile der 

Àverdend içre getirdiler. ve berter maúÀmí ve bir èÀlí maúÀmı muèayyen kerdend 

taèyín eylediler. ammÀ be-tevÀøuè Lakin tevÀøuè ile fürÿter dahÀ aşaàı nişestem 

oturdum. ve goftem Ve dedim. 

{beyit} bügõÀr ki BırÀú ki bende-i kemínem óaúír bendeyim. tÀ der-ãaff-ı 

bendegÀn TÀ ki bendegÀn arasında yaèní Ànlarıñ maúÀmında nişestem oùurayım goft 

dedi. 
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{mıãraè} Allah Allah taèaccub söylediñiz. çi cÀy-i ín süòanest Bu sözüñ ne 

maóalli vardır. 

giríbÀn KÀf-ı èAcemiñ ve rÀnıñ kesriyle yaúaya derler ve nÿn li-ecli’ø-Àrÿret 

sÀkin oúunur. Gíred Fièl-i muøÀriè maãdarı giriftendir. DÀmen DÀmÀn gibi etekdir. 

ÇindÀn EdÀt-ı kemiyet ki óarf-i beyÀn muúarrebÀn muúarrebiñ cemèi muúarreb tefèíl 

bÀbından ism-i fÀèil isede FÀrisí edÀtı ile cemèilenmişdir. İøÀfeti lÀmiyye óaøret 

iøÀfeti lÀmiyye Àn ism-i işÀret büzürg bÀnıñ ve zÀnıñ êammeleri ve rÀnıñ sukÿnuyla 

büyük demek. Ber Óarf-i ãıla óÀl-i men iøÀfeti lÀmiyye vÀúıf ism-i fÀèil “êa-re-be” 

bÀbından maùlaèmaènÀsına şodend fièl-i mÀøí cemèi der óarf-i teékíd zira mÀøí 

üzerine óarf-i cer dÀòil olmaz. Áverdend Fièl-i mÀøí cemèi içre getirdiler demek. BÀ 

kirÀm Mefèÿlün àayr-i ãaríói ve bÀ-i muãÀóibet fièl-i meõkÿre müteèallıúdır. Em 

MaènÀ cihetinden øamír-i manãÿb muùùaãıl olaraú Àverdend kelimesine muúayyeddir. 

Yaèní anıñ mefèÿlün ãaríóidir. Ber ter èÁlí demek. MaúÀm İsm-i mekÀn ye vaódet 

ammÀ óarf-i istidrÀk be óarf-i muãÀóibet tevÀøuè Àlçaúlıú göstermege derler. Øıddı 

tekebbürdür. Furÿter Pek aşaàı demek. nişestem Fièl-i mÀøí mütekellimoturdum 

demek. Be Óarf-i teékíd goõÀr güõeşten maãdarından emr-i óÀøırdır. Ki Óarf-i taèlíl 

veyÀ beyÀniyye bende-i úÿl ve hemzesi iøÀfiyye ve iøÀfeti beyÀniyye kemín eksikli 

ve óÀúír demek ve yÀsı nisbet ve nÿnu teékíd ifÀde eder kemíne daòi denir. Em 

Øamír-i mütekellimtÀ taèlíl ãaff-ı bendegÀn lÀmiyye ãaf lafôı fi’l-aãl müşeddid olub 

burada li-ecli’ø-øarÿre muòaffefdir. Nişínem Fièl-i muøÀriè mütekellimmaãdarı 

nişesten gelir. Goft FÀèili ãÀóib-i devlete èÀéid Allah Allah bunda taèaccub ifÀde 

eder. Zira fi’l-aãl úasemdir. Allah óaúiçin demekdir. Meånevíniñ cild-i evvelinde 

mürídÀn lisÀnından vezíre òıùÀbda Allah Allah ín cefÀ bÀ mÀ mekon mıãraèı şÀhiddir. 

Çi EdÀt-ı istifhÀm cÀy maóal ín ism-i işÀret süòan  söz est edÀt-ı òaber. 

[121] {beyit} ger ber-ser ü çeşm-i men Eger bÀşım ve gözüm üzere nişestí 

oùurursañ. nÀzet NÀzını bikeşem çikerim ki nÀzeníní zira nÀzlısın. fi’l-cümle ÓÀãıl-ı 

kelÀm binişestem oturdum. ve ez her derí Ve her bir úapıdan süòan  sözü peyvestem 

íãÀl eyledim tÀ óadíå-i õellet-i yÀrÀn óattÀ refíúlerimiñ muõellet kelÀmı der-meyÀn 

Àmed ortaya geldi. goftem Dedim. 
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{úıùèa}  çi curm díd Ne günÀh gördü ÒudÀvend-i sÀbıúu’l-enèÀm iósÀn-ı 

sebaúat iden efendí. ki bende Zira bendesini der naôar-ı òˇíş kendi iltifÀtında òˇÀr 

óaúír mí dÀrí ùÿtar. ÒudÀy-rÀst musellem Allah TeèÀlÀya maòãÿãdur büzürgvÀrí 

ÿlÿluú vü luùf ve iósÀn. ki cürm Zira günÀhı bíned görür ü nÀn ve itmegi . 

Ger EdÀt-ı şarù ber óarf-i istièlÀ ser bÀş ve èÀùıfe çişm gözdür. İøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye men øamír-i mütekellimnişíní fièl-i muøÀriè muòÀùab otururdıñ demek. Be-

keşem Fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh nÀzet Mefèÿlü ve tÀ òıùÀbdır. Ki Taèlíl 

nÀzenín iki nÿn arasındaki yÀ nisbet ifÀde eder ve evvel ki nÿn şuõÿõen dÀòildir. Ye 

İsm-i øamír òıùÀbdır. Be-nişestem Fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh oturdum demek. 

Maãdarı nişesten gelir. Her EdÀt-ı istíèÀb der úapı bunda üslÿb u nevèi maènÀsı 

maúãÿddur. Süòan  Söz pívestem fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh oluşdur dem demek 

zira müteèaddídir. tÀ Taèlíl óadíå sözdür. Õillet ÕÀnıñ fetói ve lÀmıñ teşdídiyle 

yoòsÿúluú maènÀsına, yÀrÀne iøÀfeti lÀmiyye der ãıla meyÀn vasaù Àmed elif-i 

memdÿde ile fièl-mÀøídir. Goftem Fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh dedim demek. Çi 

EdÀt-ı istifhÀm curm címiñ êammı ve rÀnıñ sükÿnuyla günÀhdır. ÒudÀvend-i 

sÀbıúu’l-enèÀm iøÀfetleri beyÀniyye ve aãlı sÀbıú-ı enèÀmadır ki enèÀm-ı sÀbıúıñ 

fÀèilidir. äoñra øamír òaõf olunaraú bedeline elif ve lÀm getirilib fÀèiline muøÀf 

olmuşdur. Ki BeyÀniyye mídÀred fièl-i muøÀriè óÀl bende mefèÿlün evveli, zira 

taúdíri bende rÀdır. ÒavÀr Óaúír ve mefèÿlün åÀní der naôar-ı òˇíş ôarfı ÒudÀy Allah 

TeèÀladır. RÀ Óarf-i ãıla taúdíri ÒudÀy-rÀ muslimetdir ki muúaddem òaberdir. büzürg 

Büyük vÀr edÀt-ı liyÀúÀt ye óarf-i maãdariyye ve muéaòòar mübtedÀdır. Luùf 

Keremdir. Ki Taèlíl bíned fièl-i muøÀriè curm Mefèÿlü mí-dÀred fièl-i muøÀriè ve mí 

lafôı bunda istimrÀr u åubuvvet ifÀde eder. Zira fièl-i Allah zamÀndan münseliòdir. 

Yaèlemullah gibi nÀn mefèÿlün ãaríói. 

[122] ber-úÀrÀr mí dÀred ÚarÀr üzere ùutar yaèní rızúını úaùè etmez. óakim-rÀ 

ÓÀkime ín süòan  bu söz pesendíde Àmed maúbÿl geldi. ve esbÀb-ı maèÀş-ı yÀrÀn Ve 

fuúarÀnıñ esbÀb-ı taèíşlerini fermÿd buyurdu. tÀ ber-úÀéide-i mÀøí TÀ kim úÀéide-i 

sÀbıúa üzere müheyyâ dÀrend óÀøır ùutalar. ve muéennet-i eyyÀm-ı taèùíl Ve eyyÀm-ı 

taèùíliñ bedel u muúÀbilini vefÀ konend edÀ edeler. şükr-i nièmet goftem İltifÀtına 
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teşekkür eyledim. ve zemín-i òıdmet Ve maúÀm-ı òidmeti bipÿsídem öpdüm. ve 

èöõr-i cesÀret Ve cüréetimiñ èaõerini be-òˇÀstem istedim. ve der-óÀlet-i bírÿn Àmeden 

Ve èavdet zamÀnında goftem dedim. 

{úıùèa} çü Kaèbe Çünkü Kaèbe úıble-i óÀcet óÀcet úabilesi şod oldu. ez-diyÀr-

ı baèíd UzÀú memleketlerden revend giderler yaèní gelirler. óalú Maòlÿú be-dídÀreş 

anı ziyÀrete ez-besí ferseng ziyÀde ÿzaú maóallerden. türÀ taóammül-i emåÀl-i mÀ 

Saña bizim emåÀlimize taóammül bibÀyed kerd iyilik lÀzımdır. ki híç kes Zira híç bir 

kimse. 

Ber úarÀr áayr-i ãaríóidir. ÓÀkim MurÀd-ı dervíşÀne vÀôífe taòãíã iden õÀtdır. 

RÀ Mefèÿl ín ism-i işÀret süòan  müşÀrün ileyh pesendíde maúbÿl demek. Ámed Fièl-

i mÀøí esbÀb-ı maèeş-i yÀrÀn iøÀfetleri lÀmiyyedir. Fermÿd Fièl-i mÀøí tÀ óarf-i taèlíl 

úaéide-i mÀøí iøÀfeti beyÀniyye ve hemze edÀt-ı tevessül muhmiyen tefèíl bÀbından 

ism-i mefèÿl óÀøırlanmış demek. DÀrend Fièl-i muøÀriè cemèi muéennet kifÀyet 

maènÀsına iøÀfeti lÀmiyye eyyÀm-ı taèùíl iøÀfeti lÀmiyye konend fièl-i muøÀriè cemèi 

vefÀ Mefèÿlü şukr-i nièmet maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti úabílinden ve be-goftemiñ 

muúavvel úavli zemín-i òıdmet be-pÿsídem kelimesiniñ Mefèÿlü ve èaõer-i cesÀret 

be- òˇÀstem kelimesiniñ muúaddem Mefèÿlü ve címiñ fetóiyle cesÀret-i cüréetdir. 

ÓÀlet-i bírÿn Àmeden TetÀbiè iøÀfet ve íøÀfetleri beyÀniyye ín süòan  iøÀfeti lÀmiyye 

ço taèlíl Kaèbe Beytullahdır. Úable-i óÀcet İøÀfeti lÀmiyye şod fièl-i mÀøí deryÀr 

dÀrıñ cemèi olur demek isede memleket maènÀsına müstaèmeldir. Baèíde iøÀfeti 

beyÀniyye ve deryÀr-ı baèíd mıãraè-ı åÀníye merhÿndur. Revend MuøÀriè cemèi òalú 

fÀèili be óarf-i ãıla dídÀr fièl-aãl vaãıf terkíbi isede bunda ziyÀret maènÀsına 

müstaèmeldir. Besí YÀ-i aãliyye ile bisyÀr gibi çoú maènÀsınadır. Fersenk FÀrisídir. 

èArabídeki ferseò gibi on iki biñ Àdıma derler “yeétÿn min kulli fec èamíú” Àyet-i 

kerímesine telmíódir. Taóammul Maãdar iøÀfeti mefèÿlüne emåÀl iøÀfeti lÀmiyye mÀ 

men lafôınıñ cemèi be-bÀyed fièl-i muøÀriè müstaúbel kerd fièl-i mÀøídir maãdar 

maènÀsına ki óarf-i taèlíl híç kes híç bir kimse demek. 

[123] nezened Urmaz yaèní atmaz ber-dıreòt-ı bí-ber yemişsiz Ààac üzerine 

seng ùÀş. 
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{óikÀyet} melik-zÀdeéí Bir pÀdşÀh zÀde genc-i firÀvÀn çoú òazíneyi ez-peder 

babasından mírÀå yÀft mírÀå buldu. dest-i kerem Kerem elini ber küşÀd açdı. u dÀd 

seòÀvet ve seòÀye èadÀleti bidÀd verdi. ve nièmet-i bí-úıyÀs Ve óesÀbsız nièmeti ber 

sipÀh u raèiyyet èasker u reèÀyÀya riòù dökdü. 

{úıùèa} neyÀsÀyed Diñlenmez yaèní aòõ-ı rÀéióa etmez. meşÀr Úuvve-i şÀma 

yaèní bÿrÿn ez ùable-i èÿd èÿd ùablasından  ber-Àteş Àteş üzere nih úoy. ki çün èanber 

TÀ kim èanber gibi bibÿyend úoúa. büzürgí bÀyedet Saña büyüklük lÀzım ise 

baòşendegí kon iósÀn ile. 

Ne-zend Nefy-i istiúbÀl ber óarf-i istièlÀ dıreòt dÀliñ kesriyle Ààac bí edÀt-ı 

sulb ber yemiş seng síniñ fetóiyle ùÀşdır. Melik Mímiñ fetóiyledir. ZÀdeí YÀ vaódet 

ve hemze óarf-i tevessüldür. Genc Bunda òazíne demek. İøÀfet-i beyÀniyye ferÀvÀn 

fÀnıñ kesriyle çoú demek. Ez BeyÀniyye peder taúdíri pedereş olub úaríne úÀéim 

olduàu için óaõf olunmuşdur. YÀft Fièl-i mÀøí buldu demek. FÀèili melik-zÀdeye 

rÀciè genc mefèÿlün evveli. mírÀå æÀnísi ve ez peder àayr-i ãaríói ve cümle-i fièliyye 

melik-zÀdeí mübtedÀsına òaber düşmüşdür. Ber Óarf-i teékíd keşÀd fièl-i mÀøí Àçdı 

demek. FÀèili melik-zÀdeye rÀciè dest-i kerem Mefèÿlü ve cümle-i fièliyye şarù-ı 

maóõÿfa cevÀbdır. Be Óarf-i teékíd dÀd Fièl-i mÀøí verdi demek. DÀd-ı seòÀvet 

Mefèÿlü ve iki dÀd meyÀnında cinÀs-ı tÀm vardır. Be-ríòt Fièl-i mÀøí fÀèili melik-

zÀdedir. Nièmet-i bí-úıyÀs Mefèÿlün ãaríói ber sipÀh àayr-i ãaríói ve raèiyyeti sipÀha 

maèùufdur ve cümle-i fièliyye mÀ-úablinde ki cümleye maèùufdur. Ne-yÀsÀyed 

Ásÿden maãdarından nefy-i istiúbÀl diñlenmek maènÀsına bunda muèaùùer olmaz 

demek. muşÀm FÀèili ve mecÀzen úoúu el-Àn mevúıèiñ ismi bíní maènÀsına ez-ùabla-i 

èÿd mefèÿlün àÀyr-i ãaríói ve iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve hemze iøÀfet için gelmişdir. 

Neh NihÀden maãdarından emr-i óÀøır úoy demek ve mefèÿlün ãaríói muúadder èÿd 

lafôıdır. Ber Àteş áayr-i ãaríói çün edÀt-ı teşbiyye be-bÿyed fièl-i muøÀriè muãtaúbel 

úoka demek. büzürgí Büyüklük demek zira ÀòÀrındaki yÀ maãdariyyedir. Be-Àyed 

Fièl-i muøÀriè gerekse demek. Zira maènÀ-i şarùiyyeti müteêammındır. Te Øamír-i 

manãÿb muttaãıl baòşend ki baàışlayıcılıú demek. Zira baòşende ism-i fÀèil ve 

Àòarına yÀ-i maãdariyye geldigi için hÀ-i resmiye kÀf-ı èAcemíye itmişdir kon emr-i 
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óÀøır ile demek ve şarù-ı muúaddere cevÀbdır. KelÀm-ı insÀn èabídu’l-iósÀn 

manùuúınca keríme herkes bende olur. 

[124] ki dÀne Zira dÀneyi tÀ neyefşÀní ãÀçmadıúca nerÿyed betmez. yekí Biri 

ez-cülesâ-yı bí-tedbír tedbírsiz muãaóiblerden naãíóateş aña naãíóate ÀàÀz kerd bedeé 

eylediki mülÿk-i píşín selÀùín-i sÀlife ín nièmet-rÀ bu nièmeti be-sÀèy àayretle 

endÿòteend kesb etmemişlerdir. ve berÀy-i maãlaóÀt Ve maãÀlió-i muhime için 

nihÀde úoymuşlardır. dest ez-ín óareket Eli bu óareketden kÿtah kon úıãa eyle. ki 

vÀúıèahÀ Zira nice vÀúıèÀt der-píşest öñdedir. ü düşmenÀn Ve düşmanlar der-pes 

arúadadır. me-bÀdÀ ki Olmaya ki der vaút-i óÀcet iótiyÀc zamÀnında der-mÀní èÀciz 

úalasıñ. Zira “en-naúd ãÀbÿnu’l-úulÿbdur.”  

{úıùèa} eger gencí Eger òazíneyi koní edersiñ ber-èÀmiyÀn èÀme-i nÀsa baòş 

taúsím. resed Erişir her ketòudÀyí-rÀ her bir òÀne ãÀóibine birincí bir pirinç miúdÀrı. 

çirÀ nestÀní Niçin Àlmazsıñ ez-her yek her òÀneden. 

Ki Óarf-i taèlíl dÀne óabbe tÀ óarf-i teúiyyet mÀdem maènÀsına ne-yefşÀní 

nefy-i istiúbÀl ãaçmayasıñ demek. Ne-revíd Retsen maãdarından nefy-i istiúbÀldir. 

Betmez demek ve mıãraè-ı åÀní mıãra-ı evvele maúÀm-ı taèlíde vÀúièdir. Yek Bir 

demek ye tenkír culesen címiñ êammı ve lÀmıñ fetóiyle cÀlisiñ ve celísiñ cemèi ye 

iøÀfiyye ve bí tedbíre iøÀfeti beyÀniyyedir. Naãíóateş Øamír-i melik-zÀdeye rÀcièdir. 

ÁàÀz kerd Şurÿè eyledi maènÀsına ki beyÀniyye mülÿk píşín iøÀfeti beyÀniyye be-

saèí bÀ óarf-i muãÀóibet endÿòteend mÀøí naúli cemèi úazanmışlardır demek. berÀy 

EdÀt-ı taèlíl muãlióata iøÀfeti lÀmiyye nehÀde end muúadderdir veøÿè iylemişlerdir 

demek. Kon Emr-i óÀøır dest mefÿlün evveli kÿtÀh åÀnísi ve kÀfıñ êammıyla úıãa 

demek. Ki Óarf-i taèlíl vÀúıèahÀ vÀúıèanıñ cemèi vÀúıèa muhime ve óÀdiåe 

maènÀsına ve mübtedÀ der píşest òaberi düşmanÀn mübtedÀ derpes òaberi ne-bÀyed 

bÀyisten maãdarından nefy-i istiúbÀl lÀyıú degil demek. Ki BeyÀniyye der ôarfiyye 

vaút-i óÀcet iøÀfeti lÀmiyye der-mÀní der mÀnden maãdarından muøÀriè muòÀùab 

èÀciz úalasıñ demek. Zira derle maãdar olunca bu maènÀyı ifÀde eder. Genc Òazíne 

ye vaódet koni fièl-i muøÀriè muòÀùab fièl-i şarùdır eger eyler iseñ demek. ber Óarf-i 

istièlÀ èÀmiyÀn èÀmíniñ cemèi èÀm-ı nÀ maènÀsına ve èÀmı lüàatde mímiñ teşdídiyle 
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isede lakin èAcem taòfíf ile oúunur. Baòş Óaããa resed fièl-i muøÀriè kedòudÀ ãÀóib-i 

maènÀ ye vaódet rÀ ãıla berinc pirinc ye vaódetdir. ÇirÀ Níçin demek. Ne-sitÀní Fièl-i 

nefy-i istiúbÀl muòÀùab almazsıñ demek. Ez-her yek Her bir èÀmíden veyÀ her 

ketòudÀdan demek. 

[125] ceví sím Bir arpa miúdÀrı gümüş. ki gird Àyed Zira cemè ola türÀ her 

rÿz saña her gün gencí bir òazíne. melikzÀde PÀdşÀh zÀde rÿy yüzünü ez-ín süòan  bu 

sözden derhem keşíd bÿtardí ki muvÀfıú-ı reéyeş zira anıñ reéyine muùÀbıú neyÀmed 

gelmedi. ve ÿ-rÀ zecr-i fermÿd Ve anı zecre buyurdu. ve goft Ve dedi. ÒudÀy èazz vü 

celle Allah TeèÀlÀ merÀ beni mÀlik-i ín memleket bu memlekete mÀlik gerdÀnídeest 

eylemişdir. tÀ biòorem tÀ kim ekel edeyim ü baòşem ve iósÀn edeyim. ne pÀsbÀnem 

ki ÓÀfıô degilim ki nigeh dÀrem óıfô ideyim. 

{beyit} ÚÀrÿn ÚÀrÿn helÀk şod helÀk oldu yaèní òasf oldu. ki çihil òÀne 

ÓÀlbÿki úırú òÀne genc dÀşt òazíneye mÀlik idi. NÿşírevÀn NÿşírevÀn nemürd ki 

ölmedi ki nÀm-ı níkÿ güzel nÀmı güõaşt terk eyledi. 

{óikÀyet} Àverdeend ki RivÀyet ederler ki NÿşírevÀn-ı èÀdil-rÀ NÿşírevÀn-ı 

èÀdili  

Cÿ Címiñ fetóiyle ve vÀv-ı aãliyye ile arpadır. Ye Óarf-i vaódet sím gümüş ki 

taèlíl kerd Àyed taèlíl genc òazíne ye óarf-i vaódet melik zÀde şÀhzÀde demek. Rÿy 

Yüz ezín aãlı ez-ín dir. Süòan  müşÀrün ileyhi der hem keşíd pÿtardı mevúièinde 

müstaèmeldir. Ki Óarf-i taèlíl burÀda muãÀóibet ve maèiyyet maènÀsınadır. muvÀfıú 

reéy FÀèiliñ mefèÿlüne iøÀfetidir. Ne-yÀmed Fièl-i mÀøí menfí goft fièl-i mÀøí ÒudÀy 

BÀrí-i TeèÀlÀ èazz ve celle fièl-i mÀøílerdir. MerÀ Beni demek. MÀlik ín memleket 

FÀèiliñ mefèÿune iøÀfetidir. gerdÀníd Eylemiş maènÀsına ve elif nÿn edÀt-ı 

teèdiyyedir. Est EdÀt-ı òaber tÀ óarf-i taèlíl be-òorem ve baòşem fièl-i muøÀriè 

mütekellimvaódehdir. Ne NÀfiye pÀsebÀn óÀfıô ki óarf-i taèlíl nigeh dÀrem nigeh 

lafôı burada dÀrem lafôıyla istièmÀl olunduàundan óıfô maènÀsınadır. ÚÀrÿn Óaøret-i 

MÿsÀ èaleyhi’s-selÀmıñ èammízÀdesidir. èÁlí úÿl helÀk maóvdır. Şod fièl-i mÀøí çihil 

cím-i èAcemiñ ve óÀnıñ kesreleriyle úırú demek. Òane Beyt maènÀsına genc kÀf-ı 
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èAcemíniñ fetóiyle mÀl u òazíne dÀşt bunda óikÀye-i óÀl mÀøi maènÀsınadır ùutardı 

demek. Ne-mord MÀøí menfí ki taèlíl nÀm-ı níkÿ beyÀniyye güõeşt kÀf-ı èAcemiñ 

êammıyla mÀøídir. Terk eyledi demek ve ÚÀrÿn’un Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀma 

iftirÀsından èavnei ve mÀlı ile yere bÀtdıàınıñ úıããÀsı tefsírlerde mufaããılan münderic 

olduàu cihetle buraya derc edilmişdir. Áverdeend mÀøí neúli cemèi NÿşírevÀn-ı èÀdil 

Fi’l-aãl nÿş-revÀndır. Muéaòòaran bir melik-i èÀdile èilm olmuşdur. èÁdile iøÀfeti 

mevãÿfuñ ãıfatına iøÀfetidir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl. 

[126] der-şikÀrgÀhí Bir Àv maóallinde ãaydí bir Àvı kebÀb kerdend kebÀb 

ederlerdi. nemek nebÿd Ùÿz yoàidi. àulÀmí Bir àulÀmı be-rÿstÀ úaryeye firistÀdend 

gönderdiler. tÀ nemek Àvered ÓattÀ ùÿz getire. NÿşírevÀn NÿşírevÀn goft dedi. 

nemek-rÀ Ùÿzu be-úıymet bisitÀn pÀre ile Àl. tÀ resmí negerded TÀ kím úÀnÿn olmaya 

ve dih òarÀb neşeved ve köyde òarÀb olmaya goftend dediler. ez-ín úadar Bu 

miúdÀrdan  çi òalel zÀyed ne øarar ùÿùÀr goft dedi. bünyÀd-ı ôulm Ôulmüñ esÀsı der-

cihÀn cihÀnda evvel endek bÿdeest muúaddimen Àz olmuşdur. ve her ki Ve her kimse 

ki Àmed geldi. ber-ÿ mezíd kerd EsÀs ôulmü ziyÀde eyledi. tÀ bedín àÀyet ÓattÀ bu 

dereceye resíd erişti. 

{úıùèa} eger zi-bÀà-ı raèiyyet Eger reèÀyÀnıñ bÀàından melik pÀdşÀh òored 

ekel eder ise síbí bir elmayı. ber-Àverdend Çıúarırlar àulÀmÀn-ı ÿ anıñ köleleri  

Der Ôarfiyye şikÀr kÀh terkíb-i mekÀnı Àv maúÀmı demek. Ye Óarf-i vaódet 

ãayd Àv ye vaódet kerdendí óikÀye-i óÀl mÀøí ve ãayd mefèÿlün evveli kebÀb åÀnísi 

nemek nÿnuñ ve mímiñ fetóalarıyla ùÿzdur. Ne-bÿd Fièl-i mÀøí-i menfí yoàidi 

demek. FerestÀdend Fièl-i mÀøí cemèi gönderdiler demek. ĞulÀmí Mefèÿlün ãaríói be 

ãıla revestÀ köydür ve meféÿlün àayr-i ãaríóidir. TÀ Taèlíl Àverd fièl-i muøÀriè nemek 

muúaddem Mefèÿlü goft fièl-i mÀøí NÿşírevÀn fÀèili be óarf-i teékíd sitÀn emr-i óÀøır 

Àl demek. Nemek Mefèÿlün ãaríói be-úıymet àayr-i ãaríói cümlesi muúavvel úavildir. 

TÀ Taèlíl resm èÀdet ye óarf-i tenkír ne-kerded úÀf-ı èAcemiñ fetóiyle nefy-i istiúbÀl 

olmaya demek. Deh MübtedÀ òarÀb mübtedÀ-i åÀní ne-şeved fièl-i mÀøí menfí 

müstaúbel fÀèili deh kelimesine rÀciè cümle-i fièliyye mübtedÀ-i åÀníye ve cümle-i 

ismiyye mübtedÀ-i evveliye òaberdir. Goftend Fièl-i mÀøí cemèi ez-ín aãlı ez-índir. 
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Úadr MiúdÀr çi edÀt-ı istifhÀm òalel noúãÀn zÀyid fièl-i muøÀriè ùoàÀr ve óÀdiå olur 

demek. goft Fièl-i mÀøí bunyÀd-ı ôulm lÀmiyye esÀs-ı ôulm demek endek Àz bÿdeest 

mÀøí naúli müfred ber istièlÀ ÿ bünyÀd-ı ôÿlme rÀciè mezíd maãdar-ı mímí bedin aãlı 

bÀ-ín dir. ĞÀyet Óad resíd fièl-i mÀøí eger edÀt-ı şarù zi ezden muòÀffef bÀà-ı raèiyyet 

lÀmiyye ve òorediñ mefèÿlün bih àayr-ı ãaríói melik fÀèili síb elmÀ ve mefèÿlün 

ãaríóídir. Ye Vaódet ve cümlesi cümle-i şarùıyye ber Àverdend fièl-i mÿøÀriè cemèi 

bunda çıúarırlar. ĞulÀmÀn-ı ÿ İøÀfeti iøÀfet be-maène’l-lÀm ve fÀèili. 

[127] dıraòt AàÀcı ez-bíò kökünden. be-penc beyøa ki Beş yumurùaya ki 

sulùÀn melik sitem ôulmü revÀ dÀred tecvír ederse. zenend Ururlar leşkeriyÀneş 

melikiñ èaskerleri hezÀr murà biñ ùÀàı be-síò şíşe. 

{beyit} nemÀned Úalmaz sitemkÀr-ı bed rÿzgÀr bedr zamanlı ôÀlim. bimÀned 

Úalır ber-ÿ anıñ üzerine laènet laènet pÀy-dÀr bÀúí. 

{óikÀyet} èÀmilí-rÀ Bir óÀkimi şenídem ki işitdim ki òÀne-i raèiyyet reèÀyÀnıñ 

òanesini òarÀb kerdí òarÀb Eylerdi. tÀ òazíne-i sulùÀn TÀ kim òazíne-i sulùÀnı ÀbÀdÀn 

koned maèmÿr eder. bí-òaber áÀfil olaraú ez-úavl-i óukemÀ ki úavl-i óükemÀdan ki 

gofteend demişlerdir. her ki Her kimse ki ÒudÀy èazz u celle-rÀ Allah TeèÀlÀyı 

Dıreòt Mefèÿlün ãaríói ez bíò àayr-i ãaríói ve bÀ-i èArabíniñ kesriyle bíò 

kökdür. Gerek Ààacıñ olsun ve gerek, àayrısına be óarf-i ãıla penc esmÀ-i èadedden 

beşiñ ismi beyøa bÀnıñ fetóiyle yumÿrùaya derler. Burada temåíl ùaríúiyle õikr 

olunmuşdur. Ki Óarf-i beyÀn sulùÀn maãdar sitem síniñ kesri ve tÀnıñ fetóiyle 

ôulümdür. RevÀ RÀnıñ fetóiyle cevÀz dÀred fièl-i muøÀriè zenend zeden maãdarından 

fièl-i muøÀriè cemèi ururlar demek. Leşker èAsker ye óarf-i nisbet Àn edÀt-ı cemèi eş 

melike rÀciè hezÀr biñ demek. Murà Úuş demek isede bunda maúÀm úarínesiyle 

ùÀveú murÀddır. Be Óarf-i ãıla síò kebÀb şíşí ne-mÀned fièl-i nefy-i istiúbÀl müfred 

àÀéib úalmaz demek. SitemkÀr İsm-i fÀèildir. ÔÀlim maènÀsına zira kÀf-ı èAcemle kÀr 

edÀt-ı fÀèildir ve ne-mÀnediñ fÀèilidir ve iøÀfeti beyÀniyye. Bed ruzgÀr Vaãıf terkíbi 

bed zamÀnlı demek ve bedeliñ zamÀna nisbetle olmayıb ôÀlime nisbetledir. Be-

mÀned Fièl-i muøÀriè laènet fÀèili pÀydÀr iøÀfeti beyÀniyye ve mefèÿlün ãÀriói berÿ 



    
 

194 
 

mefèÿlün àayr-i ãaríóidir. èÁmil ÓÀkim ye vaódet rÀ edÀt-ı mefèÿl şenídem fièl-i 

mÀøí mütekellimvaódeh işitdim demek. Ki Óarf-i beyÀn kerdi óikÀye-i mÀøí òÀne-i 

raèiyyet mefèÿlün evveli ve iøÀfeti lÀmiyye òarÀb mefèÿlün åÀnísi tÀ taèlíl koned fièl-

i mÿøÀriè fÀèili èÀmile rÀciè òazíne-i sulùÀn iøÀfeti lÀmiyye ve mefèÿlün evveli 

ÀbÀdÀn mefèÿlün åÀnísi ve elif-i memdÿde ile ÀbÀdÀn maèmÿr maènÀsına bí-òaber ez-

úavl óukemÀ konediñ fÀèiline óÀldir. Ki BeyÀniyye gofteend mÀøí naúli cemèi herki 

aãlı herkes kidir. BeyÀzÀred Fièl-i muøÀriè mustaúbel incide demek. ÒudÀy-teèÀlÀ rÀ 

Mefèÿlü. 

[128] biyÀzÀred İncide tÀ dil-i òalúí tÀ kim bir òalúıñ göñlünü be-dest Àred ele 

getire. Ízid teèÀlÀ Allah TeèÀlÀ hemÀn òalú-rÀ hemÀn òalúı ber-vey añÀ gomÀred 

musallaù eder. tÀ-demÀr ÓattÀ intiúÀmı ez-rÿzgÀreş anıñ zamÀnından ber-Àred çıúara. 

{beyit} Àteş sÿzÀn YÀftí Àteş nekoned yÀúmaz bÀ-sipend yüzerlik taòmını. 

Ànçi Ol nesne yine koned yıúar. dÿd-ı díl-i mustemend Maôlÿmuñ göñlünüñ dumÀnı.  

{óikmet} gÿyend Derler server-i cümle-i óayvanÀt cümle óayvanlarıñ reéisi 

ve ÿlusu şírest arslÀndır. ve kemterín cÀnverÀn Ve cÀnlılarıñ óakíri ve Àlçaàı òar 

merkebdir. ve be-ittifÀú-ı òıredmendÀn Ve èaúıllılarıñ ittifÀúıyla òar-ı bÀr-ber yük 

getirici merkeb bih iyidir. ez-şír-i merdÿm-der Ádem yırtıcı arslÀndan zira muøardır. 

{meåneví} 

TÀ Óarf-i taèlíl dil-i òalú iøÀfeti lÀmiyye ye óarf-i vaódet ve Àverdiñ mefèÿlün 

ãaríói be-dest àayr-ı ãaríói hemÀn ya müfreddir veya hem ile andan mürekkebdir. 

Òalú Maòlÿú maènasına rÀ edÀt-ı mefèÿl ber istièlÀ kemÀred kÀf-ı èAcemiñ 

êammıyla kemÀşten maãdarından fièl-i muøÀrièdir. TÀ Óarf-i taèlíl dÀmÀr èArabíde 

helÀk maèñÀsına ammÀ FÀrisíde aãl u kök u intiúÀm maènÀları meyÀnında lafô-ı 

müşterekdir ve ber Àrediñ mefèÿlün ãaríói eş maènÀda damÀra úayddır. Áteş İøÀfet-i 

beyÀniyye sÿzÀn ãıfat-ı müşebbehe bunda yaúıcı demek ve ne-konediñ fÀèili bÀ ne-

konede müteèallıú sepend síniñ ve bÀ-i èAcemiñ fetóiyle yüzerlik denilen nebÀtdır ki 

iãÀbet èayn olmamaú için yaúarlar. èArabíde óarmal denir. Koned Fièl-i muøÀriè dÿd 

dÿmÀn ve fÀèili ve iøÀfeti lÀmiyye dil göñül iøÀfet-i ãıfatıñ mevãÿfunadır. Mustemend 
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Mímiñ êammı ve síniñ sukÿnuyla maôlÿm u maàmÿm maènÀsına Ànçi konediñ 

Mefèÿlüdür. Surÿr Reéís maènÀsına mübtedÀ iøÀfeti lÀmiyye cümle-i óayvanÀt 

lÀmiyye şírest òaber ve arslÀn ve kemterín terkíb-i nisbí aşÀàı úí demek iøÀfeti ãıfatıñ 

mevãÿfuna cÀnver ism-i mensÿb cÀnlı demek. Án EdÀt-ı cemèi ve mübtedÀ òar òaberi 

ve edÀt-ı òaber mÀ-úabli úarínesiyle muúadderdir ki òarest demekdir. Òar-ı bÀrber 

İøÀfet-i beyÀniyye ve bÀr ber yük çikici maènÀsına vaãıf terkíbi ve mübtedÀ bih aósen 

maènÀsına ez min-i tafêíliyye maènÀsına şír iøÀfeti beyÀniyye merdum der deríden 

maãdarından vaãıf terkíbi Àdem yırtıcı demekdir ve bi-ittifÀú daòi aña müteèallıúdır. 

“Òayru’n-nÀs men yenfeèu’n-nÀs” naããına işÀretdir. 

[129] miskín òar Miskín eşek eger çi her ne-úadar bí-temízest tembíze 

muútedir degildir. çün bÀrÀn Çünkü yükü hemí keşed çiker èazízest èazízdir. gÀvÀn u 

òarÀn-ı bÀr-ber-dâr Yük úaldırıcı öküzler ve eşekler bih iyidir. zéÀdemiyÀn-ı 

merdüm-ÀzÀr İnsÀn incidici Àdamlardan melik-rÀ pÀdşÀha ùarafí bir miúdÀr ez-

õemÀyim-i aòlÀúeş anıñ aòlÀú õemímelerinden be-úarÀéin úaríneler ile maèlÿm şod 

maèlÿm oldu. be-şikence èAõÀba keşídeş anı çekdi ü be-envÀè-i èuúÿbet ve dürlü 

èÀõÀbla bikuşt öldürdü.  

{úıùèa} óÀãıl ne-şeved ÓÀãıl olmaz rıøÀy-ı sulùÀn sulùÀnıñ rıøÀsı. tÀ òÀùır-ı 

bendegÀn MÀdÀm ki bendeleriniñ òÀùırını necÿyí ùaleb etmezsiñ. òˇÀhí ki Diler misin 

ki ÒudÀy Allah TeèÀlÀ ber-tÿ baòşed seni esírgeye bÀ-òalú-ı ÒudÀy èİbÀdullaha 

miskín òar Aãlı mevãÿfuñ ãıfatına iøÀfeti úabílinden olaraú òar-ı miskín idi. 

äoñra li-ecli’ø-øarÿre iøÀfetden terk edilmişdir ve mübtedÀdır. Bí EdÀt-ı sulb temiz 

aãlı tefèíl bÀbından olaraú temyíz olub lam yÀ-i maãdarıñ óaõfiyle istièmÀl eder. Est 

EdÀt-ı òaber hemí hÀ óarf-i teékíd ve mí bunda istimrÀr ifÀde eder. Keşed Fièl-

imuøÀriève bÀr mefÿlü ve cümlesi èazíze èaletdir. KÀvÀn MübtedÀ òarÀn añ amaèùÿf 

iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye bÀr ber dÀr vaãıf terkíbi yük úaldırıcı demek. Bih Aósen 

maènÀsına zi men-i tafêíliyye maènÀsına ÀdemiyÀn Àdemíniñ cemèi ve íøÀfeti iøÀfeti 

beyÀniyye merdum-ÀvÀz vaãıf terkíbi insÀn incidici maènÀsına ve mıãraè-ı åÀní 

òaberdir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl ùaraf ùÀnıñ ve rÀnıñ fetóalarıyla bunda baèø maènÀsına ye 

óarf-i vaódet õemÀyim õemímeniñ cemèi meõmÿme maènÀsına, iøÀfeti iøÀfeti 
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lÀmiyye aòlÀú òalúıñ cemèi lakin fi’l-aãl iøÀfeti beyÀniyye ile aòlÀk-ı õemíme idi. Be 

Óarf-i ãıla şikence èaõÀbdır. Keşíd Fièl-i mÀøí fÀèili melike rÀciè eş èÀmile èÀéid be 

muãÀóibet envÀè-ı èuúÿbet lÀmiyye be keşt fièl-i mÀøí öldürdü demek. RıøÀy-i sulùÀn 

İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve mübtedÀ óÀãıl ne-şeved muúaddem òÀber tÀ mÀdÀm 

maènÀsına ne-cÿyí costen maãdarından nefy-i istiúbÀl muòÀùab òÀùır bendegÀn iøÀfeti 

lÀmiyye ve mefÿludur. òÀˇhí MuøÀriè muòÀùab ve maènÀ-i şarùiyyeti müteêammındır. 

Ki BeyÀniyye ÒudÀy mübtedÀ ber óÀrf-i istièlÀ tÿ øamír-i òıùÀb baòşed fièl-i muøÀriè 

fÀèili ÒudÀ’ya  rÀciè ve cümle-i fièlliyye òaber-i ÒudÀdır ve mübtedÀ òaberiyle 

berÀber cümle-i ismiyye olaraú òÀhíniñ Mefèÿlüdür. Òalú Maòlÿú maènÀsına 

ÒudÀ’ya  iøÀfeti lÀmiyye. 

[130] kon nikÿyí İyilik iyle. yekí Biri ez-sitem-dídegÀn maôlÿmlardan ber-ÿ 

güõeşt anıñ bÀndan geçdi ve goft ve dedi. 

{úıùèa} neh Degil her ki her kimse ki úuvvet bÀzÿ vü manãıbí bÀz u manãıbı 

úuvvetiyle dÀred ùutar. be-salùanat Tesalluù u àalebe yaèní úuvvet u úahr ile biòored 

yiye. mÀl-ı merdumÀn Ádamlarıñ malını be-güzÀf ücretsiz. tüvÀn Mümkündür be-

óalú boàÀzdan fürÿ borden indirmek çün be-gíred çünkü ùutula ender nÀf göbekde. 

{óikÀyet} merdum-ı ÀzÀrí-rÀ Bir insÀn incidiciyi óikÀyet konend ki naúl 

ederler ki sengí bir ùÀşı ber ser-i ãÀlióí bir ãÀlióiñ bÀşına zed urdı. dervíş-rÀ äÀlióiñ 

mecÀl-i intiúÀm muúÀbeleye úudreti nebÿd yoú idi. seng rÀ ÙÀşı bÀ-òod kendiyle 

nigâh mí dÀşt óıfô iylerdi. tÀ vaútí ki Bir vaúte degin ki melik-rÀ pÀdşÀh. 

Nikÿyí YÀ-i evvelí aãliyye åÀní maãdariyyedir. Sitem-díde Vaãıf terkíbi 

maôlÿm demek. Án EdÀt-ı cemèi berÿ èÀmile rÀciè be óarf-i teékíd goft ve díd fièl-i 

muøÀrièlerdir. Neh Óarf-i nÀfiye be-òored fièline nÀôırdır. Her ki Her kes ki 

taúdírinde úuvvet-i bÀzí iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye manãıbí yÀ vaódet veyÀ tenkír be óarf-

i muãÀóibet salùanat tasalluù maènÀsına be-òored fièl-i muøÀriè müstaúbel mÀl-ı 

merdumÀn iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye be muãÀóibet guzÀf kÀf-ı èAcemíniñ êammı ve zÀ-i 

muèceme ile ücretsiz demek. TevÀn İmkÀn maènÀsına isimdir ve furÿ bordene 

muúayyeddir. Be Óarf-i teékíd óalú óÀ-i muhmileniñ fetói ve lÀmıñ sukÿnuyla 
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boàazdır. Furÿ borden Yutmaú maènÀsına maãdar-ı mürekkebdir. ustuòÀn VÀv-ı 

resmiye kemik iøÀfeti mevãÿfuñ ãıfatına duruşt dÀliñ ve rÀnıñ êammeleri ve şíniñ 

sukÿnuyla iri demek. Velí EdÀt-ı istidrÀk şikem şíniñ kesri ve kÀfıñ fetóiyle úÀrındır. 

Derd Fièl-i muøÀriè yırtÀr demek. Çïn Taèlíl be teékíd gíred fièl-i muøÀriè mechÿl 

maènÀsına ùutula demek. NÀf Göbek merdum-i ÀzÀr vaãıf terkíbi ye óarf-i vaódet rÀ 

edÀt-ı mefèÿl óikÀyet maãdar konend fièl-i mÿøÀriè cemèi ki beyÀniyye seng ùÀş ye 

óarf-i vaódet ber óarf-i istièlÀ ser-i ãÀlióí iøÀfeti lÀmiyye zed fièl-i mÀøí dervíş murÀd 

ãÀliódir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl mecÀl-i intiúÀm iøÀfeti lÀmiyyedir. Ne-bÿd Fièl-i mÀøí 

menfí yoú idi demek. RÀ EdÀt-ı mefèÿl negeh mí-dÀşt óikÀye-i mÀøí tÀ edÀt-ı intihÀ 

vaútí yÀsı vaódetdir. Ki BeyÀniyye veyÀ RÀbıù-ı ãıfat melik mübtedÀ.  

[131] ber-Àn leşkerí Ol ùÀéife ve leşker üzerine òaşm girift àaøablandı. ve der-

cÀheş kerd Ve o ùÀéife veyÀ ol leşkeríyi úuyuya atdırdı. dervíş äÀlió der-Àmed geldi, 

ve Àn seng-rÀ ve ol ùÀşı ber-sereş anıñ bÀşını endÀòt Àtdı. goft ÔÀlim dedi. tÿ kístí Sen 

kimsiñ ve ín seng-rÀ ve bu ùÀşı ber ser-i men benim bÀşıma çirÀ zedí níçün urduñ? 

goft Dedi, men fülÀnem ben fülÀnım ve ín ve bu ùÀş hemÀn sengest ki ol ùÀşdır ki der 

fülÀn -tÀríò fülÀn tÀriòde ber ser-i men benim bÀşıma  zedí urduñ. goft Dedi, çind ín 

muddet bu úadar vaúit kücÀ bÿdí nerede idiñ? goft Dedi ez-cÀhet seniñ manãıbından 

endíşe mí kerdem òavf eylerdim. eknÿn ki Şimdi ki der çÀhed seni úuyuda yÀftem 

buldum. furãat rÀ Fırãatı àanímet dÀnistem àamímet bildim. ki gofteend Zira èuúelÀ 

demişlerdir. 

{meåneví} nÀ-sezÀyí-rÀ Bir lÀyıúsızı çi bíní çünkü görürsüñ baòtiyÀr ùÀlièli. 

èÀúılÀn èÁúıllular teslím kerdend teslím eylediler iòtiyÀr iòtiyÀrı.  çün nedÀrí Çünkü 

ùutmazsıñ nÀòun-i derrende tíz yírtıcı keskin ùırnÀú. 

Leşkerí Terkíb-i nisbí òışm àaøab girift fièl-i mÀøí fÀèili melike rÀciè ve òışm 

mefèÿlün ãaríói ber Àn leşkerí àayr-ı ãaríói ve cümle-i fièliyye òaber-i mübtedÀdır. 

DerçÀh Der zindÀn demek. Eş Merdum-i ÀzÀre rÀciè dervíş murÀd-ı ãÀlió Àmed ve 

endÀòt ve goft fièl-i mÀøílerdir. Án İsm-i işÀret seng müşÀrün ileyhi ber sereş ôÀlime 

èÀéid tÿ òıùÀb kíst kimdir demek. Ye Øamír-i òıùÀb ser-i men iøÀfeti lÀmiyye çirÀ 

edÀt-ı taèlíl zedí fièl-i mÀøí muòÀùab fulÀn elfÀô-ı kinÀyedendir. Em EdÀt-ı 
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mütekellimçind edÀt-ı kemiyyet ín yÀ nisbet nÿn teékíd-i nisbetdir. cÀh Cím-i 

èArabíyle manãıb cím-i FÀrisí ile úoyudur. NÀ sezÀ LÀyıúsız demek. Zira nÀ òarf-i 

tevãíf-i nefydir. Ye Óarf-i vaódet rÀ edÀt-ı mefÿl çü taèlíl bíní dídenden fièl-i muøÀriè 

muòÀùab göresin demek. BaòtiyÀr ÙÀlièlu maènÀsına vaãıf terkíbi èÀúılÀn mübtedÀ 

kerdend mefèÿlün evveli teslím åÀnísi iòtiyÀrdır. Çün Taèlíl ne-dÀrí nefy-i müstaúbel 

muòÀùab ùutmazsıñ demek. NÀòen ÒÀnıñ êammıyla ùırnaúdır, iøÀfeti beyÀniyye. 

Derende Deríden maãdarından ism-i fÀèil olub yırtıcı demek ve teşdíd-i li-ecli’ø-

øarÿredir. Tíz Keskín maènÀsına. 

[132]  bÀ-bedÀn FenÀlar ile Àn bih ki ol evlÀdır ki kem kírí az ùutarsıñ sitíz 

èinÀdı. her ki Her kim ki bÀ-pÿlÀd-bÀzÿ úutlu bÀzÿ ile pençe kerd pençileşdi. sÀèid-i 

símín-i òïd-rÀ Kendiniñ gümüş gibi bilegini rence kerd incitdi. bÀş äabr ile tÀ desteş 

tÀ ki anıñ elini bibended baàlaya rÿzgÀr zamÀn. pes äoñra be-kÀm-ı dÿstÀn dostlarıñ 

murÀdınca maàzeş ber-Àr anıñ beynini çıúar. 

{óikÀyet} yeki-rÀ ez-mülÿk Meliklerden biriniñ maraøí hÀéil bir muòavvef 

èilleti bÿd ki var idi ki ièÀde-i õikr-i Àn anıñ õikrini ièÀde müvecceb nebüved taósín 

olunmazdı. ùÀéife-i óukemÀ-i YÿnÀn ÓukemÀ-i YÿnÀn ùÀéifesi muttefiú şodend ki 

ittifÀú eylediler ki.  

BÀ bedÀn áayr-ı ãaríói Àn óÀl u şÀn gibi bir miúdare işÀretdir. Bih Óüsn 

demek. Kem  Mefèÿlün ãaríói gírí fièl-i muøÀriè muòÀùab setíz lec u èinÀd maènÀsına 

ism-i maãdardır. Herki Herkes ki taúdírindedir. BÀ Óarf-i muãÀóibet pÿlÀd-ı bÀøÿ 

vaãıf terkíbi çilik bÀzÿlı ile demek kemÀl-i úuvvetden kinÀyedir. Pençi HÀsı taòãíã 

ifÀde eder. Zira penc beş demek ãoñra hÀ ile beş parmaàa taòãíã eylediler ve kerdiñ 

mefèÿlün bih ãaríói bÀ pulÀd mefèÿlün bih àÀyr-i ãaríói. SÀèid èAynıñ kesriyle bilek, 

iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye semín yÀ nisbet ve nÿn teékíd òoda, iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye rÀ 

edÀt-ı mefèÿl ve kerdiñ sÀèid mefèÿlün evveli rence åÀnísi el-melí demek. Zira hÀ-i 

resmí taòãíã ifÀde eder. BÀş Emr-i óÀøır mecÀzen eãbiru maènÀsına tÀ ilÀ maènÀsına 

desteş øamír-i pÿlÀd-ı bÀzÿya rÀciè be-bended fièl-i müstaúbel baàlaya demek. 

RÿzgÀr FÀèili pes ãoñra demek. Be Bunuñ gibi maóallerde ce maènÀsına kÀm-ı 

dÿstÀn iøÀfeti lÀmiyye dostlarıñ murÀdınca demek. Muàaz İyilik u bíní eş pÿlÀd-ı 
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bÀzÿya rÀciè ber óarf-i teékíd Àr emr-i óÀøır yekí yÀsı tenkír içindir. RÀ EdÀt-ı taòãíã 

ez beyÀniyye mülÿk milkiñ cemèi maraøí yÀsı vaódetdir. HÀéil Úorúunc bÿd fièl-i 

mÀøí ki rÀbıùa ièÀdeí ifèÀl bÀbınıñ ecvef-i vÀvísinden maãdardır. Lüàatde döndürmek 

ise de bunda tekrÀr murÀddır ve iøÀfeti mefèÿlünedir. Õikr-i Àn İøÀfeti lÀmiyye mÿce 

maèúÿl ve maúbÿl demek. Zira mÿce tÿceye maãdarından ism-i mefèÿldur. Ne-bÿd 

Fièl-i menfí ùÀéife-i óukemÀ-i YÿnÀn iøÀfetleri iøÀfeti beyÀniyye ve lÀmiyye muttefiú 

iftièÀl bÀbından ism-i fÀèil aãlı müttefiúdir. Şodend Fi mÀøí cemèi ki beyÀniyye. 

[133] merín derd-rÀ Bu derde devÀyí níst bir èilÀc yoúdur. meger zehre-i 

Àdemí ki ElÀ bir adamıñ ödüñe be-çendín ãıfat bu bir úaç ãıfatla mevãÿf büved 

maèruf ola. melik bifermÿd PÀdşÀh buyurdu. ùaleb kerdend Ùaleb eylediler. dihúÀn 

püserí Bir köylü çocuàunu yÀftend buldular. bedÀn ãıfat ki Ol ãıfatla ki óukemÀ gofte 

bÿdend óükemÀ tavãiyye eylemiş idiler. melik PÀdşÀh peder ü mÀdereş-rÀ anıñ 

ebeveynini biòˇÀnd daèvet eyledi. ve be-nièmet bí-kerÀn Ve óesÀbsız nièmetle 

òoşnÿd kerd mesrÿr eyledi. ve úÀêí Ve óÀkim fetvÀyí dÀd ki fetvÀ verdi ki òÿn-i yekí 

ez raèiyyet reèÀyÀdan biriniñ úÀnını ríòten dökmek berÀy-ı selÀmetí-i nefs-i pÀdişÀh 

nefes-i pÀdşÀhıñ selÀmetiçin revÀ bÀşed cÀéiz olur. cellÀd-ı úaãd-ı küşteneş kerd 

CelÀd anı öldürmege úaãd eyledi. püser Çocuú rÿy yüzünü be-sÿy-i ÀsumÀn kerd ùÿz 

semÀya döndürdü, ve biòÀndíd ve güldü. melik goft PÀdşÀh dedi.  

Mer RÀnıñ müteêammın olduàu maènÀ-i mefèÿliyeti teékíd içindir. Ín İsm-i 

işÀret derd maraø rÀ edÀt-ı mefèÿl devÀ èilÀc ye óÀrf-i vaódet níst est lafôınıñ menfísi 

meger edÀt-ı istiånÀ zehreí cigeriñ yÀnında ola öddür ve ÀòÀrındaki hÀ-i resmiye 

taòãíã ifÀde eder. Zira zehr-i Ààÿdır ki Ààÿya manãÿb demekdir ve baèøen mecÀl 

maènÀsına daòi gelir. İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye Àdemí yÀsı óarf-i vaódetdir. Ki RÀbıù-ı 

ãıfat be muãÀóibet çindín bunda elfÀô-ı kinÀyedendir ki èaded-i àayr-i muèÀyyen 

murÀddır. äıfat Maãdar mevãÿf ism-i mevãÿf bÿd fièl-i muøÀriè bunda ola demek. 

Be-fermÿd Fièl-i mÀøí melik fÀèili ùaleb maãdar dehúÀn-ı peserí zirÀèdan biriniñ oàlu 

demek. Zira dehúÀn köylü ve ekinci maènÀsına yÀftend fièl-i mÀøí cemèi bedÀn aãlı 

be-Àndır. äıfat Maãdar ki rÀbıùa óukemÀ óakímiñ cemèi gofte bÿdend mÀøí baèídiñ 

cemèidir. Melik Be-òÀndiñ fÀèili peder mefÿlu u mÀder pedere maèùÿf eş pesere rÀciè 
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øamír be muãÀóibet nièmet-i bígerÀn beyÀniyye òoşnÿd kerdiñ mefèÿlün bih ãaríói 

fÀèili melike èÀéid dÀd fièl-i mÀøí úÀêí fÀèili fetvÀ Mefèÿlü ki beyÀniyye òun-ı yekí 

iøÀfeti lÀmiyye ez beyÀniyye raèıyyet ifrÀd murÀd berÀy taèlíl selÀmet maãdar ye 

óarf-i maãdar ve hemze iøÀfiyye revÀ cÀéiz bÀşed fièl-i muøÀriè keşten kÀf-ı 

èAcemíniñ fièl-aãl vaãıf terkíbi degirmene beñzeyici demekdir. ëÀmmile maãdar eş 

pesere rÀciè sÿy ùaraf iøÀfeti beyÀniyye ÀsmÀn gök kerd ve òandíd fièl-i mÀøílerdir. 

[134] der in óÀlet Bu óalde çi cÀy-ıí òandeest ne gülecek maóal vardır. püser 

goft Çocuú dedi. nÀz-ı ferzendÀn Çocuúlarıñ nÀzı ber-peder u mÀder bÀşed 

ebeveynine olur. ve daèví Ve daèvÀyı píş-i úÀêí óÀkimiñ óuøÿruna berend götürürler. 

ve dÀd Ve èadÀleti ez-pÀdşÀhÀn pÀdşÀhlardan òˇahend ùaleb ederler. eknÿn Şimdi 

peder u mÀderem ebeveynim be-èillet-i óiùÀm-ı dunyÀ dünyÀ metÀèı sebebiyle merÀ 

be-òÿn beni úÀne der siperend teslím eylediler. ve úÀêí Ve óÀkim be-küştenem benim 

úatlime fetvÀ dÀd fetvÀ verdi. ve sulùÀn Ve sulùÀn ãaòt-i òˇíş kendi ãaòtını der-helÀk-ı 

men benim helÀkimde mí bíned görür. pes Bu ãÿretde be-cüz ÒudÀy TeèÀlÀ Allah 

TeèÀlÀdan àayrı penÀhí nedÀrem melceéim yoúdur.  

{beyit} píş-i ki Kimiñ öñüne ber-Àverdem getireyim. zi-destet Seniñ elinden 

feryÀd fiàÀnı hem píş-i tü hem óuøÿrunda ez-dest-i tü seniñ elinden mí-òˇÀhem 

isterim dÀd èAdÀleti. sulùÀn-rÀ PÀdşÀhıñ dil göñlünü ez-ín süòan bu sözden behem 

ber-Àmed mukedder oldu. ve Àb Ve ãu der-díde gözüne bigerdÀníd ùolandı. 

Çi EdÀt-ı istifhÀm cÀy maóal òande gülme maènÀsına ism-i maãdar est edÀt-ı 

òaber ÀòÀrında hÀ-i resmiye olan kelimeye muttaãıl olduàundan elif ile oúunur. NÀz 

İftiòÀr furÿzendÀn evlÀd maènÀsınadır ve elif nÿnedÀt-ı cemèidir. Ber ÓÀrf-i istièlÀ 

peder bÀbÀ mÀder vÀlide bÀşed fièl-i muøÀrièdir. Píş BÀ-i èAcemle öñdür. Borend 

Fièl-i muøÀriè cemèi dÀd èadl maènÀsına isim òÀhend òÀsten maãdarından fièl-i 

muøÀriè cemèi eknÿn hemzeniñ fetóiyle şimdi demek. MÀderem ÁòÀrındaki mím 

øamír-i mütekellimbe muãÀóibet èillet bunda sebebdir óıùÀm metÀèdır. Be óarf-i ãıla 

òÿn úÀn der óarf-i teékíd siperdend fièl-i mÀøí cemèi teslím eylediler demek. Be 

Óarf-i ãıla keşten maãdar em øamír-i mütekellimvaódeh ãaót maãdar fÀèiline 

muøÀfdır. òˇíş Kendi mí-bíned muøÀriè óÀl görüyor demek. Pes FÀ-i cezÀiyye 
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maènÀsına be óarf-i zÀéide cuz edÀt-ı istiånÀ penÀh ilticÀ ne-dÀrem dÀşten 

maãdarından nefy-i istiúbÀl mütekellimvaódehdir. Píş BÀ-i èAcemle öñ ki kím 

maènÀsına ber Àverem fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh feryÀd mefÿlün bih ãaríói zi-

dest àayr-i ãaríói te óarf-i òıùÀb hem edÀt-ı teèkíd mí-òÀhem fièl-i muøÀriè óÀl 

mütekellimvaódeh dÀd mefèÿlün ãaríói ez-dest-i tÿ àayr-i ãaríói píş-i tÿ iøÀfeti 

lÀmiyye ve ôarfiyyedir. SulùÀn-rÀ Taòãíã ifÀde eder. Dil DÀliñ kesriyle göñüldür. Áb 

ãÿ be óarf-i teékíd gerdÀníd ùolandı maènÀsına fièl-i mÀøídir. 

[135] ve goft Ve dedi. helÀk-i men Benim helÀkımı evlÀterest daha evlÀdır ez-

òÿn-ı çünín bí-günÀhí bu miåilli bir günahsızıñ úÀnını riòtend dökmekden. ser u 

çeşmeş-rÀ Ánıñ bÀşı ve gözünü bibÿsíd öpdü. ve der-kenÀr Ve iótirÀm-ı Ààÿşunda 

girift ùutdu. ve nièmet-i bí-kerÀn Ve óesÀbsız nièmeti baòşíd iósÀn eyledi. ve ÀzÀd 

kerd ÁzÀd eyledi. gÿyend ki Naúl ederler ki melik pÀdşÀh hem daòi der-Àn hefte ol 

haftada şifÀ yÀft şifÀ buldu. 

{úıùèa} hemçünÀn ElÀn der fikr-i Àn beytem ki ol beytiñ fikrindeyim ki goft 

dedi. pílbÀní Bir úılıcı ber-leb-i deryÀ-yı Níl Níl nehriniñ kenÀrında. zír-i pÀyed 

AyÀàınıñ altında ger nedÀní eger bilmez iseñ óal-i mÿr úarıncanıñ óÀlini hemçü hÀl-i 

tüst seniñ óÀliñ gibidir. zír-i pÀy-ı píl Filiñ ayÀàınıñ Àltında. 

{óikÀyet} yekí Biri ez-bendegÀn-ı èAmr u Leyå Leyåiñ ve oàlu èAmrıñ 

bendelerinden güríòte bÿd firÀr etmiş idi. kesÀn Níce kimseler der èaúabeş anıñ 

arúasından reftend gittiler. ve bÀz Àverdend Ve geri getirdiler. vezír-rÀ Vezíriñ bÀ-

vey aña 

EvlÀ İsm-i tafíl ter teékíd ifÀde eder. est EdÀt-ı òÀber òÿn úÀn bí edÀt-ı selb 

günÀh èiãyÀndır. ríòten Dökmek maènÀsına maãdardır. Nièmet-i bí gerÀn İøÀfeti 

iøÀfeti beyÀniyye baòşíd fièl-i mÀøí gÿyend fièl-i muøÀriè cemèi ki beyÀniyye yÀft 

fièl-i mÀøí fÀèili melik şifÀ Mefèÿlü der-Àn hefte ôarfı hem edÀt-ı teékíd çünÀn bunda 

elÀn demek. fiúr İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye Àn ism-i işÀret beyit müşÀrün ileyhi em 

øamír-i mütekellimki rÀbıùa goft fièl-i mÀøí pílbÀn ism-i fÀèil zira bÀn edÀt-ı fÀèildir. 

Filci demek. Ber Óarf-i istièlÀ leb bunda kenÀr iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye deryÀ-i Níl 
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beyÀniyye ve Níl ırmÀàı demek. Zír-i pÀy LÀmiyye et òıùÀb u èÿmÿm ifÀde eder. Ger 

EdÀt-ı şarù ne-dÀní fièl-i mÿøÀriè nefy-i istiúbÀl müfred muòÀùab eger bilmez iseñ 

demek. ÓÀl-i mÿr LÀmiyye ve Mefèÿlü zír-i pÀy ôarfı hem-çï edÀt-ı teşbiyye 

óalestest muúaddem òaber zír-i pÀy-ı píl muéaòòar mübtedÀ bendegÀn bendeniñ 

cemèi èAmr u Leyå èilmín beyninde vÀúiè ibn lafôínı óaõf eylemek úÀèide-i 

aècÀmdan olduàu cihetle taúdíri èAmr u bin Leyå demekdir. Geríòte bÿd MÀøí naúli 

baèíd kesÀn kesiñ cemèí der èÀúbeş èaynıñ ve úÀfıñ fetóÀlarıyla Àrd maènÀsına eş 

bendeye rÀcièbÀz geru Àverden ve reftend fièl-i mÀøí cemèilerdir. Vezír-rÀ RÀ edÀt-ı 

taòãíã içindir. BÀ óarf-i ãıla vey øamír-i àÀéib bendeye èÀéid. 

[136] àaraøí bÿd Bir nefsÀniyeti var idi. işÀret Emri be-küşten-i ÿ anıñ úatline 

kerd eyledi. tÀ diger bendegÀn TÀ ki diger bendeler çünín óareket böyle óareketde 

konend bulunmayalar. bende Úul píş-i èAmr èömrüñ öñünde ser bÀşını ber-zemín yer 

üzerine nihÀd úoydu. ve goft Ve dedi. 

{beyit} herçi reved Her nesne ki vÀúíè olur. ber-serem Başım üzere çün tü 

çünkü sen pesendí begendiñ. revÀst CÀéizdir bende úul  çi daèví ne daèvÀ eder. óükm 

Emr ÒudÀvend-rÀst şÀhiddir. ammÀ be-mÿceb-i Àn ki  Lakin ol sebebe binÀen ki 

perverde-i nièmet-i ín òÀnedÀnem bu òÀndÀnıñ nièmetiyle beslenmişim. neòˇÀhem ki 

İstemem ki der-úıyÀmet úıyÀmetde be-òÿn-i men benim úÀnımla giriftÀr Àyí 

muéÀòeõe olasıñ. eger ín bende-rÀ Eger bu bendeyi biòˇÀhí küşt öldürecekseñ. bÀrí 

Mercÿdur ki be-teévíl-i şerè şerèe taùbíú ile. 

Ğaraøí YÀsı vaódetdir. İşÀret Maãdar be óÀrf-i ãıla keşten-i ÿ maãdarıñ 

mefèÿlüne iøÀfetidir. Kerd Fièl-i mÀøí tÀ taèlíl ne-konend nefy-i istiúbÀl çünín böyle 

nihÀd fièl-i mÀøí bende fÀèili ser mefèülü píş-i èömrü ôarfı ber zemín mefèÿlün àayr-i 

ãaríói ve goft nihÀd üzere maèùÿfdur. Her Külli efrÀdı maènÀsına çi edÀt-ı istifhÀm 

reved fièl-i muøÀríè geder demek. Çün EdÀt-ı taèlíl tÿ øamír-i òıùÀb pesendí fièl-i 

mÀøí muòÀùab begendiñ demek. RevÀ RÀnıñ fetóiyle cÀéiz demek. Est EdÀt bende 

úuldur. Çi daèvÀ koned Cümle-i istifhÀmiyye óükm emrundur. ÒudÀvend èAmr u 

Leyå’e murÀd rÀ taòãíã est edÀt-ı òaber ammÀ edÀt-ı istidrÀk be muãÀóibet mÿceb 

címiñ fetóiyle sebebdir. İøÀfeti Àn ism-i işÀret ki óÀrf-i beyÀn perverde-i nièmet ism-i 
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Mefèÿlüñ nÀéib-i fÀèiline iøÀfetidir. ÒÀndÀnem müşÀrün ileyhi em øamír-i 

mütekellimne-òÀˇhem nefy-i istiúbÀl mütekellimvaódeh ki beyÀniyye be muãÀóibet 

sebebiyeti müteêammın òÿn-i men lÀmiyye giriftÀr Àyí muéeòòeõe olasıñ demek. 

Zira giriftÀr muéeòòeõe maènÀsına eger edÀt-ı şarù ín ism-i işÀret bende müşÀr 

müşÀrün ileyh rÀ edÀt-ı mefèÿl be- òˇÀhí muøÀriè muòÀùab ve fièl-i şarùdır. Keşt 

MÀøídir. Maãdar maènÀsına bÀrí yÀ-i aãliyye ile edÀt-ı tevessüldür. Evvelí ve aòiri 

iòtiyÀr maènÀsını müştemildir. Be MuãÀóibet teévíl şerè lÀmiyye be óarf-i teékíd keş 

emr, öldür demek. TÀ Taèlíl der úıyÀmet rÿz-i úıyÀmet murÀd muéÀòeõe bir kimseyi 

işledigi günÀh için ùutmaàa derler. ne-bÀşí Nefy-i istiúbÀl muòÀtÀb teévíl maãdar 

[137] biküş Öldür. tÀ der-úıyÀmet muéÀòaõ nebÀşí Óatta úıyÀmetde muéÀòaõa 

olunmayasıñ. melik goft Melik buyurdu. çi gÿne konem Naãıl edeyim. goft Bende 

dedi. icÀzet fermÀyí Emir buyur. tÀ men Óatta ben vezír-rÀ vezíri biküşem úatl 

edeyim. Àngeh äoñra be-úıãÀã-ı ÿ anıñ úıãÀsıyla merÀ bifermÀy beni buyur küşten 

úatle. tÀ be-óÀú Óatta óaú ile küşte bÀşí öldüresiñ. melik PÀdşÀh biòandíd güldü. ve 

vezír-rÀ Vezíre goft dedi. çi maãlaóat Ne reéy mí bíní görürsüñ. goft Dedi ey 

ÒudÀvend ey melik be-ãadaúa-i gÿr-i pederet pederiniñ úabri ãadaúasına ín 

óarÀmzÀde-rÀ bu óarÀm zÀdeyi ÀzÀd kon ÀzÀd eyle. tÀ merÀ hem Óatta beni daòi der-

belÀ neyefkened belÀya düşürmesin. günÀh ez-menest ki GünÀh bendendir ki úavl-i 

óukemÀ-rÀ óükemÀnıñ sözünü muèteber nedÀştem muèteber ùutmadım. ki gofteend 

Zira demişlerdir.  

{úıùèa} çü kerdí Çünkü eylediñ bÀ-külÿó-endÀz kesik Àtıcı kimse ile peykÀr 

óarb. ser-i òod-rÀ Kendi bÀşı be-nÀdÀní cehÀletle şikestí úırdıñ. 

gÿne Nevèi konem fièl-i muøÀriè goft fièl-i mÀøí icÀzet maãdar fermÀ emr-i 

óÀøır tÀ óattÀ maènÀsına men øamír-i mütekellimbe-keştem fièl-i muøÀriè 

mütekellimvaódeh Àn ki ãoñra be muãÀóibet úıãÀã maãdar fÀèiline muøÀf ÿ vezíre 

rÀciè merÀ beni demek. Be Óarf-i teékíd fermÀ emr-i óÀøır keşten maãdar tÀ óarf-i 

taèlíl keşte fièl-i mÀøí naúlí bÀşí fièl-i muøÀriè muòÀùÀb be-òÀndíd fièl-i mÀøí melik 

fÀèili goft fièl-i mÀøí vezír-rÀ Mefèÿlü çi edÀt-ı istifhÀm maãlaóÀt mÀsdar-ı mímí mí-

bíní fièl-i muøÀriè óÀl muòÀùab cümlesi muúavvel úavldir. Ey Óarf-i nidÀ ÒudÀvend 
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münÀdí  ve èAmr u Leyå’den èibÀretdir. kevr Úabir peder bÀbÀ te òıùÀbdır. ÓarÀm-

zÀde Veled-i zínÀya derler. Hem èAùıf içindir. BelÀ Muãíbet ne-yenkend fièl-i 

muøÀriè nefy-i istiúbÀl gonah cürm ez min maènÀsına men øamír-i mütekellimest 

edÀt-ı òaber muèteber ism-i mefèÿl ne-dÀştem fièl-i mÀøí menfí mütekellimvaódeh ki 

óarf-i taèlíl gofteend fièl-i mÀøí naúli cemèi çü óarf-i taèlíl kerdí fièl-i mÀøí muòÀùab 

bÀ muãÀóibet kelÿò endÀz endÀòten maãdarından vaãıf terkíbi ve taúdíri bÀ merd-i 

kelÿò endÀzdır. Kelÿh kÀf-ı èArabíniñ êammı fetóiyledir. PeykÀr BÀ-i èAcemiñ fetói 

ve kÀf-ı èarabiyle veyÀ bÀ-i èarabıñ kesri ve kÀf-ı èAcemle óarb u cenk maènÀsına ser 

yÀ-i baùniyle iøÀfeti lÀmiyye òïd ism-i cÀmid rÀ edÀt-ı mefèÿl be muãÀóibet nÀdÀn 

ãıfat-ı müşebbehe ye óÀrf-i maãdariyye şikestí fièl-i mÀøí muòÀùab. 

[138] çü tír endÀòtí Çünkü oúu atdıñ der rÿy-ı düşmen düşmanıñ yüzüne. 

óaõer kon ãÀúın kéender uvmÀceş ki anıñ nişÀngÀhına nişestí oturduñ. 

{óikÀyet} melik-i Zevzen-rÀ Zevzen pÀdşÀhınıñ òˇÀceéí bÿd bir defterdÀrı var 

idi. kerímu’n-nefs güzel nefisli ü ník-maóøar ki ve güzel aòlÀúlı ki hem-ginÀn-rÀ her 

kimseniñ der-muvÀcehe òuøÿrunda òıdmet kerdí òidmet ederdi. ve der àaybet Ve 

arúasında da nikÿyí goftí iyiligi söylerdi. ittifÀú RÀst gele ez-vey óareketí andan bir 

óareket der naôar-ı melik melikiñ naôarında nâ-pesendíde Àmed maúbÿl gelmedi. 

muãÀdere kerd MÀlını àaãb eyledi. ve èuúÿbet  Ve èaõÀba fermÿd buyurdu. 

serhengÀn-ı melik Melikiñ çÀveşları be-sevÀbıú-ı nièmet-i ÿ anıñ nièmet-i 

sÀbıúalarını muèterif bÿdend maúar ederler. ve be-şükr-i Àn Ve ol nièmetiñ şükrü ne. 

çü Taèlíl endÀòtí fièl-i mÀøí muòÀùab tír mefèÿlün ãÀríói der-rÿy-i doşmen 

àayr-i ãaríói kon emr-i óÀøır óaõer Mefèÿlü ki óarf-i tÀèlíl ender ôarfiyye ÀmÀc elif-i 

memdÿde ile ve hemzeniñ êammıyla ÿmÀc oú nişÀnına derler. eş Kelÿò-ı endÀza 

rÀciè nişestí fièl-i mÀøí muòÀùab maãdarı nişestendir. Naôar-ı melik İøÀfeti lÀmiyye 

Zevzen iki zÀnıñ fetói ve aralarındaki vÀvıñ sukÿnuyla bir şehriñ ismidir. RÀ Óarf-i 

taòãíã òˇÀceí hemze yÀ-i vaódet bedeline gelmişdir ve bunda defterdÀr murÀddır. Bÿd 

İdi maènÀsına edÀt-ı zamÀniyye kerími’n-nefs ník-i nefs maènÀsına terkíb-i 

iøÀfiyyedir. Ve ník-i muóaøøar Güzel òuylu demek ve mÀ-úabline èaùıf tefsíridir. Ki 

Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat hem künÀn hÀnıñ fetói ve mímiñ sukÿnu ve kÀf-ı èAcemiñ 
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kesriyle cemèi maènÀsına isimdir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl der ôarfiyye mevÀcihe óuøÿr 

kerdí óikÀye-i óÀl mÀøí ederdi demek. Ve hem künÀn mefèÿlün evveli òidmet åÀnísi 

der àaybet mevÀciheye maèùÿf mekÀndır. Der-mevÀcihe gibi nikÿyí yÀsı 

maãdariyyedir. Goftí ÓikÀye-i mÀøí ez min maènÀsına vey òaceye rÀciè óareket 

maãdar ye vaódet nÀ pesendíde nÀ-maúbÿl demek. MuãÀdere Be-àayr-i óaú bir 

kimseniñ mÀlını almaàa derler. Kerd Fièl-i mÀøí èÿkÿbet èaõÀb fermÿd fièl-i mÀøí ser 

hengÀn serheng lafôınıñ cemèi çÀveşlar demek. Melike iøÀfeti lÀmiyye be ãıla 

sevÀbıú-ı nièmet-i ÿ taúdíri nièm-i sevÀbıú-ı ÿdur. äoñra ãıfat mevãÿf üzere taúaddüm 

itmişdir ve øamír-i òˇÀceye èÀéiddir. Muèterif Maúarr maènÀsına bÿdend edÀt-ı 

zamÀniyye cemèi ve óÀrf-i èÀùıfe be óarf-i ãıla şükr-i Àn iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye. 

[139] murtehen Rehin ederler. pes Bu ãÿretde der-müddet-i tevkíl-i ÿ aña 

zamÀn-ı vekÀletde rıfú u mulÀùefet mülÀùıfet u mülÀyimet kerdendí eylerlerdi. ve zecr 

ü muèÀtebet Ve eõÀ ve èaúÀbı revÀ nedÀştendí tecvíz etmezlerdi. 

{úıùèa}  ãuló MuãÀlióayı bÀ-düşmen düşmanla eger òˇÀhí eger dilerseñ her 

geh ki her vaúit ki türÀ seniñ der-úafÀ arúÀñda èayb koned taèyíb ede. der naôareş 

Ánı tuùardı taósín kon taòsín et. süòan  Söz Àòir encÀm be-dehen Ààzına mí güõered 

geçir muéõí rÀ cefÀ-kÀrıñ süòaneş anıñ sözünü telò Àcı neòˇÀhí istemezsiñ. deheneş 

şírín kon Ánıñ Ààzını ùÀtlı eyle Ànçi ol nesne ki maømÿn-ı òıùÀb-ı melik bÿd melikiñ 

emriniñ mÀãídúı idi. ez-èuhde-i baèøí Baèøısınıñ èuhdesinden bírÿn Àmed òÀric geldi. 

ve be-baúíyyetí Ve baúiyyesi sebebiyle 

murtehin İfèÀl bÀbından ism-i fÀèil ve yine fıúra-i evvelí úarínesiyle bÿdend 

muúadderdir. Müddet ZamÀn tevkíl maãdar øÀmíre iøÀfeti mefèÿlüne ÿ òˇÀceye rÀciè 

rifú rÀnıñ kesri ve fÀnıñ sukÿnuyla mülÀyimetdir. MülÀùıfet èAùıf tefsíri kerdendí 

óikÀye-i mÀøí cemèi rifú Mefèÿlü der müddet ôarf-ı zamÀnı. Ne-dÀştendí ÓikÀye-i 

mÀøí-i menfí zecr mefèÿlün evveli ve zÀnıñ fetóiyle sürmek ve Àzarlamaú maènÀsına 

muèÀtebet mufÀèale bÀbından maãdardır. MÀ-úabline èaùf tefsíridir. RevÀ CÀéiz 

maènÀsına ve mefèÿlün åÀnídir. Eger òˇÀhí fièl-i şarùdır. äulò Mefèÿlün ãaríói bÀ-

doşmen àayr-i ãÀríói herki her gÀhdan muòaffef ki beyÀniyye türÀ seniñ demek. 

Koned Fièl-i muøÀriè èayb mefèÿlün ãaríói derúifÀ ôarfı kon emr-i óÀøır der naôar 



    
 

206 
 

ôarfı eş düşmana rÀciè süòan  mübtedÀ Àòar teékíd u taúrír ifÀde eder. Be İz 

maènÀsına olaraú mí-goõered kelimesine müteèallıúdır. Dehen Áàız mevõí ifèÀl 

bÀbından ism-i fÀèildir. CefÀkÀr maènÀsına rÀ edÀt-ı lÀm-ı taòãíã maènÀsına olaraú 

mí-goõerede müteèallıúdır ve cümle-i fièliyye òaberdir. Ne- òˇÀhí Fièl-i muøÀriè 

nefy-i istiúbÀl maènÀ-i şarùı müteêammındır. Eger dilemezsiñ demek. Süòan  

Mefèÿlün ãaríói eş mevõíye rÀciè talò Àcı ve mefèÿlün ãaríó-i åÀnísi kon emr-i óÀøır 

dehen mefèÿlün evveli şírín ùÀtlı ve mefèÿlün åÀnísidir. Ánçi MübtedÀ maømÿn 

maènÀ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye òıùÀb emr iøÀfeti lÀmiyye melik óükümdÀr bÿd edÀt-ı 

zamÀniyye ez beyÀniyye Àmede müteèallıú èuhdeí óaúú u hemze iøÀfiyyedir. Baèøí 

YÀsı óarf-i tenkírdir. Bírÿn Ôurÿfdandır. Ámed Fièl-i mÀøí ve baèøısınıñ èuhdesinden 

òÀrice gelmekden maúãad edÀdır. Cümle-i fièliyye òaberdir. be-mÀned Fièl-i mÀøí 

be-baúiyyetí mefèÿlün àÀyr-i ãaríói. 

[140] der-zindÀn Maóbusda bimÀnd úaldı yekí biri ez-mülÿk-i Àn nevÀóí ol 

eùrÀf meliklerinden der òufye gizli olaraú. peyàÀmeş firistÀd ki Aña òaber verdi ki 

mülÿk-ı Àn ùaraf ol ùaraf mülÿkleri úadr-i çünÀn-ı büzürgvÀrí öyle èÀlí õÀtıñ úadrini 

nedÀnistend bilmediler. ve bí èizzetí Ve óürmetsizlik kerdend eylediler. eger òÀùır-ı 

èÀzíz-i fülÀn Eger fülÀnıñ òÀùır èazízi aósen güzel úılsın. Allah TeèalÀ èavÀúıbehu 

anıñ èÀúıbetlerini be-cÀnib-i mÀ bizim ùarafımıza iltifÀt koned iltifÀt eder ise der 

rièÀyet-i òÀùıreş anıñ òÀùırına rièÀyetde herçi her ne şeyle ki tamÀmter etim olur. saèy 

kerde şeved áayret olunur ki aèyÀn-ı ín memleket zira bu memleketiñ vecÿhu be-

dídÀr-ı ÿ anı ziyÀretde müfteòirend iftiòÀr edicilerdir. ü cevÀb-ı ín óurÿf-rÀ Ve bu 

kelimÀtıñ cevÀbına munùaôır munùaôırdırlar. òˇÀce DefterdÀr berín maømÿn mektÿba 

vufÿú yÀft maùlaè oldu ez-òaùar muòÀùıreden. 

Der-zindÀn Ôarfiyye yeki mübtedÀ firistÀd fièl-i mÀøí gönderdi demek. FÀèili 

yekíye rÀciè peyàÀm ve peyÀm u peyàam u peym, òaber maènÀsına ve ferestÀdıñ 

Mefèÿlü ez- mülÿk -i Àn nevÀóí mefèÿlün àayr-ı ãaríói ve nevÀòí ùaraf maènÀsına 

olan nÀóiyeniñ cemèi ve cümlesi òaber mübtedÀdır. Ki BeyÀniyye mülÿk -i Àn ùaraf 

lÀmiyye ve mübtedÀ ne-dÀnistend fièl-i mÀøí menfí cemèi bilmediler demek. FÀèili 

mülÿk -ı Àn-ı nevÀóíye rÀciè úadr-i çünÀn Mefèÿlü büzürgvÀr terkíb-i nisbí èÀlí 
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mertebeli demek. Ye Óarf-i vaódet ve cümle-i fièliyye òaberdir. ve Óarf-i èÀùıfe bí 

edÀt-ı sulb èizzet maãdar kerdend fièl-i mÀøí cemèi ve cümlesi ne-dÀnistend 

cümlesine maèùÿfdur. Eger EdÀt-ı şarù òÀùır-èazíz beyÀniyye ve fülÀna iøÀfeti lÀmiyye 

aósenullah cümle-i duèÀiyye èavÀúıb fevÀèil vezni üzere èÀúıbetiñ cemèi 

mükesseridir. Koned Fièl-i muøÀriè iltifÀt mefèÿlün ãaríói be-cÀnib-i mÀ àayr-i ãaríói 

rièÀyet-i òÀùır maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti ki óarf-i taèlíl aèyÀn-ı ín memleket mübtedÀ 

mufaòòirend òaberi ve mufteòir iftièÀl bÀbından ism-i fÀèildir ve nÿn u dÀl est 

lafôınıñ cemèidir. Be-dídÀr-ı ÿ Òabere müteèallıúdır ve dídÀr ziyÀretden èibÀretdir ve 

øamír-i fulÀna rÀciè. Muntaôır Òabere maèùÿfdur. Taúdíri muntaôırındır. CevÀb-ı ín 

óurÿf Muntaôırıñ Mefèÿlü rÀ edÀt-ı mefèÿl òÀˇce mübtedÀ yÀft fièl-i mÀøí veúÿf 

mefèÿlün ãaríói berín àayr-i ãaríói ve maømÿn mektÿba işÀretdir. Ve cümle-i fièliyye 

òaber-i mübtedÀdır. Endíşíd Fièl-i mÀøí óavf eyledi demek. Ez Aña müteèallıú òaùır 

øarar ve cümle-i fièliyye òaber üzere maèùÿfdur. 

[141] endíşíd Òavf eyledi. cevÀbí muòtaãar Bir muòtaãır cevÀbı çünÀn ki 

ancelín ki maãlaóat dídeéí reéy eyledi .ber-ôahr-i varaú Mektÿbuñ arúasına nüvişt 

yazdı. ve revÀn kerd Ve irsÀl eyledi. yekí Biri ez-muteèaúúilÀn-ı melik melikiñ 

müteèaúúillerinden berín vÀúıèa bu òuãÿãa muùùaliè şod maùlaè oldu. ve melik rÀ Ve 

melike ièlÀm kerd aèlÀm eyledi. ve goft Ve dedi. fülÀn-rÀ ki fülÀnı ki óabs fermÿdeéi 

óabse buyurmuşsuñ. bÀ-mülÿk -i nevÀóí EùrÀf melíkleriyle mürÀselet dÀred 

mektÿblaşıyor. melik behem ber-Àmed Melik óiddetledi. ve keşf-i ín òaber Ve bu 

òaberiñ íøÀóını fermÿd buyurdu. ve úÀãıd-rÀ Ve óÀmil mektÿbu bigiriftend ùutdular. 

ve risÀle-rÀ Ve mektÿbu biòˇÀndend oúudular. nüvişte bÿd ki Yazılmış idi ki óüsn-i 

ôann-ı büzürgÀn büyükleriñ óüsn-i ôannı bíş ez-faøílet ín bendeest bu bendeniñ 

faøíletlerinden ziyÀdedir. ve teşríf-i úabÿlí ki Ve òidmetlerini úabÿl-i şerefi ki 

fermÿdend buyurmuşlardır. bendeéí-rÀ Bendeñize imkÀn-ı icÀbet Àn níst anı úabÿlüñ 

imkÀnı yoúdur. be-óükm-i Àn ki Ol sebebe binÀen ki perverde-i nièmet-i ín 

òÀnedÀnem bu òaneniñ nièmetiyle beslenmişim. 

CevÀbí YÀ vaódetdir. Muòtaãır äıfatı çünÀn Àncelín ki rÀbıùa díd fièl-i mÀøí 

maãlaóat mefèlün ãaríói ve cümlesi iètirÀziyye nevişt yÀzdı maènÀsına fièl-i mÀøí ber 
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óarf-i istièlÀ ôuhÿr-ı varaú lÀmiyye ve mektÿbuñ arúasına demek ve cevÀb mefèÿlün 

ãaríói müteèallıúÀn-ı melik lÀmiyye berín vaúıèa murÀd úıããÀ-i mektÿbdur. Maùlaè 

iftièÀl bÀbından fièli mÀøí fülÀn elfÀô-ı kinÀyedendir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl ki óarf-i 

RÀbıù-ı ãıfat bÀ muãÀóibet mülÿk -i nÀóí lÀmiyye mürÀsilet müfÀèale bÀbından 

maãdardır. Mektÿblaşmak maènÀsına dÀred fièl-i mÿøÀriè melik mübtedÀ be-hem ber 

Àmed òaberi fermÿd fièl-i mÀøí fÀèili melike raciè keşf ín òaber mefèÿlü cümlesi ber 

Àmed üzerine maèùÿfdur. Be óarf-i teékíd giriftend ve òaˇndend fièl-i mÀøí 

cemèilerdir. ÚÀãıd Ve risÀle mefèÿlleridir. Nevişte bÿd ÓikÀye-i mÀøí naúlí ki óarf-i 

beyÀn óüsn maãdar ôanna iøÀfeti beyÀniyye büzürgÀn büzürgüñ cemèi bíş bÀ-i 

èArabíyle ziyÀde maènÀsına ez beyÀniyye faøílet èilimde ve kemÀlde Àrtıúlıàa derler. 

Bendeye iøÀfeti lÀmiyye teşríf bunuñ yerlerde iósÀn demek ve mübtedÀ úabÿle iøÀfeti 

mefèÿlünedir. Ki RÀbıùa fermÿdeend mÀøí-i naúl-i cemèi bende-rÀ rÀ edÀt-ı ãıla 

imkÀñ-ı icÀbet-i Àn maãdarlar mefèÿllerine muøÀfdır ve imkÀn mübtedÀ níst òaberi 

cümle-i ismiyye teşrífiñ òaberidir. be MüãÀóibet óükm bunda sebeb maènÀsına Àn 

ism-i işÀret ki beyÀniyye perverde-i nièmet-i ín iøÀfetleri lÀmiyye òÀnedÀn íniñ 

müşÀrün ileyhi aãlı òane Àndır. Hemze-i memdÿde dÀle tebdíl olunmuşdur. Bedu ve 

bedín gibi em øamír-i mütekellim. 

[142] ve be-endek mÀye teàayyür-i òÀùır Ve óalbuki bir miúdÀr òaùırıñ taàyíri 

ile bâ-veliyyünnièmet-i òod kendi velí nièmetime bí-vefÀyí netüvÀn kerd vefÀsızlıú 

eylemek mümkün degildir. ki gofteend Zira demişlerdir. 

{beyit} Àn-rÀ ki Ol kimseniñ ki be-cÀy-ı tüst sañadır her dem her vaúit keremí 

iósÀnı. èöõreş binih Ánı maèõÿr ùÿt er koned eger eder ise be-èömrí bir zamÀnda 

sitemí bir ôulm. melik-rÀ PÀdşÀha óaú-şinÀsí-i ÿ anıñ óÀúúı biliciligi pesendíde Àmed 

maúbÿl geldi. òilèat u nièmet Òilèat u nièmeti baòşíd iósÀn eyledi. ve èöõr òˇÀst ki Ve 

èaõer dilediki òaùÀ kerdem òaùÀ eyledim. ve türÀ e óalbuki seni bí-günÀh úabÀóatsiz 

biyÀzürdem incitdim. goft Dedi ey ÒudÀvend ey melik bende úuluñuz derín óÀlet bu 

òuãÿãda ez- şumÀ sizden günÀhí bir úuãÿr nemí bínem görmem. belki taúdír-i ÒudÀy 

TeèÀlÀ belki taúdír-i İlÀhí çünín böyle bÿd ki idi ki merín bende-rÀ bu  úuluñuza 

mekrÿhí bir muãíbet. 
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ve ÓÀliyye be muãÀóibet endek Àz mÀyeí bunda aãl u sebeb maènÀsına ve 

hemze iøÀfet için gelmişdir. Ve iøÀfeti lÀmiyye taàyír-òÀùır lÀmiyye bÀ óarf-i ãıla velí 

feèíl be-maènÀ fÀèildir ve nièmete iøÀfeti mefèÿlünedir. äÀóib-i nièmet maènÀsına ve 

òïd lafôına iøÀfeti lÀmiyye bí edÀt-ı sulb vefÀyí yÀsı maãdariyyedir. netevÀn Ne-

tevÀned maènÀsına olduàu cihetle kerd kerden maènÀsınadır. ki Óarf-i taèlíl gofteend 

fièl-i mÀøí naúli cemèidir. Án rÀ ki Án kes rÀ ki taúdírindedir. be Óarf-i ãıla cÀy zÀéid 

test lafôına iøÀfeti lÀmiyye kerem iósÀn ye vaódet-i nevèiyye ar egerden muòaffef 

olaraú edÀt-ı şarùdır.  Be Ôarfiyye èomr zamÀn ye vaódet sitem ôulm ye vaódet melik 

isim rÀ óarf-i ãıla óaúú-ı şinÀs vaãıf terkíbi óaúú bilici demek. ye Óarf-i maãdariyye ÿ 

òÀˇceye èÀéid pesendíde maúbÿl demek. Ámed Fièl-i mÀøí bÀòşíd fièl-i mÀøí nièmet 

Mefèÿlü òılèÀt aña maèùÿfdur. èAõer ÒÀˇst lafôınıñ Mefèÿlü ki beyÀniyye òaùÀ 

kerdem kelimesiniñ Mefèÿlü ve óÀliyye be-yÀzered fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh 

türÀ Mefèÿlü bí günÀh mefèÿlden óÀldir. goft FÀèili òÀˇceye rÀciè ey ÒudÀvend 

muúavvel úavl şumÀ øamír-i muòÀùab rÀ óarf-i taòãíã nemí-bínem nefy-i óÀl 

mütekellimbelki edÀt-ı iørÀb taúdír-i ÒudÀ-i teèÀlÀ maãdarıñ fÀèiline iøÀfetidir. çünín 

Aãlı çün ín dir. ki BeyÀniyye mer edÀt-ı teèkíd ín ism-i işÀret hemze óaõf olunub 

óarekesi rÀya naúl olunur. bende müşÀrün ileyh rÀ edÀt-ı mefèÿl megerveh bunda 

elem u şiddetdir. ye Vaódet. 

[143] biresed İrişe pes bu ãÿretde be-dest-i tÿ seniñ eliñ ile evlÀterest dahÀ 

evlÀdır. ki sevÀbıú-i nièmet Zira nièm-i sevÀbıú berín bende bu úuluna dÀrí ùutarsıñ. 

vü âyÀdí-i minnet Ve bí-óesÀb luùf daòi ùutarsıñ ve óukemÀ ve èuúelÀ gofteend 

demişlerdir. 

{meåneví} ger güzendet Eger saña øarar resed erişirse zi-òalú merenc òalúdan 

incinme. ki ne rÀóat Zira ne rÀóat resed erişir zi-òalú òalúdan ne renc ne meşaúúat. ez 

ÒudÀ dÀn ÒudÀ’dan bíl òilÀf-ı düşmen u dÿst dost ve düşmanıñ òılÀfını. ki dil-i her 

dÿ Zira her ikisiniñ göñlü der-taãarruf-ı ÿst anıñ óükmündedir.  gerçi Eger çi tír oú 

ez-kemÀn yÀydan hemí güõered geçir. ez-kemÀn-dÀr ÒudÀ’dan bíned görür ehl-i 

òıred èaúıl ãaóibi.  
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{óikÀyet} yekí Biri ez mülÿk -i èArab èarab meliklerinden muteèallıúÀn 

dívÀn-rÀ dívÀn-ı rüéesÀsına fermÿd ki emir eylediki mersÿm-ı fülÀn-rÀ fülÀn ıñ 

maèÀşı çendÀn ki hest ne miúdÀr ise muøÀèaf koníd bir miålini dahÀ øam ediñiz. ki 

mülÀzım-i dergÀhest Zira dívÀne mulÀzımdır. 

be-resed FÀèili mekrÿha rÀciè pes fÀ-i cezÀéiyye maènÀsına be ôarfiyye dest-i 

tÿ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ki óarf-i taèlíl sevÀbıú-ı nièmet iøÀfeti ãıfatıñ mevãÿfuna 

iøÀfetidir. dÀrí Fièl-i muøÀriè muòÀùab eyÀdí-i minnet iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve 

eyyÀdí eydíniñ ve eydí yed lafôınıñ cemèidir. Ger EdÀt-ı şarù gozend kÀf-ı èAcemíniñ 

êammı ve zÀnıñ fetóiyle øarar maènÀsına isimdir. Te Øamír-i òıùÀb zi-òÀlú resede 

veyÀ merence müteèallıúdır. Ki Óarf-i taèlíl ne resed kelimesine maãrÿfdur. Renc 

RÀnıñ fetói ve nÿnuñ sukÿnuyla derd u elem maènÀsına dÀn emr-i óÀøır òılÀf 

mufÀèale bÀbından maãdar-ı åÀní düşmana iøÀfeti fÀèilinedir. ve dÿst Düşmana 

maèùÿfdur. Ve dÀn Lafôınıñ òılÀf-ı mefèÿlün ãÀríói ez- ÒudÀ àayr-ı ãaríói ki óÀrf-i 

taèlíl dil-i her dü yÀ-i baùniyle iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye taãarruf-i ÿ maãdarıñ fÀèiline 

iøÀfeti gerçi egerçiden muòÀffefdir. Tír Hemí goõÀrediñ fÀèili ez kemÀn mefèÿlün 

àayr-i ãaríói bíned fièl-i muøÀriè görür demek maãdarı díden gelir. ez BeyÀniyye 

kemÀndÀr vaãıf terkíbi yÀy ùutucu demek. MurÀd oú Àtıcıdır. Ehl-i òıred İøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye fermÿd fièl-i mÀøí yekí fÀèili müteèallıúÀn-ı dívÀn-rÀ mefèÿlün ãaríói ez 

mülÿk -i èArab àayr-ı ãaríói ki beyÀniyye mersÿm vaôífe fülÀn elfÀô-ı kinÀyedendir. 

muøÀèaf MufÀèale bÀbından ism-i mefèÿl iki úÀt demek. Ki ÓÀrf-i taèlíl melÀzım-ı 

dergÀh iøÀfeti lÀmiyye.  

[144] ve muterraãıd-ı fermÀn Ve emre muntaôır ve müdÀvim-i dergÀhdır. ve 

sÀéir òıdmetkÀrÀn Ve diger òidmetkÀrlar be-levh u laèib Àrzÿ-i nefsÀníleriyle 

meşàÿlend meşàÿldürler. ve der-edÀ-yı òıdmet ve ífÀ-i vaôífede mutehÀvin 

mütekÀsildirler. ãÀóib-i dilí Bir velí bişeníd işitdi. ve goft Ve dedi èulüvv-i derecÀt-ı 

bendegÀn úullarıñ dereceleriniñ èÀlí olması be-dergÀh-ı Óaúú celle ve èalÀ BÀrgÀh-ı 

äamedÀníde hemín miåÀlí dÀred bu miåÀl gibi ùÿtar. 

{naôm} dü bÀmdÀd İki ãabÀó ger Àyed eger gelse kesí bir kimse be- òıdmet -i 

şÀh şÀhıñ òıdmetine. sivom üçüncü ãabÀó her-Àyine elbette der-vey koned aña eder 
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be-luùf nigÀh luùf ile iltifÀt. ümíd hest Umíd vardır perestendgÀn-ı muòlíã-rÀ òÀliã 

èÀbidleriñ. ki nÀ-umíd Zira maórÿm ne-gerdend rücÿè etmezler zéÀstÀn-ı Àlih dergÀh-

ı RaómÀníden 

ve muterriãad-ı fermÀn İsm-i fÀèiliñ meféÿlüne iøÀfeti úabílindendir. SÀéir 

BÀúí demek òıdmetkÀrÀn òidmetkÀrıñ cemèi lehv lÀmıñ fetói ve hÀnıñ sukÿnuyla ve 

laèib lÀmıñ fetói ve èÀynıñ kesriyle oyÿn maènÀlarınadır. Der Óarf-i ôarfiyye edÀ-i 

òıdmet maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir. MütehÀvin Köşk maèñÀsına ism-i fÀèildir. 

äÀóib-i dil Bir reh-i kirÀma ıùlÀú olunur. ye Óarf-i vaódet be harf-i teèkíd şeníd u goft 

fièl-i mÀøílerdir. èUlv äıfatıñ mevãÿfuna iøÀfetidir. DerecÀt Dereceniñ cemèi yüksek 

yere çıúmaàa Àlt olan baãamaàÀ derler. Be Ôarfiyye dergÀh ism-i mekÀn hemín aãlı 

hem-índir. MiåÀl Maãdar dÀred fièl-i muøÀriè dü iki bÀ-medÀd erte ger Àyedfièl-i şarù 

kesí yÀsı óarf-i vaódet be óarf-i ãıla òıdmet -i şÀh iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye sivvem síniñ 

kesri ve vÀvıñ êammıyla üçüncü demek. Her Àyine Elbetde maènÀsına der óarf-i ãıla 

vey kesíye rÀciè koned taótında fÀèili şÀha rÀciè be-luùf ve der-vey mefèÿlün àayr-i 

ãaríóleri ve negÀh mefèÿlün ãaríói ve naôar maènÀsınadır. umíd MübtedÀ hest òaberi 

perestendkÀn ism-i fÀèil cemèi èÀbidler maènÀsına iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye meclis 

ifèÀl bÀbından ism-i fÀèil rÀ taòãíã ve mıãraè-ı evvel åÀníye merhÿndur. Ki ÓÀrf-i 

beyÀn nÀ-ümíd meéyÿs ve mübtedÀ ne-kerdend kerdíden maãdarından mÀøí-i menfí 

cemèi dönmezler demek ve òÀber-i mübtedÀdır. Zi Ezden muòaffef olaraú añÀ 

müteèallıú ÀstÀn elif-i memdÿde ile eşik Àle lafôına iøÀfeti lÀmiyye. 

[145] {meåneví} mihterí Büyüklük der-úabÿl-i fermÀnest emrí úabÿldedir. 

terk-i fermÀn Emri terk delíl-i óırmÀnest maórÿmluàa delíldir. her ki Her kimse ki 

simÀ-yı rÀstÀn ùoàrular nişÀnını dÀred ùutar, ser-i òıdmet òıdmet bÀşını ber ÀstÀn 

işíniñ üzerinde dÀred ùutar. 

{óikÀyet} ôÀlimí rÀ Bir ôÀlimi óikÀyet konend naúl ederler ki hízyum-i 

dervíşÀn dervíşleriñ odunını òarídí Àlırdı be-óayf ôulm ile. u tüvengerÀn-rÀ Ve 

zengínlere dÀdí verirdi be-ùaró ôulm ile. ãÀóib-dilí Bir velí berÿ bigüõeşt anıñ 

yÀnından geçdi. ve goft Ve dedi. 



    
 

212 
 

{beyit} mÀrí tü ki YılÀnımı senki her ki-rÀ her kimi bíní görürsüñ bizení 

ãoúÀrsıñ. yÀ bÿm ki Ya bÀyúuş musun ki her kücÀ her nereye nişíní oturursuñ. 

meh Büyük ter edÀt-ı tafêíl ye óarf-i maãdariyye ve mübtedÀ der ôarfiyye 

úabÿl-i fermÀn maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti ve mübtedÀnıñ òÀberidir. Est EdÀt-ı òÀber 

terk-i fermÀn maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti ve mübtedÀ delíl-i óarmÀnest òaberi ve 

iøÀfeti ism-i fÀèiliñ mefèÿlünedir. Herki Her kes ki taúdírindedir. SímÀ Síniñ kesriyle 

èalÀmet u nişÀndır. İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ye iøÀfeti tevessül içindir. RÀstÀn Ùoàrular 

demek. DÀred Fièl-i mÿøÀriè maãdarı dÀşten gelir. Ser-i òıdmet İøÀfeti iøÀfeti 

beyÀniyye ber óarf-i istièlÀ ÀstÀn ÀstÀne gibi eşikdir. Konend Fièl-i muøÀriè cemiè 

fÀèili nÀsdır. ÔÀlimí Mefèÿlün evveli ve yÀsı vaódetdir. óikÀyet Mefèÿlün åÀnísi 

òarídí óikÀye-i óÀl mÀøí ãatÿn Àlırdı demek. Hízum HÀnıñ kesriyle ve zÀnıñ 

êammıyla odÿndur ve mefèÿlün ãaríói ve dervíşÀne iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyyedir. Be-

óayf áayr-ı ãaríói bunda ôulm maènÀsınadır. DÀdí ÓikÀye-i mÀøí tevÀnger zengín ve 

mefèÿlün ãaríói Àn edÀt-ı cemèi rÀ edÀt-ı mefèül be-ùaró àayr-ı ãaríói be óarf-i teèkíd 

güõeşt fièl-i mÀøí ãÀóil-i dilí fÀèili berÿ mefèÿlün àayr-i ãaríói aãlı ber-ÿdur. Ve goft 

güõeşte maèùÿfdur. MÀr YılÀn ye òıùÀb tÿ øamír-i òıùÀb u mÀr-ı tÿ iòtiyÀr u inşÀya 

muótemeldir. Ki Óarf-i taèlíl ve beyÀniyye be óarf-i istiúbÀl bíní ve zení díden ve 

zeden maãdarlarından fièl-i muøÀriè muòÀùablardır. Görürsüñ ve soúarsıñ demek. YÀ 

Óarf-i èÀùífe èArabíde ÿ lafôı gibi maènÀ-i terdíd ifÀde eder. Bÿm BÀyúuş taúdíri yÀ 

bÿmí tÿ kidir. Nişíní Nişesten maãdarından fièl-i muøÀriè muòÀùab oturursuñ demek. 

[146] bikení Úoparırsıñ yaèní òarÀb edersiñ.  

{úıùèa} zÿret Zÿruñ er bíş eger ziyÀde mí reved geçir ise bÀ-mÀ bize, bÀ-

ÒudÀvend-i àayb-dÀn èÀlimü’l-àayb olan ÒudÀ’ya nereved gitmez. zÿrmendí mekon 

ZÿrbÀzlıú etme ber-ehl-i zemín aãóÀb zemíne tÀ duèÀyí óattÀ bir duèÀ ber-ÀsmÀn 

ùaraf-ı ÀsmÀna nereved gitme. ôÀlim ez-ín süòan  ÔÀlim bu kelÀmdan birencíd 

elemlendi. ve rÿy-i ezÿ Ve yüzünü andan derhem keşíd buruşdurdu. ve berÿ Ve aña 

iltifÀtí nekerd bir iltifÀt etmedi. eòaõet Ánı óaml eyledi. el-èizzetü áayret-i cÀhiliyye 

bi’l-iåm èiãyÀna tÀ şebí ki óatta bir gece ki Àteş ez-maùbaò maùbaódan Àteş der-enbÀr-ı 

hízyÿmeş anıñ odÿn anbÀrına üftÀd düşdü. ve sÀéir emlÀkeş Ve anıñ sÀéir emlÀkını 
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bisÿòt yÀúdı. ve ez-pişter-i nerm Ve yumuşaú döşekden ber-óÀkister-i germest anı 

ãıcÀú kule. 

Be-koní Kerden maãdarından fièl-i muøÀriè muòÀùÀb òarÀb edersiñ demek. 

Zÿd Úuvvet te òıùÀb ar egerden muòaffef mí-reved fièl-i muøÀriè hÀl getmek ve vÀúiè 

olmaú meyÀnında müşterekdir. BÀ Óarf-i ãıla mÀ øamír-i mütekellimmeèa’l-àayrí bÀ 

óarf-i ãıla ÒudÀvend iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye àayb dÀn èÀlimü’l-àayb maènÀsına 

vaãıf terkíbi ne-reved reften maãdarından fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl iştirÀk üzere 

gitmez ve vÀúiè olmaz demek. zÿrmend Terkíb-i nisbí zÿrlu demek. ye Óarf-i 

maãdariyye mekon nehy-i óÀøır eyleme demek. Ber Óarf-i ãıla ehl-i zemin iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye tÀ óarf-i taèlíl duèÀyí yÀsı òarf-i tenkír ber óarf-i ãıla ÀsmÀn síniñ 

sukÿnuyla gök ne-reved gitmeye ve vÀúiè olmaya demek. ÔÀlim İsm-i fÀèil ezín 

süòan  murÀd õikr edilen beyitler maènÀsına be teékíd rencíd fiè-i mÀøí rÿy yüz ezÿ 

ez ÿ taúdírinde ber óarf-i istièlÀ ÿ ãÀóib-i dile rÀciè aòõ-i tÿ fièl-i mÀøí müéenneå u 

øamír-Mefèÿlü olduàu gibi Aònes b. Şeríf nÀm munÀfıúa rÀciè el-èizzetun fÀèili ve 

èizzetün àayret-i cÀhiliyye be èalÀ maènÀsına el-iåm hemzeniñ kesri ve åÀnıñ 

sukÿnuyla günÀh demek. TÀ İntihÀ-i àÀyet içindir. Şebí YÀsı vaódetdir. Ki Óarf-i 

rÀbıùa Àteş mübtedÀ maùbaò fetió bÀbından ism-i mekÀndır. Der Óarf-i ãıla anbÀr-ı 

hízum iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye eş ôÀlime rÀciè üftÀd fièl- mÀøí sÀéir bunda cemèi 

maènÀsına emlÀk mülküñ cemèi be óarf-i teékíd sÿòt fièl-i mÀøí maãdarı sÿòten gelir. 

FÀèili Àteşe èÀéid ez beyÀniyye pester bÀ-i èAcemíñ kesri ve síniñ sukÿnu ve tÀnıñ 

fetóiyle düşükdür. İøÀfeti mevãÿfuñ ãıfatınadır. Nerm Nÿnuñ fetói ile yumuşaú 

demek. Ber Óarf-i istièlÀ òÀkester òÀ-i muècemeniñ fetói ve kÀf-ı èarabıñ kesri ve 

síniñ sukÿnu ve tÀnıñ fetóiyle odÿn ve sÀéire kemre iøÀfet-i mevãÿfuñ ãıfatınadır. 

Germ KÀf-ı èAcemiñ fetóiyle ãícaú demek. Eş ÔÀlime rÀciè. 

[147] nişÀnd Oturtdu. ittifÀúen RÀst gele hemÀn ãÀóib-dil ol ãÀóib-i dil berÿ 

bigüõeşt anıñ yanından geçdi. şenídeş ki Ánı işitdi ki bÀ-yÀrÀn-ı òod kendi refíúlerine 

hemí goft söylerdi. nedÀnem ki Bilmem ki ín Àteş bu Àteş ez- kücÀ nereden der-sarÀy-

ı men benim sarÀyıma üftÀd düşdü. goft Dedi ez dÿd-i dil-i dervíşÀn dervíşleriñ göñlü 

ùumÀnı Àteşinden. 
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{úıùèÀ}  óaõer kon äÀúın zi-dÿd-i derÿnhÀ-yı ríş mecrÿó úalbleriñ Àhı 

dermÀnından ki ríş-i derÿn zira úalb pÀresi èÀúıbet encÀm ser koned uç verir. behem 

ber mekon períşÀn etme. tÀ tüvÀní Sen muúadder olduúça dilí bir úalbí ki Àhí zira bir 

Àh cihÀní bir cihÀnı behem ber koned zír u zebr eder. 

{óikmet} ber-tÀc-ı Keyòusrev Keyòusrev’iñ tÀcı üzerinde nüvişte bÿd 

yazılmışdır. 

{úıùèa} çi sÀlhÀyí firÀvÀn Nice çoú yıllar u èömrhÀ-yí dırÀz ve nice ÿzÿn 

müddetler. 

NişÀned Fièl-i mÀøídir. Naãb etdi demek. İttifÀúen TeãÀdüfen demek. HemÀn 

Hem ile andan mürekkeb ber èinde maènÀsına ÿ ôÀlime rÀciè be-goõaşt fièl-i mÀøí 

hemí goft óikÀye-i mÀøí ve hÀ óarf-i teékíddir. Ne-dÀnem Nefy-i istiúbÀl 

mütekellimlÀ aèref maènÀsına ín ism-i işÀret Àteş müşÀrün ileyhi kücÀ edÀt-ı istifhÀm 

der óarf-i ãıla serÀy-i men iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye üftÀd ve goft fièl-i mÀøílerdir. Ez 

Min maènÀsına dÿd DÿmÀn iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye dil göñül dervíşÀn dervíşiñ cemèi 

kon emr-i óÀøır óaõer óÀnıñ ve õÀliñ fetóalarıyla ictinÀbdır. Ve Mefèÿlü zi ezden 

muòÀffef dÿd dÿmÀn iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye derÿnhÀyí iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ríş 

rÀnıñ kesriyle bunda mecrÿó demek. Ki Óarf-i taèlíl ríş-i derÿn bunda murÀd yÀreli 

úalb demek. Ser koned Uç gösterir demek. Be-hem ber mekon Bí-óuøÿr eyleme 

demekdir. TÀ MÀdÀm maènÀsına tevÀní fièl-i muøÀriè muòÀùab dil göñül ye vaódet ki 

óÀrf-i taèlíl Àhí yÀsı vaódetdir. Ber koned Fièl-i muøÀriè cihÀní mefèÿlün ãaríói 

behem àayr-i ãaríói Keyòusrev SiyÀvüş’üñ oàludır ve SiyÀvüş de EfrÀsiyÀbıñ 

oàludur. Tercüme-i óÀlleri Firdevsí’niñ ŞÀh-nÀmesindedir. Nevişte bÿd İsm-i mefèÿl 

zira FÀrisíde ism-i mefèÿl efèÀl-i èÀmeniñ biriyle müstaèmeldir. Çi Bunda mübÀlaàa 

ifÀde eder. SÀl Sene hÀ edÀt-ı cemèi ye iøÀfiyye ve iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ferÀvÀn 

çoú maènÀsına èomr zamÀn u müddet hÀ edÀt-ı cemèi ye iøÀfiyye derÀz ÿzÿn. 

[148] ki òalú Zira maòlÿú ber-sermÀ bÀşımız üzere ber-zemín yer üzerinde 

biòˇÀhed reft gidecekdir. çünÀn ki Şöyle ki dest be-dest elden ele Àmedest gelmişdir. 
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mülk be-mÀ Salùanat bize be-desthÀ-yı diger digerleriñ ellerine hemçünín böyle 

biòˇahed reft gidecekdir.  

{óikÀyet} yekí Biri der-ãanèat-ı küştí gírí güreş ùutmaú ãanèatında be-ser 

Àmede bÿd àÀyete gelmiş idi. sí ãad u şast üçyüz Àltmış bend-i fÀòir iftiòÀra şÀyÀn 

oyun der-ín èilm bu èilimde dÀnistí bilirdi. ve her rÿz Ve her gün be-nevèí keşten bir 

nevèi güreşle giriftí ùutardı. meger Ola ki kÿşe-i òÀùıreş anıñ úalbinde bÀ cemÀl-i yekí 

biriniñ cemÀline ez-şÀgirdÀn şÀkirdlerden meylí dÀşt muóabbeti ùutardı. sí ãad u 

pencÀh u nüh üçyüz elli ùoúÿz bendeş ïyÿnu şÀkirde der-Àmuòt ögretdi. meger yek 

bend ki ElÀ bir ïyÿnu ki  

Ki BeyÀniyye òÀlú mübtedÀ ser mÀ óarf-i istièlÀ zemin arø be-òÀˇhed reft fièl-

i müstaúbel ber sermÀ ve ber zemín mefèÿlün àÀyr-i ãÀríóleri ve cümle-i fièliyye 

òaber-i mübtedÀdır. ÇünÀn Áncelín ki beyÀniyye Àmedest aãlı Àmedeest olub li 

ecli’ø-øarÿre hÀ-i resmiye ile hemze-i müctelibe óaõf edilmişdir. Milk Ámedeniñ 

fÀèili be-mÀ Mefèÿlü be óarf-i ãıla dest-hÀ-i diger lÀmiyye ãanèat iøÀfeti beyÀniyye 

geştí yÀ-i aãliyye ile güreş ve geştí gír vaãıf terkíbi ye maãdariyye be óarf-i ãıla ser 

óad u àÀyet maènÀsına Àmede bÿd mÀøí-i baèíd sídãad üçyÿz ve èÀùıfe şeãt altmış 

bend bÀ-i èarabıñ fetóiyle güreşiñ her bir ïyÿnına derler. İøÀfet-i beyÀniyye fÀòir 

bunda muètaber ve maúbÿl maènÀsına derín aãlı deríndir. èİlm müşÀrün ileyhi dÀnistí 

ve giriftí óikÀye-i óÀl mÀøílerdir. Meger Bunda keéinnehÿ maènÀsına kÿşe-i òÀtır 

iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye eş yekíye rÀciè bÀ óÀrf-i ãıla cemÀl-i yekí lÀmiyye ez men-i 

beyÀniyye maènÀsına şÀkirdÀn şÀkirdiñ cemèi meyl yÀsı tenkír dÀşt fièl-i mÀøí 

óikÀye-i óÀl mÀøí ùutardı demek. Sídãad üçyüz pencÀh bÀ-i èÀcemiñ fetói ve nÿnuñ 

sukÿnuyla elli demek. Neh Nÿnuñ êammı ve hÀ-i aãliyye ile ùoúÿô demek. AèdÀd-ı 

mürekkebe èArabíde ÀóÀd u èaşreÀt ve miéet bunuñ èaksine tisèa ve òamsín ve åelÀåu 

miéet denir. ÚÀéide-i óisÀb-i èArabí tercümesidir. Bendeş Øamír-i şÀkirde rÀcíè ve 

temyíz-i èadeddir. Der Óarf Àmuòt fièl-i mÀøí bunda müteèaddíyyedir. Ögretdi 

demek. FÀèili ostÀda rÀciè síãad maèùÿfÀtıyla berÀber Mefèÿlü meğer edÀt-ı istiånÀ 

yek bend müsteåní ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat. 
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[149] der-taèlím-i Àn Ánı taèlímíde defè endÀòtí ihmÀl ederdi. ve tehÀvün 

kerdí Ve tekÀsül ederdi. fièl-cümle ÓÀãıl-ı kelÀm püser şÀkird der ãanèat-ı u úuvvet 

güreş-i veúÿfda be-ser Àmed àÀyete geldi. ve kesí-rÀ Ve bir kimseniñ bÀ-ÿ şÀkirdle 

imkÀn-ı muúavemet muúÀbeleye imkÀnı ne-bÿdí olmazdı. tÀ be-óÀddí ki Ol àÀyete 

degin ki píş-i sulùÀn melikiñ óuøÿrunda goft dedi. üstÀd-rÀ UstÀdımıñ faøíletí ki bir 

meziyyeti ki ber menest üzerimdedir. ez-rÿy-i büzürgíst Büyüklük yüzündendir. vü 

óÀúú-ı terbiyyet Ve óuúÿú-ı terbiye cihetinden ve illÀ ve yoòsa be-úuvvet úuvvetde 

ez-ÿ kemter nístem andan eksik degilim. ve be-ãanèat bÀ-ÿ berÀberem Ve ãanèatında 

anıñ ile berÀberim melik-rÀ pÀdşÀha ín terk-i edeb bu terk-i edeb ez-vey andan 

pesendíde neyÀmed maúbÿl gelmedi. bifermÿd Emir eyledi tÀ muãÀraèat konend tÀ 

kim güreşeler maúÀmí muttesiè bir geniş maóal muèayyen kerdend taèyín eylediler. 

erkÀn-ı devlet vüzerÀ ü aèyÀn-ı memleket ve vecÿh-ı belede. 

Der Ôarfiyye taèlím-i Àn maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti defè maãdardır. 

Gidermek maènÀsına endÀòtí óikÀye-i mÀøí bunda eylerdi maènÀsına ve tevÀhün 

kerdí defè üzerine maèùÿfdur. peser Meõkÿr-ı şÀkird murÀd Àmediñ fÀèili beser 

mefèÿlün àayr-i ãaríói der ãanèat ôarfı veyÀ peser mübtedÀ Àmed cümlesi òaberdir. 

Kesí YÀ vaódet rÀ óarf-i taòãíã bÀ ÿ pesere rÀciè imkÀn maãdar iøÀfeti mefèÿlüne 

muúÀvemet maãdardır. Úarşı úomaú maènÀsına ne-bÿdí óikÀye-i mÀøí-i menfí tÀ 

óattÀ maènÀsına be óarf-i ãıla óaddí yÀsı vaódet ki beyÀniyye píş-i sulùÀn iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye goft fiè-i mÀøí ustÀd-rÀ taòãíã faøílet ziyÀdelik ye óarf-i vaódet ki 

óarf-i RÀbıù-ı ãıfat ber óarf-i istièlÀ men øamír-i mütekellimest edÀt-ı òaber ez 

beyÀniyye rÿy-i büzürgí ve óaúú-ı terbiyyet iøÀfetleri lÀmiyyelerdir. ElÀ EdÀt-ı istiånÀ 

be-úuvvet bÀ ôarfiyyedir. Ezÿ Aãlı ez-ÿdur. Terk-i edeb Maãdarıñ mefèÿlüne 

iøÀfetidir. Ez BeyÀniyye vey pesere èÀéid pesendíde maúbÿl ne-yÀmed fièl-i mÀøí 

menfí be óarf-i teékíd fermÿd fièl-i mÀøí tÀ óarf-i taèlíl muãÀrièat mufÀèale bÀbından 

maãdardır. Görüşmek maènÀsına úÀéide-i FÀrisí üzere tÀ ùavíl yazılır. Muttesiè İsm-i 

fÀèil ve maúÀmıñ ãıfatı muèayyen maãdar-ı mímídir. Taèyín maènÀsına kerdend fièl-i 

mÀøí cemèi erkÀn-ı devlet vüzerÀ murÀd aèyÀn-ı memleket vecÿh beldeden èibÀretdir. 

MaènÀ-i mecÀzí üzere. 
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[150] óÀøır şodend ÓÀøır oldular. püser Çocÿú çün píl-i mest Àzàın fil gibi 

der-Àmed geldi. be-ãadmetí ki Bir şiddetle ki eger kÿh-i âhenín eger TímÿrdÀn ùÀà 

bÿdí olsaydı ez-cÀy ber-kendí yerinden úoparır idi. üstÀd UstÀdı dÀnist ki bildi ki 

cüvÀn şÀkird ez-ÿ be-úuvvet úuvvetde kendinden ber terset dahÀ ziyÀdedir. be-dÀn 

bend-i àaríb ki ol èacíb oyun ile ki ezvey andan nihÀd dÀşte bÿd gizlemişdi. bÀ-vey 

Ánıñla der Àviòt yapışdı cüvÀn şÀkird defè-i Àn anıñ defèini nedÀnist bilmedi. üstÀd 

UstÀdı be- dü dest iki eliyle ez-zemín yerden ber-dÀşt úaldırdı. ve ber-bÀlÀ-yı ser Ve 

bÀşı üzere bord eyiltdi. ve zemín zed Ve yere urdı. àırív FeryÀd ez òalú òalúdan ber-

òÀst úalúdı. melik fermÿd PÀdşÀh emir eyledi. tÀ üstÀd-rÀ ÓattÀ ustÀdına òilèat ü 

nièmet libÀs-ı fÀòire ve nièmet dÀdend verdiler. ve püser-rÀ Ve şÀkirde zecr ü 

melÀmet zecr u levm kerdend ki eylediler ki . 

ÓÀøır İsm-i fÀèil şodend fièl-i mÀøí cemèi peser murÀd-ı şÀkird çün edÀt-ı 

teşbiyye píl-i mest iøÀfeti beyÀniyye der óarf-i teèkíd Àmed fièl-i mÀøí be óarf-i 

muãÀóibet ãıdmet gövde ile ùoúunmaú maènÀsına ise de bunda heybet u èaôimet 

murÀddır. Ye Óarf-i vaódet ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat kÿh ùÀà iøÀfeti beyÀniyye Áhnín 

terkíb-i nisbí ve Tímÿr demek. Ez BeyÀniyye cÀy maóall ber óarf-i teékíd kenedí kÀf-

ı èarabıñ fetóiyle óikÀye-i mÀøí úoparırdı demek. dÀnist Fièl-i mÀøí üstÀd fÀèili ki 

beyÀniyye cüvÀn şÀkird murÀd ezÿ aãlı ez-ÿdur. Ber ter AèlÀ maènÀsına est edÀt-ı 

òaber bedÀn aãlı be-Àndır. Bend Oyÿn iøÀfeti beyÀniyye àaríb èacíb ki óarf-i rÀbıù ez 

min maènÀsına vey şÀkirde rÀciè nihÀn gizli dÀşte bÿd fièl-i mÀøí baèíd Àviòt fièl-i 

mÀøí bunda yÀpışdı demek. CevÀn ŞÀkird ve mübtedÀ defèi maãdar ne-dÀnist mÀøí-i 

menfí cümlesi òaberdir. BÀlÀ-i ser BÀş üstü demek. Bord Fièl-i mÀøí fÀèili ustÀd 

zemín yer zed urdı maènÀsına fièl-i mÀøí àaryÿ feryÀd maènÀsına ism-i maãdar òalú 

maãdar be-maènÀ ism-i mefèÿl orada cemèi iden kesÀn murÀddır. Õikr-i Àm u irÀde-i 

òÀã ùaríúiyle beròÀst fièl-i mÀøí melik fÀèíli fermÿd fièl-i mÀøí tÀ edÀt-ı intihÀ ustÀd 

muèallim rÀ edÀt-ı mefèÿl òılèat libÀs-ı fÀòire u nièmet aña maèùÿf dÀdend fiè-i mÀøí 

cemèi u peser-rÀ üstÀd-rÀ üzerine maèùÿf zecr èitÀb ve óarf-i èÀùıfe melÀmet levm 

kerdend fièl-i mÀøí cemèi. 
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[151] bÀ-perverende-i òˇíş kenlÀy-i velí nièmetiñ ile daèví-i muúÀvemet 

muúÀbele daèvÀsını kerdí etdiñ. ve be-ser nebordí Ve àÀyete iletmediñ. goft Dedi ey 

ÒudÀvend ey melik üstÀd üstÀdım be-zÿr-ı úuvvet zÿr u úuvvetle ber-men dest neyÀft 

baña muôaffer olmadı. ez-men Benden diríà hemí dÀşt esírgedi imrÿz bu gün bedÀn 

daúíúa ol oyun ile ber-men dest yÀft baña muõÀffer oldu. üstÀd goft üstÀdı dedi ez-

behr-i çünín rÿz bu miåillü günler için nigeh mí dÀştem óıfô eylerdim. ki óukemÀ 

Zira èukelÀ gofteend demişlerdir. dÿst-rÀ Dosta çendÀn ol úadar úuvvet medih ki 

úuvvet verme ki eger duşmení koned eger düşmanlık eder ise bitüvÀned èadÀvete 

úÀdir ola. neşenídei ki İşitmediñ mi ki çi goft ne söyledi Àn ki ol kimse ki ez-

perverde-i òod kendi şÀkirdinden cefÀ díd cefÀ gördü. 

{úıùèa} yÀ vefÀ Ey vefÀ òod nebÿd taóúíú yoàidi der èÀlem cihÀnda. yÀ meger 

YÀ ki ennehÿ kes kimse der-ín zamÀne bu zamanda nekerd etmedi. kes Kimse. 

BÀ Óarf-i muãÀóibet perverende ism-i fÀèil mürebbí demek òˇíşe iøÀfeti 

lÀmiyye daèvÀ-i muúÀvemet maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir. Kerdí Fièl-i mÀøí 

muòÀùab beser ne-bordíniñ mefèÿlün àayr-i ãaríói goft fÀèili şÀkirddir. Ey NidÀ 

ÒudÀvend münÀdí  ustÀd mübtedÀ ne-yÀft òaberi dest òaberiñ mefèÿlün ãaríói be-zÿr 

u úuvvet àayr-i ãaríói mÀnde bÿd óikÀye-i mÀøí fièl-i mÀøí daúíúÀí fÀèili ve murÀd 

ber oyundur. Der èilm-i keşti Ôarfı ki beyÀniyye hemí dÀşt óikÀye-i mÀøí diríà 

mefèÿlün ãaríói ez men àayr-i ãaríói dest ôafer nigeh óıfô mi-yÀştem óikÀye-i fièl-i 

mÀøí mütekellimvaódeh medeh mímiñ fetóiyle nehy-i òÀøır dest rÀ mefèÿlün ãaríói 

evveli úuvvet åÀnísi eger edÀt-ı şarù duşmení yÀsı maãdariyye tevÀnd fièl-i muøÀriè 

fÀèili dusta rÀciè ne-şenídei fièl-i mÀøí-i naúli menfí muòÀùab ki óarf-i beyÀniyye çi 

istifhÀmiyye goft fièl-i mÀøí Àn ki Ànkes ki taúdírinde díd fièl-i maøí cefÀ mefèÿlün 

ãaríói ez perverde-i òod àayr-i ãaríói yÀ óarf-i èaùıf òod edÀt-ı teékíd ne-bÿd fièl-i 

mÀøí-i menfí der èÀlim ôarfı yÀ óarf-i èaùıf meğer kÀnehÿ maènÀsına ve teékíd 

olmaúda cÀéizdir. Kes MübtedÀ ne-kerd fièl-i mÀøí-i menfí ve òaber-i mübtedÀ derín 

zemÀne ôarf-ı zemÀniyye kes mübtedÀ. 

[152] neyÀmuòt Ögrenmedi èilm-i tír oú èilmini ez-men benden ki merÀ ki 

beni èÀúıbet encÀm nişÀne nekerd nişÀñ etmedi. 
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{óikÀyet} yekí ez- vüzerÀ Vezírlerden biri píş-i Õunnÿn-ı Mıãrí úıddısa 

sırrahÿ CenÀb-ı Õünnÿn-ı Mıãrí’niñ óuøÿruna reft gitdi. ve himmet òˇÀst ki Ve 

himmet ùaleb eyledi ki rÿz u şeb gece ve gündüz be- òıdmet -i sulùÀn pÀdşÀhıñ 

òidmetine meşàÿlem meşàÿlüm ve be-òÀyreş ve anıñ òayrına ümídvÀrem ve ez 

èuúÿbeteş ve anıñ èaõÀbından tersÀn úorúucuyum. Õunnÿn Õu’nnÿn-ı Mıãrí bigiríst 

aàladı ve goft ve dedi. ger men Eger men ez ÒudÀy teèÀlÀ Allah TeèÀlÀ’dan çünín 

tersídem ki böyle úorúaydım ki tÿ ez-sulùÀn sen melikden úorúduàıñ gibi ez-cümle-i 

ãıddíúÀn ãÀdıúlar sülukündeñ bÿdemí olurdum. 

{úıùèa} ger nebÿdí Eger olmasaydı ümíd-i rÀóat u renc rÀóat u meşaúúat 

ümídi  pÀy-i dervíş dervíşiñ ayÀàı ber felek felek üzere bÿdí olurdu. ver vezír Ve eger 

vezír ez-ÒudÀ ÒudÀ’dan bitersídí úorúaydı. 

Ne-yÀmuòt Fièl-i mÀøí-i menfí èilm-i tír iøÀfeti lÀmiyye ve mefèÿlün ãaríói 

ez-men àayr-i ãaríói ve cümle-i fièliyye òaberdir ne-kerd fièl-i mÀøí-i menfí merÀ 

mefèÿlün evveli nişÀne åÀnísi èÀúıbet encÀm maènÀsına yek bir ye tenkír ez 

beyÀniyye vüzerÀ vezíriñ cemèi píş ôarfı Õunnÿn evliyÀ-i kirÀmdan bir õÀtıñ laúÀbıdır 

ve ism-i èÀlíleri æevbÀn ve künyesi Ebu’l-Feyødir. Reft Fièl-i mÀøí himmet maãdar 

òÀst fièl-i mÀøí ki óarf-i beyÀniyye rÿz gündüz şeb gece umídvÀr terkíb-i nisbí em 

øamír-i mütekellimèuúÿbet maãadr u fÀèiline muøÀfdır. Eş SulùÀna èÀéid tersÀn 

tersíden maãdarından ãıfat-ı müşebbehe taúdíri tersÀnemdir. Goríst Ve goft fièl-i 

mÀøílerdir. Ger Şarùıyye men øamír-i mütekellimtersíd mí óikÀye-i fièl-i mÀøí 

mütekellimvaódeh tÿ øamír-i òıùÀb cümle-i bölükdür. äadíúÀn äadíúiñ cemèi bÿdemí 

óikÀye-i fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh ger edÀt-ı şarù ne-bordí óikÀye-i maøí-i menfí 

umíd-i rÀóat maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir. Ve renc Aña maèùÿf pÀy iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye dervíş èÀbid u zÀhid demek ve bÿdí kelimesiniñ fÀèili. Ber felek Mefèÿlün 

àayr-i ãaríói ve cümle-i fièliyye cez vÀúièdir. Ver Ve egerden muòÀffefdir. Be Óarf-i 

teékíd tersídí óikÀye-i mÀøí vezír fÀèili ez ÒudÀ mefèÿlün àayr-i ãaríói ez men 

maènÀsına çünkü òavf lafôı men ile ãílalanur. 

[153] an çünÀn kéez-melik Melikden úorúduàu gibi melek bÿdí melik olurdu 

yaèní ãurtÀ insÀn ve maènÀ melik olurdu.  
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{óikÀyet} pÀdşÀhí Bir pÀdşÀh be-küşten-i bí-gunÀhí bir günÀhsızı úatle 

fermÀn dÀd emir verdi. goft Dedi ey melik Ey pÀdşÀh be-mÿceb-i òışmí ki bir àaøaba 

sebeb ki türÀ ber-menest seniñ benim üzerimedir. ÀzÀr-ı òod Kendi incinme ki mecÿy 

ùaleb etme. goft PÀdşÀh dedi. çi gÿne Naãıl? goft Maôlÿm dedi. ín èuúÿbet Bu èaõÀb 

be-yek nefes bir nefisde ber-men Àred benim üzerime gelir. ve bezze-i Àn Ve anıñ 

günÀhı ber-tÿ seniñ üzerinde cÀvíd ebedí bimÀned úalır. Yaèní óaú èibÀd-ı tövbe ile 

sÀúıù olmaz. 

{rubÀèí} devrÀn-ı beúÀ ZamÀn-ı óayÀt çü bÀd-ı ãaórÀ ãaórÀ rÿzgÀrı gibi 

bigüõeşt murÿr eyledi. telòí Acılıú ve òoşí ve güzellik vü zişt ve çirkinlik u zíbÀ ve 

yarÀşıúlılıú bigüzeşt geçdi. pindÀşt Ôan eyledi. sitemger ki ÔÀlim ki. 

Gez Aãlı ki ezdir. Bÿdí HikÀye-i mÀøí ve burada ãÀr maènÀsına olduàu için 

ismi vezíre rÀciè melik òaberi pÀdşÀhí yÀ óarf-i vaódet be óarf-i ãıla keşten maãdar 

bí- günÀha iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyyedir. Zira taúdíri şaòã bí- günÀhdır. Ye Óarf-i vaódet 

fermÀn dÀdıñ Mefèÿlü goft fÀèili bí- günÀha rÀciè ey nidÀ melik münÀdí  be óarf-i 

muãÀóibet mÿceb címiñ fetó u kesriyle muútaøí ve sebeb maènÀsına iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye òışmí yÀsı óarf-i vaódet ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat türÀ rÀ óarfi taòãíã ifÀde eder 

seniñ demek. ÁzÀr İncitme maènÀsına Òuda iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye mucví nehy-i 

óÀøır èuúÿbet èaõÀbdır. Be Ôarfiyye yek bir nefs bunda sÀèat maènÀsına beze-i bÀnıñ 

fetóiyle günÀh iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye Àn èuúÿbete işÀretdir. Ber tÿ èAleyk maènÀsına 

cÀvíd ebedí be óarf-i istiúbÀl mÀned fièl-i muøÀriè devrÀn-ı beúÀ iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye ve beúÀ óayÀtdır. Çï EdÀt-ı teşbiyye bÀd yel-i ãaórÀya iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye 

ve ãaórÀya taòãíã liecli’ø-øarÿredir. Ve’l-enfüs bÀd seríèu’l-murÿrdur. Be Óarf-i 

teékíd güõeşt fièl-i mÀøí bunda müstaúbel menziline tenzíl edilmişdir. Talò Ácı òoş 

bunda lezzetdir. Zişt Çirkín zíbÀ bunda òÿb u Àòarlarındaki yÀlar maãdariyyedir. 

Pendeşt Fièl-i mÀøí ôan eyledi maènÀsına sitemger terkíb-i fÀèili zira ger edÀt-ı isim 

fÀèildir. ÔÀlim maènÀsına ki óarf-i beyÀniyye kerd fièl-i mÀøí fièl-i muøÀriè àayr-i 

úıyÀs üzere koned gelir. 

[154] sitem Ôulmü ber-mÀ kerd bize eyledi. der-gerden-i ÿ Ánıñ boynunda 

bimÀnd úaldı ü ber-mÀ bigüõeşt ve bizim üzerimizden geçdi. melik-rÀ PÀdşÀha 
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naãíóat-ı ÿ anıñ naãíóati sÿdmend fÀéideli Àmed geldi. ve ez-ser-i òÿn-ı ÿ Ve anıñ 

úÀnı sevdÀsından der-güõeşt geçdi. 

{óikÀyet} vüzerÀ-yı NÿşírevÀn NÿşírevÀn’ıñ vezírleri der-muhimmí bir emr-i 

müètenÀdí ez-meãÀlió-i memleket memleket maãlaóatlarından endíşe mí kerdend 

fikir eylerlerdi. ve her yekí Ve her biri ber vefú-ı dÀniş-i òod kendi bildiginiñ 

muvÀfeúatı üzere reéy-í mí zed bir reéy ururdu. melik níz PÀdşÀh daòi hemçünín 

böylece endíşe mí-kerd tefekkür ederdi. Büzürcmihr-rÀ Büzürcmihr’e reéy-i melik 

melikiñ reéyi iòtiyÀr üftÀd iòtiyÀr vÀúiè oldu. vezírÀn Vezírler der-sırr òafiyyen 

goftendeş aña dediler. reéy-i melik-rÀ Melikiñ reéyiniñ çi meziyyet ne meziyyetini 

dídí görürdüñ. 

Sitem Mefèÿlün ãaríói bermÀ àayr-i ãaríói der edÀt-ı ôarfiyye gerden boyÿn 

iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ÿ ôÀlime rÀciè be-mÀned fÀèili siteme rÀciè goõaşt fièl-i mÀøí 

bermÀ aña müteèallıú Àmed fièl-i mÀøí naãíòat-i ÿ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve fÀèili 

melik-rÀ Mefèÿlü sÿdmend terkíb-i nisbí fÀéideli demek ve naãíóatden óÀl vÀúièdir. 

Der Óarf-i teékíd goõaşt fièl-i mÀøí ez-ser-i óÿn-ı ÿ mefèÿlün àayr-i ãaríói vüzerÀ -i 

NÿşírevÀn iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye muhim øarÿrí ye óarf-i vaódet meãÀlió maãlaóat 

kelimesiniñ cemèi iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye memleket şehir demek. endişe Fikir mí-

kerdend óikÀye-i mÀøí cemèi eylerlerdi demek. her edÀt-ı sÿr yekí yÀsı tenkír içindir. 

Ber Óarf-i istièlÀ vafú maãdar iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye dÀniş ism-i maãdar iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye òod kendi reéy fikir ye óarf-i vaódet mí-zed óikÀye-i fièl-i mÀøí ururdu 

demek. Melik níz Melik daòi demek. Hem EdÀt-ı muúÀrenet çünín vüzerÀ gibi 

demek. Mí-kerd ÓikÀye-i mÀøí fÀèili melikdir. Endişe Mefèÿlü Büzürcmihr vüzerÀ -i 

NÿşírevÀn’dan kemÀlÀt-ı èilmiyye ve èaúliyyeyi cÀmíè edíb u eríb bir õÀt imiş. RÀ 

Óarf-i ãıla reéy-i melik iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye üftÀd fièl-i mÀøí vezírÀn mübtedÀ ser 

gizli goftend fÀèili vüzerÀya rÀciè eş Büzürcmihr’a èÀéid meziyyet mímiñ fetói ve 

zÀnıñ kesri ve yÀnıñ teşdídü fetóiyle bir maãdardır ki fièli müstaèmel degildir 

ziyÀdelik demek. Dídí Fièl-i mÀøí muòÀùab muøÀrièi bíned gelir. 

[155] ber-fikr-i çendín óakím Bu úadar óekímiñ fikri üzere goft Büzürcmihr 

dedi. be-mÿcib-i Àn ki Ol sebebe binÀen ki encÀm-ı kÀr işiñ ãoñu maèlÿm níst 
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maèlÿm degildir. ve reéy-i hemginÀn Ve cümlesini reéyi der meşiyyet-i Òudast ki 

ÒudÀ’nıñ irÀde ve meşiyyetine menÿùdur ki ãavÀb Àyed ùoàrı gelir. yÀ òaùâ YÀ òaùÀ 

gelir. pes Bu ãÿretde muvÀfaúat-ı reéy-i melik melikiñ reéyine muvÀfaúat evlâterest 

dahÀ evvelidir. tÀ eger òılÀf-ı ãavÀb ÓattÀ eger ùoàrınıñ èaksi Àyed gelir ise be-èillet-i 

mutÀbaèat-ı ÿ reyé-i melike tabéiyyet sebebiyle ez-muèÀtebet-i ÿ anıñ èaõÀbından 

iymin-bÀşím emín oluruz. 

{meåneví} òılÀf-ı reéy-i sulùÀn SulùÀnıñ reéyiniñ òılÀfına reéy cüsten reéy 

aramaú be-òÿn-i òˇíş kendi úanıyla bÀşed olur. dest şüsten El yıúÀmaú eger òod rÿz-

rÀ eger gündüzde gÿyed sulùÀn der ise şebest ín bu gecedir. bibÀyed goften Söylemek 

gerekdir ínek işte MÀh u Pervín Ày ve Ülker yıldızı. 

Ber Óarf-i istièlÀ fikr maãdar çind edÀt-ı kemiyyet ín yÀ nisbet ve nÿn teèkíd-i 

nisbet goft fièl-i mÀøí fÀèili Büzürcmihr’dir. EncÀmkÀr İøÀfeti lÀmiyye ve mübtedÀ 

maèlÿm níst òaberi ve cümlesi muúavvel úavldir. Reéy-i hem- künÀn İøÀfeti lÀmiyye 

ve mübtedÀ ve hem künÀn hÀnıñ fetói ve mímiñ sukÿnu ve kÀf-ı èAcemiñ kesriyle 

cemèi maènÀsına isimdir. Der Ôarfiyye meşiyyet irÀdÀt maènÀsına maãdar-ı mímí ve 

ÒudÀ’ya  iøÀfeti lÀmiyye ve cümlesi ôarfiyye òaberdir. Ki Óarf-i beyÀniyye ãavÀb 

òaùÀnıñ naúíøidir. Pes FÀ-i cezÀéiyye maènÀsına muvÀfıú reéy-i melik mübtedÀ 

evvelíterest òaberi tÀ óarf-i taèlíl òılÀf-ı ãavÀb maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir. Áyed 

Fièl-i muøÀriè be muãÀóibet èillet-i mutÀbeèat-ı ÿ iøÀfetleri iøÀfeti lÀmiyyelerdir. Ez 

BeyÀniyye muèÀtebet-i ÿ maãdarıñ fÀèiline iøÀfetidir. Emin Hemze ve mímiñ kesri ve 

yÀnıñ sukÿnuyla emín maènÀsına bÀşím fièl-i muøÀriè mütekellimmeèa’l-àayrídir. 

Oluruz demek. ÒılÀf-ı reéy-i sulùÀn İøÀfetleri lÀmiyyelerdir. costen Maãdar reéy 

Mefèÿlü be óarf-i muãÀóibet òÿn úÀn òˇíşe iøÀfeti lÀmiyye şosten maãdar dest 

mefèÿlün ãaríói be-òÿn àayr-i ãaríói bÀşed fièl-i muøÀriè eger edÀt-ı şarù òod edÀt-ı 

teèúíd gÿyed fièl-i mÿøÀriè rÿz-rÀ Mefèÿlü ãaríói şeb mefèÿlün åÀnísi ín şebe 

işÀretdir. Be Óarf-i istiúbÀl be-Àyed bÀyisten maãdarından fièl-i muøÀriè ínek işte 

demek. Pervín Ülker yıldızı èarab-ı åüreyyÀdır. 

[156] {óikÀyet} şeyyÀdí Bir keõÀb gísuvÀn ãÀçlarını ber-tÀft ki bükdü ki men-

i èAlevíyem CenÀb-ı èAlí’niñ evlÀdındanım. ve bÀ-úÀfile-i ÓicÀz Óacdan gelirem ve 
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úaãíde-i píş-i melik ve melikiñ óuøÿruna bir úaãíde bord ki taúdím eyledi ki men 

gofteem ben söyledim. yekí Biri ez-nedímÀn-ı melik melikiñ muãÀóiblerinden der-Àn 

sÀl ol senede ez-sefer Àmede bÿd seferden gelmişidi. goft Dedi men ÿ-rÀ ben anı der-

èIyd-i AøóÀ úurbÀn bayrÀmında der BaãrÀ dídem Baãra’da gördüm. óÀcí çi gÿne 

bÀşed ÓÀcı naãıl olur? ve digerí goft ve diger bir kimse daòi dedi. pedereş Ánıñ 

pederi NaãrÀní bÿd Rÿm idi der-MalÀùıyye MelÀùiyye’de èAleví çi gÿne bÀşed evlÀd-ı 

‘alíden ne cihetle olur. ve şièreş Ve anıñ şièri beni der dívÀn-ı Enverí Enverí 

dívÀnında yÀftend buldular. melik PÀdşÀh fermÿd buyurdu. tÀ bizenendeş TÀ kim aña 

ururlar. ve nefy konend Ve nefíy ederler. ki çendín dürÿà Zira bu úadar yalÀnı çirÀ 

goftí niçin söylediñ? goft KeõÀb dedi. ey ÒudÀvend-i rÿy-i zemín Ey rÿy-i arøıñ şÀhı 

süòaní diger diger bir söz bigÿyem söyleyeyim. eger rÀst Eger ùoàrı ne-bÀşed olmÀz 

ise be-her èuúÿbet ki her bir èaõÀb ki. 

şeyyÀd Şíniñ fetói ve yÀ-i müşeddide ile keõÀb demek. GísuvÀn äÀç 

bölüklerine derler. Ber tÀft Fièl-i mÀøí urdu demek. Ki Óarf-i beyÀniyye men øamír-i 

mütekellimèulví ism-i mensÿb Óaøret-i èAlí evlÀdına derler. Der Óarf-i teékíd Àmed 

fièl-i mÀøí fÀèili şeyyÀda rÀciè bÀ úafile-i HicÀz mefèÿlün àayr-i ãaríói evveli be-şehr 

åÀnísi ki óarf-i beyÀniyye mí Àyem fièl-i muøÀriè óÀl mütekellimvaódeh úaãídeí yÀ 

vaódet hemze tevessüldür. Píş Ôurÿfdandır. Bord Fièl-i mÀøí men øamír-i 

mütekellimgofteem fièl-i mÀøí-i naúlí mütekellimdir. NudemÀé Nedímiñ cemèi 

Àmede bÿd óikÀyetü’l-mÀøí fi’l-mÀøí goft fièl-i mÀøí men øamír-i mütekellimÿ 

şeyyÀda rÀciè rÀ edÀt-ı mefèÿl èíd-i eøóÀ úurbÀn bayrÀmına ıùlÀú olunur. Baãra 

èArabistÀn’da bir şehriñ ismi dídem fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh pedereş øamír-i 

şeyyÀda rÀciè MelÀùiyye bir şehriñ ismi Enverí maèruf fÀøıl u mÀhir bir şÀèiriñ 

maòlaãıdır. yÀftend Fièl-i mÀøí cemèi melik fermÿduñ fÀèili tÀ edÀt-ı intihÀ be-zenend 

fièl-i muøÀriè cemèi eş øamír durÿà dÀliñ ve rÀnıñ êammeleriyle yalÀna derler. Goftí 

Fièl-i mÀøí muòÀùab söylediñ demek. RÀst Ùoàrı. 

[157] fermÀyí Buyurursuñ sezÀvÀrem lÀyıúım. melik goft PÀdşÀh dedi. Àn çíst 

Ol nedir? goft YalÀncı dedi. 



    
 

224 
 

{úıùèa} àaríbí Bir àaríb geret eger saña mÀst yoàÿrd píş Àvered öñüne 

getirirse. dü peymÀne İki ölçigi Àbest ãudur. ü yek çömçe Ve bir çimçiài dÿà 

ayrÀndır. ger ez-bende Eger bu bendeden laàví bir yalanı şenídí işitdiñ ise merebc 

incinme. cihÀn-díde CihÀn gezmiş bisyÀr gÿyed çoú söyler durÿà yalanı. melik 

òandíd PÀdşÀh güldü ve goft ve dedi. ez-ín rÀstter Bundan daha ùoàrı süòan sözü der 

èömr-i òod kendi èömrüñde ne-gofteéí anıñ maùlÿbudur. müheyyÀ dÀrend óÀøır 

ùutalar. tÀ bedel-i òˇíşí TÀ kim göñül òoşluàuyla bireved gide. 

{óikÀyet} Àverdeend ki RivÀyet ederler ki yekí ez-vüzerÀ vezírlerden biri ber-

zír-i destÀn taót idÀresinde olanlara. 

fermÀyí Fièl-i muøÀriè muòÀùab buyurusuñ demek. SezÀvÀr Terkíb-i nisbí em 

øamír-i mütekellimgoft fÀèili melike rÀciè Àn süòan -i digere işÀretdir. Ve mübtedÀ 

çíst òaberi ve cümle-i ismiyye muúavvel úavldir. Goft Fièl-i mÀøí fÀèili şeyyÀddır. 

Vaúıèa-i Àtiyye muúavvel úavldir. Garíbí YÀsı vaódetdir. Ger EdÀt-ı şarù te òıùÀb 

mÀst sín u tÀnıñ sukÿnuyla yoàÿrd demek. Píş BÀ-i èAcemle öñ Àverd fièl-i mÿøÀriè 

peymÀne alçaú çimçi çimçik denilen ôarfdır dÿà ayrÀna derler. Laàv LÀmıñ fetói ve 

àaynıñ sukÿnuyla bunda yalÀndır. Ye Óarf-i vaódet şenídí fièl-i mÀøi mÿòÀùab me-

renc nehy-i óÀøır ve fièl-i lÀzımdır. CihÀn díde Vaãıf terkíbi bisyÀr çoú gÿyed fièl-i 

muøÀriè maãdarı goftendir. Durÿà Mefèÿlü be óarf-i teékíd òandíd fièl-i mÀøí melik 

fÀèili goft fièl-i mÀøí ezín ez-índen muòÀffef rÀst ter terkíb-i tafêílí süòan  söz òod 

kendi ne-goftei fièl-i mÀøí-i naúli menfí muòÀùab be óarf-i teékíd fermÿd fièl-i mÀøí 

tÀ óarf-i taèlíl Ànçi ol şeyé demek. Meémÿl İsm-i mefèÿl ÿ øamír est edÀt-ı òaber 

muhiyyÀ ism-i mefèÿl aãlı mehmÿzdur. Tefèíl bÀbından dÀrend fièl-i muøÀriè cemèi 

tÀ óarf-i taèlíl be óarf-i muãÀóibet dil-i òˇíş vaãıf terkíbi memnÿn demek. Ye 

Maãdariyye be-reved reften maãdarından fièl-i muøÀriè Àverdeend fièl-i mÀøí-i naúli 

cemèi ki óarf-i beyÀniyye yekí yÀsı óarf-i tenkírdir. Ber Óarf-i istièlÀ zír-i dest vaãıf 

terkíbi Àn edÀt-ı cemèi ve fuúarÀ murÀddır. 

[158] raómet Àverdí Teraóóüm eylerdi. ve ãalÀó-ı hemginÀn Ve cümlesiniñ 

fevzini cüstí ùaleb ederdi. ittifÀúen RÀst gele be-òıùÀb-ı melik melikiñ èıùÀbına giriftÀr 

Àmed mübtelÀ oldu. hemginÀn Cümlesi der mÿceb-i istiòlÀã-ı ÿ anıñ sebeb-i 
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òalÀãında saèy kerdend àayret eylediler. ve muvekkelÀn ber-vey Aña vekíl úılınÀnlar 

der muèÀúabeteş aña èaõÀbda mülÀùefet iltifÀt kerdendí eylerlerdi. ve büzürgÀn-ı 

diger Ve diger büyükler der-síret-i ník-i ÿ anıñ güzel gidişinde be-pÀdşÀh goftend 

melike söylediler. tÀ melik TÀ kim melik ez-ser-i òaùÀ-yı ÿ anıñ òaùÀsı sevdÀsından 

der-güõeşt geçdi. ãÀóib-dilí Bir velí berín óÀl bu óÀl üzere ıùùılÀè yÀft maùlaè oldu ve 

goft ve dedi. 

{úıùèa} tÀ dil-i dÿstÀn TÀ kim dostlarıñ göñlünü be-dest Àrí ele getirmek için 

bÿstÀn-ı peder bÀbÀnıñ bÿstÀnını furÿòte beyè etmesi bih iyidir. puòten-i díg Yemek 

pişirmek için ník-i òˇÀhÀn-rÀ dostlara her çi her ne şíke raòt-i serÀst òÀneniñ 

metÀèıdır. suòte bih Yanması iyidir. bÀ-bed-endíş Düşmana 

Áverdí ÓikÀye-i mÀøi ãalÀó-ı hem künÀn iøÀfeti lÀmiyye cümlesi fÀéidesi 

demek. Cost Fièl-i mÀøí ye óarf-i óikÀye mÿceb címiñ kesriyle ism-i fÀèildir. İstiòlÀã-

ı ÿ Øamíre iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlünedir. MuvekkilÀn Tefèíl bÀbından ism-i mefèÿl 

ve elif nÿn edÀt-ı cemèidir. MuèÀúıbet MüfÀèale bÀbından maãdar olub şikence ve 

èaõÀb maènÀsınadır. MulÀùıfet MülÀyimet maènÀsına maãdardır. Kerdendí ÓikÀye-i 

mÀøí cemèi eylerlerdi demek. büzürgÀn-ı diger İøÀfet-i beyÀniyye ãÀóib-i dil murÀd 

müéellifdir. Berín Aãlı ber índir. IùlÀè Maãdar tÀ óarf-i taèlíl dil-i dÿstÀn iøÀfeti 

lÀmiyye be óarf-i ãıla dest el Àrí fièl-i muøÀriè muòÀùab bÿstÀn-ı peder iøÀfeti lÀmiyye 

mÀ melik murÀd gerek eråen intiúÀl iylesin ve gerek bi’l-fièl pederiñ yedinde mevcÿd 

olan olsun. Furÿòte İsm-i mefèÿl ãÀtılmış maènÀsına bih aósen demek poòten maãdar 

iøÀfeti mefèÿlüne fièl-i muøÀriè pezed gelir bÀnıñ êammıyla. Dík YÀ-i mechÿleniñ 

kesri ve kÀf-ı èAcemle çömlek demekdir. Ník-i òÀh Vaãıf terkíbidir. Dost maènÀsına 

Àn edÀt-ı cemèi rÀ edÀt-ı mefèÿl raòt metaè iøÀfeti lÀmiyye serÀst aãlı serÀyíst olub li-

ecliø-øarÿre yÀ óaõf olunmuşdur ve sín ve tÀ edÀt-ı òaberdir. BÀ Óarf-i ãıla be-dÀndíş 

düşman maènÀsına vaãıf terkíbi kötü fikirli demek. 

[159] hem Daòi nikÿyí kon luùf ile. dehen-i seg Kelbiñ aàzını be-loúma 

loúma ile dÿòte bih dikmek evlÀdır. 
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{óikÀyet} yekí Biri ez-püserÀn-ı HÀrÿnu’r-Reşíd HÀrÿnu’Reşíd’iñ 

oàullarından píş-i peder pederiniñ óuøÿruna Àmed geldi òışımnÀk ki àaøablı olaraú 

ki. fülÀn serhengzÀde fülÀn çÀveşuñ oàlu merÀ baña düşnÀm dÀd sögdü be-mÀder 

vÀlideme. HÀrÿn HÀrÿn Reşíd erkÀn-ı devlet-rÀ erkÀn-ı devlete goft dedi. cezÀ-yı ín 

Bunuñ cezÀsı çi bÀşed ne olur. yekí Biri işÀret be-küşten úatle işÀret kerd eyledi. ve 

digerí Ve bir àayrısı be-müãÀdere vü nefy mÀlına øabù u nefiyye işÀret eyledi. HÀrÿn 

goft HÀrÿn dedi. ey püser Ey oàul kerem Ànest ki luùf oldur ki èafv koní èafv edesiñ. 

ve eger netüvÀní Ve eger muútedir degil iseñ tÿ níz sen daòi düşnÀm mÀdereş anıñ 

vÀlidesine sögmegi dih Ver ne çendÀn ki ol úadar sögmegi intiúÀm muúÀbele ez-

óadd óadden güõered tecÀvez eder. Àngâh Ol vaúit ôulm tecÀvüz ez-ùaraf-ı mÀ bizim 

ùarafımızdan bÀşed olur. ve daèvÀyí Ve òuãÿmet ez-úabl-ı òışm ùaraf-ı òıãmdan olur. 

Nikÿyí İyilik demek zira Àòarındaki yÀ maãdariyyedir. Kon Emr-i óÀøır 

dehen-i sek iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye be-loúma yÀ óarf-i muãÀóibet dÿòte dikmek ve 

mıòlamaú meyÀnında müşterek olan dÿòten maãdarından ism-i mefèÿldür. Fièl-i 

mÿøÀrièi dÿzed gelir. Yek Bir ye óarf-i tenkír ez óarf-i beyÀniyye peserÀn peseriñ 

cemèi HÀrÿnu’r-Reşíd ÒulefÀ-yı èAbbÀsíniñ altıncı òalífesi olub künyesi Ebÿ 

Caèferdir. Ve tÀríò-i nebeviyyeniñ yüz yetmişinci senesinde serír-i òilÀfete cülÿs 

etmişdir. Píş Öñ Àmed fièl-i mÀøí òışım-nÀk terkíb-i nisbí ki óarf-i beyÀniyye fülÀn 

elfÀô-ı kinÀye serheng-zÀde çÀvÿş zÀde demek ve dÀdıñ fÀèili doşnÀm ve merÀ 

mefèÿlleri HÀrÿn goftuñ fÀèili erkÀn-ı devlet Mefèÿlü cezÀ-i ín iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye 

çi edÀt-ı istifhÀm bÀşed fièl-i muøÀriè be óarf-i ãıla keşten maãdar zebÀn lisÀn beriden 

maãdar muãÀdere ve nefy maãdarlardır. Ey Óarf-i nidÀ peser münÀdí  eger ne-tevÀní 

fièl-i şarù doşnÀm-ı mÀdereş deh cezÀ ne çindÀn taúdíri çindÀn doşnÀm me-dehdir. 

İntiúÀm İftièl bÀbından maãdar geõered fi’l-i muøÀriè úabl ôarfdır. 

[160] {úıùèa} ne merdest İnsÀn degildir Àn ol kimse be-zindík-i òıredmend 

èÀúıllı yÀnında. ki bÀ-píl-i demÀn Zira Àzàÿn fíl ile peykÀr cÿyed uàraşmaú ùaleb 

eyleme. belí Evet merd Àdem Àn kesest ol kimsedir ez-rÿy-i taòúíú taóúíú cihetinden. 

ki çün òışm Àyedeş Zira aña àaøab gele bÀùıl negÿyed bÀùıl söylemez. 
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{meåneví} yekí-rÀ Birine zişt-òÿyí bir çirkin ùabíèatlı dÀd düşnÀm sögdü. 

taóamül kerd Taóammül eyledi ü goft ve dedi. ey ník-fercÀm Ey èÀúıbeti òayırlı beter 

zˇÀnem ki andan dahÀ fenÀyım ki òˇÀhí goft söyleyeceksiñ Àní onu. ki dÀnem Zira 

bilirim èayb-ı men benim èaybımı çün men benim gibi nedÀní bilmezsiñ zira 

ãÀóibü’d-dÀrí mÀ fíhÀ miål-i meşhÿrdur. 

{óikÀyet} bÀ ùÀéife-i dÀnişmendÀn Bir ùÀúım büyükler ile der-keştí gemide 

bÿdem idim. zevraúí Bir úÀyıú der pey-i mÀ arúamızda àarú şod àarú oldu. 

Ne merdest Merd níst taúdírindedir. Ve muúÀddem òaber Àn muúadder kese 

işÀretdir. Ve muéaòòar mübtedÀ be ôarfiyye nezdík èinde maènÀsına òıredmend 

terkíb-i nisbí ki óarf-i taèlíl píl-i damÀn iøÀfeti beyÀniyye ve demÀn kükremiş demek. 

PeykÀr Óarb cevíd fièl-i muøÀriè belí edÀt-ı taãdíú merdum Àdem maènÀsına Àn ism-i 

işÀret kes isim est edÀt-ı òaber ez iøÀfeti beyÀniyye rÿy-i taóúíú iøÀfeti beyÀniyye ki 

óarf-i taèlíl òışm àaøab Àyed fièl-i muøÀriè eş merde rÀciè ne-kÿyed nefy-i istiúbÀl 

bÀùıl Mefèÿlü dÀd fièl-i mÀøí zişt òÿy fÀèili ve vaãıf terkíbi ye óarf-i vaódet yekí rÀ 

mefèÿlün evveli doşnÀm åÀnísi taóammul tefaèul bÀbından maãdar kerd ve goft fièl-i 

mÀøílerdir. Ey Óarf-i nidÀ ník fercÀm münÀdí  ve èÀúıbeti òayrlı maènÀsına vaãıf 

terkíbi beter baèøılar aãlı bedter baèøılar beterde bedter maènÀsına olaraú aãlı üzere 

ber kelimedir demişlerdir. ZÀnem Aãlı ez-Ànem ki óarf-i beyÀniyye Àn ism-i işÀret ye 

óarf-i òıùÀb ki óarf-i taèlíl èayb-ı men iøÀfeti lÀmiyye çün edÀt-ı teşbiyye bÀ óarf-i 

muãÀóibet ùÀéife-i büzürgÀn iøÀfeti lÀmiyye der edÀt-ı ôarfiyye geştí yÀsı aãliyye ile 

gemi zevreú zÀnıñ ve rÀnıñ fetóalarıyla ve vÀvıñ sukÿnuyla ãandal ye óarf-i vaódet 

der peymÀ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye. 

[161] dü berÀder İki úardÀş der-girdÀbí bir girdÀba der-üftÀdend düşdüler. 

yekí Biri ez-büzürgÀn büyüklerden mellÀó rÀ gemiciye goft dedi. bigír Ùÿt Àn her dü 

birÀder-rÀ ol yekí úarındÀşı tÀ türÀ óattÀ saña ãad dínÀr yüz Àltÿn bidehem vereyim. 

mellÀó Gemici tÀ yekí-rÀ òattÀ birini òalÀã kerd úurtardı. ve dígerí helÀk şod Díger 

úarındÀşı helÀk oldu. goftem Dedim baúiyyet-i èömreş anıñ baúiyyeé-i èömrü 

nemÀnde bÿd úalmamış idi. ez-Àn sebeb Ol sebebden der-giriften-i ÿ anı ùutmaúdan 

teéòír üftÀd teéòír vÀúiè oldu. mellÀó Gemici biòandíd güldü ve goft ve dedi. Ànçi ki 
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Ol kelÀmı ki tü goftí sen söylediñ rÀstest ùoàrıdır ve gerçikdir. lakin meyl-i òÀùır-ı 

men Lakin benim òÀùırımıñ meyli be-rehÀníden ín bunu úurtarmaúda bíşter bÿd 

ziyÀde idi. be-sebeb-i Àn ki Ol sebeble ki vaútí bir vaúit der beyÀbÀn çölde mÀnde 

bÿdem úalmışidi. ín merÀ Bu beni ber-şütür deveye nişÀnd bindirdi. ve ez dest-i Àn 

díger Ve ol maàrÿúuñ elinden tÀziyÀne úÀmçı òorde bÿd yemiş idim der ùıflí 

çocuúluúda. goftem Dedim äadaúallahu’l-èaôím äadaúallahu’l-èaôím men èamele 

kim ki işleye ãÀlióan èamel-i ãÀliói 

girdÀb KÀf-ıèAcemiñ kesri ve rÀnıñ sukÿnuyla ãuyuñ devrÀn eyledigi yerdir. 

Ye Óarf-i vaódet melÀó gemici ve úapudÀna derler FÀrisíde keştibÀndır. Be Óarf-i 

teékíd gír emr-i óÀøır tÀ óarf-i taèlíl türÀ aãlı tÿ-rÀdır. äad Yüz dínÀr altÿna derler. Be 

Óarf-i istiúbÀl dehem fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh òÀùır-ı men iøÀfeti lÀmiyye be 

óarf-i ãıladır. rehÀníden Maãdar-ı teèÀddídir. Úurtarmaú fièl-i lÀzımı rehíden 

úurtulmaú maènÀsına zira elif ve nÿn edÀt-ı teèaddíyyedir. Bíşter DahÀ ziyÀde 

maènÀsına ism-i tafêíldir. Bÿd EdÀt-ı zamÀniyye vaútí yÀsı vaódetdir. Der Ôarfiyye 

beyÀbÀn çöl u ãaórÀdır. Ín ÒalÀã olan birÀdere işÀretdir. MerÀ Aãlı men rÀdır. Ber 

Óarf-i istièlÀ üştür hemzeniñ ve tÀnıñ êammı ve şíniñ sukÿnuyla devedir. Hemzeniñ 

óaõfi ve şíniñ ve tÀnıñ êammıyla şitr daòi derler. nişÀned Fièl-i mÀøí biñdirdi demek. 

tÀ ziyÀne ZÀnıñ kesriyle úÀmçıya derler. Òorde bÿdem óikÀye-i mÀøídir. MÀøí men 

ism-i mevãÿl ve mübtedÀ èamel fièl-i mÀøí fÀèili mene rÀciè ãÀlióen Mefèÿlü ve 

cümlesi fièliyye ism-i mevãÿluñ ãılası èamel-i ãÀlió şerèan mustaósen olan íş 

demekdir.  

[162] feli-nefsihi Ánıñ õÀtına èÀéiddir. ve men esÀée Ve kím ki úabíó işleye 

feèaleyhÀ kendinedir.  

{úıùèa} tÀ tüvÀní TÀ kim sen muúadder olduúça derÿn-ı kes kimseniñ úalbini 

meòırÀş yıúama. kéenderín rÀh Zira bu yolda òÀrhÀ dikenler bÀşed olur. kÀr-ı dervíş-i 

müstmend ÓÀcetli yaèní muótÀc faúíriñ işini ber-Àr tesviye eyle. ki türÀ níz Zira seniñ 

daòi kÀrhÀ işleriñ bÀşed olur. 
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{óikÀye} dü berÀder İki birÀder bÿdend var idiler. yekí Biri òıdmet -i sulùÀn 

sulùÀna òidmet kerdí eylerdi. ve digerí Ve digeri be-saèy-ı bÀzuvÀn elleriniñ emekiyle 

nÀn òordí ekmek yerdi. bÀrí Bir defèa Àn berÀder tüvÀnger ol zengín úarındÀşı ín 

dervíş-rÀ bu faúíre goft dedi. çirÀ Niçin òıdmet -i sulùÀn sulùÀna òidmet nemi koní 

etmezsiñ. tÀ ez-meşaúúat-i kÀr kerden ÓattÀ işçilik meşaúúatinden bi-rehí úurtulasıñ. 

goft Faúír dedi tü çirÀ sen niçin kÀr nekoní iş işlemiyorsuñ. 

Fe Şarùiyyeti müteêammın olan mevãÿluñ òaberine dÀòil olmuşdur. Zira ãıla 

cümle-i fièl-iyyedir. Le-nefsehÿ Óarf-i cer muúadder kÀne veyÀ kÀéinun kelimesine 

müteèallıú ve nefsiden bunda õÀt murÀd. Ve men MübtedÀ esÀé ifèÀl bÀbından fièl-i 

mÀøilerdir. èİãyÀn eyledi demek. Fe Yine ism-i mevãÿluñ òaberine dÀòildir ki 

şarùiyyeti müteêammındır. èAleyhÀ CÀr mecrÿrla òaberdir ve øamír-i müéenneå nefse 

rÀcièdir. Bunda èalÀ maøerret ve lÀm-ı menfeèatde naãdır. TeúÀbel úarínesiyle tÀ 

óarf-i tevúiyyet tevÀní fièl-i muøÀriè muòÀùab derÿn kes iøÀfeti lÀmiyye murÀd 

úalbdir. MeòarÀş Nehy-i óÀøır ùírmalama ve rencíde òÀùır etme demek. Ke enderin 

Aãlı ki enderíndir. RÀh Yol òÀr diken hÀ edÀt-ı cemèi bÀşed fièl-i muøÀriè ber óarf-i 

teékíd Àr emr-i óÀøır kÀr-ı dervíş-i müstemend Mefèÿlü ve iøÀfetleri lÀmiyyelerdir. Ki 

Óarf-i taèlíl türÀ seniñ demek. Níz Daòi maènÀsına kÀr fièldir. HÀ EdÀt-ı cemèi bÀşed 

şoden veyÀòud bÀşíden maãdarlarından fièl-i muøÀrièdir. Dÿ İki berÀder úarındÀşdır. 

Bÿdend Fièl-i mÀøí cemèi kerdí óikÀye-i óÀl mÀøí be óarf-i muãÀóibet saèí maãdar 

øÀfeti fÀèiline bÀzÿ úol Àn edÀt-ı cemèidir. NÀn Ekmek òored fièl-i mÀøí ye óarf-i 

óikÀye bÀr kere ye óarf-i vaódet ín ism-i işÀret berÀder müşÀrün ileyhi iøÀfeti iøÀfeti 

beyÀniyye tevÀnger zengín òıdmet -i sulùÀn ve meşaúúat kÀr kerden maãdarıñ 

mefèÿllerine iøÀfeti úÀbílindendir. Berhí Fièl-i muøÀriè muòÀùab òalÀã olasıñ demek. 

Goft Fièl-i mÀøí tÿ øamír-i òıùÀb çirÀ edÀt-ı taèlíl kÀr ne-koní lem taèmel maènÀsına. 

[163] tÀ ez meõellet-i òıdmet TÀ òidmet meõelletinden rehÀyí yÀbí òalÀã 

olasıñ. ki óukemÀ Zira óükemÀ gofteend demişlerdir. nÀn-ı òod Kendi etmegini 

òorden yemek ü nişesten ve oturmaú bih iyidir. ki kemer-i zerrín Ki altÿn kemeri 

besten baàlamaú ü be-òıdmet-i emír ve òidmet-i emírde ístÀden ùurmaúdan.  
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{beyit} be-dest El ile Àhen-i tafte úızmış Tímÿru kerden òamír yoàurmaú bih 

ez-dest elden iyidir. ber-síne Gögüs üzere píş-i emír emíriñ òuøÿrunda úÀle èAlí 

raêıyallahu èanh li-naúli’ã-ãaòr min úalilu’l-cebÀl eóabbu ilÀ min menini’r-ricÀl. 

{úıùèa} èömr-i gerÀn-mÀye èÖmr-i muèazzez der-ín bu fikirde ãarf şod ãarf 

oldu. tÀ çi òorem èAcabÀ ne yerim ãayf yÀzın u çi pÿşem ve ne giyerim şitÀ úışın. ey 

şikem-i òíre Ey bozÿn úÀrın be-nÀní bir ekmege bisÀz rÀøı ol. tÀ nekoní ÓattÀ 

úılmayasıñ püşt arúañı  be-òıdmet òidmetde dü tÀ iki úÀt.  

{óikÀyet} kesí Bir kimse píş-i NÿşírevÀn NÿşírevÀn’ıñ óuøÿrunda müjde 

Àverd ki müjde getirdi ki  

Meõelllet-i òıdmet Maãdarıñ fÀèiline iøÀfetidir. RehÀyí YÀ-i maãdariyye ile 

òalÀã maènÀsınadır. YÀbí Fièl-i muøÀriè muòÀùab bulasıñ demek. Ki Óarf-i taèlíl nÀn-

ı òod iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve òorden kelimesiniñ mefèÿli bih aósen demek. Ki 

Men-i tafêíliyye besten maãdar kemer-i zerin iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ve muúaddem 

Mefèÿlü ve óarf-i èÀùıfe be edÀt-ı ôarfiyye òıdmet-i emír iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye 

ístÀden maãdar kerden maãdar Áhen elif-i memdÿde ile Tímÿrdur. Tafte Úızmış 

òamír yoàurmaúdır ve Áhen-i tafte kerdeniñ mefèÿlün evveli òamír åÀnísi be-dest 

àayr-i ãaríó bih aósen maènÀsına ez dest aña müteèallıú píş-i emír iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye èomr iøÀfeti beyÀniyye gerÀnmÀye vaãıf terkíbi muøazzez úıymetli demek. 

Zira kÀf-ı èAcemiñ kesriyle gerÀn lafôı Ààır u úıymetli meyÀnında müşterek olduàu 

gibi mÀye daòi aãıl demekdir. Derín Taúdíri der-ín fikirdir. TÀ EdÀt-ı taèaccub çi 

edÀt-ı istifhÀm òorem fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh ãayf ãÀdıñ fetói ve yÀnıñ 

sükÿnuyla yÀzdır. şitÀ Şíniñ kesriyle úíşdır. Ey Óarf-i nidÀ münÀdí  maóõÿfdur. 

Şikem Şíniñ kesri ve kÀf-ı èAcemiñ fetóiyle úÀrındır. Òíre ÒÀnıñ kesriyle Àlçaú ve 

zebÿn demek münÀdÀ-i maóõÿfuñ ãıfatıdır. Be-sÀz SÀòten maãdarından emr-i óÀøır 

be-nÀní mefèÿlün àayr-i ãaríói tÀ óarf-i taèlíl ne-koní nefy-i istiúbÀl muòÀùab poşt 

mefèÿlün evveli dÿtÀ åÀnísi be-òıdmet àayr-i ãaríói Àverd fièl-i mÀøí kesí fÀèili mujde 

Mefèÿlü píş-i NÿşírevÀn ôarfı ki óarf-i beyÀniyye. 
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[164] ÒudÀy èazze vü celle Allah TeèalÀ fülÀn düşmenet-rÀ fülÀn düşmanıñızı 

ber-dÀşt defè eyledi yaèní vefÀt etdi. goft Dedi híç şenídí ki híç işitdiñ mi ki merÀ 

beni fürÿ güõaşt terk eyledi. ÚÀleallahu TeèÀlÀ “efÀne muttu fehime’l-òÀlidÿn.” 

{beyit} merÀ Baña be-merg-i èadÿ düşmanıñ fevtiyle cÀy-ı şÀdmÀní meserret 

maóalli níst degildir. ki zindegÀní-i mÀ Zira bizim óayÀtımız níz daòi cÀvidÀní ebedí 

nist degildir. 

{óikÀyet} gürÿhí ez-óukemÀ ÓükemÀdan bir ùÀéife der bÀrgÀh-i Kisrí 

KisrÀnıñ dívÀnòÀnesinde der maãlaóatí bir maãlaóat óaúúında süòan  mí goftend 

meõkÿre eylerlerdi. Büzürcmihr Büzürcmihr òÀmÿş bÿd sukÿt ederdi. goftend 

Dediler çirÀ níçin der-ín baóå bu baóiåde bÀ-mÀ bizim ile süòan  nemí gÿyí söz 

söylemezsiñ. goft Dedi vüzerÀ vezírler emåÀl-i eùıbbÀend eùıbbÀ gibidirler. ve ùabíb 

Ve óakím dÀrÿ nedihed èilÀc vermez. cüz-saúím-rÀ èAlíliú àayrıyÀ pes bu ãÿretde mí 

bínem ki görürem ki reéy-i şumÀ siziñ reéyiñiz ber-nehc-i ãavÀbest ùaríú-i müstaúím 

üzeredir. merÀ Baña der-Àn süòan  goften o mebóaåde söz söylemek óikmet nebÀşed 

óikmet olmaz. 

ber dÀşt Fièl-i mÀøí felÀñ doşmanet rÀ Mefèÿlü híç şenídí istifhÀmı 

müteêammın olaraú híç ùutduñmu demek. MerÀ Aãlı men-rÀdır. Furÿ EdÀt goõaşt 

fièl-i mÀøí terk eyledi demek. Be Óarf-i muãÀóibet murg èaduvv iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye cÀy maóal ve iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye şÀdmÀn ãıfat-ı müşebbehe ye 

maãdariyye maúÀm-ı meserret u surÿr maènÀsına ki óarf-i taèlíl zindegÀní Àòarında 

yÀ-i maãdariyye ile dírílikdir ve mÀ lafôına iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyyedir. CÀvidÀní 

Terkíb-i nisbí mí-goftend óikÀye-i mÀøí cemèi gurÿh kÀf-ı èAcemiñ êammıyla bölük 

maènÀsına ye óarf-i vaódet der edÀt-ı ôarfiyye bÀrgÀh murÀd sarÀy veyÀ 

dívÀnòÀnedir. KisrÀ èArab kÀfıñ fetó u kesri ve síniñ sukÿnu ve rÀnıñ fetóiyle, èAcem 

rÀnıñ kesriyle oúÿr ki mülÿk -i èAcemiñ laúÀbıdır. Cemèi EkÀsire gelir. Der EdÀt-ı 

ôarfiyye maãlaóÀt maãdar-ı mímí ye óarf-i vaódet süòan  söz goftend fièl-i mÀøí 

cemèi meõkÿr cümlesi mübtedÀnıñ òaberi bÿd fièl-i mÀøí Büzürcmihr fÀèili 

muèarrebdir. Aãlı büzürg-ı mihrdir. ÒÀmÿş Mefèÿlü goftend fièl-i mÀøí cemèi nemí 

gÿyí nefy-i óÀl muòÀùab dÀrÿ èilÀc ne-dehed nefy-i istiúbÀl coz edÀt-ı istiånÀ saúím 
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meríø rÀ edÀt-ı mefèÿl pes fÀ-i cezÀéiyye maènÀsına ber óarf-i istièlÀ nehc nÿnuñ fetói 

ve hÀnıñ sükÿnuyla ùaríúdir. Óikmet Maãdar ne-bÀşed fièl-i muøÀriè óÀãılı ícÀb 

etmedikce kelÀm-ı èabeådir. 

[165] {meåneví} çü Çünkü kÀrí bir íş bí-fuøÿl-i men ben úarışmaúsızın ber-

Àyed óÀãıl ola. merÀ Baña der-vey anda süòan goften söz söylemek neşÀyed 

yaraşmaz. veger bínem ki Ve eger görür isem ki nÀ-bínÀ gör vü çÀhest úuyuya 

yaúındır. eger òÀmÿş Eger sÀkıt binşínem oturur isem günÀhest günahdır. 

{óikÀyet} HÀrÿnü’r-Reşíd-rÀ HÀrÿnu’r-Reşíd’e çü mülk-i Mıãr çünkü 

ãalùanat-ı Mıãr müsellem şod teslím olundu. goft Dedi be-òilÀf-ı Àn ùÀàí ki ol èÀãíniñ 

òılÀfına ki be-àurÿr-ı mülk-i Mıãr melik-i Mıãra taãarruf-i àurÿruyla daèví-i ÒudÀyí 

ulÿhíyyet daèvÀsını kerd eyledi. nebaòşem ín memleket-rÀ Baòş-ı etmem bu 

memleketi elÀ be-kemterín-i bendegÀn elÀ bendegÀnımıñ eñ aóúarına baàışlarım. 

siyÀhí dÀşt kevden Bir aómaú kölesi var idi. nÀm-ı ÿ Òuãeyb Ánıñ ismi Òuãeyb idi. 

mülk-i Mıãr-rÀ Salùanat-ı Mıãrí  

Çü Óarf-i taèlíl kÀr íş ye óarf-i vaódet bí edÀt-ı sulb fuåÿl fÀnıñ ve êÀdıñ 

êammeleriyle ãahÀhda bu vezin üzere maãdar ityÀn edilmemiş ise de lakin èAcem-i 

maãdar maènÀsına istièmÀl eder. ZiyÀdelik demek ve mene iøÀfeti lÀmiyyedir. 

BerÀyed Fièl-i muøÀriè neşÀyed nefy-i istiúbÀl süòan  goften fÀèili merÀ mefèÿlün 

ãaríói dervey àayr-i ãaríói ve ger aãlı ve egerdir. Bínem Fièl-i muøÀriè 

mütekellimvaódeh nÀbínÀ ãıfat-ı müşebbehe ve óarf-i istiúbÀl çÀh cím-i èAcemiñ 

meddiyle úuyÿdur. ÒÀmÿş Sukÿt demek. Be Óarf-i istiúbÀl neşínem fièl-i muøÀriè 

mütekellimvaódeh maãdarı nişesten gelir oturır ísem demek. Be Óarf-i ãıla òılÀf 

bunda àam u körlükdür. İøÀfeti lÀmiyye Àn ism-i işÀret işÀret ùÀàí Àzàÿn maènÀsına ki 

óarf-i RÀbıù-ı ãıfat be óarf-i muãÀóibet àurÿr-ı melik-i mıãr iøÀfetleri lÀmiyyelerdir. 

DaèvÀ-i YÀ iøÀfiyye hemze edÀt-ı tevessüldür ve iøÀfeti maãdarıñ mefèÿlüne ÒudÀyí 

yÀ-i mÀsdariyye ile ulÿhiyyet demek. Ne-baòşem Nefy-i istiúbÀl baàışlamam demek. 

Meger ElÀ gibi edÀt-ı istiånÀdır. Kemter Terkíb-i tafêílí ye óarf-i nisbet ne teèkíd-i 

ziyÀde nÀúıã u eksikli iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye bendegÀn bendeniñ cemèi siyÀh bunda 

àulÀm ye óarf-i vaódet dÀşt óikÀye maènÀsınadır var idi demek. Gevden KÀf-ı èArabí 
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ve dÀliñ fetóalarıyla aómaú demek. Fi’l-aãl semer urulan bÀrgír maènÀsına nÀm-ı ÿ 

iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye òaãíb òÀnıñ êammı ve sÀdıñ fetóiyle ism-i taãàírdir. 

[166] be-vey Aña erzÀní dÀşt lÀyıú gördü. gÿyend Derler èaúl u kifÀyet-i ÿ 

anıñ aèúl u kifÀyeti be-óaddí bÿd ki bir mertebede idi ki ùÀéife-i óurrÀå-ı Mıãr Mıãr 

zerÀèı şikÀyet Àverdend ki teşkí eylediler ki penbe pamÿú kÀşte bÿdím ekmiş idik 

ber-kenÀr-ı Níl Níl’iñ kenÀrına. bÀrÀn Raómet bí-vaút vaúitsiz Àmed geldi. ve telef 

şod Ve telef oldu. goft Dedi peşm yük bÀyestí kÀşten ekmek münÀsib idi ãÀóib-dilí 

bir velí bişeníd işitdi ve goft ve söyledi.  

{meåneví} eger rÿzí Eger rızıú be-dÀniş èilm ile der füzÿdí Àrtsaydı. zi-nÀdÀn 

CÀhilden tenk-i rÿzíter rızúı dahÀ ùÀr nebÿdí olmazdı. be-nÀdÀnÀn CÀhillere çünÀn 

öyle rÿzí rızıú resÀned erişir. ki ãad dÀnÀ Zira yüz èÀlim der-Àn anda óayrÀn nemÀned 

óayrÀn úalır. 

{meåneví} baòt u devlet baòt u devlet be-kÀr-dÀní iş bilmek ile níst degildir. 

Be Óarf-i ãıla vey óaãíbe rÀciè erzÀní lÀyıú dÀşt fièl-i mÀøí gÿyend fièl-i 

muøÀriè cemèi èaúl u kifÀyet èaùıf tefsíri ãÿretidir. Be EdÀt-ı ôarfiyye óaddí yÀsı 

vaódetdir. Bÿd Fièl-i mÀøí ki óarf-i beyÀniyye ùÀéife-i óarÀå-ı mıãr iøÀfeti beyÀniyye 

ve lÀmiyyedir ve óarÀå vezninde ve maènÀda felÀó gibidir. İkinciler demek zerÀè ki 

maènÀsına óarf-i beyÀniyye penbe bÀ-i FÀrisíniñ óarekÀt-ı åülÀåísiyle pamÿúdur. 

KÀşte bÿdím ÓikÀye-i mÀøí-i naúlí der mÀøí ekmiş idiñ demek. Níl Mıãr ırmaàı bÀrÀn 

yaàmÿr peşm bÀ-i èAcemiñ fetói ve şíniñ sükÿnuyla yüke derler. BÀyestí ÓikÀye-i 

mÀøí gerek idi demek. KÀşten Maãdardır. Eger EdÀt-ı şarù rÿzí yÀ-i aãliyye ile 

rızıúdır. Be Óarf-i muãÀóibet dÀniş biliş maènÀsına ism-i maãdardır. Der Óarf-i 

teékíd fuzÿdí fièl-i maøi muòÀtab zi ezden muòaffef nÀdÀn ãıfaı müşebbehe tenk ùÀr 

ter edÀt-ı tafêíl tekne úayıddır. Be Óarf- i ãıla nÀdÀn ãıfat-ı müşebbehe Àn edÀt-ı 

cemèi çünÀn çü andan muóaffef resÀnd fièl-i muøÀriè eriştirir demek. Ki Óarf-i 

beyÀniyye ãad êanÀ mübtedÀ-i evvel ve dÀnÀ èalím maènÀsına ãıfat-ı müşebbehe der-

Àn rızıúıñ íãÀline işÀretdir. ÓayrÀn MübtedÀ-i åÀní be-mÀned fièl-i muøÀriè ve cümlesi 

mübtedÀ-i åÀníniñ òaberi ve mübtedÀ-i åÀní òaberiyle berÀber mübtedÀ-i evveliñ 
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òaberidir. Baòt SaèÀdetden devlet rifèatden èibÀretdir. Be Óarf-i muãÀóibet kÀrdÀn 

vaãıf terkíbi ye maãdariyye níst istièmÀlde leyse maènÀsına yaèní Àòarine fièl-i mÀøí 

edÀt-ı muùùÀãíl olur muòÀùab ve mütekellimolur. 

[167] cüz be-teéyíd-i ÀsmÀní Tevfíú-i äamedÀnísiz daòi níst degildir. üftÀdest 

VÀúiè olmuşdur. der cihÀn CihÀnda bisyÀr çoú bí-temíz cÀhil ercmend muèazzez ü 

èÀúil ve Àèúıllu òˇÀr óaúír kimyÀger kimyÀcı be àuããa kederle mürde ölmüş. vü renc 

Ve meşaúúatle ebleh aómaú ender òarÀbe òarÀbelikde yÀfte bulmuş. genc ÒÀzíneyi 

{óikÀyet} İskender-i Rÿmí-rÀ İskender-i Rÿmí’ye porsídend ki suéÀl eylediler 

ki diyÀr-ı maàrib u maşrıú diyÀr-ı maàrib u maşriúi be-çi giriftí ne ile øabù eylediñ. ki 

mülÿk-ı píşín rÀ Zira evvel ki pÀdşÀhlarıñ òazÀéin ü mülk ü èömr ü leşker òazíneleri 

ve milki ve èomrü ve èaskeri bíş ez-ín bÿd bundan ziyÀde idi. ve íşÀn-rÀ Ve Ànlara 

çünín fetóí böyle bir fetió müyesser neşod müyesser olmadı. goft Dedi be-

èAvnallahu TeèÀlÀ èİnÀyet-i äamedÀniyle her memleketí ki her memleketi ki giriftem 

øabù eyledim. raèiyyeteş Ánıñ reèÀyÀsını neyÀzürdem incetmedim. ve nÀm-ı 

pÀdşÀhÀn Ve pÀdşÀhlarıñ nÀmını cüz be-níkÿyí nebordem iyilikden àayrı õikr 

etmedim. 

Cüz EdÀt-ı istiånÀ be óarf-i muãÀóibet teéyíd tefèíl bÀbından maãdar ÀsmÀni 

terkíb-i nisbí ve ÀsmÀne isnÀd-ı mecÀziyyedir. Zira fÀèil-i óaúíúi òallÀú-ı èÀlemdir. 

Áferínende-i ÀsmÀn demekdir.  ÜftÀdeest Muúaddem òaberi bisyÀr muéaòòar 

mübtedÀ der cihÀn òabere müteèallıú bí edÀt-ı sulb temíz aãlı iki yÀ ile temyíz olub 

lakin èAcem-i èaynu’l-fièlde vÀúiè yÀnıñ óaõfiyle istièmÀl eder. Ercumend Címiñ 

sukÿnuyla terkíb-i nisbídir. Muèazzez u úıymetlü maènÀsına òÀr vÀv-ı resmiyle õelíl 

u óaúír maènÀsına ve mordeniñ fÀèili kimyÀger ism-i fÀèil kimyÀcı maènÀsına ve 

mordeniñ fÀèili be-àuããa mefèÿlün àayr-i ãaríói renc añÀ maèùÿfdur. Ebleh äıfat-ı 

müşebbehe ve yÀfte kelimesiniñ fÀèili genc kÀf-ı èAcemiñ fetóiyle òazíne Mefèÿlü 

ender ôarfiyye òarÀbe vírÀne ve mürde ve yÀfte kelimeleri mÀøí-i naúlidir. İskender 

Meşhÿr bir pÀdşÀhıñ ismidir ki Rÿmí demekle meşhÿrdur. Tafãíl u taóúíúi 

oúyÀnÿsdadır. RÀ EdÀt-ı mefèÿl goftend fièl-i mÀøi cemèi ki óarf-i beyÀniyye diyÀr-ı 

maàrib u maşriú iúùÀr-ı şarú u àarbda kÀéin memÀlik murÀddır. be-çi veçhe BÀ-i 
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vesíletün ve vÀsıùatün demek. Giriftí Fièl-i mÀøi muòÀùab ki óarf-i taèlíl mülÿk -i 

píşín iøÀfeti beyÀniyye rÀ óarf-i taòãíã òazÀéin òazíneniñ cemèi milk salùanatdır. ve 

èomr Melike maèùÿfdur. Ve leşker èOmre píş bÀ-i èArabíyle ziyÀde maènÀsına ezín 

ez-ín den muòÀffef bÿd edÀt-ı zamÀniyye raèiyyeteş øamír-i memlekete èÀéid ne-

yÀzarem fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl mütekellimvaódeh coz àayr maènÀsına be óarf-i 

muãÀóibetdir. Níkÿyí YÀ-i maãdariyye ile iyilik demek. Ne-bordem Fièl-i mÀøí-i 

menfí mütekellimvaódeh. 

[168] büzürgeş Ánı büyük neòˇÀndend ãÀymazlar ehl-i òıred èaúıl ãÀóibi. ki 

nÀm-ı büzürgÀn Zira büyükleriñ nÀmını be-ziştí bered çirkinlik ile yÀd ede.  

{úıùèa} ín heme Bunlarıñ mecmÿèı híçest híçdir. çün mí bigõered Çünkü geçir 

baòt baòt u taòt ve taòt u emr ve emr ü nehy ve nehy ü gír ü dÀr ve íş ve güc. nÀm-ı 

ník-i reftegÀn Geçmişleriñ iyi Àdını øÀyiè mekon øÀyiè etme. tÀ bimÀned TÀ kim 

úalsın nÀm-ı níket seniñ güzel nÀmıñ pÀy-dÀr bÀúí. 

{BÀb-ı Düvom Der- AòlÀú-ı DervíşÀn} 

İkinci BÀb Dervíşleriñ AòlÀúı BeyÀnındadır 

{óikÀyet} yekí Biri ez-büzürgÀn büyüklerden pÀrsÀyí rÀ bir zÀhide goft ki 

dedi ki çi gÿyí ne dersiñ der óaúú-ı fülÀn èÀbid ki fülÀn èÀbidiñ óaúúında ki. 

büzürg Büyük eş iømÀr-ı úable’õ-õikr úÀéidesine tevfíúen mıãraè-ı åÀníniñ 

evvelinde muúadder olan ki lafôına èÀéiddir ve mÀèna ne-òanend fièl-ine muttaãíl 

mefèÿlün bih ãaríóidir. Taúdír-i èibÀre Ànkes ki nÀm-ı büzürgÀn be-ziştí ber dÀhil 

òıred òÀnendeş büzürg demekdir. FÀfehim be-òÀndend fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl 

ehl-i òıred fÀèili ki taúdíri Ànkes rÀ kidir. NÀm-ı büzürgÀn MuøÀf-ı cÀnibinden èitibÀr 

olunan yÀ-i baùniyye iøÀfeti iøafet-i lÀmiyye be óarf-i muãÀóibet zişt çirkín ye edÀt-ı 

maãdariyye ín heme mübtedÀ ve müşÀrün ileyhi mıãraè-ı åÀníniñ maømÿnu híçist 

òaber çün edÀt-ı taèlíl mí edÀt-ı teékíddir. Be-goõered Fièl-i muøÀriè müstaúbel baòt 

fÀèili ve taòt u emr u nehy u gír u dÀr yekdigerlerine maèùÿflardır ve gír u dÀr her 

ikisi mürekkeb olduàu óalde saèí ve àayret maènÀsına zira gír giriften ve dÀr dÀşten 

maãdarlarından emr-i óÀøırlardır. NÀm İøÀfet-i beyÀniyye ník iøÀfeti lÀmiyye reftegÀn 
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refteniñ cemèi ve me-kon kelimesiniñ nÀm mefèÿlün evveli øÀyiè åÀnísi tÀ edÀt-ı 

taèlíl ne-mÀned fièl-i muøÀriè müstaúbel nÀm-ı ník iøÀfeti beyÀniyye ve fÀèili te edÀt-

ı òıùÀb pÀydÀr Mefèÿlü dÿ esmÀ-i èadedden ikiniñ ismi em èalÀmet-i aèdÀd u 

ãafiyyedir. Eå-åÀní maènÀsına aòlÀú òÀnıñ ve lÀmıñ êammeleri veyÀ lÀmıñ sukÿnuyla 

òalú kelimesiniñ cemèi, iøÀfet-i iøÀfeti lÀmiyye dervíşÀn ehl-i sülÿk mürídlerdir. Yekí 

YÀsı tenkír ez beyÀniyye pÀrsÀ bÀ-i èAcemle èÀbid ye óarf-i vaódet rÀ edÀt-ı mefèÿl 

goft fièl-i mÀøí ki óÀrf çi edÀt-ı istifhÀm gÿyí fièl-i muøÀriè muòÀùab fülÀn elfÀô-ı 

kinÀyedendir. èÁbid İsm-i fÀèil ki óarf-i taèlíl  

[169] dígerÀn Digerleri der óaúú-ı ÿ anıñ óaúúında be-ùaèneş levm ile süòanhÀ 

gofteend sözler söylemişlerdir. goft Dedi der-ôÀhireş anıñ ôÀhirinde èayb nemí bínem 

úuãÿr görmem. ve der-bÀùıneş Ve aóvÀi bÀùıniyyesinde àayb àaybdır nemí dÀnem 

bilmem.  

{úıùèa} her ki-rÀ Her kimi ki cÀme-pÀrsÀ zÀhid libÀsı bíní görürsün. pÀrsÀ dÀn 

ZÀhid bíl u níkmerd ve güzel adam engÀr ôan eyle. ver nedÀní ki Ve eger bilmezsiñ 

ki der-nihÀdeş anıñ ùabèinde çíst nedir? muótesib-rÀ ÇÀvuşuñ derÿn-ı òÀne òÀne-i 

derÿnunda çi kÀr işi ne. 

{óikÀyet} dervíşí-rÀ Bir dervíşi dídem ki gördüm ki ser bÀşını ber-ÀstÀn-ı 

Kaèbe Kaèbe-i Mükerreme’niñ eşigine nihÀde bÿd úoymuş idi. ve rÿyí Ve yüzünü 

der zemín yere mí mÀlíd sürerdi. ve mí nÀlíd Ve iñledi. ve mí goft Ve der idi. yÀ 

áÀfÿr Ey maàfiret edici u yÀ-Raóím ve ey meróamet edici tü dÀní ki  sen bilirsiñ ki.  

Be Óarf-i muãÀóibet ùanè ùÀnıñ ve èaynıñ sukÿnuyla ùaèn lafôı maãdar olub 

hÀ-i resmiye daòi èalÀmet-i naúldir. Goft Fièl-i mÀøi fÀèil kendisinden suéÀl idilen 

èÀbiddir. Der EdÀt-ı ôarfiyye nemí bínem nemí dÀnem gibi nefy-i óÀl mütekellimdir. 

BÀùın ÔÀhiriñ muúÀbilidir. Bíní Fièl-i muøÀriè muòÀùab her gerÀ mefèÿlün evveli ve 

taúdíri herki rÀ ki olub li-ecli’ø-øarÿre ki lafôı óÀõf edilmişdir. CÀmid pÀrsÀ Vaãıf 

terkíbi ãÿfí libÀslı demek ve mefèÿlün åÀnísidir. DÀn Emr-i óÀøır pÀrsÀ Mefèÿlü ve 

óarf-i èÀùıfe inkÀr kÀf-ı FÀrisí ile inkÀşten maãdarından emirdir. Ôan ile demek. Ník 

merd Mefèÿlü aãlı iøÀfetle merd-i ník olub li-ecli’ø-øarÿre terkíb-i mezcí olmuşdur. 
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Ver Aãlı ve egerdir. NÀdÀní Fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl muòÀùab ki óarf-i 

beyÀniyye der edÀt-ı ôarfiyye nihÀd nÿnuñ kesriyle ùabíèat eş kese rÀciè çíst nedir 

demek muóteseb øabùiyye ve çÀveşa derler. RÀ Óarf-i taòãíã derÿn òÀne iøÀfet-i 

ôarfiyyedir. Dervíşí YÀ óarf-i vaódet rÀ edÀt-ı mefèÿl dídem fièl-i mÀøi 

mütekellimvaódeh ki óarf-i beyÀniyye ser bÀş ber óarf-i istièlÀ ÀstÀn-ı Kaèbe iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye Kaèbeniñ eşigi demek. nihÀde bÿd ÓikÀye-i mÀøi der mÀøi ve óarf-i 

èÀùıfe rÿy yüz mí mÀleyed óikÀye-i mÀøi sürer idi demek. Mí nÀleyed Daòi mí-goft 

gibi óikÀye-i mÀøidir. YÀ Óarf-i nidÀ áafÿr u Raóím mübÀlaàa ism-i fÀèillerdir. 

ZiyÀde yaràılayıcı ve esirgeyici demek. MünÀdí  tÿ øamír-i òıùÀb dÀní fièl-i muøÀriè 

muòÀùab ki óarf-i beyÀniyye. 

[170] ez-ôalÿm ZiyÀde ôÀlimden u cehÿl ve ziyÀde cÀhilden çi Àyed ne óÀãıl 

olur. türÀ Saña şÀyed lÀyıú ola.  

{úıùèa} èöõr-i taúãír-i òıdmet İnúiyÀd u ùÀèatde olan úuãÿruñ èaõerini Àverdem 

getirdim. ki nedÀrem Zira ùutmam be-ùÀèat iùÀèate istiôhÀr iètimÀd. èÀãiyÀn èÁãíler ez-

günÀh günÀhdan tevbe konend tövbe ederler. èÀrifÀn èÁrifler ez-èibÀdet ùÀèatdeki 

úuãÿrlarından istiàfÀr maàfiret isterler. ÓasenÀtü’l-ebrÀr seyyiéÀtü’l-muúarrebín 

èÀbidÀn èÀbidler cezÀ-yı ùÀèat èibÀdetleriniñ ecrini òˇahend isterler. ü bÀzergÀnÀn Ve 

bÀzargÀnlar behÀ-yı bi-øÀèat sermÀyesiniñ bahÀsını isterler. ve men bende Ve ben 

úuluñ ümíd Àverdeem ümíd getirdim. ne ùÀèat ÙÀèat degil ve be-deryÿze ve sÀéillige 

Àmedeem gelmişim, ne bi-ticÀret TicÀrete degil. ıãnaè İşle bí baña mÀ ol şeyé 

Ôalÿm u cehÿl äiyàa-i mübÀlaàadandır. Pek ôÀlim ve cÀhil demekdir. Çi 

EdÀt-ı istifhÀm Àyed fièl-i muøÀriè türÀ saña demek. ŞÀyed Fièl-i muøÀrièdir. 

Áverdem Fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh èaõer-u taúãír-i òıdmet Mefèÿlü ve iøÀfetleri 

lÀmiyyelerdir. Ki EdÀt-ı taèlíl ne-dÀrem fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl 

mütekellimvaódeh istiôhÀr istifèÀl bÀbından maãdar olub Àrúalanmaú maènÀsınadır. 

Ve mefèÿlün ãaríói be-ùÀèat àayr-i ãaríói èÀãí ism-i fÀèil mucrim maènÀsına Àn edÀt-ı 

cemèi ve konend kelimesiniñ fÀèili tevbe mefèÿlün ãaríói ez- günÀh àayr-i ãaríói èÀrif 

ism-i fÀèil Àn edÀt-ı cemèi ve muúadder konendiñ fÀèili istiàfÀr mefèÿlün ãaríói ez-

èibÀdet àayr-i ãaríói ve taúdíri ez taúãír èibÀdet èÀbidÀn èÀbidiñ cemèi ve òÀˇhend 
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kelimesiniñ fÀèili cezÀ-i ùÀèat iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve Mefèÿlü bÀzergÀnÀn bunuñ 

müferrí Àòarında taòãíã maènÀsını ifÀde iden hÀ-i resmiye ile çÀrşÿya maòãÿã 

maènÀsına olan bÀzÀradır. İmdi elif ve nÿnla cemèi olmaú melÀbisesiyle meõkÿr hÀ-i 

resmí kÀf-ı èAcemíye tebdíl úalınaraú bÀzergÀn oldu. Baèdehÿ istièmÀlÀt-ı vefíre ile 

elif daòi óaõf olunaraú bÀzergÀn oldu. Bu daòi ãoñra keåret istièmÀl ile müfred 

óükmünde ùutularaú bir daòi cemèi úalunıb bÀzergÀnÀn oldu. behÀ-i be-øÀèet İøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye ve beøÀèatden esbÀb u metaè murÀd ve bu fıúra ve mÀ úabline 

maèùÿfdur. Deryÿze DÀliñ fetói ve rÀnıñ sukÿnuyla cerÀrlıúdır. Ámedeem Fièl-i 

mÀøi-i naúli mütekellim vaódeh eãnaè emr-i óÀøır efèÀl maènÀsına lakin fièl-i aèim u 

ãanèi aòãdır. Bey äıla yÀ øamír-i mütekellim vaódeh baña demek. Ve emriñ mefèÿlün 

ãÀríói mÀ elleõí maènÀsına ism-i mevãÿl ve mefèÿlün ãaríói. 

[171] ente ehlüh Sen aña ehlísin yaèní ulÿhiyyetiñe lÀyıú ve lÀ-tefèal ve 

işleme bí baña mÀ ol şeyéi ki ene ehlüh aña lÀyıúım ez kÿçigÀn-ı òaùÀst ve ez- 

büzürgÀn -ı èaùÀst. 

{beyit} ger küştí Eger öldürürseñ ve cürm baòşí ve cürmümü baòş edersiñ. ve 

rÿy u ser Ve yüzüm ve bÀşım ber-ÀstÀnem eşik üzerindedir. bende-rÀ Bendeniñ 

fermÀn nebÀşed fermÀnı olmaz. herçi fermÀyí Her nesneyi ki buyurursuñ ber-Ànem 

anıñ üzerineyim. 

{úıùèa} ber-der-i Kaèbe Kaèbe-i Mükerrime şerefalluhu ilÀ yevmi’l-úıyÀmeti 

úapısında sÀéilí bir dílenciyi sÀéilu èanilluhi demek. dídem Gördüm ki hemí goftí ki 

der idi. u mí giristí Aàlar idi òaş úatı. men Ben negÿyem ki demezim ki ùÀèatem 

iùÀèatimi bipeõír úabÿl ile úalem-i èafv èafv úalemini ber-günÀhem günÀhıma keş çik. 

Ente Øamír-i muòÀùab ve mübtedÀ ehlehÿ ehl-i lÀyıú ve sezÀvÀr maènÀsına ve 

òaberdir ve øamír-i mecrÿr mÀ-úabline rÀciè olub cümlesi mevãÿke ãıladır. LÀ tefèal 

Nehy-i óÀøır bey mefèÿlün àÀyr-i ãaríói mÀ ãaríói ene mübtedÀ ehlehÿ òaberi ger 

edÀt-ı şarù keşí kÀf-ı èArabíniñ êammıyla keşten kelimesinden fiè-i muøÀriè muòÀùab 

en úatelte maènÀsına. Ver Ve egerden muòÀffef curm èiãyÀn be-òiştí fièl-i muøÀriè 

muòÀùab ve en èafevte èiãyÀní demek. Rÿy Ve ser rÿyem ve serem taúdírindedir ki 
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vechí ve reésí demek. Ber ÓÀrf-i istièlÀ ÀstÀn eşík em maènÀda rÿy ve ser lafıôlarına 

maãrÿfdur. Bende èAbd demek. RÀ Óarf-i taòãíã fermÀn isimdir, emir maènÀsına. Ne-

bÀşed Fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl fermÀyí fièl-i muøÀriè muòÀùab ber óarf-i istièlÀ 

Àn ism-i işÀret em øamír-i mütekellimber edÀt-ı ôarfiyye der Kaèbe iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye ve der úÀpÿdur. SÀéil Dílenci ye óarf-i vaódet ve dídem kelimesiniñ Mefèÿlü 

birdir. Kaèbe ôarfiyyedir. Ki Óarf-i beyÀniyye hÀ óarf-i teékíd mí-goft óikÀye-i fièl-i 

mÀøí mí-girestí bu daòi óikÀye-i fièl-i mÀøí olub rÀdan ãoñraki yÀ li-ecli’ø-øarÿre óaõf 

edilmişdir. Òÿş MübÀlaàa maènÀsını ifÀde eder úatı ve ziyÀde demek. Men Øamír-i 

mütekellimne-gÿyem fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl mütekellimvaódeh ki óarf-i 

beyÀniyye ùÀèat maãdar em øamír be óarf-i teékíd peõír bÀ-i èAcemle emr-i óÀøır 

úabÿl ile demek. Úalem-i èafv İøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ve keş kelimesiniñ mefèÿlün 

ãaríói ber günÀhem àayr-ı ãaríói. 

[172] {óikÀyet} èAbdü’lúÀdir-i GiylÀní úıddısa sırrahÿ rÀ èAbdu’l-KÀdir 

GiylÀní úıddısa sırrahÿ óaøretlerini dídem ki gördüm ki der-Óarem-i Kaèbe Óarem-i 

Kaèbede rÿy yüzünü ber-óaãÀ ùÀşlar üzerine nihÀde hemí goft úoyub der idi. ey 

ÒudÀvend ey ÒudÀ bibaòşÀy maàfiret eyle ve eger müstevcib-i èuúÿbetem ve de eger 

èaõÀba lÀyıú isem der-úıyÀmet yevm-i úıyÀmetde merÀ beni nÀ-bínÀ aèmÀ olaraú ber-

engíz óaşr eyle. tÀ der-rÿy-ı níkÀn ÓattÀ iyileriñ muvÀcehesinde şermsÀr maócÿb 

neşevem olmayayım. ÚÀle Rasÿlullahi ãallallahu èaleyhi ve sellem “ed-duèÀéi 

meòòu’l-èibÀdet ve innellahe yuóibbu’l-mulóíni fi’d-duÀéi.” 

{úıùèa} rÿy yüzü ber-òÀk-i èacz  òÀk-i meõellete úoyub mi gÿyem söylerim 

her seóergeh ki her seóer vaútinde ki bÀd bÀd-ı ãabÀ mí Àyed eser ey ki ey Raóím ki 

hergiz aãlÀ ferÀmuşet nekonem seni unutmaú eylesem híçet seniñ híç 

èAbdu’l-KÀdir GiylÀní MeşÀyiò-i aèôÀm ve evliyÀé-yı kirÀmdan bir õÀt sütÿde 

simÀtıñ ismidir. Mirúad-ı şerífleri BaàdÀddadır ve GiylÀn kÀf-ı èAcemiñ kesriyle bir 

memleketdir ve yÀ nisbet içindir. Úıddısa sırrahÿ Cümle-i duèÀiyye ve buña èilm-i 

bediède óaşv-i melíó derler. rÀ EdÀt-ı mefèÿl dídem fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh ki 

óarf-i beyÀniyye der edÀt-ı mefèÿl óarem-i Kaèbe iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye óaãÀ óÀnıñ 

fetóiyle óÀãÀtun lafôınıñ cemèi çÀúıl ve òurda ùÀşlar demek. NihÀde Úoyub demek ve 
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ÀòÀrındaki hÀ-i resmíyye óarf-i terettübdür. Be Óarf-i teékíd baòşÀ emr-i óÀøır esirge 

demek. Mustevecib-i èuúÿbet FÀèiliñ mefèÿlüne iøÀfetidir. LÀyıú-ı èuúÿbet demek. 

MerÀ Beni demek. NÀ Óarf-i tevãíf-i nefy bínÀ ãıfat-ı müşebbehe ber óarf-i teékíd 

engíz engíòten maãdarından emr-i óÀøır tÀ óarf-i taèlíl rÿy-i ník mevãÿfuñ ãıfatına 

iøÀfeti Àn edÀt-ı cemèi ve murÀd-ı müvacihedir. Şer mesÀr Mímiñ sukÿnuyla òacel 

gibi ãıfat-ı müşebbehedir. Ne-şevem Fièl-i muøÀriè nefy-i müstaúbel olmayalım 

demekdir. Rÿy Muúadder-i nihÀdeniñ mefèÿlün ãaríói ber òÀk àayr-ı ãaríói her edÀt-ı 

istíèÀb küll maènÀsına seóer geh ism-i zamÀn ki óarf-i rÀbıùa ve seóer ki mí-gÿyímiñ 

ôarfiyyedir. BÀd Muùlaúa yele derler. Mí EdÀt-ı óÀl Àyed gelmek maènÀsına olan 

Àmedenden fièl-i muøÀrièdir. Ey Óarf-i nidÀ münÀdÀ maóõÿfdur. Taúdíri ey cÀnÀndır. 

Ki Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat her gez aãlÀ demek. FerÀmuş Aãlı ferÀmÿş olub vÀv li-ecli’ø-

øarÿre óaõf olunmuşdur. Şín-i cevher gelmeden nisyÀn maènÀsına te øamír-i òıùÀbdır. 

Híçit Híç türÀ demek. 

[173] ez-bende Úullukdan yÀd mí Àyed òÀùıra gelir mi. 

{óikÀyet} düzdí Bir sÀrıú der-òÀne-i pÀrsÀyíéí rÀ bir èÀbid òÀnesine der-Àmed 

girdi. çendÀn ki Ol úadar ki ùaleb kerd Àradı çízí bir şeyé neyÀft bulmadı. dil-tenk şod 

Bí-óuøÿr oldu. pÀrsÀ-rÀ ZÀhidiñ òaber şod òaberi oldu. kilímí ki Bir kelím ki ber-Àn 

anıñ üzerinde òofte bÿd uyumuşidi. der reh-güõer-i düzd Óırsızıñ geçicegi yola 

endÀòt Àtdı. tÀ maórÿm ÓattÀ meéyÿs negerded èavdet etmesin.  

{úıùèa} şenídem ki İşitdim ki merdÀn-ı rÀh-ı ÒudÀ ÒudÀ yolunuñ merdleri dil-

i düşmenÀn-rÀ úulÿb-ı aèdÀyı nekerdend etmezler teng tÀr. türÀ Saña key müyesser 

şeved naãıl müyesser olur ín maúÀm bu maúÀm. ki bÀ-dÿstÀnet Zira dostlarıñ ile 

òılÀfest ü ceng cenk u òılÀfıñ vardır. meveddet-i ehl-i ãafÀ Ehl-i ãafÀnıñ muóabbeti çi 

der-rÿy óuøÿrda ne ve çi der-úafÀ ve àıyÀbda ne yaèni her óÀlde musÀvídir. ne Àn 

çünÀn ki Öyle degildir ki ez püşt arúañdan èayb gírend èayb ùutalar. ve píşet ve 

óuøÿruñda bimírend fedÀ-yi cÀn ederler.  

{beyit} der-berÀber Óuøÿruñda çü gÿsfend-i selím óalím úoyÿn gibi. der-úafÀ 

áıyÀbında hemçü gürg-i merdüm-i òˇÀr Àdem yiyici úurd gibi. 
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{beyit} 

YÀd Õikrdir. Dezd SÀrıú ye óarf-i vaódet der óarf-i ãıla òÀne-i pÀrsÀ iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye ye óarf-i vaódet der Àmed fièl-i mÀøídir geldi demek. Dil-i tenk tenk-i 

dil gibi vaãıf terkíbidir. Bí-óuøÿr maènÀsına kelímí yÀsı vaódetdir. Ki Óarf-i RÀbıù-ı 

ãıfat òefte bÿd óikÀye-i mÀøí der mÀøí yatmış ve uyumuşidi demek. Reh-i goõÀr 

RÀnıñ fetói ve hÀnıñ sukÿnu ve kÀf-ı èAcemiñ êammıyla terkíb-i mezcídir geçíd 

yÀèní mumer. EndÀòt Fièl-i mÀøí Àtdı demek. TÀ Óarf-i taèlíl ne-kerded olmaya veyÀ 

dönmeye maènÀsına merdÀn-ı rÀh-ı ÒudÀ iøÀfetleri lÀmiyyelerdir. Dil-i düşmanÀn 

KeõÀlik lÀmiyyelerdir. Ve ne-kerdendiñ mefèÿlün ãaríói tenk åÀnísi türÀ saña demek. 

Key EdÀt-ı istifhÀm şeved fièl-i muøÀriè ín ism-i işÀretdir. Muveddet Muóabbet 

maènÀsına iøÀfeti lÀmiyye gírend fièl-i muøÀriè cemèi èayb mefèÿlün evveli ez bunda 

der gibi edÀt-ı ôarfdır. Pes Áred maènÀsına te òıùÀbdır. Píş Öñ ve èinde maènÀsına te 

øamír-i òıùÀb be-mírend mordenden fièl-i muøÀriè cemèidir. Kÿsefend úoyÿn gorg 

úÿrd iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye merdum-i òÀr Àdem yırtıcı maènÀsına vaãıf terkíbi 

eóvÀl-i munÀfiúídendir. ÚÀlellahu TeèÀlÀ “ve iõÀ leúÿlleõíne úÀlÿ ÀmennÀ’” el-

Àyetün. 

[174] her ki Her kim ki èayb-ı digerÀn digerleriñ èaybını píş-i tü seniñ 

óuøÿruna Àverd getirdi ü şomared ve ãÀydı. bí gümÀn Şübhesiz èayb-ı tü seniñ 

èaybıñı píş-i dígerÀn digerleriñ óuøÿrunda òˇÀhed bord õikr eder. 

{óikÀyet} tení çend Bir úÀç kimse ez-revendgÀn seyyÀóinden müttefiú-i 

siyÀóat seyÀóate müttefiú bÿdend ederler. ü şerík-i renc ü rÀóat Ve miónet u rÀóatda 

şerík idiler. òˇÀstem ki istedim ki murÀfaèat konem yoldÀş olayım. muvÀfaúat 

nekerdend MuvÀfaúat etmediler. goftem Dedim ez-kerem-i aòlÀú-ı büzürgÀn 

büyükleriñ aòlÀú-ı kereminden bedíèest èacíb yaèní baèíddir. ve fÀéide Ve fÀéideyi 

diríà dÀşten esírgemek. ki men Zira ben der nefs-i òˇíş kendi nefsimde ín úadar bu 

miúdÀr úuvvet ü úudret úuvvet ve úudreti mí şinÀsem ki añlıyorum ki der òıdmet-i 

merdÀn yigitleriñ òidmetinde yÀr-ı şÀùır seríè yoldÀş bÀşem olurum. ne bÀr-ı òÀùır 

ÒÀùır bu ki olmam. 



    
 

242 
 

{şièr-i èArabí} in lem ekün Eger olmaz isem rÀkibe’l-mevÀşí óayvÀna binici. 

esèÀ leküm siziñ ile giderim óÀmile’l- àavÀşí eger úılıflarını yaèní örtülerini óÀmil 

olaraú. yekí ez-Àn miyÀn Ánlarıñ Àrasından biri goft dedi. ezín süòan ki Bu sözden ki.  

èayb-ı digerÀn İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve tenÀzuè ùaríúiyle fièlleriñ Mefèÿlü 

píş-i tÿ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve Ànlarıñ ôarfı Àverd ve şomared fièl-i mÀøílerdir. 

ÒÀˇhed bord Fièl-i müstaúbel èayb-ı tÿ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve Mefèÿlü píş-i 

digerÀn iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve ôarfı ve bord maãdar maènÀsına revendgÀn 

revendeniñ cemèi seyÀóat maãdardır gezmek maènÀsına. MurÀfiúat Ve muvÀfaúat 

mufÀèale bÀbından maãdarlardır. Refíúliú ve uymaú maènÀlarına bedíè èacíb 

maènÀsına ise de bunda baèíd demek. MuãÀóibet-i miskínÀn Maãdarıñ mefèÿlüne 

iøÀfetidir. TÀften Maãdardır. Döndürmek ve bükmek maènÀsına isede aèrÀø murÀddır. 

Nefs-i òˇíş İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye mí-şinÀsem fièl-i muøÀriè óÀl mütekellimvaódeh 

añlarım demek. òıdmet-i merdÀn İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye şÀùır ayÀàına çabuú demek. 

bÀr-ı òÀùır İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye Àn ve lem óurÿf-ı cevÀzemdendir. Ekun Fièl-i 

muøÀriè mütekellimvaódeh rÀkibu’l-mevÀşí òaberi ve mevÀşí mÀşiyeniñ cemèi Àt ve 

úÀùır murÀd. esèÀ Fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh lekum aña müteèallıú óÀmil esèÀ 

kelimesiniñ fÀèilinden óÀldir. İøÀfeti fÀèiliñ mefèÿlünedir. ĞavÀşí áÀşiyeniñ cemèi 

eger úılıfına derler. 

[175] şenídí İşitdiñ. dil-teng medÀr Bí-óuøÿr olma. ki der-ín rÿzhÀ Zira bu 

günlerde düzdí bir sÀrıú be-ãÿret-i dervíşÀn dervíşÀn ãÿretinde der-Àmed geldi. ne 

ber-ãıfat-ı íşÀn Ánlarıñ ãıfatında degil ve òod-rÀ ve kendini der silk-i ãoóbet-i mÀ 

bizim cemèiyyetimiz sülükünde muntaôım kerd dÀòil úıldı.  

{beyit} çi dÀnend Ne bilirler merdüm ki òalú-ı èÀlim der-cÀme elbíse içinde 

kíst kimdir. nüvísende KÀtib dÀned ki bilir ki der-nÀme mektÿbda çíst nedir? ez-ÀncÀ 

ki Ol mertebeden ki selÀmet-i óÀl-i dervíşÀnest dervíşleriñ pÀk øamírleridir. gümÀn-ı 

fuøÿleş Ánıñ óaúúında sué-i ôan nebordím etmedim. ve be-yÀrí Ve yoldaşlıàa 

úabÿleş kerdend anı úabÿl eyledi.  
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{beyit} ôÀhir-i her óÀl-i èÀrifÀn èÁrifleriñ ôÀhir óÀli delúest òÀriúÀdır. ín úadar 

Bu miúdÀr bes ki kifÀyet eder ki rÿy der-òalúest ôÀhiren òÀlúla iòtilÀùdadır. meåneví 

äÿfí-i keşte be píş ín leéÀm  el-òayÀùa ve’l-levÀùa ve’s-selÀm. 

{úıùèa} der èamel èAmele úÿş çÀlış ü her çi ve her nesneyi ki òˇÀhí ister iseñ. 

medÀr Nehy-i óÀøır dil mefèÿlün evveli tenk åÀnísi ki óarf-i taèlíl rÿz gün hÀ 

edÀt-ı cemèi kerd fièl-i mÀøí òod-rÀ mefèÿlün evveli muntaôam åÀnísi der óarf-i ãıla 

suluk dízí ve dízí íplikdir. Çi EdÀt-ı istifhÀm dÀnend fièl-i muøÀriè cemèi merdum 

ism-i cemèi olduàundan dÀnendiñ fÀèil olmaàa ãalÀóiyyeti vardır. Ki Óarf-i 

beyÀniyye der edÀt-ı ôarfiyye cÀme libÀs kíst hÀ-i resmiye yÀyÀ úalb olmuşdur. 

Nevísende İsm-i fÀèil kÀtib maènÀsına dÀned fièl-i muøÀriè ki óarf-i beyÀniyye der 

edÀt-ı ôarfiyye nÀme mektÿb çist aãlı çi est olub hÀ-i resmiye yÀya úalb olunmuşdur. 

Ez ÀncÀ Ol maúÀm u mertebeden demek. Ki Óarf-i beyÀniyye selÀmet-i óÀl iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye ãÿfí derÿn ve bí àaraø ve bí èillet olmalarından kinÀyedir. KemÀn-ı 

fuøÿl Ôann-ı fÀsid ve vehm-i bÀùıl demek. Eş Dezde rÀciè ôÀhir-i óÀl-i èÀrifÀn 

iøÀfetleri iøÀfeti lÀmiyyelerdir ve murÀd èÀrif-i billah olanlar ve mübtedÀdır. Delú 

DÀliñ fetói ve lÀmıñ sukÿnuyla fuúarÀ òırúası ve òaber-i mübtedÀdır. Ín ÔÀhir-i óÀl 

èÀrifÀne òırúa olmaàa işÀretdir. Úadr MiúdÀr bes kÀfi demek. Ki Óarf-i beyÀniyye 

rÿy bunda ôÀhir maènÀsına der óarf-i ãıla veyÀ muãÀóibet òÀlúest sín tÀ edÀt-ı 

òaberdir. Kÿş KÀf-ı èArabíniñ êammıyla emr-i óÀøır saèí et demek. KÀf-ı FÀrisí ile 

ism-i cÀmid úulÀú maènÀsına der èamel mefèÿlün àayr-i ãaríói òÀˇhí fièl-i muøÀriè 

muòÀùab. 

[176] pÿş Giy tÀc tÀcı ber-ser bÀşına. nih Úoy ü èalem ve nişÀnı ber-dÿş 

omzuna. zÀhidí äÀliólik der-palÀs-pÿşí eski giymekle níst degildir. zÀhid-i pÀk äÀlió-i 

pÀk bÀş ol. u aùlas pÿş Ve aùlas giy meåneví hest ãÿfí Àn ki şod ãafvet ùaleb. Ne 

òayyÀù u ãÿf ve òayyÀù-ı vedeb 

{meåneví} terk-i dunyÀ ve şehvetest ü heves DünyÀyı ve şehveti ve hevesi 

terkdir. pÀrsÀyí èÁbidlik ne terk-i cÀme libÀsı terk degildir vü bes Àncaú. der 

kejaàand Derÿn zühde merd insÀn bÀyed bÿd olmaú lÀzımdır. ber-muòanneå Bed 
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kişiye silÀó-ı ceng cenk salÀóı çi sÿd ne fÀéide. fi’l-cümle ÓÀãıl-ı kelÀm rÿzí bir gün 

tÀ şeb geceye degin refte bÿdím gitmiş idim. ve şebÀngeh Ve geceleyin be-pÀy-ı 

óiãÀrí bir úalèanıñ kenÀrında òofte uyumuşduú düzd-i bí-tevfíú tevfíúsiz òarsız. ibríú-

ı refíú-rÀ Refíúiñ ibriàini ber-dÀşt ki úÀldırdı ki be-ùahÀret ùahÀrete mí revem giderim. 

ÿ óod O òarsız be-àÀret yaàmaya 

Her çi Mefèÿlü cümlesi pÿş emríniñ mefèÿli neh emr-i óÀøır úoy demek. 

èAlem TÀca maèùÿfdur ve murÀd èAcem u èarab ãÀéilleriniñ omÿzına Àtıb cer 

eyledikleri nişÀndır. ZÀhídí YÀsı maãdariyyedir. PalÀs pÿş Vaãıf terkíbi eskí giyici 

demek. Ye Óarf-i maãdariyye zÀhid-i pÀk iøÀfeti lÀmiyye bÀş u pÿş emr-i óÀøırlardır. 

Ol ve giy demeklerdir. Terk-i dunyÀ Maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir. Ve muúaddem 

òÀberi şehvet ve heves dünyÀya maèùÿfdur. YÀr sÀyí Muéaòòar mübtedÀ veyÀ óarf-i 

maãdar neh nÀfiye ve bes vÀv ile Àncaú demek. Kej aàned Zırha derler muóÀrebe 

zamÀnında giyilir. Be-Àyed Fièl-i mÿøÀriè bÿd maãdar-ı muòÀfefdir. Muòanneå 

Bunda úorúÀú maènÀsına salÀó-ı cenk lÀmiyye çi edÀt-ı istifhÀm sÿd fÀéide demek. 

Rÿz Gün ye óarf-i vaódet tÀ intihÀ-i àÀyet ifÀde eder. Şeb Gece refte bÿdím óikÀye-i 

mÀøí gitmiş idiñ demek. ŞebÀ negÀh İsm-i zamÀn gece vaúti demek. Be EdÀt-ı 

ôarfiyye pÀy-ı óıãÀr úalèanıñ ÀşÀàıdır. Ye Óarf-i vaódet òefte bÿdím mÀ-úabli 

úarínesiyle muúÀdderdir ve òefte yatmış ve uyumuş meyÀnında müşterekdir. Dezd-i 

bí tevfíú BeyÀniyye ibríú-i refíú iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ber dÀşt fièl-i mÀøi úaldırdı 

demek. Ki Óarf-i beyÀn veyÀ óarf-i taèlíl be-ùahÀret bÀ-i ãıla ile ùahÀrete demek. Û  

Dezde rÀciè òod edÀt-ı teèkíd be-àÀret bÀ-i ãıla ile yaàmaya demek. 

[177] mí-reft giderdi.  

{beyit} pÀrsÀ ZÀhidi bín ki gör ki òırúa òırúÀyı der-ber kerd üzerine giydi 

cÀme- i Kaèbe rÀ Kaèbe örtüsünü. çül-i òar Eşke çöl kerd eyledi. çendÀn ki Ol úadar 

ki ez-naôar-ı dervíşÀn dervíşleriñ naôarından àÀéib geşt àÀéib oldu. be-burcí Bir úalèa 

burcuna ber-reft çıúdı. ve dürcí ve bir cevÀhir óaúúasını bidüzdíd çaldı. tÀ rÿz-ı rÿşen 

şod Ortalıú Àydınlanıncaya úadar Àn tÀriú dil ol úalbi úÀre meblaàí rÀh bir òayli yol 

refte bÿd gitmişidi. ve refíúÀn-ı bí-günÀh Ve bí günÀh refíúler òofte uyumuşidi. 

bÀmdÀdÀn äabÀóleyin heme rÀ cümlesini be-úaèla úalèaya bordend götürdüler. ve be-
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zindÀn Ve zindÀna kerdend úoydular. ez-Àn tÀríó Ol tÀríóten terk-i ãoóbet ulfeti terk 

ile goftím dedik. ve ùaríú-i èuzlet Ve èuzlet ùaríúini giriftím ùutduk. ki es-selÀmetü 

Zira selÀmet fi’l-vaódetin yalñızlıúdadır. 

{úıùèa} çü Çünkü ez-úavmí bir úavimden yekí biri bí-dÀnişí kerd cehÀlet 

eyledi.  

Mí-reft ÓikÀye-i óÀl mÀøí bín emr-i óÀøır pÀrsÀ Mefèÿlü ki óarf-i beyÀniyye 

veyÀ rÀbıù kerd fièl-i mÀøi òırúa mefèÿlün ãaríói derber àayr-i ãaríói ziradır. Óarf-i 

ãıla ve ber ÿst maènÀsına isimdir. Ve üstüne eyledi demekdir. MaúãÀd giymekden 

kinÀyedir. CÀme-i Kaèbe YÀ-i baùniyye ile iøÀfeti lÀmiyyedir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl çil-i 

òar bu daòi yÀ-i baùniyye ile iøÀfeti lÀmiyyedir ve cÀme kerdiñ mefèÿlün evveli ve 

çil-i òÀr åÀnísi teşbiyye ùaríúiyle vÀúièdir. Be Óarf-i ãıla burc murÀd óiãÀr burcudur. 

Ye Óarf-i vaódet be-reft bunda çıúdı demek uèrc maènÀsına. derç Cevher óoúúası ye 

óarf-i vaódet be óarf-i teékíd dezdíd fièl-i mÀøí sirúat eyledi demek. TÀ İntihÀ-i àÀyet 

içindir. İlÀ maènÀsına rÿz gündür rÿş Àydınlıú şod fièl-i mÀøi murÀd ãabÀó oluncaya 

degin demek. TÀriú-i dil Göñlü úÀre demek. Meblaà Òayli demek. Ye ÓÀrf-i vaódet 

refíúÀn-ı bí günÀh iøÀfeti iøÀfet-i beyÀniye òefte yatmış ve uyumuş demek. Be Óarf -i 

ãıla zindÀn mabóus kerdend fièl-i mÀøi cemèi tÀríò bunda vaúit maènÀsına terk-i 

ãoóbet maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir. Goftím Fièl-i mÀøi nefs-i mütekellimmeèa’l-

àayrí ùaríú-i èuzlet iøÀfeti lÀmiyye veyÀ beyÀniyye ki óarf-i taèlíl es-selÀmet mübtedÀ 

fi’l-vaódet òaberi dÀniş èilm maènÀsına dÀnisten maãdarından emr-i óÀøır olan dÀn 

kelimesiniñ Àòarına mÀ-úabli meksÿr şínü’l-óÀú olunduúda ism-i maãdar denir. èİlm 

maènÀsına ye óarf-i vaódet. 

[178] ne kih-rÀ Ne kÿçikiñ menzilet óürmeti mÀned úÀlır ne mih-rÀ ne 

büyüküñ. nemí bíní ki Görmez misin ki gÀví bir öküz der èalefzÀr çÀyırda biyÀlÀyed 

bulaşdırır heme gÀvÀn-ı dih-rÀ hep köyüñ öküzlerini. goftem Dedim minnet ÒudÀy-rÀ 

èazze vü celle ki minnet-i èazíz ve celíl olan ÒudÀ’ya  maòãÿãdur ki ez-fevez-

fevÀéid-i dervíşÀn dervíşleriñ fÀéidelerinden maórÿm nemÀndem maórÿm úalmadı. 

egerçi Her ne úadar ez-ãoóbet-i íşÀn añlarıñ ãoóbetinden vaóíd şodem tenhÀ úaldım. 

ve bedín óikÀyet Ve bu óikÀye ile müstefíd geştem fÀéide-i kesb eyledim. ve emåÀl-i 
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merÀ Ve emåÀlimiñ daòi der-heme èömr bütün èömründe ín naãíóat bu naãíóat be-kÀr 

Àyed işine yaraya. 

{meåneví} be-yek nÀ-terÀşíde Bir lÀyıúsız der-meclisí bir meclísde birenced 

incidir. dil-i hÿşmendÀn besí Çoú ehl-i faølıñ úalbiñi eger bürkeéí eger bir óavøí pür 

konend ùoldursalar ez-gülÀb Gül ãuyundan. segí der-vey Bir kelb aña üfted düşerse 

koned eder müncülÀb murdÀr. 

MÀned Nÿnuñ fetóiyle fièl-i muøÀriè ki kÀf-ı èarabıñ kesri ve hÀ-i aãliyye ile 

kÿçik demek. meh Mímiñ kesri ve hÀ-i aãliyye büyük demek. RÀ EdÀt-ı mefèÿldur. 

Yaèní bunlar mÀndiñ mefèÿlün evvelleri menzilet åÀnísidir. Ni mí bíní Fièl-i muøÀriè 

nefy-i mustaúbel istifhÀmı müteêammındır. Görmezmisiñ demek. Ki Óarf-i 

beyÀniyye kÀv kÀf-ı èAcemle ãıàır demek. ye Óarf-i vaódet èulf yulÀfdır. ZÀr Keåret 

ifÀde eder edÀtdır. Be-yÀlÀyed Fièl-i muøÀriè mustaúbel bulaşdırır demek. Heme 

EdÀt-ı heme kÀvÀn kÀv lafôınıñ cemèi iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye deh aãlı díh ise de lakin 

yÀsız istièmÀli ziyÀdedir. Úaríne maènÀsına ism-i cÀmiddir. DÀden maãdarından emir 

daòi olub aèùÀ maènÀsına. RÀ EdÀt-ı taòãíã fevÀéid fÀéideniñ cemèi vaóíd yalñız 

mustefíd istifèÀl bÀbından ism-i fÀèil fÀéidelenici maènÀsına Àyed fièl-i muøÀriè 

emåÀl-i merÀ mefèÿlün ãaríói be-kÀr àayr-i ãaríói der heme èomr ôarfı nÀ-terÀşíde nÀ-

sez ve nÀ-hemvÀr maènÀsına Türkíde yondulmamış. Be Óarf-i teékíd rencid fièl-i 

muøÀriè ve bunda lÀzımdır. Dil FÀèili iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye hÿşmendÀn èÀúılÀn 

demek. Besí YÀ-i aãliyye ile çoú demek. Berkeí BÀnıñ êammı ve rÀnıñ sukÿnuyla 

óavødır ve hemze yÀ-i vaódet bedeline gelmişdir. Vey Berkeye rÀciè øamírdir. üfted 

Fièl-i muøÀriè müfred àÀéib ve maènÀ-i şarùí müteêammındır ve fÀèili taótında saña 

rÀciè øamírdir. Koned FÀèili keõÀlik saña rÀciè muncelÀb mímiñ ve címiñ êammeleri 

ve nÿnuñ sukÿnuyla murdÀr ve nÀ-pÀk ãuya derler. 

[179] {óikÀyet} zÀhidí Bir èÀbid mihmÀn-ı pÀdşÀhí bir pÀdşÀhıñ misÀfiri bÿd 

idi. çün Çünkü ber-süfre sefereye binişestend oturdular. kemter ez-Àn Ándan pek Àz 

òord ki yedi ki irÀdet-i ÿ anıñ istegi bÿd var idi. ve çün Ve çünkü be-nemÀz namÀza 

ber-òˇÀstend úÀlúdılar. bíşter ez-Àn Ándan ziyÀde kerd ki úıldı ki èÀdet-i ÿ anıñ èÀdeti 
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bÿd idi. tÀ ôann-ı ãalÀóiyyet óattÀ óüsn-i ôannı der- óaúú-ı ÿ anıñ óaúúında ziyÀdet 

konend ziyÀde ideler. Óaøret-i Saèdí zÀhidiñ óÀlini bu beyit ile temåíl eder. 

{beyit} tersem Úorúarım neresí erişmezsiñ be-Kaèbe Kaèbe’ye ey AèrÀbí ey 

AèrÀbí. kéín reh ki zira bu yoldan ki tÿ mí-reví sen gidersiñ be-TürkitÀnest 

TürkistÀn’dır. çün Çünkü be-maúÀm-i òˇíş kendi òÀnesine bÀz Àmed èavdet eyledi. 

süfre òˇÀst Sefere istedi tÀ tenÀvül koned yemek için. püserí Bir oàlu dÀşt var idi 

ãÀóib-i firÀset ãÀóib-i õekÀvet goft dedi. 

zÀhid èÁbid ye óarf-i vaódet mihmÀn mímiñ kesri ve hÀnıñ sukÿnuyla misÀfir 

iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye pÀdşÀhí yÀ óarf-i vaódetdir. Bÿd Fièl-i mÀøi veyÀ edÀt-ı 

zamÀniyye çün edÀt-ı taèlíl ber óarf-i istièlÀ sefere üzerine ùaèÀm yenilen şeydir. Síní 

ve sÀéire gibi be óarf-i teékíd nişestend fièl-i mÀøí cemèi kemter ism-i tafêíl pek 

eksik demek. Òored fièl-i mÀøí yedi demek. Ki Óarf-i beyÀniyye irÀdet maãdar iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye ÿ zÀhide rÀciè bÿd edÀt-ı zamÀniyye ber òÀˇstend fièl-i mÀøí cemèi 

úıyÀm eylediler maènÀsına muøÀrièi beròízed gelir. ÒÀˇsten ve ÿ ile muøÀriè òÀˇhed 

gelir. Ùaleb maènÀsına bíş yÀ-i èarabıñ kesriyle ziyÀde demek. Ter EdÀt-ı tafêíl ki 

óarf-i beyÀniyye èÀdet-i ÿ iøÀfeti lÀmiyye tÀ óarf-i taèlíl ãalÀóiyyet yÀsı muòÀffefdir. 

Óaúú-ı ÿ İøÀfeti lÀmiyye ziyÀdet maãdar tÀ-i üslÿb èAcem üzere ÿzÿn yazılır. Tersem 

Tersíden maãdarından fièl-i muøÀriè mütekellimvaódehdir úorúarım demek. Ne-resí 

Fièl-i muøÀriè nefy-i mustaúbel AèrÀbí terkíb-i nisbí ve aèrÀb ism-i cins olub 

ãaórÀlarda ve beyÀbÀnda úonar ve göçir bir ùÀéifedir. Keín Aãlı ki índir. Mí-reví Fièl-i 

muøÀriè óÀl muòÀùabdır gedersiñ demek. Be-TurkistÀnest Türk tÀnıñ êammıyla 

nÀsdan bir cinsdir. èArab u Rÿm gibi bunlar Türk bin YÀfeå neslindendir. Be nev 

TürkÀn ve VÀsıù şehrinde bir òÀnedÀn ismidir. TÀ Óarf-i taèlíl tenÀvel ekel ùaèÀmdır. 

Peser Bunda oàuldur. Ye óarf-i vaódet ferÀset õekÀvet ve feùÀnet goft mÀøí fÀèili 

pesere rÀciè. 

[180] ey peder Ey baba der-daèvet-i sulùÀn sulùÀnıñ daèvetinde çízí bir şey 

neòordí yemediñ mi? goft Dedi der-naôar-ı íşÀn Ànlarıñ naôarında çízí bir şey 

neòordem ki yemedim ki be-kÀr Àyed kÀfí ola. goft Dedi namÀz-rÀ hem namÀzı daòi 

úaøÀ kon ki úaøÀ ile ki çízí bir şey nekerdí ki etmediñ ki be-kÀr Àyed úabÿl ola.  



    
 

248 
 

{úıùèa} ey Ey èÀbid hünerhÀ hünerlerini nihÀde úoyub ber-kef-i dest avec 

içine. èaybhÀ úusÿrlarını ber-girifte setr edib zír-i beàal úoltuàuñ Àltına. tÀ èAceben 

çi òˇÀhí ne istersiñ òıríden almaú ey maàrÿr ey àÀfil. rÿz-ı der mÀndegí èAcz 

gününde be-sím-i deàal geçmez aúçi muúÀbilinde.  

{óikÀyet} yÀd dÀrem ki ÒÀùırımdadır ki der èahd-i ùufÿliyyet çocuúluú 

zamÀnında muteèabbid bÿdem èibÀdet edici idim. ü şeb-òíz Ve müteheccid idim. ve 

mÿlaè-i  zühd u perhíz ve zühd u taúvÀya òaríã idim. şebí Bir gece der-òídmet-i peder 

pederiñ òidmetinde nişeste bÿdem oturmuş idim. ve heme şeb Ve bütün gece díde 

gözümü 

Çíz Nesne ye óarf-i vaódet ne-òordí fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl istifhÀmı 

müteêammındır. Yemediñ mi demek. Naôar-ı íşÀn İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye be-kÀr Àyed 

işe gelir. Yaèní rüyÀ ile úılınan namÀz daòi maúbÿl-i ÒudÀ olmaz. Ey NidÀ münÀdí -i 

muúadder huner ãanèat hÀ edÀt-ı cemèi ve nihÀdeniñ mefèÿlün ãaríói ve nihÀdeniñ 

Àòarında ki hÀ-i resmí óarf-i terettübdür úoyub demek. Ber kef áayr-ı ãaríói ve kef 

dest el içi èaybhÀ ber girifteniñ mefèÿlün evveli zír åÀnísi ve taòt maènÀsına iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye baàl úoltuúdur. TÀ EdÀt-ı taèaccüb çi edÀt-ı istifhÀm òÀˇhí fièl-i 

muøÀriè muòÀùÀb òaríden òÀnıñ ve rÀnıñ kesreleriyle ãÀtÿn almaú maènÀsına eêÀddan 

maãdardır. Ey Óarf-i nidÀ maàrÿr münÀdí  merd-i maàrÿr demek. Rÿz-i dermÀndegí 

İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye èacz gününde demek ve yÀ maãdariyye olduàu gibi kÀf daòi 

hÀ-i resmiyyeden kinÀyedir. Be MuúÀbele sím gümüş iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye daàl 

úalb geçmez aúçidir. YÀd dÀrem ÒÀùırımda demek. Ki Óarf-i beyÀniyye èahd zamÀn 

iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ùufÿliyyet ãabÀvet muteèabbid iftièÀl bÀbından ism-i fÀèil olub 

èibÀdete meşàÿl olana derler. Şeb-i òíz mütehecciz yaèní gece úalúıcı maènÀsına 

vaãıf terkíbi mevliè óaríã ve bu maènÀda bu lüàat ism-i mefèÿl vezni üzere 

müstaèmeldir. Perhiz Zühde èaùıf tefsíridir. Şebí YÀsı vaódetdir. Díde İsm-i cÀmid 

göz. 

[181] be-hem nebeste Yummamış idim. ve muãóaf-ı èazíz Ve muãóaf-ı şerífi 

der-kinÀr girifte úucaàımda ùutmuşidim. ve ùÀéifeí Ve bir ùÀéife gird-i mÀ eùrÀdımızda 

òofte uyumuşidi. peder-rÀ Pedere goftem dedim. ez-ínÀn Bunlardan yekí biri ser 
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bÀşını ber nemí dÀred ki úaldırmaz ki dügÀne iki rekèÀt namÀz berÀy-i yegÀne Allah 

vaódeh için bigüõÀred edÀ ede. çünÀn Öyle òofteend ki uyumuşlardır ki gÿyí kÀéin 

mürdeend ölmüşlerdir. goft Dedi cÀn-ı peder ey cÀn-ı peder tÿ níz sen daòi eger 

biòoftí eger uyuya idiñ. bih Aósen idi ki der püstín-i òalú zira òalúıñ müõemmetinde 

üftí vÀúiè olduñ. 

{úıùèa} nebínend Görmez müddeèí òodbín cüz òˇişten-rÀ kendinden àayrısını. 

ki dÀred zira ùutar. perde-i pindÀr Ôan perdesini der-píş öñünde. gereş Eger aña çeşm-

i ÒudÀ-bíní ÒudÀ görücülük gözünü bibaòşend verseler. nebíned Görmezdi híç kes 

híç kimseyi èÀcizter dahÀ èÀciz ez- òˇíş kendinden. 

{óikÀyet} büzürgí-rÀ Bir büyük kimseyi der-maófilí bir meclisde hemí 

sütÿdend medó eylerdi. 

be-hem ne-beste Terk-i nevmden kinÀye der kenÀr úucÀú girifte bÿdem 

taúdírinde gerd kÀf-ı fÀrisiyye ile ùaraf maènÀsına iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye mÀ øamír-i 

mütekellimmeèa’l-àayrí òefte yatmış ve ÿyumuş peder bÀbÀ rÀ óarf-i ãıla ez men 

maènÀsına ínÀn eùrÀfda yatanlara işÀretdir. dü kÀne İki rekèat namÀzdan kinÀyedir. 

BerÀy-i yegÀne Allahu’l-vÀóid maènÀsına be óarf-i ãıla goõÀred fièl-i muøÀriè çünÀn 

Àncelín demek. Ki Óarf-i beyÀniyye kÿyí fièl-i muøÀriè muòÀùab cÀn-ı peder münÀdí  

óarf-i nidÀ maóõÿfdur. Níz daòi be óarf-i teékíd òeftí fièl-i mÀøí muòÀùab ve fièl-i şarù 

vÀúiè olmuşdur. pÿstín kürk demek ise de bunda àaybet ve musÀvíden èibÀretdir. Oftí 

Fièl-i muøÀriè muòÀùab ve cezÀ-i şarùdır. Nebíned Fièl-i muøÀriè menfí muddeèí 

bunda òodbín maènÀsına coz àayr demek. Òíşten İsm-i cÀmid rÀ edÀt-ı mefèÿl pendÀr 

ôan ger óarf-i şarù çişm göz iøÀfeti beyÀniyye ÒudÀy bín vaãıf terkíbi ye edÀt-ı 

maãdariyye ne-bínend görmez demek. FÀèili müddeéíye rÀciè híç kes mefèÿlün evvel 

ãaríói èÀcizter åÀnísi ez- òˇíş àayr-ı ãaríói ve cümlesi fièliyyedir. büzürg Büyük ye 

óarf-i vaódet rÀ edÀt-ı mefèÿl maófil keåret maènÀsına olan óafl maddesinden ism-i 

mekÀndır mecmuè demek. Ye Òarf-i vaódet hÀ óarf-i teékíd mí sütÿdend óikÀye-i 

mÀøí medó ederlerdi demek. 
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[182] ve der evsÀf-ı cemíleş Ve anıñ evãÀf-ı cemílesinde mübÀlaàa mí 

nümÿdend mübÀlaàa gösterirlerdi. ser ber-Àverd BÀşını úaldırdı. ve goft Ve dedi. 

men Ànem ki Ben ol kimseyim ki men dÀnem ben bilirim. 

{şièr-i èArabí} küfeyte KÀfísiñ eõyen eõÀ cihetiyle yÀ men ey kimse teèuddü 

teèdÀd edersiñ meóaãiní hünerlerimi. èalÀniyyetí Benim ôÀhirim hÀõÀ budur ve lem 

tedri bilmezmisiñ bÀùıní bÀùınımı. YüúÀlu fi’l-miåÀl ãÀóibu’d-dÀr edrí mÀ fíhÀ. 

{úıùèa} şaòãem Vücÿdum be-çeşm-i èÀlemiyÀn òalú-ı èÀlemiñ gözüne òÿb 

manôarest güzel naôargÀhdır. véez-òubã-i bÀùınem Ve bÀùınımıñ òabÀåetinden ser-i 

òaclet òecÀlet bÀşı fütÀde píş öñüme düşmüşdür. ùÀvÿs-rÀ ÙÀvesu be-naúş u nigÀrí ki 

bir naúş sebebiyle ki hest vardır. òalú Maòlÿú taósín konend taósín ederler. ü ÿ òacil 

Ve o utÀncıdır. ez-pÀy-ı zişt-i òˇíş Kendi çirkin Àyaàından. 

{óikÀyet} yekí Biri ez-ãÿleóÀ-yı cebel-i LübnÀn ki Cebel-i LübnÀn 

ãÀliólerinden ki maúÀmÀt-ı ÿ anıñ mertebeleri. 

EvãÀf-ı cemil İøÀfet-i beyÀniyye eş büzürga rÀciè ser bÀş ber Àverd úaldırdı 

demek. FÀèili büzürga rÀciè kefít åülÀåíniñ ikinci bÀbından nÀúıs-ı yÀéísinden fièl-i 

mÀøí mechÿl eõÀ altıncı bÀbdab maãdardır ve temyíziyyet üzere manãÿbdur. YÀ Óarf-

i nidÀ men ism-i mevãÿl münÀdí  teèadd fièl-i muøÀriè muòÀùab muóÀsin mesÀcid 

vezni üzere òılÀf-ı úıyÀs olaraú óüsnüñ cemèi ye øamír-i mütekellimèalÀníh ÀşkÀre ye 

øamír-i mütekellimlem tedurr lem terem gibi ceód-i muùlaú bÀùın Mefèÿlü ye øamír-i 

mütekellimve èalÀníh muúaddem òaber haõÀ muéaòòar mübtedÀ şaòã vücÿd em 

øamír-i mütekellimbe óarf-i ãıla çişm göz èÀlemiyÀn yÀ nisbet ve elif nÿn edÀt-ı 

cemèi munaôôar naôargÀh gibi ism-i mekÀndır. bÀùınem Mím-i mütekellimòıclete 

maãrÿfdur. Ser-i òecalet İøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye píş mím-i evveli úarínesiyle bunda 

daòi bir mím-i mütekellimtaúdír olunur. Be Óarf-i muãÀóibet sebebiyeti 

müteêammın negÀr naúşa maèùufdur. Ye Óarf-i vaódet nevèiyye ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat 

òalú mıãraè-ı åÀníye merhÿndur. Konend ÙÀves mefèÿlün evvel-i ãaríói taósín åÀnísi 

be-naúş àayr-ı ãaríói ÿ ùÀvesa èÀéid òacel ãıfat-ı müşebbehe pÀy Àyaú iøÀfeti iøÀfeti 

beyÀniyye zişt çirkín iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye òˇíş kendi ãüleóÀ-i cebel-i LubnÀn 
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iøÀfetleri lÀmiyye ve beyÀniyye ve LübnÀn èoåmÀn vezni üzere ŞÀm-ı şeríf ùarafında 

bir ùÀàıñ ismi. Ki Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat maúÀmÀt merÀtibdir. 

[183] der-diyÀr-ı èArab DiyÀr-ı èarabda meõkÿr bÿd meõkÿr idi. u kerÀmÀt-ı ÿ 

Ve anıñ kerÀmetleri meşhÿr meşhÿr idi. be-cÀmiè-i Dımışú Dımeşú cÀmièine der-

Àmed geldi. ve ber-kenÀr-ı bürke-i kellÀse ve EklÀse óavøınıñ kenÀrında ùahÀret mí 

kerd ùahÀret eylerdi. pÀyeş Ánıñ ayaàı bilaàzíd úaydı. ve be-óavø Ve óavøa der-üftÀd 

düşdü. ve be-meşaúúat-i bisyÀr Ve çoú meşaúúatle ez-an cÀ óavødan òalÀã yÀft 

úurtuldu. çün ez-namÀz Çünkü namÀzdan biperdaòtend fÀriè oldular. yekí ez-aãóÀb 

AãóÀbdan biri goft dedi. merÀ muşkilí hest Benim bir şübhem vardır. şeyò goft Şeyò 

dedi. Àn çíst Ol şübhe nedir? goft Dedi. yÀd dÀrem ki ÒÀùırımdadır ki ber-rÿy-i deryÀ-

yı maàrib maàrib deryÀsı üzerinde mí-reftí giderdiñ. ve úademet Ve ayaàıñ ter nemi 

şod aãla namazdı. ve imrÿz Ve bu gün der-ín yek úÀmet Àb bir Àdım boyu ãu içinde 

ez-helÀket seniñ helÀkinden çízí bir şey nemÀnde bÿd úalmamış idi. der-ín Bunda çi 

óikmetest ne óikmet vardır. ser BÀşını be-ceyb-i tefekkür tefekkür yaúasına fürÿ bord 

añdı. ve pes ez-teéemmül bisyÀr Ve çoú tefekkürden soñra ser ber-Àverd bÀşını 

úaldırdı. ve goft Ve dedi. neşenídeéí ki İşitmediñ mi ki seyyid-i èÀlem cihÀnıñ 

seyyidi Muóammed MuãùafÀ sallallahu èaleyhi ve sellem Muóammed MuãùafÀ 

sallallahu èaleyhi ve sellem goft buyurdu. lí maèallÀhi Benim Allah teèÀla ile vardır. 

vaútü Bir zamÀn lÀ-yeseèuní fíhi baña ol zamÀnda óÀéil olmaz. meleku muúarrebü 

Melek-i muúÀrreb 

Be Óarf-i muãÀóibet cÀmiè-i Dımeşú ŞÀm-ı şerífde cÀmiè-i Bení Ümeyye 

murÀddır.  Ámed Fièl-i mÀøi berki óavø kelÀse bir maóalliñ ismi ùahÀret maãdar mí-

kerd óikÀye-i fièl-i mÀøí pÀyeş øamír-i ãÀlióe rÀciè be óarf-i teékíd laàzíd fièl-i mÀøi 

be óarf-i ãıla óavø murÀd berkedir. Be Óarf-i muãÀóibet meşaúúat-i bisyÀr maãdarıñ 

fÀèiline iøÀfetidir. Çün Óarf-i taèlíl ez namÀz namÀzdan demek. Be Óarf-i teékíd 

pordÀòtend fièl-i mÀøí cemèí òÀlí oldular demek. Án Müşkile işÀretdir. helÀket TÀ 

øamír-i òıùÀbdır. Be Óarf-i ãıla ceyb yaúa-i tefekküre iøÀfeti beyÀniyye furÿ bord 

lüàat-i óasbiyle aşaàı iletdi demek ise de lakin istièmÀlde indirdi demekdir. 

Teéemmul-i bisyÀr İøÀfet-i beyÀniyye evvel ki ser furÿ borduñ mefèÿlün ãaríói be-
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ceyb àayr-ı ãaríói ve ikinci ser ber Àverd kelimesiniñ mefèÿli lí lÀm óarf-i cer yÀ 

øamír-i mütekellimve muúaddem òaber meèa óarf-i muãÀóibet içindir. LÀ yesèaní 

fièl-i muøÀriè nefy-i müstaúbel nÿn óarf-i viúÀye yÀ øamír-i mütekellimbaña óÀéil 

olmaz demek melek ferişte muúarreb ism-i mefÿl ve meleke ãıfatdır. 

[184] ve lÀ nebíyye mursili Ve nebí-i mürsilde óÀéil olmaz. ve ne-goft Ve 

buyurmadı. èale’d-devÀm DevÀm üzere vaútí çünín ki fermÿd ve bir vaúitde böyle 

buyurdu ki be-CebrÀéíl u MíkÀéíl CebrÀéíl u MíkÀéíle neperdÀòtí muúayyed olmazdı. 

ve díger vaút Ve bir vaúitde daòi bÀ-Óafãa ve Zeyneb Óafãa ve Zeyneb ile der-sÀòtí 

muãÀóibet eylerdi. ki müşÀhedetü’l-ebrÀr Zira büyükleriñ muşÀhidesi beyne’t-tecellí 

ve’l-istitÀr ôuhÿr ile setr arasında daòi mí-nümÀyed görünür ü mí rübÀyed ve gizlenir. 

{beyit} dídÀr CemÀlini  mí-nümÀyí gösterirsiñ vü perhíz mí koní ve perhíz 

edersiñ. bÀzÀr-ı òˇíş Kendi bÀzÀrını ü Àteş-i mÀ ve bizim Àteşimizi tíz mí koní keskín 

edersiñ. 

{şièr-i èArabí} üşÀhidu Görürüm men ol yÀrí ehvÀ muóabbet ederim bi-àayr-i 

vesílet vesílesiz. fe-yelóaúuní İmdi baña erişir. şeén Bir óÀl eêallu àayb ederim ùaríúÀ 

yolu. 

Ve Óarf-i èÀùıfe lÀ óarf-i nefy nebí meleke maèùÿfdur. Taúdíri lÀ yesèaní 

nebídir. Mursil Nebíniñ ãıfatı ve óarf-i èÀùıfe ne-goft óadíå-i şerífiñ evvelindeki goft 

üzerine maèùÿfdur. èale’d-devÀm MuúÀvvel úavldir. Vaút ZamÀn ye óarf-i vaódet 

çünín böyle demek. Ki Óarf-i beyÀniyye ne-pordÀòtí óikÀye-i mÀøí menfí muúÀyyed 

u meşàÿl olmazdı demek. BÀ Óarf-i muãÀóibet Óafãa ve Zeyneb Raêiyallahu TeèÀlÀ 

èanhümÀ Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem óÀøretleriniñ zevce-yi 

muùÀhhirelerindendir. Der Óarf-i teékíd sÀòtí óikÀye-i fièl-i mÀøí úÀniè ve rÀøı olurdu 

demek. Ki Óarf-i taèlíl muşÀhede meşÀyıòıñ seyr u temÀşÀsından èibÀretdir. EbrÀr 

Birriñ cemèi ebrÀr ve bÀrıñ cemèi birretün gelir. İyiler demek. MurÀd muúÀrrebín-i 

ÒudÀdır. Tecelli Ve istitÀr maãdarlardır. Ôuhÿru gizlenmek maènÀlarına mí-numÀyed 

fièl-i muøÀriè óÀl-i mební lil mefèÿl maènÀsına görünür demek. Ve Óarf-i èÀùıfe mí-

rubÀyed fièl-i muøÀriè óÀl úapÀr demek isede setirden kinÀyedir. Mí-nimÀyí Fièl-i 
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muøÀriè muòÀùab dídÀr yüz ve muúaddem Mefèÿlü mí-koní fièl-i muøÀriè muòÀùab 

perhíz Mefèÿlü bÀzÀr-ı òˇíş iøÀfeti lÀmiyye ve ikinci mí-koníniñ mefèÿlün evveli 

Àteş-i mÀ aña maèùÿfdur. Tíz æÀnísi eşhedu mufÀèale bÀbından fièl-i muøÀriè 

mütekellimvaódeh men ism-i mevãÿl ve mefèÿlün ãaríói ehvÀ èalime bÀbından fiè-i 

muøÀriè mütekellimvaódeh ve mevãÿle rÀciè øamír-i menãÿb li-ecli’ø-øarÿre òaõf 

edilmişdir. Be-àayr EşÀhideye müteèallıú vesíletun vÀsıùa fe óarf-i taèúíb yelóaúní 

fièl-i muøÀriè nÿn-ı viúÀye veyÀ øamír-i mütekellimvaódeh şeéen fÀèili ve óÀl 

maènÀsına eøalle bÀb-ı åÀníden fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh ve cümlesi şeéen 

kelimesine ãıfatdır ve mevãÿfa rÀciè øamír maòõÿfdur. Eøalle bih taúdírindedir. 

Ùaríúan Mefèÿlün ãaríói  

[185] yüécicu ØiyÀlandırır. nÀren NÀr muóabbeti åümme yuùfí ãoñra söndürür 

bi-reşetin ãÿ serpmekle. li-õÀke Ánıñ için terÀní sen beni görürsüñ muóraú yanıcı ve 

àaríúÀ ve maàrÿú. 

{óikÀye-i manôÿme} yekí Biri porsíd ãordu ez-Àn güm kerde ferzend àuyÿbet 

Óaøret-i Yÿsuf da pederi Yaèúÿb ‘aleyhüme’s-selÀmdan.  ki ey rÿşen-güher pír-i 

òıredmend Ki ey èaúıllı pÀk gevher-i pír zi Mıãreş Mıãır’dan Yÿsuf’uñ bÿy-i pírÀhen 

gömleginiñ úoúusu şenídí ùuyduñ. çirÀ Ne için der-çÀh-ı KenèÀneş anı KenèÀn 

úuyusunda nedídí görmediñ.  bigoft Dedi aóvÀl-i mÀ bizim óÀlimiz berú-ı cehÀnest 

ãıçrayıcı şimşek gibidir. demí Bir vaúit peydÀ ôÀhirdir vü díger dem ve bışúa vaúit 

nihÀnest gizlidir. 

Yuéeccecu Tefèíl bÀbından fièl-i muøÀrièdir. Men lafôına rÀciè ve teécíc-i 

íúÀd gibi Àteş èalevlendirmege derler. NÀren Mefèÿlü åumme óarf-i èaùıf yuùaffí ifèÀl 

bÀbından fièl-i muøÀriè soyundurur demek. FÀèili men lafôına rÀciè be yuùaffíye 

müteèallıú reşşet rÀnıñ fetói ve şíniñ teşdídiyle ufaú yaàmur dÀneleri le óarf-i taèlíl 

õÀk teécíc-i nÀra ve eùfÀé-i reşşeye işÀretdir. türÀ Fièl-i muøÀriè muòÀùab ve nÿn óarf-i 

viúÀye ve øamír-i mütekellimvaódeh ve maóallen manãÿb Mefèÿlü ve ruéyetden 

ruéyet-i èayn murÀd ise bir mefèÿl kÀfídir. Ve rÿéyet-i úalb murÀd ise sÀéir efèÀl 

úulÿb gibi iki mefèÿl alır. Muóarriúan İfèÀl bÀbından ism-i mefèÿl mefèÿlün åÀní 

veyÀ óÀliyyetle manãÿbdur. Ğaríúan Fiè-i mefèÿl maènÀsına maàrÿú demek ve aèrÀbí 
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muóarriúan gibidir. Porsíd Fièl-i mÀøí ãordu demek. kem kerde ØÀyiè etmiş demek. 

Ferezend Oàul ki óarf-i beyÀniyye rÿşen-i kehr vaãıf terkíbi kerímü’n-neseb ve 

şerífü’l-óisÀb yaèní pÀkíze aãlı demek ve taúdíri merd-i rÿşen-i güherdir. Pír İøÀfeti 

iøÀfeti beyÀniyye òıredmend terkíb-i nisbí ve rÿşen-i güherden bedeldir. Zi Ezden 

muòÀffef Mıãreş øamír-i pirÀhene maãrÿfdur. Bÿy-i pirÀhen İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye 

şenídí fièl-i mÀøí muòÀùab der edÀt-ı ôarfiyye çÀh-ı KenèÀn iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve 

çÀh úuyu ve KenèÀn haøret-i Yaèúÿb èaleyhi’s-selÀmıñ memleketi ve meõkÿr 

úuyunuñ ıraúlıàı iki fersÀhdır. Eş Yÿsuf’a rÀciè aóvÀl-i mÀ mübtedÀ berú şimşek 

cihÀn címiñ fetóiyle ãıfat-ı müşebbehe ve taúdíri aóvÀl-i mÀ çï berú-i cióÀnest ve 

òaber-i mübtedÀdır. Demí MübtedÀ peydÀ òaberi ve taúdíri nihÀnest úarínesiyle 

peydastdır. Dígerdem MübtedÀ nihÀnest òaberi, “lí meèallahi vaúte lÀ yesèaní ilÀ 

Àòarehÿ” óadíå-i şerífi bu maènÀyı beyÀndır. 

[186] gehí bir vaúit ber ùÀrem-i aèlÀ felek-i aèlÀ üzere nişínem otururum gehí 

baèøen ber püşt-ı pÀy-ı òod kendi ayÀàımıñ arúasını nebínem görmem eger dervíş 

eger faúír ber-óÀlí bir óÀl üzere bimÀndí úalsaydı ser-i dest eliniñ avcunu ez- dü 

èÀlem iki cihÀndan ber-feşÀndí silkerdi 

{óikÀyet} der-CÀmiè-i Baèalbek Beèalbek CÀmièinde kelimeéí çend bir úaç 

kelime ber ùaríú-i vaèô vaèô ùaríúiyle mí-goftem söylerdim. bÀ cemÀèatí efsürde 

Ùonuú bir cemÀèate dil-mürde úalbleri ölmüş. ve rÀó Ve yolu ez- èÀlem-i ãÿret 

èÀlem-i ãÿretden be-maèní èÀlem-i maènÀya neborde iletmemiş. dídem ki Gördüm ki 

nefesem benim nefsim der nemí gíred teéåír etmez. ve Àteş-i germ-i men Ve óarÀretli 

Àteşim der-híyzüm-i ter-i íşÀn bunlarıñ yÀş odÿnlarına eåer nemi koned teésír etmez. 

diríà Àmedem Baña esírgemek geldi. 

Gehí YÀsı óarf-i vaódet bir vaúit demek. Ber Óarf-i istièlÀ ùÀrem-i aèlÀ iøÀfeti 

iøÀfeti beyÀniyye ve ùÀrem rÀnıñ óarekÀt-ı åülÀåisiyle türkmÀn u göçir ùÀèifesiniñ 

kendilerine maòãÿã urdukları òÀnedir. Bunda teşbiyye ùaríúiyle felek murÀddır. Ber 

Óarf-i ãıla poşt-ı pÀy-ı òod iøÀfetleri iøÀfeti lÀmiyye ne-bínem fièl-i muøÀriè nefy-i 

müstaúbel mütekellimvaódeh görmezim demek. Eger EdÀt-ı şarù be-mÀndí óikÀye-i 

óÀl mÀøí ser avec ve deste iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye murÀd parmaúlardır. Ber Óarf-i 
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teékíd feşÀndí óikÀye-i mÀøí lüàatde silkerdi demek ise de bunda ferÀàatden 

kinÀyedir. Mí-goftem ÓikÀye-i fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh kelime-i çind mefèÿlün 

ãÀríói ve hemze edÀt-ı tevessül ve çind edÀt-ı kemiyyetdir. ber ùaríú-i vaèô Mefèÿlün 

àayr-i ãaríó-i evveli bÀ cemÀèatí àayrı ãaríói åÀnísi der cÀmiè-i Beèalbek ôarfıdır. Ve 

Beèalbek ŞÀm’a úaríb bir memleketiñ ismi efserde ùökmüş demek. ve cemÀèatiñ 

ãıfatı dil-i morde Úalbi ölmüş demek ve cemÀèatiñ ãıfat baèd-i ãıfatıdır. Ne-borde 

Fièl-i mÀøi-i menfí naúli rÀh mefèÿlün ãaríói ez-Àlem-i ãÿret ve be-maènÀ àayr-i 

ãarióleridir. Dídem Fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh ki óarf-i beyÀn nefs murÀd sözdür. 

Em Øamír-i mütekellimvaódeh der óarf-i teékíd ne-mí-gíred fièl-i muøÀriè nefy-i 

istiúbÀl maènÀsına teéåír eylemez demek. Àteş-i germ-i men İøÀfetleri beyÀniyye ve 

lÀmiyyelerdir. Der Óarf-i ãıla hízem odÿn iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ter yÀş iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye íşÀn ín lafôınıñ cemèi diríà óayf Àmedem ãÿretÀ fièl-i mÀøí nefs-i 

mütekellimlakim maènÀ-i edÀt-ı mütekellim diríà kelimesine muttaãıldır. Taúdíri 

diríàem Àmeddir. 

[187] terbiyet-i sütÿrÀn ÓayvÀnları terbiyye gibi geldi. ve Àyine dÀrí ve Àyine 

ùutuculuú gibi geldi. der maóalle-i kÿrÀn Kevrler maóallesinde velíkin va lakin der-i 

maèní maènÀ úapısı bÀz bÿd Àçıú idi. u silsile-i süòan ve birbirlerini velí iden kelÀm 

dırÀz ÿzÿn idi. der maèna-i ín Àyet ki Bu Àyet-i kerímeniñ maènÀ-i şerífinde idi ki ve 

naónü aúrebu ve biz èaôímuèş-şÀn ziyÀde yaúıñız. ileyhi İnsÀna min óabli’l-veríd şÀh 

ùamarından süòan  sözü be-cÀyí bir maóalle resÀníde bÿdem ki íãÀl eyledim ki mí 

goftem söylerdim. Yaèní bu Àyet-i kerímede úurbiyyet-i ilÀhiyyeyi beyÀn u tefhimde. 

{úıùèa} dÿst ÒudÀ nezdíkter dahÀ yaúındır ez-men benden be-menest baña. 

véín èacebter ki Bu dahÀ èacíbdir ki men ben ez-vey andan dÿrem baèídim. çi konem 

Ne edeyim bÀ-ki kime ki tüvÀn goft ki söylemek mümkün ola ki ÿ dost der-kenÀr-ı 

men úucÀàımdadır. ü men Óalbuki ben mehcÿrem maórÿmum. men Ben ez-şarÀb-ı ín 

süòan bu sözüñ şarÀbından mest seròÿş ü faøla-i úadeó ve úadeóiñ füøelÀsı. 

Terbiyyet-i setÿrÀn Maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir ve elif ve nÿn edÀt-ı 

cemèidir ve setÿr binmege maòãÿã óayvÀndır. Áyíne dÀr Vaãıf terkíbi Àyine ùutucu 

demek ve ol kimseye ıùlÀú olunur ki eline bir Àyine alub rÀst geldigi kimseye verir. 
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Ve daòi bir miúdÀr Àyineye baúdın ãoñra ãÀóib-i Àyineye bir úaç pÀre vererek 

Àyinesini ièÀde eder. Ye Óarf-i maãdariyye ve óarf-i zÀéid liken edÀt-ı istidrÀk bÀz 

Àçıú silsile zincír saòne iøÀfeti mecÀzen beyÀniyyedir. derÀz ßzÿn demek. neónu 

Øamír-i merfÿ munfaãıl ve mübtedÀ aúrabu ism-i tafêíl ve òÀberdir. İleyhi İlÀ óarf-i 

cer ve hÀ øamír-i mecrÿr min óarf-i cer óabli íp iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye veríd vÀvıñ 

fetóiyle boyÿnuñ iki cÀnibindeki ùamardır ve óabl-i verídi èarab-ı úurb-i emkinede 

istièmÀl eder. Lakin úurbiyyet ilahiye úurb-i mekÀni degildir. Buña úurb-i maèneví 

denir. Dÿs MübtedÀ nezdíkter terkíb-i tafêíli ve òaberdir. Be-menest Sín ve tÀ 

maènÀda nezdík lafôına maãrÿfdur. Vín Aãlı ve ín olub hemzesi øarÿret-i vezn için 

haõf olunaraú kesresi vÀva naúl olundu veyÀòud hemze kesresiyle óaõf olub vÀvıñ 

fetóası mÀ-baèdindeki yÀ-i mesÀkine için kesreye tebdíl olunmuşdur. BÀ Óarf-i ãıla ki 

úím maènÀsına isimdir. Goft Maãdar-ı müròem ki óarf-i beyÀniyye ÿ dÿsta rÀciè ve 

mıãraè-ı åÀníye merhÿndur. Dÿ EdÀt-ı ôarfiyye kenÀr-ı men iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve 

óÀliyye men mübtedÀ mehcÿr òaberi men mübtedÀ mÀ-baèdi òaberi fuøelÀ-i úadeó 

iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve faøla Àrtıàa derler. 

[188] der-dest Elde iken revendeéí bir yolcu ez-kenÀr-ı meclis meclisiñ 

kenÀrından güõer kerd geçdi. ve devr-i Àòir ve meclisiñ ãon devri der-ÿ eåer kerd aña 

teéåír eyledi. naèraéí Bir naèra çünÀn zed ki öyle urdı ki dígerÀn digerleri be-

muvÀfaúat-ı ÿ Àña muvÀfaúat ile der-òurÿş Àmedend baàrışdılar. ü òÀmÀn-ı meclis ve 

meclisiñ òÀmları der-cÿş úaynaşdılar. goftem Dedim SubóÀnallah! ne èaceb óÀletdir 

ki dÿrÀn-ı bÀ-òÀber ÿzaúdaki òabírler der-óuøÿr óuøÿrdadırlar. ve nezdíkÀn-ı bí-baãar 

ve yaúında olan idrÀksizler dÿr baèíddedirler. ÚÀle èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

“Rabbu mebliàu evèí elò” el-óadíå.   

{úıùèa} fehm-i süòan KelÀmı fehm çün nekoned çünkü etmez müstemiè 

muòÀùab. úuvvet-i ùabè Úuvvet-i ùabèı ez-mütekellim mütekellimden mecÿy Àrama. 

füsóat-i meydÀn-ı irÀdet İrÀdet meydÀnına vesèat bibÀr getir. tÀ bizened TÀkim ura 

merd-i süòan gÿy söz söyleyici Àdem gÿy kelÀm ùopunu. 
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{óikÀyet} 

Ki Óarf-i beyÀniyye revendei yolcuya derler veyÀ vaódet ve hemze edÀt-ı 

tevessüldür. KenÀr-ı meclis İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye devr-i Àòar iøÀfeti iøÀfeti 

beyÀniyye taúdíri devr-i Àòar-ı meclísdir. Dervey Aãlı der À veydir. Naèra äavtdır. 

ÇünÀn Ancelín muvÀfaúat-ı ÿ maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti der óarf-i ãıla òurÿş òÀ-i 

muècemeniñ ve rÀnıñ êammeleriyle tencere vesÀéireniñ úapÀàı üstüne úonduúda 

Ànlardan ôuhÿr iden ãavta ıùlÀú olunur. ÒÀm NÀ-poòte Àn edÀt-ı cemèi der óarf-i ãıla 

cÿş úaynamaúdır. SubóÀnallah MaúÀm-ı tenziyye ve teèaccubda müstaèmeldir. 

DevrÀn Devriñ cemèi bÀ òabere iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ve mübtedÀ der edÀt-ı 

ôarfiyyet óuøÿr àaybın mÀ úabli nezdígÀn-ı bí baãar iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ve 

mübtedÀ devr òaberi ve taúdíri devrend olub edÀt-ı òaber úaríne úÀéim olduàu için 

óaõf edilmişdir. ve der óuøÿrda böyledir. Zira mübtedÀlar cemèi vÀúiè olmuşlardır. 

fehm-i süòan  Maãdarıñ mefèÿlün iøÀfetidir. Çün EdÀt-ı taèlíl mustemiè ism-i fÀèil 

úuvvet-i ùabè maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti mucevví costen maãdarından nehy-i hÀøır 

fesaóat maãdar be-yÀr Àveríden kelimesiniñ muòaffefi olan Àríden lafôından emr-i 

óÀøır ve fesaóat Mefèÿlüdür. TÀ Óarf-i taèlíl be-zend fièl-i muøÀriè müstaúbel ura 

demek. Merd FÀèili iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye süòan  gÿy vaãıf terkíbi bunda vÀèiô 

murÀddır. Gÿy Mefèÿlü ve kÀf-ı èAcemiñ êammıyla ùop demek. ÚÀle èaleyi’s-selÀm 

“kelime’n-nÀse èalÀ úadr-i èuúÿlihim ey li-aèlÀ úadr-i èuúÿlikum.”  

[189] şebí Bir gece der-beyÀbÀn-ı Mekke Mekke ãaórÀsında ez-àÀyet bí-òˇÀbí 

ziyÀde uyúusuzluúdan pÀy-ı reftenem yürümege ùÀúatim nemÀnd úalmadı. ser BÀşımı 

binihÀdem úoydum ve şütürbÀn-rÀ ve deveciye goftem dedim. dest Elini ez-men 

benden bidÀr çik. Yaèní kendi óÀlime terk et. 

{úıùèa} pÀy-ı miskín piyÀde BíçÀre piyÀdeniñ Àyaàı çend reved nice gider. 

kéez taóammül Zira taóammülden sütÿh şod èÀciz oldu buòtí besili deve. tÀ şeved 

ÓattÀ olur cism-i ferbihí bir semíz óayvÀn lÀàar øaèíf. lÀàarí øaèíf óayvÀn daòi mürde 

bÀşed ölmüş olur ez-saòtí meşaúúatden. goft Deveci dedi. ey birÀder! Ey birÀder 

óarem píşest óarem-i Mekke öñümdedir. ü óÀrÀmí ve düşman der-pes arúadadır. eger 

reftí Eger gitdiñ cÀn bordí cÀnı úurtardıñ ve eger òoftí ve eger uyuduñ mordí öldüñ. 



    
 

258 
 

{beyit} òoşest Òoşdur zír-i muàaylÀn muàílÀn altında be-rÀh-ı bÀdiye ãaóra 

yolunda. 

Ne-mÀned Fièl-i mÀøí menfí úalmadı demek. PÀy reften Faèili iøÀfeti 

beyÀniyye yürümek ayaàı demek. em Øamír-i mütekellimvaódeh ez-àÀyet-i bí-òÿbí 

mefèÿlün àayr-iãaríói iøÀfeti lÀmiyye pek uyúusuzluúdan demek veyÀ maãdayiyyedir. 

Der beyÀbÀn Ôarf-ı mekÀní ve çöl demek. Mekkeye iøÀfeti lÀmiyye şebí ôarf-ı 

zamÀní veyÀ vaódetdir. Be-nihÀdem Fièl-i mÀøi mütekellimvaódeh úovdum demek. 

Ser Mefèÿlü ve óarf-i èÀùıfe goftem fièl-i mÀøí şetribÀn ism-i fÀèil rÀ edÀt-ı mefèÿl 

dest be-dÀrıñ mefèÿlün ãaríói ez men àayr-ı ãaríói pÀy-i miskín-i piyÀde aãlı pÀy-ı 

piyÀde-i miskín olub li-ecli’ø-øarÿre ãıfat mevãÿfu üzere teúaddüm etmişdir. Ki Óarf-

i taèlíl ez ibtidÀéiyye taóammul maãdar sutÿh síniñ êammıyla èÀciz demek. Baòtí 

BÀnıñ êammı ile besili deve demek. TÀ İlÀ maènÀsına şeved fièl-i muøÀriè yesír 

maènÀsına cism ismi ve iøÀfeti lÀmiyye ferbih fÀnıñ fethi ve rÀnıñ sükÿnu ve bÀnıñ 

kesri ve hÀ-i aãliyye ile ism-i cÀmid semíz demek. Ye Óarf-i vaódet lÀàır şevediñ 

òaberi ve øaéíf demek. LÀàırí YÀsı vaódetdir ve mübtedÀ mürde bÀşed òaberi ez-saòtí 

òabere müteèallıú goft fÀèili şetrebÀndır. Óarem İle óarÀmí meyÀnında ãanèat-ı 

iştiúÀú ve píş ile pes Àrasında daòi teøÀt vardır. Eger reftí Fièl-i şarù cÀn bordí cezÀ ve 

eger òeftí fièl-i şarù mordí cezÀ òÿşest muúaddem òaber zír-i muàílÀn muéaòòar 

mübtedÀ ve iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve muàílÀn bir dikenli Ààacıñ ismidir. Òeft 

Maãdar-ı muraòòem be-rÀh-ı bÀdiye ÀnÀ müteèallıú çöl yolunda demek.  

[190] òoft Uyumaú. şeb-i raóíl Göç gecesinde velí ve lakin terk-i cÀn cÀnıñ 

terkini bibÀyed goft söylemek lÀzımdır. 

{óikÀyet} pÀrsÀyí-rÀ Bir èÀbidi dídem gördüm ber-kenÀr-ı deryÀ ki deryÀ 

kenÀrında ki zaòm-ı peleng iyi olmazdı. ve müddethÀ ve nice müddetler der Àn anda 

rencÿr bÿd maríø idi. ve dem-be-dem ve mütemÀdiyen şükr-i ÒudÀy TeèÀlÀ Allah 

TeèÀlÀya şükr hemí goft söylerdi. ElóÀmdülillah ki Elóamdülillah ki be-muãíbetí bir 

muãíbete giriftÀr mübtelÀyım ne be-maèãiyetí bir maèãiyete mübtelÀ degilim. 
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{úıùèa} ger merÀ Eger beni zÀr õelíl olaraú be-küşten dihed úatle verirse Àn 

yÀr-ı èazíz ol cÀnÀn. tÀ negÿyí ki Ágah ol demesiñ ki der-Àn dem ol vaúitde àam-ı 

cÀnem başed baña cÀnımıñ àamı ola yaèní cÀnımı dirià ùutayım. gÿyem Derim ez-

bende-i miskín óaúír úulundan çi güneh ne günah ãÀdır şod ãÀdır oldu. ki dil-Àzürde 

şod Zira rencíde òÀùır oldu. ez-men Benden àam-ı Ànem baña anıñ àamı bÀşed olur. 

Yaèní cÀn àamı olmayub cÀnÀn àamı olur. 

{óikÀyet} dervíşí-rÀ Bir faúíriñ øarÿretí bir iótiyÀcı píş Àmed ôuhÿr eyledi. 

Şeb İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye raóíl göçmeniñ ismi velí edÀt-ı istidrÀk terk-i cÀn 

masdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti be óarf-i teékíd ba-Àyed fièl-i muøÀriè goft maãdar-ı 

müreòòem pÀrsÀyí yÀ óarf-i vaódet rÀ edÀt-ı mefèÿl ber edÀt-ı ôarf kenÀr-ı deryÀ 

iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ki óarf-i beyÀniyye zaòm yÀre iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye peleng 

úaplÀn dÀrÿ rÀnıñ êammıyla èilÀc bih iyi rencÿr meríø dem-be-dem her sÀèat demek. 

Şokr-i ÒudÀ Maãdar mefèÿlüne iøÀfeti muãíbet elem ye óarf-i vaódet maèãiyet günÀh 

ye óarf-i vaódet zÀr õelíl ve óaúír maènÀsına isim be óÀrf-i ãıla keşten úatl maènÀsına 

maãdar dehed fièl-i şarù Àn fÀèili yÀr-ı èazíz fÀèiliñ müşÀrün ileyhi ve iøÀfeti iøÀfeti 

beyÀniyye merÀ mefèÿlün evvel-i ãaríói zÀr åÀnísi ve be-keşten àayr-ı ãaríói tÀ óarf-i 

tenbiyye ne-gÿyí fièl-i muøÀriè nefy-i müstaúbel muòÀùab ki óarf-i beyÀniyye der 

edÀt-ı ôarfiyye Àn ism-i işÀret dem vaúit àam-ı cÀnem iøÀfeti lÀmiyye bÀşed fièl-i 

muøÀriè fÀèili àam-ı cÀna rÀciè bende-i miskin beyÀniyye goneh günÀhdan muòÀffef 

ki óarf-i beyÀniyye dil-i Àzarde göñlü incinmiş maènÀsına vaãıf terkíbi àam-ı Àn 

lÀmiyye dervíşí yÀsı vaódetdir. RÀ EdÀt-ı mefèÿl øarÿret maãdar ye vaódet. 

[191] kilímí Bir kelímí ez-òÀne-i yÀrí bir dostuñ önünden bidüzdíd çaldı. 

óÀkim ÓÀkim fermÿd ki emir eyledi ki desteş anıñ elini bibürend úaùè etsinler. ãÀóib-i 

kilím Kelímiñ ãÀóibi şefÀèat kerd ki şefÀèat eyledi ki men ÿ-rÀ ben anı baóil kerdem 

óelÀl eyledim. óÀkim goft ÓÀkim dedi be-şefÀèat-i tü seniñ şefÀèatiñ ile óadd-i şerè 

óükm-i şerèí fürÿ ne-güõÀrem terk etmem. goft Dedi rÀst ùoàru fermÿdí buyurduñ. 

ammÀ her ki Lakin her kim ki ez-mÀl-i vaúf mÀl-ı vaúıfdan çízí bir nesne bidüzded 

sirúat eylemek ile úaùèeş anıñ elini kesmek lÀzım neyÀyed lÀzım gelmez. ki el-faúírü 

Zira faúír lÀ-yemlükü mÀlik olmaz. şeyéen Bir şeyéi ve lÀ yemlikü ve bir kimseye 
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memlÿkde olmaz. her çi Her ne ki dervíşÀn-rÀst dervíşleriñdir. vaúf-ı muótÀcÀnest 

MuótÀclara vaúıfdır. óÀkim ÓÀkim dest ez-ÿ elini andan bidÀşt çikdi ve goft ve dedi. 

cihÀn CihÀn bertü saña teng ùÀr Àmede bÿd ki geldimi ki düzdí sirúat nekerdí 

etmediñ. illÀ ez-òÀne-i çünín yÀrí Faúat bu miåilli dostunuñ òÀnesinden etdiñ. goft 

Dedi ey ÒudÀvend! ey óÀkim neşenídeéi ki işitmediñ mi ki gofteend demişlerdir. 

òÀne-i dÿstÀn Dostlarıñ òÀnesini birÿb süpür. u der-i düşmenÀn ve düşmanlarıñ 

úapısını 

òÀne-i yÀr İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ye óarf-i vaódet be óarf-i teékíd dezdíd fièl-i 

mÀøí be óarf-i teékíd borend emr-i àÀéib cemèi ãaóib-i kelím iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ki 

óarf-i beyÀniyye be-óal bÀnıñ fetói ve óÀnıñ kesri ve lÀmıñ sukÿnuyla óelÀl 

maènÀsına be óarf-i muãÀóibet şefÀèat-i tÿ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye fürÿ bunda edÀt-ı 

teékíd ne-goõÀrem fièl-i muøÀriè mefy-i muãtaúbel mütekllim vaódeh terk u ihmÀl 

itmem demek. RÀst Bunda gerçik maènÀsına ammÀ edÀt-ı istidrÀk her ki herkes ki 

taúdírindedir. Çízí YÀsı óarf-i vaódet be-dezded fièl-i muøÀriè müstaúbel ki óarf-i 

taèlíl el-faúír mübtedÀ lÀ yemliku fièl-i muøÀriè nefy-i müstaúbel fÀèili faúíre rÀciè 

şeyèen Mefèÿlü ve lÀ yemliku fièl-i muøÀriè nefy-i müstaúbel mechÿl memlÿkde 

olmaz. Zira èAbdullah olan èAbdi’d-derÀhim ve’d-denÀnír olmaz. Vaúf-ı muótÀc 

Maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti Àn edÀt-ı cemèi est edÀt-ı òaber tenk Àmede bÿd istifhÀmı 

müteêammındır. ÙÀr mı geldi demekdir. ElÀ EdÀt-ı istiånÀ be óarf-i teékíd rÿb rÀnıñ 

êammıyla reftenden emr-i óÀøır süpür demek. ÒÀne-i dustÀn Mefèÿlü der-i düşmanÀn 

mefèÿli iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye, dÿstÀn u düşmanÀn beynlerinde ãanèat-ı teøÀd vardır. 

[192] mekÿb Çalma. Yaèní daúúa bÀb ederseñ meéyÿs olur ve maórÿm 

úalırsın. 

{beyit} çün Çünkü fürÿ mÀní èÀciz úalasıñ be-saòtí miónetle ten vücÿdu be-

èacz ender medih èacze verme. düşmen-rÀ Düşmanlarıñ pÿst derisini ber-ken ãoy. 

dÿstÀn-rÀ Dostlarıñ daòi pÿstín kürkünü ãoy. 

{óikÀyet} yekí Biri ez-pÀdşÀhÀn pÀdşÀhlardan pÀrsÀyí-rÀ bir èÀbidi díd gördü 

ve goft ve dedi. híçet Saña aãlÀ ez-mÀ bizden yÀdí mí Àyed taòaùùür gelir mi? goft 
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Dedi belí evet her geh ki her vaúit ki ÒudÀy-rÀ ÒudÀ’yı ferÀmÿş mí konem 

unutursam. 

{beyit} her sÿ Her ùarafa deved úoşÀr Àn kéeş ol kimse zi-der-i òˇíş kendi 

úapısından birÀned sora. véÀn-rÀ ki Ol kimseyi ki biòÀsvÀnd daèvet ede be-der-i kes 

kimseniñ úapısına nedevÀned úoşdurmaz. 

{óikÀyet} yekí Biri ez-ãalióÀn èÀbidlerden pÀdişÀhí-rÀ bir pÀdşÀhı be-òˇÀb 

rüéyÀda díd gördü der-behişt cennetde. ve pÀrsÀyí-rÀ ve bir zÀóid daòi der-dÿzeò 

cehennemde gördü. porsíd ki SuéÀl eyledi ki mÿcib-i derecÀt-ı Àn anıñ derecelerine 

sebeb. 

Me-kÿb Gÿftenden nehy-i óÀøır furÿ mÀní mÀndenden fièl-i muøÀriè muòÀùab 

èÀciz úalasıñ demek. Zira mÀnden maãdarıyla meşaúúati furÿ lafôıyla istièmÀl 

eyledikde èacz maènÀsını ifÀde eder. Be Óarf-i muãÀóibet saòt úatı ye óarf-i 

maãdariyye ten beden be óarf-i ãıla veyÀ ôarfiyye èacz maãdar ender bÀya teékíd me-

deh nehy-i óÀøır verme demek. Zira rÀ edÀt-ı taòãíãdir. Pÿst Deri ber óÀrf-i teékíd kon 

emr-i óÀøır pÿstín kürk maènÀsına díd ve goft fièl-i mÀøílerdir. Híçit TÀ øamír-i 

òıùÀbdır. MÀ Meniñ cemèi yÀd taòaùùur. Mí Àyed Fièl-i muøÀriè óÀl sÿ síniñ êammıyla 

cÀnib deved Àliñ ve vÀnıñ fetóalarıyla fièl-i muøÀriè úoşar demek. Ànkes FÀèili zi 

ezden muòÀffef der úapı òˇíş ism-i cÀmid be óarf-i teékíd rÀnd fièl-i muøÀriè süre 

demek fÀèili ÒudÀdır. ve Óarf-i èaùıf Àn rÀ ki Ànkes rÀ ki taúdírindedir. Be Óarf-i 

istiúbÀl òÀnd fièl-i muøÀriè fÀèili ÒudÀdır. Der kes İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ne-devÀned 

fièl-i muøÀriè nefy-i müstaúbel fÀèili ÒudÀ’dır. ve elif ve nÿn edÀt-ı taèdiyyedir 

úoşdurmaz demek. Zira devíden lÀzımdır. Be EdÀt-ı ôarfiyye òÀb düş porsíd dÀèil-i 

ãÀlióe rÀciè ki óarf-i beyÀniyye mÿceb ism-i fÀèil iøÀfeti mefèÿlüne derecÀt dereceniñ 

cemèi lüàÀtde yüksek yire çıúmaàa sebeb olan baãÀmaúdır. Lakin maúÀmÀt-ı 

cennetde müstaèmeldir. Nitekim derekÀt-ı ùabaúÀt nÀrda müstaèmeldir. 

[193] çíst nedir? ve sebeb-i derekÀt-ı ín ve bunuñ sebeb-i derekÀtı çi nedir? ki 

mÀ Zira biz be-òılÀf-ı ín bunuñ òılÀfı pindÀştím ôan ederdiñ goftend dediler. Àn 

pÀdişÀh Ol pÀdşÀh be-maóabbet-i dervíşÀn dervíşÀne muóabbet sebebiyle der-behişt 
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şod cennete dÀòil oldu. ve ín pÀrsÀ ve bu zÀhid be-teúarrub-i pÀdşÀhÀn pÀdşÀhlara 

taúarrub ile der-dÿzeò cehenneme girdi.  

{úıùèa} delúet Seniñ òırúañ be-çi kÀr Àyed ne işe yarar. ü tesbíó u muraúúaè 

ve tesbíó u yemÀlí òırúañ daòi òod-rÀ kendini zi-èamelhÀ-yı nígÿhíde bÀùıl 

èamellerden bery dÀr berí ùut. óÀcet ÓÀcetiñ be-külÀh-ı beregí úuzu derísinden külÀhı 

dÀştened níst ùutmaàla degildir. dervíş-ãıfat Dervíş ãífatlı bÀş ol u kulÀh-ı tatarí ve 

tÀtÀr külÀhını dÀr ùut. 

{óikÀyet} piyÀdeéí Bir piyÀde ser ü pÀ bÀşı ve ayaàı bürehne çıplÀú bÀ-

kÀrvÀn-ı ÓicÀz ÓicÀz kervÀnıyla. 

derekÀt Derekeniñ cemèi Àlçaú maóalle inmege sebeb olan baãÀmaúdır. Lakin 

merÀtib-i dÿzeòde istièmÀli mecÀzdır. Ki Óarf-i taèlíl mÀ men lafôınıñ cemèi 

pendÀştím fièl-i mÀøí mütekellimmeèÀ’l-àayr be óarf-i teékíd òılÀf-ı ín iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye ve Mefèÿlü be óarf-i muãÀóibet ve sebebiyeti müteêammın muóabbet-i 

dervíşÀn ve be-taúarrub-ı pÀdşÀhÀn maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfetidir. Delú FuúarÀ 

òırúası te óarf-i òıùÀb ve tesbíó delú üzere maèùÿf murúiè tefèíl bÀbından ism-i meféÿl 

nicçi parça ile yamalu òırúadır. Òod VÀv-ı resmíyle kendi demek. RÀ EdÀt-ı mefèÿl 

nikÿhíde nÿnuñ kesri ve vÀv-ı èAcemiñ êammıyla óaúír u õelíl demek. Berí Feèíl 

vezninde olaraú aãlı beríé olub lakin èAcem-i hemzeniñ òaõfiyle istièmÀl eder. DÀr 

Emr-i óÀøır òod-rÀ mefèÿlün ãaríói ez-èamel àayr-ı ãaríói be óarf-i ãıla kelÀh-ı berki 

iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ve bereh bÀnıñ ve rÀnıñ fetóaları ve hÀ-i resmiye ile ve 

Àòarine yÀ geldigi için hÀ-i resmiye kÀf-ı èAcemíye tebdíl olunmuşdur. ve Àòarındaki 

yÀ nisbet içindir. ve fuúarÀ cinsi ol kelÀhı giydikleri için burada taòãíãí bi’õ-õikr 

eylemişdir. DÀşten Maãdar te óÀcet kelimesine maãrÿfdur. Dervíş-i ãıfat Vaãıf terkíbi 

bÀş mer-i óÀøır kelÀh-ı titri iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ve kelÀh-ı berkí muúÀbilinde 

vÀúiè olduàu için TÀtÀr òÀnlarıyla mírzÀ ve sultÀnlarınıñ giydikleri kelÀh murÀddır. 

Yaèní kelÀh-ı emírÀne demek. PiyÀdei YÀ óarf-i vaódet hemze edÀt-ı tecessül ser bÀş 

ve óarf-i èaùıfe pÀ Àyaúdır. Bürehne BÀnıñ fetó u êammıyla çıplaú èuryÀn maènÀsına 

bÀ óarf-i muãÀóibet kÀrvÀn-ı ÓicÀz lÀmiyye ÓicÀz cezíretü’l-èarabda Mekke ve 

Medíne ve ÙÀéif úaøÀlarından èibÀret olan ülkeniñ ismidir.  
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[194] ez-Kÿfe Kÿfeden be-der Àmed ôuhÿr eyledi. ve hem-rÀh-ı mÀ ve bize 

yoldÀş şod oldu. òırÀmÀn äÀlınaraú hemí reft giderdi. ve mí goft ve söylerdi.  

{naôm} ne ber-üştür Ne deve üzere süvÀrem binmişim ne çü ester ne úÀùır 

gibi zír-i bÀrem yük altındayım.   ne ÒudÀvend-i raèiyyet Ne raèiyyetiñ emíriyim ne 

àulÀm-ı şehryÀrem ne pÀdşÀhıñ àulÀmıyım. àam-ı mevcÿd Mevcÿduñ àamını u 

períşÀní-i maèdÿm ve yoúluàuñ períşÀnlıàını nedÀrem ùutmam. nefesí Bir nefis mí 

zenem ururum. Àsÿde RÀóata vü èömrí ve müddet-i óayÀtı be-ser Àrem ikmÀl ederim. 

üştür-süvÀrí Bir deveye rÀkib gofteş aña dedi. ey dervíş Ey dervíş kücÀ mí-reví 

nereye gidiyorduñ? bÀz gerd geri dön ki be-saòtí zira meşaúúatle bimírí ölürsüñ. 

neşeníd diñlemedi. ve kadem ve ayaàını der-beyÀbÀn ãaórÀya nihÀd úodu. ve bireft 

ve gitti. çün Çünkü be-Naòle-i Maómÿd naòle-i maómÿd nÀm maóalle resídím 

eriştiñ. tüvÀnger-rÀ Zengíniñ ecel ferÀ resíd eceli erişti. ve mord ve vefÀt eyledi. 

dervíş Ol faúír be-bÀlíneş anıñ bÀşı ucuna. 

Ez Óarf-i beyÀniyye Kÿfe meşhÿr bir şehriñ ismidir. Be-der Àmed Çıúdı 

demek. Hem-rÀh Refíú iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye mÀ øamír òarÀmÀn ãıfat-ı müşebbehe 

hemí reft óikÀye-i mÀøi ve hÀ óarf-i teékíd ber óarf-i istièlÀ suvÀr Àtlı çü edÀt-ı 

teşbiyye ester hemzeniñ fetói ve síniñ sukÿnuyla úÀùır zír-i bÀr iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye 

yük Àltında demek. ĞulÀm İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye şehr-i yÀr pÀdşÀhdır. Ne-dÀrem 

Fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl mütekellimvaódeh àam-ı mevcÿd Mefèÿlü ve iøÀfeti 

beyÀniyye veyÀ lÀmiyye períşÀní-i maèdÿm àam üzerine maèùÿfdur. Nefsí YÀsı 

vaódet veyÀ tenkír mí-zenem fièl-i muøÀriè óÀl mütekellimvaódeh Àsÿde rÀóat Àrem 

fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh èomrí mefèÿlün ãaríói ve yÀsı vaódet veyÀ tenkír be-

ser àayr-ı ãaríói üştür -i suvÀr vaãıf terkíbi deveye binici ye óarf-i vaódet bÀz geri 

kerd emr-i óÀøır dÿn demek. Ki Óarf-i taèlíl be óarf-i muãÀóibet veyÀ ôarfiyye saòt 

úatı ye edÀt-ı maãdariyye nihÀd fièl-i mÀøí úadem mefèÿlün ãaríói der beyÀbÀn àayr-ı 

ãaríói çï edÀt-ı taèlíl naòle-i maómÿd Kÿfeye üç günlük bir mevøièiñ ismi reşidim 

fièl-i mÀøi mütekellimmeèa’l-àayrí eriştiñ demek. TevÀnger áaní rÀ edÀt-ı mefèÿl 

bÀlín yaãdiúu fi’l-aãl bÀl úanÀd yÀ óarf-i nisbet ve nÿn teékíd úanÀda mensÿb 

demekdir. Be-óasbü’l-èarif u sÀde maènÀsında müstaèmeldir. Eş TevÀngere èÀid. 
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[195] biyÀmed Geldi. ve goft ve dedi. mÀ be-saòtí Biz meşaúúatle ne-mordím 

ölmedik. ü tü ve sen ber buòtí besili deve üzerinde bimordí öldüñ. 

{beyit} şaòãí Bir kimse heme şeb bütün gece ber-ser-i bímÀr òasteniñ bÀşında 

giríst aàladı. çü rÿz şod Çünkü ãabÀó oldu. ÿ bimord Aàlayan öldü. ve bímÀr ve òasta 

bizíst dirildi. 

{úıùèa} ey Ey yÀr besÀ esb-i tíz rev ki nice sürèatli Àt ki bimÀnd úaldı. ki òar-ı 

leng Zira ùopÀl eşek cÀn cÀnı be-menzil maúãada bord iletdi. bes ki Keåírü’l-veúÿèdur 

ki der-òÀk ùopraàa ten-dürüstÀn-rÀ ãÀàlÀmları defn kerdend defn eylediler. ü zaòm 

òorde ve mecrÿó nemord öldü. 

{óikÀyet} èÀbidí-rÀ Bir èÀbidi pÀdişÀhí bir pÀdşÀh ùaleb kerd istedi. èÀbid 

ZÀhid endíşíd ki teéemmül eyledi ki dÀrÿyí bir èilÀc biòorem yiyeyim. tÀ øaèf şevem 

TÀ kim øaèíf olayım. meger Meémÿldür ki iètiúÀd óusn-i ôannı der-óaúú-ı men benim 

óaúúımda ziyÀde konend ziyÀde ede. Àverdeend ki Naúl ederler ki dÀrÿ-yı èilÀc úÀtil 

bÿd zehr idi. biòord Yedi. u bimord ve öldü.  

{úıùèa} Àn ki Ol èÀbid ki çü piste fıstıú gibi dídemeş anı ôan eyledim. 

Baòtí BÀnıñ êammı ve òÀnıñ sukÿnuyla semíz deveye derler. Şaòãí YÀsı 

vaódet ser bÀş iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye bímÀr òeste goríset kÀf-ı èAcemiñ ve rÀnıñ 

kesreleriyle fièl-i mÀøídir aàladı demek. BímÀr MübtedÀ be-zíst òaberi ve mÀøí olub 

dirildi demek. Ey NidÀ münÀdí  maóõÿf ey yÀr taúdírinde besÀ çoú esib Àt iøÀfeti 

beyÀniyye tíz-rev vaãıf terkíbi sürèatli demek. Ki Óarf-i beyÀniyye be-mÀned fièl-i 

mÀøí ki lakin maènÀsına òar-ı leng iøÀfeti beyÀniyye aàsaú eşek demek ve mübtedÀ 

bord fièl-i mÀøí cÀn mefèÿlün ãaríói be-menzil àayr-ı ãaríói ve cümle-i fièliyye òaber-

i mübtedÀdır. Bes Çoú ki óÀrf-i beyÀniyye der óarf-i ãıla òÀk ùopraú tenderest vaãıf 

terkíbi Àn edÀt-ı cemèi rÀ edÀt-ı mefèÿl kerdend fièl-i mÀøí ne-nersitÀn mefèÿlün 

evveli defin åÀnísi ve óÀliyye zaòm òorde vaãıf terkíbi ve mübtedÀ yÀreli ve mecrÿó 

maènÀsına ne-mord fièl-i mÀøí-i menfí olmadı demek ve òaber-i mübtedÀdır. Endíşíd 

Fièl-i mÀøí ki óarf-i beyÀniyye dÀrÿyí yÀsı óarf-i vaódet tÀ óarf-i taèlíl meğer edÀt-ı 

temenní bÿd edÀt-ı zamÀniyye Àn ki Ànkes ki taúdírinde çï edÀt-ı teşbiyye beste bÀ-i 
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èAcemiñ fetó u kesri ile fıstıú dídem fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh eş ki lafôına rÀciè 

ve dídem kelimesi bunda fièl-i úalbdir. Ôan maènÀsına iki mefèÿlüne taèdíyye eder 

evveli øamír åÀnísi heme muàazdır. 

[196] heme maàz hep iç pÿst derí ber-pÿst bÿd deri üzere idi hemçü piyÀz 

ãoàÀn gibi. pÀrsÀyÀn-ı rÿy der-maòlÿú Yüzleri maòlÿúa olan èÀbidler püşt Àrúayı ber-

úıble úıbleye mí konend idiler namÀz namÀzı. 

{beyit} çün bende Çünkü úÿl ÒudÀ-yı òˇíş òˇÀned kendi maèbÿdunu ùaleb 

ede. bÀyed ki LÀzımdır ki be-cüz ÒudÀ ÒudÀdan àayrıyı nedÀned bilmeye. 

{óikÀyet} kÀrvÀní Bir kÀrvÀnı der-zemín-i YÿnÀn arÀøí-i YÿnÀn’da bizedend 

urdular. ve nièmet-i bí-úıyÀs ve óesÀbsız mÀlı bordend Àldılar. bÀzÀrgÀnÀn 

BÀzÀrgÀnlar girye vü zÀrí feryÀd u fiàÀn kerdend eylediler. ve ÒudÀ vü Resÿl-rÀ ve 

ÒudÀ ve rasÿlden şefíè Àverdend şefÀèat ùaleb eylediler. fÀéide nedÀd FÀéide vermedi. 

{beyit} çü pírÿz şod Çünkü muôahher oldu. düzd-i tíre-revÀn Úare cÀnlı òırsız 

çi àam dÀred ne àam ùutar. ez girye-i kÀrvÀn KÀrvÀnıñ aàlamasından LoúmÀn-ı 

Hakím LoúmÀn Hakím der-Àn meyÀn bÿd Ànlarıñ içinde idi. yekí ez-kÀrvÀniyÀn 

KÀrvÀnlardan biri goft dedi kelimeéí çend bir úaç söz ez-óikmet u mevèiôet óikmet u 

mevèiôeden. 

Heme Hep muàaz bunda aç maènÀsına pÿst deri bunda úabÿú murÀd. Bÿd 

edÀt-ı zamÀniyye bunda imiş demekdir. Hemçï EdÀt-ı teşbiyye piyÀz ãïàÀndır. 

pÀrsÀyÀn èÁbidler demek. Zira elif ve nÿn edÀt-ı cemèi iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye rÿy 

yüzdür. der maòlÿú Rÿya muúayyed poşt Àrúa çün taèlíl òÀnd fièl-i muøÀriè daèvet 

eyleye demek. ÒudÀ-yı òˇíş muúaddem Mefèÿlü ve iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye bÀyed fièl-

i muøÀriè gerek demek. ki Óarf-i beyÀniyye be óarf-i zÀéid coz àayr maènÀsına ve ne-

dÀned kelimesiniñ mefèÿlün àayr-ı ãaríói ÒudÀy ãaríói zemín-i YÿnÀn iøÀfeti iøÀfeti 

beyÀniyye zÀrí yÀ-i aãliyye ile feryÀd u fiàÀndır. Pírÿz BÀ-i èAcemiñ kesriyle àÀlib u 

muôaffer demek. dezd SÀrıú iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye tíre revÀn vaãıf terkíbi úara 

canlı demek. Zira revÀn rÿó-ı insÀníde müstaèmeldir. Girye-i kÀrvÀn İøÀfeti lÀmiyye 

LoúmÀn ism-i şerífi ÚuréÀn-ı Kerím’de meõkÿr lakin nübüvvetinde iòtilÀf 
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olunmuşdur. Mıãraè èÜzeyr u LoúmÀn u Õü’l-úarneyn üçünde iòtilÀf. kÀrvÀniyÀn 

Aãlı kÀrvÀn bunuñ daòi aãlı kÀrbÀndır. Zira kÀr íş ve bÀn daòi edÀt-ı fÀèildir. İşçi 

demek ve bÀ ile vÀv meyÀnında tevÀòí ve tebÀdil olduàu cihetden vÀv ilede bÀ ilede 

müstaèmeldir. KÀrvÀn-ı sarÀy u kÀrbÀn-ı sarÀy derler veyÀ nisbet elif ve nÿn edÀt-ı 

cemèidir.  Mevèıôet Maãdar-ı mímídir vaèô u naãíóat demek. 

[197] bÀ-ínÀn Bunlara bi-gÿy söyle. bÀşed ki Ola ki ùarafí bir miúdÀr ez-mÀl-i 

mÀ bizim mÀlımızdan dest bidÀrend el çikeler. ki diríà bÀşed ki Zira yÀzıú olur ki 

çendín nièmet bu úadar nièmet øÀyiè kerd øÀyiè ola. LoúmÀn goft LoúmÀn dedi. diríà 

bÀşed YÀzıú olur. kelime-i óikmet Óikmet kelÀmını bÀ-íşÀn Ànlara goften söylemek. 

{úıùèa} Àhení-rÀ ki Bir Timÿrí ki mÿriyÀne pÀs biòored yiye. netüvÀn bord 

İzÀle mümkün degildir. ez-ÿ Ándan be-ãayúal Àlt ãíyúal ile jeng pÀsí. bÀ-siyeh-dil 

Úare göñüllüye çi sÿd nÀ fÀéide goften-i vaèz naãíóat etmek nereved gitmez. míò-ı 

Àhenín Timÿr çivi ber-seng ùaşa. 

{úıùèa} be-rÿzgÀr-ı selÀmet SelÀmet zamÀnında şikestegÀn faúírleri der-yÀb 

tedÀrik ile. ki cebr-i òÀùır-ı miskín Zira miskíniñ òÀùırını almaú belÀ belÀyı 

bigerdÀned taóvíl eder. çü sÀéil Çünkü sÀéil ez-tü senden be-zÀrí fiàÀn u feryÀd ile 

ùaleb koned ister ise çízí bir şey bidih ver. vegerne Yoòsa sitemger ôÀlim be-zÿr zÿr 

ile bistÀned Àlır. 

{óikÀyet}  

Ùarafí Bir miúdÀr demek yÀsı óarf-i vaódetdir. Áhen Tímÿr ye Óarf-i vaódet 

rÀ edÀt-ı mefèÿl ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat mÿryÀne Tímÿr úurduna veyÀ pÀsa ıùlÀú olunur. 

netevÀn ber Maãdar-ı müròem be muãÀóibet ãíyúal feyèal vezni üzere pÀs Àçıcı 

ustÀddır muãÀúúale pÀs Àçıcı Àlt olduàu gibi jeng jÀ-i èAcemiñ fetóiyle pÀsdır. BÀ 

Óarf-i ãıla siyeh-dil vaãıf terkíbi ve úÀre àöñüllü demek. Goften vaèô Maãdarıñ 

mefèÿlüne iøÀfeti míò çíví iøÀfeti iøÀfet-i beyÀñiyye Àhenín mecÀzen Tímÿr’dur. Zira 

fi’l-aãl ism-i mensÿbdur. YÀ nisbet ve nÿn teékíd-i nisbetdir. Der Óarf-i ãıla seng ùÀş 

be edÀt-ı ôarfiyye rÿzgÀr-ı selÀmet iøÀfeti lÀmiyye der yÀb emr-i óÀøır tedÀrik eyle 

demek. ŞikestegÀn Şikesteniñ cemèi dilòeste ve meksÿr-ı òÀùır fuúarÀ murÀd ve 
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muúaddem Mefèÿlüdür ve taúdíri óÀl-i şikestegÀndır. ve úÀle èaleyhi’s-selÀm fi’l-

óadíåi’l-úudsí “ene èinde’l-menkeresetun úulÿbihim li-eceli” Ki Óarf-i taèlíl cebr-i 

òÀùır-ı miskin evvelki iøÀfet maãdarıñ mefèÿlüne ikincisi iøÀfeti lÀmiyye be óarf-i 

teékíd kerdÀnd fièl- muøÀriè döndürür demek ve elif nÿn edÀt-ı taèdiyyedir. BelÀ 

Muúaddem Mefèÿlü çï óarf-i taèlíl sÀéil gedÀ be óarf-i muãÀóibet zÀrí feryÀd u 

fiàÀndır. Çíz Nesne ye óarf-i vaódet be-deh emr-i óÀøır ve ger neh ve illÀ maènÀsına 

sitemger ôÀlim be óarf-i muãÀóibet rÿz úahr be-sitÀned fièl-i muøÀriè müstaúbel Àlır 

demek.  

[198] çendÀn ki Ol úadar ki merÀ baña şeyò-i ecell şeyò-i aèôam Şemseddín-i 

Ebÿ’l-Ferec bin Cevzí Şemseddín Ebÿ’l-Ferec bin Cevzí be-terk-i semÀè çalàı 

diñlemegi terki fermÿdí buyurdu. ve òalvet u èuzlet ve òÀlvet u òalúdan inúiùÀèa 

işÀret kerdí mer ederdi. èunfuvÀn-ı şebÀbem Gencligimiñ evveli àÀlib Àmedí àÀlib 

gelirdi ve hevÀ vü heves ve hevÀ ve hevesim ùÀlib ùÀlib olurdu. nÀ-çÀr Øarÿrí be-òilÀf-

ı reéy-i mürebbí şeyòimiñ reéyiniñ òılÀfına bireftemí giderdim. ve ez-semÀè ve 

istimÀè-ı sÀzdan u muòÀlaùat veòÀlú ile ülfetden haôôí naãíb ber-giriftemí ùutardım. 

çün Çünkü naãíóat-i şeyòem şeyòimiñ naãíóati yÀd Àmed òÀùırıma geldikce goftemí 

der idim. 

{beyit} úÀêí ÓÀkim er bÀ mÀ eger bizim ile nişíned otursa ber feşÀned dest-rÀ 

çalardı elini. muóteseb Øabùıyye ger mey òored eger şarÀb içse maèõÿr dÀred maèôÿr 

ùutardı mest-rÀ saròoşu. tÀ şebí NihÀyet bir gece be-mecmuè-i úavmí bir úavmiñ 

meclisine be-resíd eriştiñ. ve der ÀnemiyÀn ve Ànlarıñ içinde muùerebbí bir sÀzende 

dídem gördümü 

{beyit} gÿyí Derdiñ. reg-i cÀn CÀn ùamarımı mí-güsiled uzar zaòme-i sÀzeş 

sÀzımıñ mıørÀbı. 

Ecel LÀmıñ teşdídeyledir. Zira aãlı eclele olub idàÀm olunmuşdur. Fem-i 

idàÀm ile  Elóamdülilillahi’l-eclele daòi gelmişdir. Şemsu’d-dín Laúab Ebÿ’l-Ferec 

künye İbnü’l-Cevzí ãıfatdır. Be Óarf-i ãıla terk iøÀfeti mÀsdarıñ mefèÿlüne semÀè 

bunda sÀz u òÀnende ÀvÀzı murÀddır. èAnfevÀn Ol şebÀb yigitlik Àmedí óikÀye-i óÀl 
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mÀøí nÀçÀr bi’ø-øurÿr demek. Be EdÀt-ı taèdiyye òılÀf-ı reéy-i murebbí iøÀfetleri 

lÀmiyyelerdir ve mürebbíden muóaddiåínden İbn-i Cevzí óaøretleri murÀddır. Be-

reftem Fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh ye óarf-i óikÀye muòÀleùat òalú ile iòtilÀùdan 

èibÀdetdir. Ber Óarf-i teékíd giriftemí óikÀye-i óÀl mÀøí mütekellimvaódeh ùutar 

demek. er Egerden muòÀffef ber feşÀned fièl-i muøÀriè fÀèili úÀêíye rÀciè tÀ intihÀ-i 

àÀyet içindir. Şebí yÀsı óarf-i vaódet be óarf-i ãıla mecmuè meclisdir. Úavmí YÀ 

vaódet gÿyí fièl-i muøÀriè muòÀùab óÀøır olub íşteseydiñ dir ebediñ demek. Rek-i cÀn 

İøÀfeti lÀmiyye veyÀ beyÀniyye ve rÀnıñ fetói ve kÀf-ı èAcemliyle ùımardır. Mí Bunda 

teékíd ifÀde eder. Kusiled ÚÀf-ı èAcemiñ êamm u kesri ve síniñ fetó u kesriyle 

kesilíden maãdarından fièl-i muøÀrièdir. Uzar ve úarar demek. Zaòmeéi SÀz çaldıúları 

ÀàÀç veyÀ kemík pÀresidir ki sÀzendeler aña tÀzyÀne ıùlÀú ederler. İøÀfeti lÀmiyye ve 

hemze iøÀfiyyedir. SÀzeş Øamír-i muùribe rÀciè. 

[199] nÀ-òoşter ZiyÀde fenÀ ez-ÀvÀze-i merg-i peder pederiñ vefÀtı ãadÀsından 

ÀvÀzeş anıñ ãadÀsı. gÀhí Baèøen engüşt -i óarífÀn dostlarıñ parmaàı ez-ÿ anıñ 

avÀzından der -àuş úulaúda idi. ü gÀhí ve baèøen ber-leb ki dudaúda idi ki òÀmÿş ãÿã.  

{şièr} yüóÀcu Meyl olunur ilÀ-ãavti’l-eàÀní òÀnendeleriñ ãadÀsına li-ùayyibihi 

güzellik için. ve ente muàannin Óalbuki sen òÀnende iseñ in sekette eger sukÿt 

edersiñ tüùayyibu laùíf olur. 

{beyit} nebíned Görmez kesí bir kimse der-semÀèet seni òÀnendelikde òaşí 

iyilik ile. meger vaút-i reften ki ElÀ gitmek vaútinde ki dem der-keşí sukÿt edesiñ. 

{meåneví} çün Çünkü der-ÀvÀz Àmed ãadÀya geldi Àn barbeù-serÀy ol úobÿz 

çalıcı. kedòudÀ-rÀ äÀóib-i òÀneye goftem dedim. ez-behr-i ÒudÀy ÒudÀ için zíbaúem 

der-gÿş cíveyi úulÀàıma kon úoy tÀ neşnevem óattÀ işitmeyeyim. Ya úapıyı baña 

bükşÀy Àç tÀ bírÿn revem óÀttÀ ùaşra gideyim. fi’l-cümle 

nÀòoşter İsm-i tafêíl menfí ÀvÀze-i morg-i peder iøÀfetleri lÀmiyyelerdir. 

YehÀcu æülÀåíniñ ikinci bÀbınıñ ecvef-i yÀyísinden fièl-i muøÀriè mechÿldur. 

Maãdarı hÀnıñ ve yÀnıñ fetói ile hícÀn gelir meyl u raàbet maènÀsına ilÀ óarf-i cer 

ãavt ãadÀ iøÀfeti lÀmiyye elÀ àaní hemzeniñ êammı ve àÀynıñ sukÿnu ve yÀnıñ 
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teşdídiyle aàniyÀnıñ cemèidir. EmÀní emniyeniñ cemèi olduàu gibi òÀnendelere 

murÀd. Li-ùayyibehÿ Óarf-i cer yehÀcu kelimesine müteèallıú ve øamír-i ãavta èÀéid 

ve óÀliyye ente øamír-i òıùÀb ve mübtedÀ muàin ism-i fÀèil ve òaber-i mübtedÀdır. 

Zira aãlı muànídir. Án Óarf-i şarù sekete fièl-i şarù teùíbu cezÀ-i şarù ve şarù cezÀsıyla 

berÀber muàin kelimesine ãıfatdır. nebíned Fièl-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl görmez 

demek. kesí YÀ óarf-i vaódet semÀè naàme ve ãavtdır. Te ÒıùÀb òÿşí yÀ-i maãdariyye 

ile iyilik demek. Meger EdÀt-ı istiånÀ vaút-i reften iøÀfeti lÀmiyye dem nefes der 

óarf-i teékíd keşí fièl-i muøÀriè muòÀùab geçirsiñ demek. Nefes çikmek sukÿt 

maènÀsınadır. Çïn Óarf-i taèlíl der óarf-i ãıla be-rabù-ı serÀy vaãıf terkíbi úubÿz 

çalıcıya derler. KedòudÀ KÀf-ı èarabıñ fetóiyle ãÀóib-i òÀnedir. Beher EdÀt-ı taèlíl 

zíbeú zÀnıñ kesriyle ve bÀnıñ fetóiyle jíveye derler. Em MaènÀda kÿşe muúayyeddir. 

TÀ Óarf-i taèlíl der úapı em øamír-i manãÿb muttaãıl maènÀsına tÀ óarf-i taèlíl revem 

fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh reften maãdarından muøÀrièinde fÀ vÀva tebdíl 

olunur. 

[200] pÀs-ı òÀùır-ı yÀrÀn-rÀ Dostlarıñ òÀùırını óıfô için muvÀfaúat kerdem 

muvÀfaúat eyledim. ve şebí ve geceyi çendín mücÀhede nice meşaúúatle be-rÿz 

Àverdem ãabÀóladım. 

{úıùèa} müéeõõin Müéeõõin bÀng ãabÀó eõÀnını bí hengÀm vaúitsiz ber dÀşt 

oúudu. ne-mí dÀned ki Bilmez ki çend ne úadar ez-şeb geceden güõeştest geçmişdir. 

dırÀzí-i şeb Geceniñ uzunluàunu ez mujgÀn-ı men benim kirpigimden pors ãor. ki 

yek dem zira bir vaúit òˇÀb uyúÿ der-çeşmem benim gözimde negeştest olmamışdır. 

bÀmdÀdÀn äabaóleyin be-óükm-i teberrük tebrik úaãdıyla destÀr ãÀrıàı ez-ser bÀşdan 

ü dínÀr ve Àltÿnu ez-kemer kemerden biküşÀdem çıúardım. ve píş-i muàanní ve 

òÀnendeniñ öñüne nihÀdem úoydum. ve der-kenÀreş ve anı úucÀàa  giriftem aldım. 

ve besí şükr ve çoú teşekkür goftem dedim. yÀrÀn AóbÀb irÀdet-i men benim 

muèÀmele-i muóÀbbetimi der-óaúú-ı ÿ anıñ óaúúında ber-òılÀf-ı èÀdet èÀdetiñ 

òılÀfında dídend gördüler. ve ber-òıffet-i èaúl-ı men ve benim èaúlımıñ òeftine óaml 

kerdend nisbet eylediler. ve nühüfte ve gizli míòandídend güldüler. yekí ez-íşÀn 

Ánlardan biri zebÀn-ı taèarruø iètirÀz lisÀnını dırÀz kerd uzatdı. ü melÀmet kerden 
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èItÀba ÀàÀz ki bedÀé eyledi ki ín óareket bu óareketi münÀsib-i óÀl-i òıredmendÀn 

èuúelÀnıñ óÀline munÀsib nekerdí etmedi. òırúa-i meşÀyıò MeşÀyıò òırúasını 

PÀs Óıfô iøÀfet-i maãdarıñ mefèÿlüne òÀùır yÀrÀna iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye şeb 

gece ye óarf-i vaódet veyÀ tenkír be óarf-i ãıla rÿz gün bÀnk murÀd ãabÀó eõÀnıdır. 

DerÀzé-i şeb İøÀfeti lÀmiyye veyÀ maãdariyye mujgÀn-ı şeb iøÀfeti lÀmiyye pors bÀ-i 

èAcemiñ êammı ve rÀnıñ sukÿnuyla emr-i óÀøır demek. Ki Óarf-i taèlíl dem nefes u 

sÀèat òÀb uyúu ne-geştest fi’l-i mÀøí menfí naúli olmamış demek. Aãlı ne-keşteestdir. 

BÀ medÀdÀn BÀ medÀd gibi ertesi ãabÀó demek. Be Óarf-i muãÀóibet óukm resm u 

üslÿbdan èibÀretdir. İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye tebrik tefaèul bÀbından maãdardır. Tuófe 

ve hediyye maènÀsına destÀr dulbend dínÀr Àltÿn kemer úuşaú muàní murÀd õikr 

olunan sÀzendedir. İrÀdet-i men Maãdarıñ fÀèiline iøÀfetidir. Ber Óarf-i ãıla òılÀf-ı 

èÀdet iøÀfeti lÀmiyye òeft maãdar iøÀfeti fÀèiline èaúl mene iøÀfeti lÀmiyye zebÀn-ı 

teèarruø iøÀfeti beyÀniyye munÀsib iøÀfeti mefèÿlüne óÀl iøÀfeti lÀmiyye 

òıredmendÀn èuúalÀ demek. Òırúa-i meşÀyıò İn-i óareketden bedeldir ve dÀdíniñ 

mefèÿlün ãaríói. 

[201] be-çünín muùribí Böyle bir òÀnende dÀdí ki verdiñ ki der-heme èömreş 

anıñ bütün èömründe diremí bir pÀre der-keff eline nebÿdeest gocamÀmışdır. ü 

úurÀøaéí ve bir úırıú aúçi der-deff definde olmamışdır. 

{meåneví} muùribí Bir muùrib dÿr baèíd olsun ez-ín òuceste serÀy bu miåillü 

mübÀrek sarÀydan. kes Kimse dü bÀreş anı iki defèa nedíde göstermesin veyÀ 

görmemiş der-yek cÀy bir maóal. rÀst Bí şek çün bÀngeş çünkü anıñ ãadÀsı ez-dehen 

Ààızdan ber-òÀst úÀlúdı. òÀlú-rÀ Òalúıñ mÿy toyı ber-beden bedende ber-òÀst urperdi. 

murà-ı eyvÀn Köşküñ úuşu zi-hevl-i ÿ anıñ òavfından biperid uçdu. maàz-ı mÀ 

Binimizi bord iletdi u óalú-ı òod ve kendi àÀribini bideríd yırtdı. goftem Dedim 

maãlaóat Ànest ki maãlaóat odur ki zebÀn-ı taèarruø lisÀn iètirÀzı kÿtah koní úıãa 

edesiñ. ki merÀ Zira baña kerÀmet-i ÿ anıñ kerÀmeti. 

Be-çünín Gayr-i ãaríói muùarrabí yÀ óarf-i vaódet ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat úarÀøa 

altÿn òurdası muùrib ifèÀl bÀbından ism-i fÀèil sevindirici demek. Zira ãadÀsı güzel 
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sÀzendeden sÀmièín memnÿn u mesrÿrlardır. Ye Óarf-i vaódet dÿr taúdíri dÿrbÀddır. 

Òıceste Úutlu ve mübÀrek kes taúdíri ki kes olub óarf-i RÀbıù-ı ãıfat li-ecli’ø-øarÿre 

terk edilmişdir. dü bÀr İki kere maènÀsına ne-díde fièl-i mÀøí menfí naúli ve dÿr ez-ín 

òıceste serÀy ãıfatla mevãÿfuñ beyninde cemle-i iètirÀøiyyedir. ve buña fen-i bedíède 

haşv-i melíó derler. RÀst Gerçik çün edÀt-ı taèlíl bÀnk kÀf-ı èAcemle ÀvÀz òalú rÀ 

harf-i taòãíã murà úuş eyvÀn çÀrdaú maèlÿm ola ki zamÀn-ı úadímde ŞírÀz şehri 

ahÀlísi köşkleriniñ nişÀn u èalemi maúÀmına úÀéim olmaú üzere Ààaçdan içi boş 

envÀè-ı ùuyÿr heyéetinde birer úuş vaøè idüb Ààazlarına birer sebze úorlar imiş. Her 

ne vaúit rÿzgÀr óareket iylese Ànlar daòi döndükce mücvef olduàundan envÀè-ı ãadÀ 

ãudÿr edermiş. ve muãannıfıñ murà-ı eyvÀn-ı zuhÿl-i ÿ be-períd buyurduàu mübÀlaàa 

ùaríúeyledir. Yaèní ol nÀ-sÀz-ı muùribiñ mezèic u hÿlnÀk ãadÀsından murà-i eyvÀn 

cÀmid iken urkup úaçdı. İmdi úıyÀs ile ki anıñ ÀvÀzı ne mertebe el-munÀkdır demek. 

Havl Úorúu be óarf-i teékíd períd fièl-i mÀøí uçdu demek. Muàaz Bíní óalú óÀnıñ 

fetói ve lÀmıñ sukÿnuyla buàÀz be óarf-i teékíd deríd fièl-i mÀøí deríden maãdarından 

yırtmaú maènÀsına èArabíde òırú gibi muøÀrièinde yÀ óaõf olunaraú dered gelir. 

FÀèili muùribe èÀéid zebÀn-ı taèarruø iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ki óarf-i taèlíl kerÀmet-i 

ÿ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye øamír-i meõkÿr muùribe rÀcièdir. 

[202] ôÀhir şod ÔÀhir oldu. goft Muètarıø dedi. merÀ Beni ber keyfiyet-i Àn 

muùribiñ keyfiyet-i kerÀmetine muùùaliè gerdÀn vÀúıf eyle. tÀ hemginÀn TÀkim 

cümleten taúarrüb nümÀyím yaúınlıú gösterelim. ve ber muùÀyebeéí ki ve bir laùífe ki 

reft vÀúiè oldu. istiàfÀr koním İstiàfÀr edelim. goftem Dedim be-óükm-i Àn ki ol 

sebebe binÀen ki merÀ baña şeyò yaèní Ecel ibn-i Cevzí óaøretleri bÀrhÀ nice defèa 

be-terk-i semÀè istimÀè-ı sÀz u ãadÀnıñ terkini fermÿde bÿd emir eylemişidi. ve 

mevèiôhÀ-yı belíà ve çoú vaèaôlar gofte söylemişidi. ve der semè-i úabÿl-i men ve 

benim semè-i úabÿlüme neyÀmed girmedi. imşeb Bu gece merÀ baña ùÀliè-i meymÿn 

Meymÿnetli ùÀliè u baòt-ı hümÀyÿn ve mübÀrek baòt bedín buúèa bu maóle reh-berí 

kerd úulaàuzluú eyledi. tÀ be-dest-i ín muùrib TÀ kim bu òÀnendeniñ eliyle veyÀòud 

eline tevbe kerdem ki tövbe eyledim ki díger bÀr bir dahÀ gird-i semÀèu sÀz u ãadÀ 
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eùrÀfında u muòÀlaùat ve ülfet-i aóbÀda negerdem ùolaşmayayım. Zira el-istínÀsu bi’n-

nÀs min èalÀmeti lÀ felÀs denmişdir. 

{úıùèa} ÀvÀz-ı òoş Güzel ÀvÀz ez-kÀm dimÀàdan u dehÀn u leb-i şírín ve ùatlı 

dudaúlınıñ Ààzından ger naàme koned eger naàme eder ise. ver nekoned ve eger 

etmez ise dil göñlü 

Goft FÀèili muèteriø keyfiyyet yÀ-i müşeddide ve tÀ-i maãdariyye ile nicelik 

demek. GerdÀn Emr-i óÀøır ile demek maãdarı gerdÀníden gelir. TÀ Óarf-i taèlíl hem 

künÀn cümlemiz demek. NumÀyím Fièl-i muøÀriè mütekellimvaódeh meèa’l-àayrí 

nemÿden maãdarından fièl-i muøÀrièi èalÀ òılÀfu’l-úıyÀs numÀyed gelir. teúarrub 

Mefèÿlü muùÀyibe mufÀèale bÀbından maãdardır. Laùífe be sebebiyye óukm èillet 

maènÀsına bÀrhÀ kerrÀtle demek. ve hÀ edÀt-ı cemèi be óarf-i teékíd terk-i semÀè 

maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti fermÿde bÿd óikÀyetü’l-mÀøí fi’l-mÀøí buyurmuşidi 

demek. Mÿèiô hÀ-i belíà İøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ve mevèıôe maãdar-ı mímí gofte 

bÿd taúdírinde ve óÀliyye der óarf-i ãıla semè-i úabÿl-i men iøÀfeti beyÀniyye ve 

lÀmiyye ùÀliè-i Meymÿn iøÀfeti beyÀniyye mübÀrek ùÀliè ve óÀrf-i èÀùıfe baòt-ı 

humÀyÿn èaùıf tefsíri buúèa bÀnıñ êammı ve úÀfıñ sukÿnuyla yerden bir miúdÀr 

demek. Bunda meõkÿr muùrible cemèi olduúları òÀne murÀd rehber vaãıf terkíbi 

úulÀàuz maènÀsına ye óarf-i maãdariyye tÀ óarf-i taèlíl be edÀt-ı ôarfiyye dest-i ín 

iøÀfeti lÀmiyye muùrib muşÀrün ileyhi ki óarf-i taèlíl kerd kÀf-ı èAcemiñ kesri ve 

rÀnıñ sukÿnuyla deger mi ve eùrÀf maènÀsına muòÀliùat iòtilÀù ne-kerdem kÀf-ı 

èAcemíyle kerdíden maãdarından fi’l-i muøÀriè nefy-i müstaúbel mütekellimvaódeh 

ÀvÀz-ı òˇíş iøÀfeti beyÀniyye güzel ÀvÀz demek. KÀm KÀf-ı èArabíyle dimÀà leb-i 

şírín iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye koned naàme Mefèÿlü ver ve egerden muòÀffef. 

[203] bifiríbed EldÀdır. ver perde-i èUşşÀú u äafÀhÀn u ÓicÀzest ve eger fen-i 

mÿsíúíden naàme-i èuşşÀú u ãafÀhÀn u óicÀzise de ez-óançere-i muùrib-i mekrÿh 

mekrÿh-ı òÀnendeniñ buàazından nezíbed yÀúışmaz. 

{óikÀyet} LoúmÀn-rÀ Óaøret-i LoúmÀn’a goftend suéÀl eylediler. edeb Edebi 

ez-ki Àmÿòtí kimden ögrendiñ. goft Dedi ez-bí-éedebÀn edebsizlerden ki herçi zira 



    
 

273 
 

her ne şey ki ez-íşÀn Ànlardan der-naôarem benim naôarımda nÀ-pesendíde Àmed 

çirkín geldi. ez-faèl-i Àn Ánı işlemekden perhíz kerdem ictinÀb eyledim. 

{úıùèa} negÿyend Söylemezler ez ser-i bÀzíçe laùífe cihetinden óarfí bir 

kelÀm. kéez-Àn Zira andan pendí bir naãíóat negíred ùutmasın ãÀóib-i hÿş èaúl ãÀóibi. 

ve ger ãad bÀb-ı óikmet ve eger yüz bÀb óikmeti píş-i nÀdÀn cÀhiliñ yanında 

biòˇÀnend oúusalar. Àyedeş bÀzíçe Aña oyÿn gelir der-gÿş úulÀàına anıñ için en-

naãíóat sehl u’l-müşkil úabÿlehÀ vÀrid olmuşdur. 

{óikÀyet}  èÀbidí rÀ Bir èabidi óikÀyet konend ki naúl ederler ki şebí bir 

gecede deh men on baùmÀn ùaèÀm òordí ùaèÀm yerdi. ve tÀ seóer Vaút-i seóere degin 

Be-feríbed Fièl-i muøÀriè ed-dÀder demek maãdarı feríbíden gelir 

müteèaddídir. Dil Mefèÿlü óançire óÀnıñ fetóiyle bÿàÀz iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye muùrib 

mekrÿha iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ne-zíbed fièl-i muøÀriè nefy-i müstaúbel erişmez 

demek. LoúmÀn Bir óekímiñ ismi ki kim maènÀsına isim Àmuòtí fièl-i mÀøí muòÀùab 

ögrendiñ demek. bí-edebÀn Elif ve nÿn edÀt-ı cemèi nÀ nÀfiye pesend maúbÿl 

maènÀsına isim fièl fÀnıñ fetóiyle işlemek maènÀsına isimdir. Perhíz İctinÀbdır. Ne-

gÿyend Fi’l-i muøÀriè nefy-i istiúbÀl cemèi fÀèili òalúdır. Ser Cihet bÀzíçi bÀzíniñ 

taãàíri oyÿncaú demek. Óarfí Mefèÿlün ãaríói ez-ser àÀyr-i ãaríói gezÀn aãlı ki ez 

Àndır. Pend Naãíóat ye óarf-i vaódet ne-gíred ãÀóib-i hÿş fÀèili èaúıl ãÀóibi demek. ve 

ÓÀliyye eger edÀt-ı şarù bÀb-ı óikmet iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve be-òÀndendiñ Mefèÿlü 

píş-i nÀdÀn ôarfı ve iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve be-òÀˇnend cümlesi şarùdır. Áyed 

CevÀb-ı şarù eş nÀdÀna rÀciè ve gÿş lafôına maãrÿfdur. İmdi taúdíri der gÿşeş Àyed 

dir. èÀbid İsm-i fÀèil ye óarf-i vaódet rÀ edÀt-ı mefèÿl ki óarf-i beyÀniyye şeb her şeb 

taúdírinde ye óarf-i vaódet tÀ edÀt-ı intihÀ seóer úabílu’l-fecrdir. Lakin bunda 

cemíèu’l-leyl murÀddır. 

[204]  

òatmí Bir òatim der-namÀz namÀzda kerdí okurdu. ãaóib-dilí Bir velí bişeníd 

işitdi ve goft ve dedi. eger ním-i nÀní Eger bir ekmegiñ nıãfını biòordí yiye idi. ve 

biòoftí ve uyuya idi. bisyÀr Çoú fÀøırter dahÀ efêÀl ez-Àn andan bÿdí olurdu. 
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{úıùèa} enderÿn ÚÀrnını ez-ùaèÀm ùaèÀmdan òÀlí dÀr boş ùut. tÀ der-ÿ TÀkim 

anda nÿr-ı maèrifet nÿr-ı maèrifeti bíní göresiñ. tehí ez-óikmetí Óikmetden òÀlísiñ 

be-èillet-i Àn ol sebebden. ki pürí Zira ùolusıñ ez-ùaèÀm yemekden tÀ bíní birÿnına 

úadar. 

{óikÀyet} baòşÀyiş-i İlÀhí İhsÀn-ı İlÀhí güm şode-rÀ êalÀletde úalıb kendini 

øÀyiè etmiş. der-menÀhí Ùarú-ı münÀhí de çerÀà-ı tevfíú tevfíú úandílini ferÀ rÀh dÀşt 

irÀde-i ùaríú eyledi. tÀ be-óalúa-i ehl-i ùaóúíú TÀkim óalúa-i ehl-i taóúíúe der-Àmed 

deòÀlet eyledi. be-yümn-i ãoóbet-i dervíşÀn dervíşleriñ ülfeti bereketiyle ve ãıdú-ı 

nefs-i íşÀn ve Ànlarıñ ãÀdıú nefisleri bereketiyle õemÀyim-i aòlÀúeş anıñ aòlÀú 

õemímesi be-óamÀyid aòlÀú óamídesi 

òÀtemí YÀ vaódet bir òatem demek. Kerdí ÓikÀye-i mÀøí ním-i nÀní iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye ye óarf-i vaódet bir ekmek yÀrısı demek. Be-òordí Be-òÀftí gibi 

óikÀye-i mÀøí fÀøıl-ter terkíb-i tafêílí ez-Àn on baùmÀn ùaèÀm yiyibde namÀzda bir 

òatim ÚuréÀn eylemekden demek. Enderÿn MurÀd úÀrındır. ÒÀlí Boş tÀ óarf-i taèlíl 

derÿ aãlı der-ÿ olub hemze vaãıl ile sÀúıù olmuşdur. ve øamír-i enderÿna rÀciè nÿr-ı 

maèrifet iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye be bíníniñ muúaddem Mefèÿlüdür. ve bíní kelímesi 

díden maãdarından fièl-i muøÀriè muòÀùab göresiñ demek. Tehí ÒÀlí ez beyÀniyye 

óikmetí yÀsı òiùÀbdır. Be Óarf-i muãÀóibet èillet-i Àn iøÀfeti lÀmiyye ki óÀrf-i taèlíl 

porí yÀ øamír-i òıùÀb ùolusuñ demek. TÀ EdÀt-ı intihÀ bíní yÀ-i aãliyye ile birÿndur. 

Be-òışÀyiş İsm-i maãdar iøÀfeti beyÀniyye ilÀhí yÀ nisbetdir. Kem şodei ëalÀletde 

müãtaèmeldir. Zira kem kÀf-ı èAcemiñ êammıyla øÀyiè maènÀsına ve şodeniñ 

Àòarındaki yÀ-i vaódet hemze-i tevessüldür. rÀ Óarf-i taòãíã der edÀt-ı ôarfiyye 

munÀhí munhí kelímesiniñ cemèidir ki mermí gibi ism-i mefèÿldür. ÇirÀà-ı tevfíú 

İøÀfet-i beyÀniyye ve dÀşt kelímesiniñ mefèÿlün evveli ferÀrÀh åÀnísi tÀ óarf-i taèlíl 

be óarf-i ãıla óalúa murÀd-ı meclisdir. Be ÓÀrf-i muãÀóibet ve sebebiyyeti 

müteêammın yemen mübÀreklik iøÀfeti lÀmiyye dervíşÀn dervíşiñ cemèi nefs nÿnuñ 

ve fÀnıñ fetóalarıyla bunda sözdür. ÕemÀyim Õemímeniñ muóÀmed óamídeniñ 

cemèidir. 
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[205] mübeddel şod Taóvíl eyledi. ve dest ve eli ez-hevÀ vü heves hevÀ ve 

hevesden kÿtÀh kerd úıãa eyledi. ve zebÀn-ı ùaèinÀn ve ehl-i ùaènıñ lisÀnı der óaúú-ı ÿ 

anıñ óaúúında dırÀz şod ki ÿzÿn oldu ki hemçünÀn öylece ber úÀéide-i evvelest 

úÀéide-i sÀbıú üzere ü zühd ü ãalÀóeş ve anıñ ãalÀó u taúvÀsına nÀ-muèavvel iètimÀd 

etmezlerdi.  

{beyit} be-èöõr-i tevbe Tevbe èaõeriyle tüvÀn resten òalÀã olmaú mümkündür 

ez-èaõÀb-ı  ÒudÀy ÒudÀ’nıñ èaõÀbından. velík ve lakin mí netüvÀn mümkün degildir. 

ez- zebÀn-ı merdüm insÀnıñ lisÀnından rest úurtulmaú. ùÀúat-i cevr-i zebÀnhÀ Dil 

yÀrelerine ùÀúat neyÀverd getirmedi. ve şikÀyet ve şikÀyeti píş-i pír-i ùaríúat ùaríúat 

şeyòiniñ óuøÿrunda bord õikr eyledi. şeyò Şeyò bigiríst aàladı ve goft ve dedi. şükr-i 

ín nièmet Bu nièmetiñ şükrünü çi gÿne naãıl güzÀrí edÀ edersiñ. bihter ez-Àní ki Zira 

sen andan aèlÀsın ki pindÀrendet òalú seni ôann ederler. Mıãraè şöhretde Àfet eksik 

degildir.  

{úıùèa} çend gÿyí Nice söylersiñ bed-endíş kötü fikirli èaduvv ü óasÿd 

Mubeddel İsm-i mefèÿl kerd fièl-i mÀøí dest mefèÿlün evvel ãaríói kÿtÀh 

åÀnísi ez hevÀ àayr-i ãaríói zebÀn-ı ùaènÀn iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye der edÀt-ı ôarfiyye 

óaúú-ı ÿ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye derÀz ÿzÿn şod fièl-i mÀøí ki óÀrf-i beyÀniyye hem-

çünÀn Àncelín ber-úÀéide-i evvel iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye nÀ nÀfiye muèavvel tefèíl 

bÀbından ism-i mefèÿl iètimÀdsız demek. Be Óarf-i muãÀóibet èaõer-i tevbe iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye mí ne-tevÀn taúdíri nemí tevÀn olub li-ecli’ø-øarÿre taúdím u teéòír 

edilmişdir. ZebÀn-ı merdum İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye rest maãdar-ı muraòòamdır. 

ÙÀúat-ı cevr-i zebÀn-hÀ İøÀfeti lÀmiyyelerdir. Píş-i pír-i ùaríúat KeõÀ lÀmiyyelerdir. 

Be Teékíd giryest fièl-i mÀøí aàladı demek. şukr-i ín nièmet Maãdarıñ mefèÿlüne 

iøÀfetidir. GozÀrí KÀf-ıèAcemiñ êammıyla fièl-i muøÀriè muòÀùab edÀ edersiñ demek. 

Ki Óarf-i taèlíl bihter terkíb-i tafêíli zi óarf-i ibtidÀ Àn ism-i işÀret ye øamír-i òıùÀb ki 

óarf-i beyÀniyye pendÀrend fièl-i muøÀriè cemèi ôan ederler demek. te EdÀt-ı òıùÀb 

çind edÀt-ı kemiyet gÿyed fièl-i muøÀriè muòÀùab níce söylersiñ demek. Ki Óarf-i 

beyÀniyye be-dÀndíş bed-kemÀñ maènÀsına vaãıf terkíbi.  
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[206] èayb-cÿyÀn-ı men-i miskínend Ben óaúíriñ èaybını ùaleb edicilerdir.  ger 

Eger be-òÿn ríòtenet úÀnını dökmege ber-òízend ittifÀú ederler ise. ver Eger be-bed 

òˇÀstenet seniñ fenÀlıàını ùalebe binşínend úaãd ederler ise. ník bÀşí İyi olasıñ ve 

bedet ve saña fenÀ gÿyed söylesin. òalú Maòlÿú bih ki güzeldir ki bed bÀşí fenÀ 

olÀsıñ vü níket ve seni iyi bínend göreler. velíkin ve lakin merÀ bín ki beni gör ki 

óüsn-i ôann-ı hemginÀn cümleniñ óüsn ôannı der óaúú-ı men benim óaúúımda be-

kemÀlest kemÀldedir. ü men ÓÀlbÿki ben der èayn-ı noúãÀn maóø-ı noúãÀndayım. 

ÚÀle èaleyhi’s-selÀm “be-óasb-i imreéi en yeşÀru bi’l-benÀn.” 

{beyit} ger ÀnhÀ ki Eger ol aúvÀlí ki mí goftemí òalúa söylerdim kerdemí 

anıñla èamel edeydim. níkÿ-síret Güzel revişli ü pÀrsÀ merdümí ve èÀbid Àdem idim. 

ÚÀlellahu TeèÀlÀ lem teúÿlÿne mÀ lÀ tefèalÿn el-Àyet  

{şièr-i èArabí} inní le-müstetir Ben gizliyim min èayni círÀní úomşÿlarımıñ 

gözlerinden. VéallÀhü Vallahu TeèÀlÀ yaèlemü bilir. esrÀrí Gizlilerimi ve eèlÀní ve 

ÀşkÀrlarımı. 

èAyb-ı cÿyÀn Vaãıf terkíbi Àn edÀt-ı cemèi èayb isteyiciler demek ise de 

èayblayıcılar maènÀsına. Be EdÀt-ı ôarfiyye òÿn úÀn riòten dökmek maènÀsına 

maãdar te edÀt-ı òıùÀb ber óarf-i teékíd òízend fièl-i muøÀriè cemèi úıyÀm ederler ise 

demek ise de ittifÀú murÀd ver edÀt-ı şarùiyye òÀsten maãtar dilemek ve bir nesneyi 

murÀd eylemek. Te ÒıùÀb be-nişínend fièl-i muøÀriè cemèi àÀéib oturalar ve úaãd 

edeler demek. BÀşí Fièl-i muøÀriè muòÀùab bedet tÀ øamír-i òıùÀb saña demek. ve 

gÿyediñ Mefèÿlü òalú fÀèili bínend fièl-i muøÀriè ník Mefèÿlü iyi demek. Te Øamír-i 

òıùÀb ÀnhÀ eúvÀlden kinÀye ki beyÀniyye mí edÀt-ı óikÀye goftem fièl-imÀøí 

mütekellimye edÀt-ı óikÀyeyi teékíddir kerdemí óikÀye-i fièl-i mÀøí níku-síret vaãıf 

terkíbi iyi òuylu demek. PÀrsÀ merdumí Aãlı merdum pÀrsÀ olub li ecli’ø-øarÿre 

taúdím u teéòír olunmuşdur veyÀ óikÀye-i óÀl ifÀde eder. İnní YÀ-i mütekellimismi le 

óarf-i teékíd mustetır iftièÀl bÀbından ism-i fÀéil ve inneniñ òaberi min aña müteèallıú 

èayn göz ceyrÀn cÀrıñ cemèi úoñşular demek. Ye MütekellimesrÀr hemzeniñ fetóiyle 

sırrıñ cemèi ye mütekellimaèlÀn esrÀr vezninde ÀşkÀr maènÀsına èalen lafôınıñ cemèi 

veyÀòÿd her ikisi hemzeniñ kesreleriyle maãdarlardır. Ye Øamír-i mütekellim. 
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[207] {úıùèa} der beste Úapıyı baàlamışız. be-rÿy-í òod Kendi yüzümüze zi-

merdüm insandan tÀ èayb negüsterend mÀ-rÀ tÀ kim bizim èaybımızı yaymasınlar. der 

beste Baàlu úapı çi sÿd ne fÀéide èÀlimü’l-àayb ÒudÀ’ya dÀnÀ-yı nihÀn u ÀşikÀrÀ sırr 

u ÀşkÀrı bilicidir. 

{óikÀyet} gile kerdem ŞikÀyet eyledim píş-i yekí biriniñ óuøÿrında ez-

meşÀyıò ki şeyòlerden ki fülÀn fulÀn kimse der-óaúú-ı men benim óaúúımda güvÀhí 

dÀdeest şehÀdet eylemişdir be-fesÀd fesÀd ile. goft Dedi be-ãalÀóeş anı ãalÀó ile òacil 

kon maócÿb et. Yaèní kelÀmında nedÀmet etmesin. 

{naôm} tü Sen níkÿ-reviş òÿb síret bÀş ol tÀ bed-sikÀl tÀ kim sÿé-i ôan edici. 

be-naúã-ı tü goften söylemege neyÀbed bulmaya mecÀl úudret. çü Çünkü Àheng-i 

barbeù úopÿz ãadÀsı büved olur ise müstaúím ùoàru key úaçÀn ez-dest-i muùrib 

òÀnendeniñ elinden òored yer gÿş-mÀl teédíbi şÀhidi. Mıãraè yaramazla yÀr olma 

iyilerden iyilik örgen 

{óikÀyet} yeki-rÀ Birine ez-meşÀyiò-ı ŞÀm ŞÀm şeyòlerinden porsídend ki 

sÿéÀl ederler ki 

Beste Taúdími mÀ úarínesiyle besteyimdir. Der Mefèÿlün ãaríói ve be-ruy-ı 

òod ve zi-merdum àayr-i ãaríóleri tÀ taèlíl ne-kesterend fièl-i nefy-i istiúbÀl cemèi 

ifşÀ itmeyeler demek zira kesteríden döşemekdir. èAyb Muúaddem Mefèÿlü mÀ 

øamír rÀ edÀt-ı taòãíã der beste taúdíri der-beste şodendir. Çi EdÀt-ı istifhÀm sÿd 

fÀéide èÀlemu’l-àayb mübtedÀ ve mıãraè-ı åÀníye merhÿndur. DÀní nihÀn FÀèiliñ 

mefèÿlüne iøÀfeti ve taúdíri nihÀnestdir ki òÀberdir. Ve ÀşkÀrí NihÀna maèùufdur. 

VÀøiò maènÀsına ve ÀşkÀre daòi böyledir. Gile KÀf-ı èAcemiñ kesriyle şikÀyet ki 

beyÀniyye gÿvÀh kÀf-ı èAcemiñ êammıyla şÀhid ye maãdariyye be muãÀóibet ãalÀó 

fesÀdıñ naúíøi eş fülÀna rÀciè òacl ãıfat-ı müşebbehe níku reviş vaãıf terkíbi òÿb 

síretli maènÀsına bÀş emr-i óÀøır tÀ taèlíl bed sikÀl bed ôan maènÀsına vaãıf terkíbi. 

Zira síniñ fetó u kesriyle sikÀlíden tecrübedir. ne-yÀbed Nefy-i istiúbÀl fÀèili bed-

sikÀle rÀciè mecÀl Mefèÿlü be-naúã-ı tÿ goften kelímesiniñ Mefèÿlü çÿ edÀt-ı taèlíl 
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Àheng ãadÀ be-rabù úopÿz dinilen Àlet-i lehvdir. Key EdÀt-ı istifhÀm òored fièl-i 

muøÀriè yer demek. kÿ şimÀl Vaãıf terkíbi úulÀú burucu demek teédíbden kinÀye. 

[208] óaúíúat-i ùaãavvuf Taãavvufuñ óaúíúati çíst nedir goft dedi. píş ez-ín 

Bundan evvel ùÀéifeéi bir ùÀéife der-cihÀn bÿdend cihÀnda var idiler. perÀkende be-

ãÿret ZÀhirde períşÀn ü be-maèní cemè ve bÀtında muntaôam ve ímrÿz ve bugün 

úavmíend bir úavim vardırlar. be-ôÀhir cemè ve ôÀhirde muntaôam ü be-bÀùın períşÀn 

ve bÀùında períşÀn  

{úıùèa} çÿ her sÀèat Çünkü her sÀèat ez-tü senden be-cÀyí bir ùarafa reved gide 

dil göñül. be-tenhÀyí Òalvetde ender ãafÀyí ãafÀda ne-bíní görmezsiñ. geret Eger sen 

mÀlí mÀlik vü cÀhest ü zerè ve manãıbıñ ve zirÀèatıñ u ticÀret ve ticÀretiñ varsada. çü 

dil Çünkü úalbiñ bÀ-ÒudÀyest ÒudÀ’ya merbÿùdur. òalvet nişíní Òalvet-nişínsin bu ki 

keåretde vaódet denir. 

{óikÀyet} 

yÀd dÀrem ki ÒÀùırımdadır ki şebí bir gece der kÀrvÀní bir úÀfile meyÀnında 

heme şeb bütün gece refte bÿdím gitmiş idik. ve seóer ki ve seóer vaúti der-kenÀr-ı 

bíşe bir orman kenÀrında òofte uyumuş idik. şÿrídeéi ki Bir dívÀne ki der-Àn sefer ol 

seferde hem-rÀh-ı bÿd bize yoldÀş oldu. naèraéí bized Bir naère urdu. ve rÀh-ı 

beyÀbÀn ve ãaórÀ yolunu girift ùutdu. ve yek-nefes ve bir nefes ÀrÀm neyÀft rÀóat 

bulmadı. çün rÿz şod Çünkü gündüz oldu. goftemeş Áña dedim. ín çi óÀletest Bu ne 

óÀldir? goft Dedi bülbülÀn-rÀ bülbülleri dídem ki gördüm ki be-nÀliş feryÀda der-

Àmede bÿdend gelmiş idiler. ez dırÀòt Áàacdan 

PerÀkende KÀf-ı èAcemiñ fetóiyle períşÀn be ôarfiyye ãÿret ôÀhir ve èÀùıfe be 

ôarfiyye maènÀ bÀùın murÀd úavmí yÀsı vaódet end estiñ cemèi períşÀn perÀkende 

gibi be ãıla cÀy maóal ye vaódet be ôarfiyye tenhÀyí yÀ-i maãdariyye ile yalñızlıú 

ender ôarfiyye ãafÀyí yÀ tenkír ifÀde eder. Ne-bíní Nefy-i istiúbÀl müfred muóÀùab 

görmezsiñ demek. cÀh Manãub zıraè ekin òalvet-nişín vaãıf terkíbi ye óÀrf-i òıùÀb yÀd 

õikr dÀrem fièl-i muøÀriè mütekellimki beyÀniyye şeb gece ye óÀrf-i vaódet der 

kervÀní yÀsı vaódet bir kÀrvÀn içinde demek. Bíşei BÀ-i muvaóóide ile míşelik. Yaèní 
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ormÀn yÀsı vaódet ve hemzesi tevessül içindir. Òefte YÀtmış ve ÿyumuş. Şÿrídei YÀ 

óarf-i vaódet ve hemze-i tevessül içindir. ve èışúdan kendisinde eåer u èalÀmet olan 

kimseye ıùlÀú olunur. 

[209] ve kebkÀn ve keklikler daòi gelmiş idiler ez-kÿh ùaàdan. u àÿkÀn ve 

úurbaàalar daòi ez-Àb ãÿdan. ve behÀyim ve óÀyvanlar daòi ez-bíşe ormandan. endíşe 

kerdem ki Tefekkür eyledim ki mürüvvet nebÀşed mürüvvet olmaz. heme Cümlesi 

der-tesbíó Õikrullah’a refte ùalmışlar. ve men Óalbÿki ben be-àaflet àafletle òofte 

uyumuşum. 

{úıùèa} dÿş Dün gece muràí bir úuş be-ãubó ãabÀóa úadar mí nÀlíd feryÀd 

ederdi. èaúl u ãabrem èAúl u ãabrımı bibord aldı. ve ùÀúat ü hÿş ve ùÀúat u fikrimi 

yekí biri ez-dÿstÀn-ı muòlíã-rÀ òÀliã dostlarımdan meger kÀéin. ÀvÀz-ı men Benim 

feryÀdım resíd erişti be-gÿş úÿlÀàına. goft Dedi bÀver nedÀştem ki ínÀnmam ki türÀ 

seni. bÀng-i muràí Bir úuşuñ ÀvÀzı çünín koned böyle idi. medhÿş lÀ yaèúel goftem 

dedim. ín şarù-ı Àdemiyyet Bu şarù-ı insÀniyyet níst degildir. murà úuş tesbíó-òˇÀn 

èibÀdetde ola u men óalbÿki ben òÀmÿş sukÿt edeyim. 

{óikÀyet} vaútí Bir vaúit der-sefer-i ÓicÀz ÓicÀz seferinde ùÀéife-i cüvÀnhÀ-i 

ãaóib-dil birùÀúım ãaóib-dil civÀnlar hem-dem-i men bÿdem muãÀóibim idiler. ü 

hem-úadem ve ÀyÀúdÀşım idiler. vaúthÀ Ekåer-i evúÀt zemzemeéí kerdendí teàanní 

eylerlerdi. ve beytí çind ve nice beyt. 

KebkÀn Köbeklik àÿkÀn àÿàuñ cemèileri keklikler ve úurbaàalar demek. 

nÀleş İsm-i maãdar feryÀd u fiàÀndır. BehÀyem Behímeniñ cemèidirki dört ayÀúlı 

óayvÀna ıùlÀú olunur. Der EdÀt-ı ôarfiyye tesbíó tefèíl vezninde maãdar refte refte 

başend taúdírindedir. Dÿş Dün gece murà úuş ye óarf-i vaódet be-ãÿbó bÀ ôarfiyye 

ve yÀ edÀt-ı intihÀdır. äabÀóa úadar demek. BÀveren-dÀştem İnÀnmam demek. Zira 

dÀşten ve kerden müşteúÀtiyle istièmÀl olunduúda bu maènÀyı ifÀde eder. Ki Óarf-i 

beyÀniyye türÀ seni demek. Be-enk-i murà İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ye óarf-i vaódet 

medhÿş mutóír şarù-ı Àdemiyyet iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye veyÀ ve tÀ edÀt-ı maãdardır. 

Murà MübtedÀ tesbíó-òÀn vaãıf terkíbi ve òÀber-i mübtedÀdır. ve ÓÀliyye men 
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mübtedÀ òÀmÿş òaberi ve iki cümleniñ taúdíri murà tesbíó-òÀn bÀşed ve men òÀmÿş 

bÀşem dir. Vaút ZamÀn ye óarf-i vaódet sefer-i ÓicÀz iøÀfeti lÀmiyye ùaéife-i 

cevÀnÀn-ı ãÀóib-dil iøÀfetleri bayÀniyyedir. Hem-dem ve hem-úadem muãÀóib u refíú 

demek. Vaút-hÀ Vaútiñ cemèi zemzeme ÀvÀz kerdendí óikÀye-i mÀøí cemèi eylerlerdi 

demek. Beytí YÀ vaódetdir. Çind edÀt-ı kemiyet. 

[210] muóaúaúÀne BelíàÀne bigoftendí söylerlerdi. ve èÀbidí ve bir zÀhid der-

sebíl ùaríúde munkir-i óÀl-i dervíşÀn dervíşleriñ óÀlini münkir bÿd idi. bí-óaber áÀfil 

ez-derd-i dil-i íşÀn Ànlarıñ göñlünüñ derdinden tÀ biresídím óattÀ eriştiñ. be-Nuòal-i 

bení HilÀl Naóíl-i Bení HilÀl NÀm mevøíèe kÿdekí siyÀh bir siyÀh çocuú ez-óayy-ı 

èArab èArab úabílesinden be-der Àmed ôuhÿr eyledi. ve ÀvÀzí ve bir ãadÀ ber-Àverd 

ki úaldırdı ki murà-ı hevÀ-rÀ havÀ úuşunu ez-ùayrÀn uçmadan ve Àb-ı revÀn-rÀ ve 

Àúıcı ãuyu ez-ceyrÀn Àúmadan bÀz dÀşt geri ùurdurdu. üştür-i èÀbid-rÀ èÁbidiñ 

devesini dídem ki gördüm ki be-raúã der-Àmed oyÿna geldi. ve èÀbid-rÀ ve zÀhidi 

biyendÀòt Àtdı. ve rÀh-ı beyÀbÀn ve çölleriñ yolunu girift ùutdu. goftem Dedim ey 

Şeyò! ey şeyò der-óayvÀní óayvÀna eåer kerd teéåír eyledi. ü türÀ ve saña eåer nemi 

koned teéåír etmez mi. 

{naôm} dÀní Bilir misin? çi goft Ne söyledi merÀ baña Àn bülbül-i seóerí o 

seóerí bülbül. tü òod Sen çi Àdemí ne insÀnsıñ kéez-èaşú ki èışúdan bí-òaberí bí 

òabersiñ. üştür Deve be-şièr-i èarab èarabıñ şièrini der-óÀletest õevúdedir. ü ùarab ve 

meserretdedir ger õevú níst eger õevúiñ yoú ise. 

Muóaúaú İsm-i fÀèil Àne nisbet u liyÀúat ifÀde eder. BelíàÀne demek. Be 

Óarf-i teékíd goftend fièl-i mÀøí cemèi ye óarf-i óikÀye èÀbid ism-i fÀèil ye óarf-i 

vaódet sebíl yol munkir ism-i fÀèil iøÀfeti mefèÿlüne óal iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye 

dervíşÀn dervíşiñ cemèi tÀ óarf-i intihÀ be óarf-i teèkíd reşidim fièl-i mÀøí 

mütekellimmeèa’l-àayr be óarf-i ãıla Naòíl-i Bení HilÀl taúdíri Naòíl YaóyÀ bin HilÀl 

olub óaõf u íãÀl ùaríúiyle Naòíl bení HilÀl olmuşdur ve Medíne-i Münevvere’ye dört 

úonaúda vÀúiè bir yeriñ ismi. Kuvdek KÀf-ı èarabıñ êammı ve vÀnıñ sukÿnu ile dÀliñ 

fetóiyle çocuú ye óarf-i vaódet siyÀh ãıfatı ez óarf-i beyÀniyye óay úabíle-i èaraba 

iøÀfeti lÀmiyye Àmed fièl-i muøÀriè be-der mefèÿlün àayr-i ãaríói ÀvÀzí yÀ vaódet ber 
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Àverd çıúÀrdı. ÙayrÀn CeryÀn gibi maãdardır. RevÀn äıfat-ı müşebbehe be óarf-i ãıla 

raúã oynÀmaú be-yendÀòù fièl-i mÀøí evveline bÀ gelmekle hemze yÀya úalb 

olunmuşdur. DÀní İstifhÀmı müteêammındır. bülbül -i seóerí İøÀfet-i beyÀniyye tÿ 

øamír-i òıùÀb òod edÀt-ı teékíd Àdemí yÀ òıùÀbdır. Gez Aãlı ki ez bí edÀt-ı ãulb òaberí 

yÀ òıùÀbdır. Şièr-i èArab İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye óÀlet buda şevú u õevú ve óarf-i èÀùıfe 

ùarb müserret. 

[211] türÀ Seniñ kej-ùabè cÀnverí egerí ùabíèatlı cÀnursıñ.  

{beyit} şütür-rÀ Deveniñ çÿ şÿr çünkü sevdÀ ve ùarab ve meserret der-serest 

bÀşındadır. eger Àdemí-rÀ Eger insÀnıñ sevdÀ u meserreti nebÀşed olmaz ise òarest 

eşekdir. 

{şièr-i èArabí}  ve èinde hübÿbi’n-nÀşirÀti ve rÿzgÀrlar esdigi vaúitde èale’l-

óimÀ cÀyır üzere temílü ãÀlınır. àuãÿnü’l-bÀni äoràÿn Ààacınıñ dÀlları lÀél-óacerü’ã-

ãaldu úatı ùÀş ãallanmaz. 

{meåneví} be-õikreş ÒudÀ’yı õikirde her çi her nesneyi ki bíní görürsüñ der-

òurÿşest feryÀddadır. dilí dÀní Bir göñül bilir der-ín maèní ki bu maènÀyı ki gÿşest 

úulÀúdır. ne bülbül bülbül degil ber-güleş gül üzerinde ÒudÀ’yı tesbíó-òˇÀníst tesbíó 

edicidir. ki her òÀrí Belki her bir diken be-tesbíóeş ÒudÀ’yı õikr için zebÀnist bir 

dildir. 

{óikÀyet} yeki-rÀ Biriniñ ez- mülÿk pÀdşÀhlardan müddet-i èömreş èömrünüñ 

müddeti siperí şod tamÀm oldu. ve úÀéim-i maúÀm ve bir velí èahdi nedÀşt yoà idi. 

Gec KÀf-ı èArabíniñ fetói ve cím-i èarabiyle egrí demek. Pes gec-i ùabè vaãıf 

terkíbi olub egri ùabíèatlu demek. CÀnÿr CÀnlı ye óarf-i òıùÀb şitr deve rÀ óarf-i taòãíã 

hubÿb maãdardır yel ismiñ iøÀfeti lÀmiyye en-nÀşirÀt yeller ve rÿzgÀrlar demek. èalÀ 

Hubÿba müteèallıú el-óamí óÀnıñ kesri ve mímiñ fetóiyle çÀyır temeyyelü meyeleden 

fièl-i muøÀriè müfred müéenneådir ãalınır demek. Ğuãÿn áaynıñ cemèi dÀllar ve 

budÀúlar iøÀfeti lÀmiyye el-bÀn ãÿrúÿn ÀàÀcı lÀ nÀfiye el-óacer ùÀş ãald ãÀdıñ fetói ve 

lÀmıñ sukÿnuyla úatı ve óacere ãıfatdır. Be Òarf-i muãÀóibet õikr maãdar eş dilde 

maømur olan ÒudÀ’ya rÀciè òurÿş òÀnıñ ve rÀnıñ êammeleriyle bunda ãadÀ est edÀt-ı 
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òÀber dili yÀ vaódet der edÀt-ı ôarfiyye ín òurÿşa veyÀ õikre işÀret maènÀ dÀnediñ 

mefèÿli ki óÀrf-i RÀbıù-ı ãıfat güleş ÒudÀ’ya  veyÀ bülbüle èÀiddir. tesbíó-òÀn Vaãıf 

terkíbi tesbíó oúuyucu demek. Ye Óarf-i tenkír est edÀt-ı òaber ki bunda èArabíde bel 

gibi iêrÀb ifÀde eder. ÒÀr Díken ye óarf-i vaódet be muãÀóibet veyÀ ôarf veyÀ taèlíl 

tesbíóeş øamír-i ÒudÀ’ya rÀcièzebÀn lisÀndır. Siperí şod TamÀm oldu demek. Zira 

síniñ ve bÀé-i èAcemiñ êammeleri veyÀ síniñ kesri ve bÀ-i èAcemiiñ fetóiyle betmek 

ve tamÀm olmaú maènÀsına lüàatdir. ÚÀéim-i maúÀm İøÀfeti lÀmiyye ye vaódet. 

[212] vaãíyyet kerd ki Vaãiyyet eyledi ki bÀmdÀdÀn yÀrın ãabÀó nüòostín 

ibtidÀ kesí ki bir kimse ki ez-der-i şehr şehriñ úapısından der-Àyed daòil ola tÀc-ı 

pÀdşÀhí pÀdşÀhlıú tÀcını ber-ser-i vey anıñ bÀşına nihíd úoyuñuz. ve tefvíø-i 

memleket ve memleketiñ umÿrunu teslím bedÿ koníd ÀñÀ ediñiz. ittifÀúen Bi’t-

teãÀdüf evvel kesí ki evvelÀ bir kimse ki ez-der-i şehr şehriñ úapısından der-Àmed 

girdi. gedÀyí bÿd ki Bir sÀéil idi ki der-heme èömr bütün èömründe loúma loúma 

loúma loúma endÿòtí kesb ederdi. ve òırúa ve yamÀyı ber-òırúa yamÀ üzere dÿòtí 

dikerdi. erkÀn-ı devlet vezírler ü aèyÀn ve vecÿh-ı belde óaøret vaãiyyet-i melik-rÀ 

melik óaøretleriniñ vaãiyyetini be-cÀy maóaline Àverdend götürdüler. ve mülk Ve 

salùanatı ü òÀzÀéin ve òazíneleri bedÿ ÀnÀ erzÀní dÀşt lÀyıú ùutdular. dervíş Faúír 

müddetí bir zamÀn memleket rÀnd óükÿmet sürerdi. tÀ baèøí ÓattÀ bir baèø ez-

ümerÀé-yı devlet umerÀé-i devletden gerden boyÿnlarını ez-ùÀèat-i ÿ aña iùÀèatden 

píçÀnídend çivirdiler. ve mülÿk -i diyÀr ve eùrÀf memÀlikiñ melikleri ez-her ùaraf her 

ùarafdan be-münÀzaèat nizÀè ile ber-òÀstend úalúdılar. ve be-muúÀvemet ve 

muúÀbeleyle leşker èaskeri ÀrÀstend techíz eylediler. fi’l-cümle ÓÀãıl-ı kelÀm sipÀh 

èasker u raèiyyet ve reèÀyÀ be-hem ber-Àmedend birbirine geldiler. ve beròí ve bir 

miúdÀr ez-bilÀd şehirlerden ez úabøa-i taãarruf-ı ÿ anıñ óükmünden. 

Ne-òÀst İbtidÀ ye óarf-i nisbet ne óarf-i teékíd kes kimse ye óarf-i vaódet ki 

óarf-i RÀbıù-ı ãıfat der Àyed içerü gire demek. Ber Óarf-i istièlÀ ser-i vey iøÀfeti 

lÀmiyye nehíd emr-i óÀøır cemèi muòÀùab úoyuñuz demek. Tafvíø-i memleket 

Maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti be-dev aãlı bÀ ve hemze dÀle úalb olunmuşdur. GedÀyí 

YÀ vaódet ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat òırúa yeme ber óÀrf-i istièlÀ òırúa yine yime endÿòtí 
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dÿòtí gibi óikÀye-i mÀøídir. ErzÀní LÀyıú demek. DÀştend Fièl-i mÀøí cemèi lÀyıú 

gördüler demek. TÀ Óarf-i intihÀ veyÀ tÀèlíl baèøí yÀ vaódet umerÀé emíriñ cemèi ve 

hemze iøÀfiyye ve devlete iøÀfeti lÀmiyye gerden boyÿn ùÀèat iùÀèat píçÀnídend fièl-i 

mÀøí cemèi döndürdüler demek ve elif ve nÿn edÀt-ı taèdiyyedir. Be Óarf-i ãıla 

munÀzeèat çikişmek muúÀvemet muúÀtele ve muúÀbele be hem berÀmedend bí-óuøÿr 

oldular ve úÀrışdılar. Beròí Bir úaç demek bilÀd belediñ cemèi şehirler úabøai el ve 

Àveç iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye taãarruf-ı ÿ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye. 

[213] be-der reft Çıúdı. dervíş PÀdşÀh ez-ín vÀúıèa bu òuãÿãda òaste-òÀùır 

fikr-i períşÀn hemí bÿd idi. tÀ yekí ÓattÀ biri ez-dÿstÀn-ı úadímeş ki anıñ úadím 

dostlarından ki der óÀlet-i dervíşí dervíşlik zamÀnında úarín-i ÿ bÿd Ànıñ refíúi idi. 

ez-sefer Seferden bÀz Àmed geri geldi. ve ÿ-rÀ ve anı der-çünÀn mertebe öyle bir 

mertebede díd gördü. ve goft ve dedi minnet ÒudÀy-rÀ èazze vü celle ki minnet èazíz 

ve celíl olan ÒudÀ’ya maòãÿãdur ki baòt-ı bulendet seniñ èalí baòtıñ yÀverí kerd 

muèÀvenet eyledi. ü iúbÀl ve iúbÀliñiz reh-berí úılÀàuzluú eyledi. tÀ gület TÀ kim 

gülüñ ez-òÀr dikenden ve òÀret ve díkeniñ ez-pÀy ayÀúdan ber-Àmed çıúdı. ve bedín 

pÀye ve bu mertebeye resídí eriştiñ. inne maèa’l-èusri Taóúíú zaómeti müteèÀúibdir. 

yusrÀ RÀóat 

{beyit} şükÿfe Çiçek gÀh baèøen şüküftest Àçılmışdır. ü gÀh ve baèøen òÿşíde 

ãolmuşdur. dıraòt ÁàÀç vaút baèøen bürehnest yapraúdan òÀlídir. ü vaút Ve baèøen 

pÿşíde yapraúla mestÿrdur. goft Dedi ey birÀder ey birÀder taèziyetem kon ki baña 

ãabr u tavãiyye eyle ki cÀy-ı tehniyyet tebrík yeri níst degildir. Àngeh ki Ol vaúit ki tÿ 

dídí sen görürdüñ àam-ı nÀní bir itmegiñ àamını dÀştem çikerdim. ve imrÿz ve bu 

gün teşvíş-i cihÀní cihÀnıñ àamını çikerim. 

{meåneví} eger dünyÀ eger emvÀl-i dünyÀ ne-bÀşed olmazsa derdmendím 

mukedderiz ve ger bÀşed ve eger olur ise be-mihreş anıñ muóabbetine pÀy-bendím 

ÀyÀàımız baàlıdır belÀyí bir belÀ 

Be-der reft Çıúdı demek. Hemí HÀ óarf-i teékíd tÀ óarf-i intihÀ dÿstÀn-ı úadím 

iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye ki óarf-i òıùÀb baòt-i bulend iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye te óarf-i 
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òıùÀb yÀver yÀrdımcı ye óarf-i maãdariyye gület tÀ òıùÀb òÀr diken şukÿfe çiçik 

şikiftest aãlı şikefteest olub li ecli’ø-øarÿre óaõf-ı íãÀl vÀúiè olmuşdur. Áçılmış 

demek. Òÿşíde Úurÿmuş ve buruşmuş ve ãolmuş maènÀsına fièl-i mÀøíden úasemdir. 

Pÿşíde Mestÿr taèziyye zamÀn-ı muãíbet de bir kimseye ãabr vermekdir. Zira åülÀåísi 

ãabr maènÀsına èazÀdır. Tehniyyet MübÀrek bÀs maènÀsına àam-ı nÀn iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye ye óarf-i vaódet teşvíş-i cihÀn maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti ye óarf-i tenkír 

dunyÀ emvÀl u iåúÀl murÀd be óÀrf-i ãıla mihr muóabbet eş dünyÀya rÀciè pÀy-ı bend 

ayÀú bÀàı belÀyí yÀ óarf-i vaódet. 

[214] zéín cihÀn Bu èÀlemden Àşÿbter ziyÀde müşevveş níst yoúdur. ki renc-i 

òÀùırest ki òÀùıra rencdir. er hest Eger var ise ver níst ve eger yoú ise. 

{úıùèa} meùaleb İsteme ger tüvÀngerí eger èaníyle òˇÀhí diler ise. cüz úanÀèat 

ki ÚanÀèatden àayri ki devletíst devletden heníé haømı. ger àaní Eger zengín zer 

Àltÿn be-dÀmen etegiyle efşÀned ãÀçarsa. tÀ ÁgÀh ol naôar naôarı der-åevÀb-ı ÿ aña 

åevÀbda nekoní etmeyesiñ. 

{óikÀyet} yekí rÀ Biriniñ dÿstí bÿd ki bir dostu var idi ki èamel-i dívÀn kerdí 

úapı òidmetiyle meşàÿl olurdu. müddetí Bir zamÀn ittifÀú dídeneş anı görmek ittifÀúı 

Zín Ez-índen muòaffef Àşÿbter terkíb-i taføílí ziyÀde müşevveş ve períşÀn 

demek. Ki ÓÀrf-i taèlíl renc-i òÀùır iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye elem-òÀùır demek. Er 

Egerden ver ve egerden muòaffefdir. Maùlab Nehy-i óÀøır isteme demek maãdarı 

ùalebíden gelir ve èArabí gelmede èAcem taãarruf iylese aña maèmÿl ıùlÀú olunur. 

TevÀnger İsm-i fÀèil ye óarf-i maãdariyye òÀˇhí fièl-i şarù maùlab cezÀsı cüz maùlabıñ 

mefèÿlün evveli ki óarf-i taèlíl devleti yÀ vaódetdir. Heníè Feèíl vezninde olaraú fÀèil 

maènÀsına münehøem demek. Ğaní MübtedÀ ifşend fièl-i muøÀriè òaberi zer 

mefèÿlün ãaríói be-dÀmen àayr-i ãaríói ve cümlesi cümle-i ismiyye olaraú 

şarùiyyedir. TÀ Óarf-i tenbiyye der óarf-i ãıla åevÀb-ı ÿ iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve 

øamíri àaniyye rÀciè ne-koní fièl-muøÀriè nefy-i istiúbÀl naôar mefèÿlün ãaríói der 

åevÀb àayr-i ãaríói gez ki óarf-i taèlíl ve ze ezden muòaffef büzürg büyük Àn edÀt-ı 

cemèi ãabr-ı dervíş maãdarıñ fÀèiline iøÀfetidir. Bih Aósen ki men taføíliyye 
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maènÀsına beõel-i àaníyy maãdarıñ fÀèiline iøÀfetidir. Koned Fièl-i muøÀriè behrÀm 

fÀèili ve behrÀm yabÀn eşegi ãaydine ziyÀde merÀúlı bir pÀdşÀh olduàundan ednÀ 

melÀbise ùaríúiyle behrÀm gür demişlerdir. Gevr Mefèülün evveli ye óarf-i vaódet 

buryÀn åÀnísi ve kebÀb demek. Ne Óarf-i nefy çün edÀt-ı teşbiyye pÀy ÀyÀú iøÀfeti 

iøÀfeti lÀmiyye meleò mímiñ ve lÀmıñ fetóalarıyla çikirgeye derler. Mÿr Úarınca ye 

óarf-i vaódet ki óarf-i RÀbıù-ı ãıfat èamel-i dívÀn maãdarıñ mefèÿlüne iøÀfeti muddetí 

yÀ óarf-i vaódetdir. İttifÀúİftièÀl bÀbından maãdardır. İøÀfeti maãdarıñ maãdaradır. 

Dídeneş Øamír-i dost dívÀníye rÀciè. 

[215] neyüftÀd VÀúiè olmaz. kesí Bir kimse goft ki dedí ki fülÀn -rÀ fülÀnı dír 

şod ki òayli müddet olduki nedídí görmediñ. goft Dedi men ÿ-rÀ ben anı nemi 

òˇÀhem ki istemem ki bínem göreyim. úaøÀ-rÀ RÀst gele ez-kesÀn-ı ÿ anıñ 

Àdamlarından yekí biri óÀøır bÿd óÀøır idi. goft Dedi çi òaùÀ kerdeest ki ne òaùÀ 

etmişdir ki ez-díden-i ÿ anı görmekden melÿlí nefret edersin. goft Dedi òaùÀyí nist bir 

òaùÀsı yoúdur. velí velÀkin dÿst-ı dívÀní-rÀ úapı òidmetiyle meşàÿl aóbÀbı vaútí bir 

zamÀn tüvÀn díd ki görmek mümkündür ki maèzÿl bÀşed maèzÿl ola ve merÀ ve baña 

rÀóat òˇíş rÀóatımı ùaleb der-enc-i ÿ anıñ elinde ne-mí bÀyed gerekmez. 

{úıùèa} der-büzürgí Büyüklükde vü dÀr u gír-i èamel ve vaút-i manãíde 

zéÀşinÀyÀn dostlardan ferÀàatí aèrÀø dÀrend eylerler. rÿz-ı der-mÀndegí vü maèzÿlí 

èÁcizlik ve maèzÿlluú gününde derd-i dil göñülleri derdini píş-i dÿstÀn dostlarınıñ 

öñüne Àrend götürürler. 

{óikÀyet} Ebí Hureyre raêiyallahu èanh CenÀb-ı Ebÿ Hureyre her rÿz her gün 

be- òıdmet-i MuãùafÀ ãallallahu èaleyhi ve sellem òidmet-i Celíl-i Peyàamberí’ye 

Àmedí gelirdi. 

Ne-yÀftÀd Fièl-i mÀøí menfí vÀúiè olmadı demek. Deyr Lüàatde gec 

maènÀsına isede bunda çoú zaman demek. Ki Óarf-i beyÀniyye ne-dídí fièl-i mÀøí 

menfí muòÀùab goft fÀèili yekíye rÀciè kesek kes lafôınıñ cemèi iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye 

ÿ dost-ı dívÀníye rÀciè büzürg büyük ye edÀt-ı maãdariyye dÀr u gír ùutma ve úÀpma 

maènÀsına èamele iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ferÀàat maãdar ye óarf-i tenkír der edÀt-ı 
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ôarfiyye mÀndegí èÀcizlik demek ve kÀf-ı èAcemí hÀ-i resmiyyeden bedel olduàu 

gibi yÀ daòi maãdariyyet ifÀde eder. Derd-i dil ve píş-i dÿstÀn iøÀfetleri 

lÀmiyyelerdir. Árend Áverend kelimesiniñ muòaffefi olaraú fièl-i muøÀriè cemèidir. 

Ebÿ Hureyre äaóÀbe-i kirÀmdan bir õÀt-ı celílü’l-úadriñ kinÀyesidir ism-i èÀlíleri 

èAbdurraóman’dır. Bir gün åevb-i şerífleriniñ altında bir kedi alaraú gederken 

CenÀb-ı peyàambere teãÀdüf eyledi. Óaøret-i Peyàamber daòi yÀ èAbdu’r-Raóman 

libÀsınıñ Àltında ne vardır diye suéÀl buyurmaları üzerine müşÀrün ileyh daòi kedidir. 

YÀ Rasÿlallah Dedikde óaøret-i Peyàamber daòi ente Ebÿ Hureyre kelÀm der 

intiôÀmıyla mülÀùefe buyurduklarında baèdehÿ Ebÿ Hureyre müşÀrün ileyhe kinÀye 

olmuşdur ve müşÀrün ileyh CenÀb-ı Rasÿlden 5340 óadíå rivÀyet etmişdir. 

[216] goft Buyurdu YÀ Ebÿ Hureyre ey Ebÿ Hureyre zürní beni ziyÀret ile 

àıbben gün aşırı tezdid ziyÀde olasın óubban muóabbet cihetinden. yaèní Yaèní her 

rÿz her gün meyÀ kelime tÀ maóabbet tÀkim muóabbet ziyÀde gerded ziyÀde olsun. 

{laùífe} ãaóib-dilí-rÀ Bir ãÀóib-i dile goftend dediler. bedín-i òÿbí ki Bu 

güzellik ile ki ÀftÀbest güneşdir. nenídÀyem ki İşidmediñ ki kesí bir kimse ÿ-rÀ anı 

dÿst dost girifte bÀşed ittiòÀõ etmiş ola. goft Dedi ez-berÀy-i Ànki anıñ için ki her 

rÿzeş anı her gün mí-tüvÀn díd görmek mümkündür. meger der-zemistÀn ki Lakin 

úışıñ ki maócÿbest mestÿrdur u maóbÿb ve maóbÿbdur. 

{úıùèa} be-dídÀr-ı merdüm Her kesiñ ziyÀretine şoden getmek èayb níst èayb 

degildir. velíkin ve lakin ne çendÀn ki ol kÀdar gitme ki gÿyend derler bes kÀfí. eger 

òˇíşten-rÀ Eger kendini melÀmet koní levm edersen, melÀmet levmi nebÀyed şeníden 

işitmek gerekmez zi-kes kimseden.  

{óikÀyet} ez ãïóbet-i yÀrÀn Dımeşúem ŞÀm’da olan aóbÀbıñ ãaóibinden baña 

melÀletí bir nefret pedíd Àmede bÿd ôuhÿra gelmişidi. ser BÀşı der beyÀbÀn-ı Úudüs 

Úudüs ãaórÀlarına nihÀdem úoydum ve bÀ-óayvÀnÀt ve óÀyvÀnlar ile üns giriftem 

ünsiyet eyledim. 

Zur ZÀnıñ êammı ve rÀnıñ sukÿnuyla emr-i óÀøırdır. Ní Nÿn óarf-i vaúiyye yÀ 

øamír-i mütekellimàabÀ àÀnıñ kesriyle gÿn Àşırı ve temyíziyyet üzere manãÿbdur. 
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Tezeddud İftièÀl bÀbından fièl-i muøÀriè muòÀùabdır ve emre cevÀb vÀúiè olduàundan 

meczÿmdur. ÓabÀ ÒÀnıñ êammıyla muóabbet ve bu daòi temyíziyyetle manãÿbdur. 

Meger ElÀ maènÀsına zimistÀn úış maócÿb perdelenmiş demek. Be Óarf-i ãıla dídÀr 

fi’l-aãl vaãıf terkíbidir. Árende díd MaènÀsına ãoñra gÀh yüzde ve kÀh ziyÀretde 

istièmÀl eylediler. Bunda ziyÀret demek. Şoden Reften maènÀsına maãdardır. 

òˇíşesten Kendi maènÀsına ism-i cÀmiddir. Ne-yÀbed Fièl-i muøÀriè nefy-i müstaúbel 

şeniden maãdar zi ezden muòÀffef ãoóbet-i yÀrÀn-ı Dımeşk iøÀfeti lÀmiyyelerdir. Em 

Øamír-i mütekellimbe-díd bÀ-i èAcem veyÀ èArabíyledir. Ámede bÿd ÓikÀye-i mÀøí 

fi’l-mÀøí ser bÀş der óarf-i ãıla beyÀbÀn-ı Úudus iøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ve Kudus-i 

şeríf murÀd nihÀdem fi’l-i mÀøí mütekellimvaódeh ve óarf-i èÀùıfe giriftem fièl-i mÀøí 

mütekellimvaódeh bÀ óayvÀnÀt anıñ mefèÿlün àayr-i ãaríói uns ãaríói. 

[217] tÀ vaútí ki Bir vaúte degin ki esír-i úayd-ı Freng zincír firenge esír 

şodem oldum. der-òandaú-ı ÙarÀbulÿs ÙrÀblÿs òandeàinde bÀ-CehÿdÀnem beni 

yahÿdíler ile be-kÀr-ı gil çamur işinde bidÀştend ùutdular. tÀ yekí ÓattÀ biri ez-rüéesÀ-

yı Óaleb ki Óaleb rüéesÀsından ki sÀbiúaéí maèrifetí bir maèÀrife-i sÀbiúa der-miyÀn-ı 

mÀ bizim aramızda bÿd var idi. güõer kerd Geçdi ve merÀ ve beni bişinÀòt ùÀnıdı. 

goft Dedi ín çi óÀletest bu ne óÀldir ü çi gÿne ve nice güõÀr geçinirdiñ. goftem Dedim 

{úıùèa} hemí güríòtem Úaçardım ez merdümÀn Àdamlardan be-kÿh ùÀàa ü deşt 

ve ãÀórÀye. ki ez-ÒudÀy Zira ÒudÀ’dan nebÿdem olmayayım be-digerí àayri ile 

perdÀòt muúÀrin. úıyÀs kon ki Farø eyle ki çi óÀlem büved ne óÀlim var der-ín sÀèat 

bu ãÀèatde. ki der-ùavíle-i nÀ-merdemem Zira nÀ cinsler ãırÀsında baña bibÀyed sÀòt 

ülfetdir gerekdir. 

{beyit} pÀy Ayaú der-zencír zincírde píş-i dÿstÀn dostlarıñ öñünde bih iyidir. 

ki bÀ-bígÀnegÀn Zira yabÀncılar ile olmaúdan der-bÿstÀn bostÀnda ber-óÀlet-i men 

benim óÀlime raóm Àverd teraóóüm eyledi. ve be-deh dínÀr ve on Àltın ile ez úayd-ı 

Frengem beni esÀret firenginden òalÀã kerd òalÀã eyledi. ve bÀ-òod ve kendiyle be-

Óaleb bord Óaleb’e götürdü duòterí dÀşt bir úızı var idi. 



    
 

288 
 

TÀ Óarf-i intihÀ esír úayd-ı lÀmiyyelerdir. Şodem Fièl-i mÀøí 

mütekellimvaódeh der òandeg-i ÙrÀblÿs ôarfı ve ÙrÀblus ŞÀm nÀóíyesinden bir şehriñ 

ismi tÀ intihÀ içindir. Yekí YÀsı tenkírdir. RuéesÀ-i Óaleb İøÀfeti lÀmiyye ve rÀnıñ 

êammı ve hemze ve síniñ fetóalarıyla rüéesÀ reéisiñ cemèidir. Ki Óarf-i RÀbıù-ı ãıfat 

sÀbiúa-i maèrifetí hemze edÀt-ı tevessül veyÀ vaódetdir. MeyÀn-ı mÀ İøÀfeti lÀmiyye 

àoõer kerd uàradı demek. GoõÀrí Bunda emrÀr-ı eyyÀm edersiñ demek. Hemí 

geríòtem ÓikÀye-i óÀl mÀøí mütekellimvaódeh úaçardım demek ve hÀ harf-i 

teékíddir. MerdumÀn Merdiñ cemèi murÀd insÀndır. Be Óarf-i ãıla kÿh ùÀà ki óarf-i 

taèlíl ne-bÿdem fièl-i mÀøí menfí mütekellimvaódeh pur dÀòt fièl-i mÀøí úıyÀs maãdar 

ki óarf-i beyÀniyye derín sÀèat bu óalde demek. Ki Óarf-i taèlíl ùavíle-i nÀ-merdum 

iøÀfeti lÀmiyye em maènÀda be-bÀyed lafôına maãrÿfdur. SÀòt Fièl-i mÀøídir. Maãdar 

maènÀsına rÀøı ve úÀniè olmaú demek. bígÀngÀn KÀf-ı åÀní hÀ-i resmiyyeden bedel 

olduàu gibi elif ve nÿn daòi edÀt-ı cemèidir. Duòter Úız ye óarf-i vaódet. 

[218] ve der èaúd-i nikÀó ve benim èaúd-i nikÀóıma Àverd getirdi. ve be-kÀbín 

ve mihr-i müéeccel ãad dínÀr yüz Àltÿn eyledi. çün müddetí Çünkü bir zamÀn ve 

sitíze-cÿy ve èinÀdcı idi. ve nÀ-fermÀn ve söz diñlemez idi zebÀn dilini dırÀzí kerden 

girift uzÀtmaàa başladı. ve èayş-ı merÀ ve benim rÀóatımı münaààaã dÀşten sulb 

etmege başladı. çünÀn ki Şöyle ki goftend demişlerdir. 

{meåneví} zen-i bed FenÀ èavret der-serÀy-i merd-i níkÿ iyi Àdamıñ önünde 

hem daòi der-ín èÀlemest bu cihÀndadır dÿzeò-ı ÿ anıñ cehennemi. zínhÀr äaúın ez 

úarín-i bed fenÀ yoldÀş zinhÀr ãÀúın ve úınÀ ve bizi ãaúla. RabbenÀ Ey Rabbimiz 

èaõÀbe’n-nÀr èaõÀb-ı cehennemden bÀrí bir kere zebÀn-ı teèannüt óaúÀret lisÀnını 

dırÀz kerde uzadub hemí goft söylerdi. tü Àn nístí ki Sen o degil misin ki peder-i men 

benim bÀbÀm tü-rÀ seni ez-úayd-ı Freng esaret-i ferengden be-deh dínÀr on Àltÿna 

bÀz òıríd ãaùın aldı. goftem Dedim belí evet be-deh dínÀr on Àltÿna bÀz òıríd ãatın 

aldı. ve be-ãad dínÀr ve yüz Àltÿn be-dest-i tÿ seniñ eline giriftÀr kerd mübtelÀ eyledi.  

èAúd-i nikÀó İøÀfet-i beyÀniyye begÀbín kÀf-ı èArabíyle mihr-i müéecceldir. 

Bed-i òÿyí ve setíze cÿyí vaãıf terkíbilerdir. Bed òuylu ve muèÀned maènÀlarına nÀ-

fermÀn àayr-ı muùíè maènÀlarına munaúúıãu tefèíl bÀbından ism-i mefèÿldur. Zen-i 
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bed İøÀfeti lÀmiyye serÀy-i merd-i níkÿ iøÀfeti lÀmiyye ve beyÀniyye dÿzeò-i ÿ iøÀfeti 

lÀmiyye ve muéaòòar mübtedÀ der-ín èalemest muúaddem òaber zínhÀr zÀnıñ kesri 

ve nÿnuñ sukÿnuyla ve yÀlı ve yÀsız olaraú lüàatdir. Redè u taóõír u emÀn meyÀnında 

müşterekdir. Bunda taóõír u emÀn maènÀları mülÀyimdir. Úarín-i bed İøÀfet-i 

beyÀniyye ve ibtidÀéiyye úa ve-úÀ ye-úí’den emr-i óÀøır viúÀye ile demek. NÀ Øamír-

i manãÿb RabbenÀ münÀdí  taúdíri yÀ RabbenÀ’dır. èaõÀbu’n-nÀr Nezè-ı òÀfıøla 

manãÿbdur. Yaèní taúdíri men èaõÀbu’n-nÀrdır. ZebÀn Díl iøÀfeti beyÀniyye teèannut 

kişíniñ õillet u óaúÀretini istemekdir. DerÀz kerde Uzadub demek. Zira bu hÀya 

terettüb derler. Hemí goft ÓikÀye-i fièl-i mÀøí söylerdi demek. TÀ Øamír-i òıùÀb Àn 

nístí tevÀn kesí nístí taúdírindedir. İstifhÀm-ı inkÀrí ùaríúiyle sen ol şaòıã degil misin? 

Demek. Ki EdÀt-ı rÀbıù peder-i men iøÀfeti lÀmiyye bÀz teékíd òaríde fièl-i mÀøí belí 

edÀt-ı taãdíú èArabíde lÀmıñ fetóiyle FÀrisíde kesreyledir. Belí mÀ-úablinde olan 

nefy-i iåbÀt ve naèm-ı muùlaúÀ mÀ-úablini taãdíúdir. Kÿsfend KÀf-ı èAcemiñ êammı 

ve síniñ sukÿnu ve fÀnıñ fetóíyle úoyÿndur. 

[219] {meåneví} şenídem İşitdim gÿsfendí-rÀ bir úoyÿnu büzürgí bir büyük 

rehÀníd òalÀã eyledi. ez-dehÀn u dest-i gürgí ve úurduñ elinden ve Ààzından. 

şebÀngeh Gece vaúti gÀrd bıçağı ber-óÀlúeş anıñ boàÀzına binÀlíd fiàÀn eyledi. ki ez-

çengÀl-i gürgem Ki úurduñ pençisinden beni der-rubÿdí úapdıñ. çü dídem Çünkü 

gördüm èÀúıbet incÀm gürgem tÿ bÿdí úurdum sen olduñ. 

{óikÀyet} yekí ez-pÀdşÀhÀn PÀdşÀhlardan biri èÀbidí-rÀ bir zÀhide porsíd ki 

suéÀl eyledi ki evúÀt-i èazízet èazíz vaúitleriñ çi gÿne naãıl mí-güõered geçir? goft 

Dedi heme şeb bütün gece der-münÀcÀt münÀcÀtda ve seóer ve vaút-i seóerde der-

duèÀ vü óÀcÀt duèÀ ve óÀcetlerde ve heme rÿz ve butun gun der- bend-i iòrÀcÀt 

òarclarıñ tedÀriki úaydında. melik PÀdşÀh fermÿd buyurdu. tÀ vech-i kefÀf-ı ÿ TÀkim 

anıñ medÀr-ı teèíşini muèayyen dÀrend muèayyen ùutalar. tÀ bÀr-ı èıyÀl Óatta èiyÀl 

yükü ez-dil-i ÿ anıñ úalbinden ber-òízed úalúa. 

Ye Óarf-i vaódet rÀ edÀt-ı mefèÿl büzürg büyük ye óarf-i vaódet rehÀníd fièl-i 

mÀøi úurtardı demek ve elif ve nÿn edÀt-ı taèdiyyedir. Gorg KÀf-ı èAcemiñ êammı ve 

rÀnıñ sukÿnuyla úÿrddur. şebÀngÀh Gecesi demek. KÀred KÀf-ı èAcemiñ fetói vÀv-ı 
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sÀkin ile bıçÀúdır. Óalú Óa-i mühmileniñ fetói ve lÀmıñ sukÿnuyla boàÀzdır. Eş 

Kÿsfende rÀciè be óarf-i teékíd mÀleyed fièl-i mÀøí sürtdü ve boàÀzladı demek. 

RevÀn Rÿó-i insÀníde ve cÀn-ı óayvÀníde müstaèmel olduàundan bunda cÀn 

murÀddır. ÇingÀl Pençi der óarf-i teékíd rebÿdí rÀnıñ fetói ve êammıyla fièl-i mÀøí 

muòÀùab úÀpdıñ demek. çü Óarf-i taèlíl dídem fièl-i mÀøí mütekellimvaódeh yek bir 

ye óarf-i tenkír ez óarf-i beyÀniyye pÀdşÀhÀn pÀdşÀhıñ cemèi porsíd fièl-i mÀøí yekí 

fÀèili èÀbidí-rÀ mefèÿlün ãaríói ez-pÀdşÀhÀn àayr-ı ãaríói bend úayd iòrÀcÀt murÀd-ı 

ehle ve èiyÀle nafaúa ve kisve için óarc-ı tedÀrik eylemedir. TÀ Óarf-i taèlíl veche 

cihet iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye kifÀf kÀfıñ fetóiyle rızúdır. İøÀfeti iøÀfeti lÀmiyye ÿ 

èÀbide rÀciè bÀr bunda åiúletdir. èiyÀl èAynıñ kesriyle èaylıñ cemèi ciyÀd ceyd gibi. 

[220] {meåneví} ey giriftÀr-ı pÀy-ı bend-i èıyÀl Ey ÀyÀàı èiyÀli bÀàına 

mübtelÀ olan kimse diger ÀzÀdí àayri óuøÿru mebend òayÀl fikr baàlama. àam-ı 

ferzend EvlÀd àamı ü nÀn u cÀme ve úÿt Ve ekmek ve elbíse ve rızú ve àamı bÀz 

dÀred seni geri getirir. zi-seyr Gitmekden der melekÿt èÀlem-i úıddısda heme rÿz 

bütün gün ittifÀú mí sÀzem ittifÀú eylerim. ki be-şeb Ki gecede bÀ-ÒudÀy èibÀdet-i 

ÒudÀ ile perdÀzem muúayyed olayım. şeb Gece çü çünkü èaúd-i namÀz mí benden 

namÀzda bedeé eylerim. çi òored Ne yer bÀmdÀd yÀrın ãabÀó ferzendem oàlum. 

{óikÀyet} yekí ez-müteèabbbidÀn-i ŞÀm ŞÀm zÀhidlerinden biri der bíşe bir 

ormanda sÀlhÀ nice seneler èibÀdet kerdí èibÀdet eylerdi. ve berg-i dıreòtÀn ve 

Ààaclarıñ yapraàını òordí yerdi. pÀdşÀh-ı Àn ùaraf Ol ùarafıñ pÀdşÀhı be-óükm-i 

ziyÀret ziyÀret úaãdıyla be-nezdík-i ÿ anıñ yanına reft gitdi. ve goft ve dedi eger 

maãlaóÀt bíni eger munÀãib görürseñ der-şehr şehirde ez-berÀy-ı tÿ senin için 

maúÀmí bir maóal sÀzím tanôím edelim. ki ferÀàat-ı èibÀdet Zira èibÀdetde óuøÿr-ı 

úalb ez-ín bih bundan iyi. müyesser şeved müyesser ola ve dígerÀn ve digerleri 

giriftÀr Fièl-aãlı vaãıf terkíbi olub ãoñra mübtelÀ maènÀsında istièmÀl 

olunmuşdur. PÀy-ı bend Bunda fi’l-aãlı vaãıf terkíbi olub ãoñra ayÀú bÀàında istièmÀl 

edilmişdir ve iøÀfetleri lÀmiyye ve beyÀniyye me-bend nehy-i óÀøır ÀzÀdegí 

óürriyetdir. veyÀ maãdariyye ve mefèÿlün evveli òayÀl åÀnísi ferezend oàlu nÀn 

ekmek cÀme elbíse úuvvet rızıúdır. BÀr geri te maènÀda Àrediñ Mefèÿlü mülküvvet 
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lüàatde milk maènÀsına ise de bunda èÀlem-i  úıds murÀddır. Heme Cemèi maènÀsına 

rÿz gün mí-sÀzem sÀòten maãdarından fi’l-i muøÀriè óÀl mütekellimvaódeh ittifÀú 

Mefèÿlü ki óarf-i beyÀniyye be edÀt-ı ôarfiyye şeb gice bÀ-ÒudÀ bÀ èibÀdet-i ÒudÀ 

taúdírindedir. Por dÀzem Fièl-i muøÀriè nefs-i mütekellimvaódeh muúÀyyed olayım 

demek. Çÿ Óarf-i taèlíl èaúd-ı namÀz murÀd rekèatlarıdır. Mí bendem Besten 

maãdarından fi’l-i muøÀriè óÀl mütekellimvaódeh òored fièl-i muøÀriè ferezend oàul 

em edÀt-ı mütekellimkerdí óikÀye-i mÀøí yekí fÀèili èibÀdet mefèÿlün ãaríói ez-

muteèabbidÀn àayr-i ãaríói der bíşe ôarf-ı mekÀnı berg-i dıreòtÀn ôarf-ı zamÀnı òordí 

óikÀye-i mÀøí berk-i dıreòtÀn mefèÿli be óarf-i muãÀóibet óukm èillet u sebeb 

ziyÀrete iøÀfeti lÀmiyye muãlióat maãdar-ı mímí maúÀmí yÀ vaódetdir. SÀzím Fièl-i 

muøÀriè mütekellimmeèa’l-àayr ki óarf-i taèlíl ferÀàat-ı èibÀdet maãdarıñ fÀèiline 

veyÀ mefèÿlüne iøÀfetidir. 

[221] be-berekÀt-i enfÀs-i şumÀ Enfüs-i úudsiyyeñiziñ berekÀtiyle müstefíd 

şevend fÀéide-mend olalar. ve ber-aèmÀl-i ãÀlió-i şumÀ ve aèmÀl-i ãÀlióeñize iútidÀ 

konend iútidÀ edeler. zÀhid èÁbid ín süóan bu sözü úabÿl nekerd úabÿl eylemedi. 

erkÀn-ı devlet vüzerÀ goftend dediler. pÀs-ı òÀùır-ı melik-rÀ PÀdşÀhıñ òÀùırına 

rièÀyeten maslaóat Ànest ki münÀsib oldur ki çend rÿzí Bir úÀç gün maèlÿm koní 

ögrenesiñ. pes Bu ãÿretde eger ãafÀ-yı vaút-i èazízÀn eger èazízleriñ ãafÀ-i vaúti ez-

ãoóbet-i aàyÀr aàyÀrıñ ãoóbetinden küdÿretí bir òalel peõíred úabÿl eder ise iòtiyÀr 

bÀúíst iòtiyÀr bÀúídir. Àverdeend ki Naúl ederler ki èÀbid zÀhid be-şehr şehre der-

Àmed geldi. bostÀn-serÀy-ı òÀãã-ı melik-rÀ PÀdşÀhıñ òÀã baàçi sarÀyını ez-berÀy-ı ÿ 

anıñ için perdÀòtend óÀøırladılar. maúÀmí Bir maóal idi dil-küşÀy úÀlbe fereó verici u 

revÀn ÀsÀy ve rÿóa müserret verici. çün be heşt Cennet gibi. 

{meåneví} gül-i süròeş Ánıñ úırmızı gülü çü èÀraø-ı òÿbÀn güzelleriñ cemÀli 

gibi idi.  

Be Óarf-i muãÀóibet berekÀt bereketiñ enfÀs nefisiñ cemèileri iútidÀ iftièÀl 

bÀbından uymaú maènÀsına maãdardır. PÀs BÀ-i èAcemle óıfô maènÀsına isimdir. 

İøÀfeti maãdarıñ mefèÿlüne òÀùır iøÀfeti lÀmiyye melik-rÀ óarf-i taòãíã ãafÀi elif-i 

memdÿdeyle maãdardır. Bulanıú mÀ-úablidir. İøÀfeti mecÀzen lÀmiyyedir. Vaút 
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İøÀfeti lÀmiyye èazízÀn murÀd-ı meõkÿr müteèabbiddir ve cemèi-irÀdí li ecli’t-

taèôímdir. äoóbet-i aàyÀr Maãdarıñ fÀèiline veyÀ mefèÿlüne iøÀfetidir. Gudÿretí YÀ 

vaódet peõír fièl-i muøÀriè úabÿl ede veyÀ eyler ise demek fÀèili ãafÀya rÀciè øamír-i 

der-ÿ maènÀda fièl-i şarù vÀúièdir. İòtiyÀr MübtedÀ bÀúíst òaberi ve cimle-i ismiyye 

cevÀb-ı şarù vÀúièdir. Áverdeend Fièl-i mÀøí naúli cemèi müfredi Àverdeestdir. Ki 

Óarf-i beyÀniyye èÀbid Àmediñ fÀèili be-şehr mefèÿlün àayr-i ãaríói bÿstÀn-ı serÀyí 

terkíb-i meczí zira aãlı sÀrÀy-i bÿstÀn idi ki bustÀnda olan sarÀy demekdir. İøÀfet-i 

beyÀniyye òÀã milke iøÀfeti lÀmiyye rÀ taòãíã pÿrdÀòtend fièl-i mÀøí cemèi maúÀmí 

yÀsı vaódet ve bostÀn sarÀyını íøÀódır. Dil keşÀyí ve revÀn-ı ÀsÀyi vaãıf terkíbilerdir. 

Göñül açıcı ve rÿóa müserret verici demek. Gül-i sorò MübtedÀ mÀ-baèdí òaberi eş 

bostÀn-ı sarÀya rÀciè çü edÀt-ı teşbiyye èÀrıø èAcem bu muúavvele kelimeleriñ 

èaynu’l-fièlini meftÿó oúur ve fi’l-aãl ãiúÀle derler isede ãoñra ãıúÀl bütün maóle ıùlÀú 

olunmuşdur. 

[222] sünbüleş Ánıñ sünbülü hemçü zülf-i maóbÿbÀn maóbÿblarıñ zülfü gibi 

idi. hem çünÀn KeõÀlik ez- nehíb-i berd-i èacÿz berd-i èacÿzuñ òavfından şír-i nÀ-

òorde sÿd içmemiş ùıfl-ı dÀye ùıfl-ı dÀye idi henÿz elÀn. 

{şièr-i èArabí} ve efÀnínü èaleyhi ve fidÀnları üzerinde olan cülnÀr nÀr çiçigi. 

èulleúat bi’ş-şeceri’l-aòêari yeşíl Ààaca taèlíú olunmuş nÀr Àteş gibidir. melik PÀdşÀh 

der-óÀl hemÀn kenízeki òÿb-rÿy güzel yüzlü bir cÀriye píşeş firistÀd anıñ öñüne 

yolladı. 

{naôm} ez-ín meh-pÀreéí Bir Ày pÀrçası gibi èÀbid firíbí bir èÀbid aldadıcı 

melÀéik ãÿretí bir melik ãÿretli ùÀvÿs-zíbí bir ùÀves zínetli idi. ki baèd ez-dídeneş Zira 

anı gördükden ãoñra ãÿret nebended ãÿret baàlamaz. vücÿd-ı pÀrsÀyÀn-rÀ ZÀhidleriñ 

vücÿduna şikíbí ãabr. hem-çünÀn KeõÀlik 

Sunbul MübtedÀ mÀ-baèdí òaberi nehíb úorúu bord ãoàÿú iøÀfeti lÀmiyye 

èacÿz úocÀúarı úışıñ Àòarında bahÀrı úÀrşÿydı. Günüñ ismine kÀéin úışıñ iòtiyÀrlıú 

zamÀnına teãÀdüf eyledigi için istièÀre ùaríúiyle berd-i èacÿz denilmişdir. NÀ-òorde 

Açmamış demek. Ùıfl Çocuúdur. Henz El-Àn demek. EfÀnín EfnÀn lafôınıñ cemèidir 
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ki fen lafôınıñ cemèidir. AàÀç dÀlları ve fidÀnları demekdir. ve mübtedÀ èaleyhÀ 

maóallen mecrÿr efÀníne rÀciè celnÀr gülnÀrıñ muèribidir. Lakin èarab lÀm-ı 

maømÿnuñ teşdídiyle istièmÀl eder. Birye enÀrınıñ çiçigine ıùlÀú ederler ve ôarfıñ 

fÀèili olub cümle-i ôarfiyye efÀníne ãıfatdır. èAlleúat Taèlíúden fièl-i mÀøí mechÿl 

aãıldı demek. Bi’ş-şecer Aña müteèallıú el-aòêar ãıfatı yeşil Ààaç demek. NÀr NÀéib-i 

fÀèili cümlesi òÀber-i mübtedÀdır. Ezín Bunda teşbiyye maènÀsını ifÀde eder. Meh 

pÀrei Ay pÀresi demek. YÀ vaódet ve hemze óarf-i tevessüldür. èÁbid-i feríb Vaãıf 

terkíbi ye óarf-i vaódet èÀbidi aldadıcı demek. ùÀves zíb ve melÀik ãÿret vaãıf 

terkíbilerdir ve yÀlar vaódetdir. Ki Óarf-i beyÀn baèd ãoñra demek. Ez Min 

maènÀsına diden maãdar eş keníz ki rÀciè ne-bended besten maãdarından fi’l-i 

muøÀriè nefy-i istiúbÀl baàlamaz demek. ãÿret Mefèÿlü şekíb şíniñ ve kÀf-ı èarabıñ 

kesriyle ãabr ye óarf-i tenkír ve ne-bended kelimesiniñ fÀèili vücÿd iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye pÀrsÀy èbide derler. Àn EdÀt-ı teékíd rÀ óarf-i taòãíã ve mıãraè-ı evveli åÀníye 

merbÿùdur. Hem EdÀt-ı teékíd çünÀn keõÀlik demek. Aãlı çün Àndır. Çün edÀt-ı 

teşbiyye ve Àn ism-i işÀretdir. 

[223] der èaúibeş Ánıñ Àrúasınca àulÀmí bir köle bedíèü’l-cemÀl óusni bí taùír 

ve laùífü’l-iètidÀl ve şívesi muètedil firistÀd gönderdi.  

{úıùèa} heleke’n-nÀsü NÀs helÀk oldu. óavlehÿ Anıñ eùrÀfında èaùaşÀ ãusuzluú 

cihetinden vehéve óalbÿkí àulÀm sÀú bir sÀúídir yerÀ nÀsa kÀseyi getirdi. ve lÀ-yesúÀ 

ve şarÀbı nÀsa içirmez. díde Göz ez-dídeneş anı görmekden negeştí ve olmazdı sír 

ùoú. hemçünÀn KeõÀlik kéez-furÀt ãudan ùoymadıàı gibi müstesúí müstesúí olan 

kimse èÀbid zÀhid loúmÀ-i leõíõ leõíõ loúmayı òorden girift yemege başladı. ve kisve-

i laùíf ve nefís elbíseyi pÿşíden giymege başladı. ve ez-fevÀkih ve meyvelerden u 

meşmÿm ve òÿş úoúulu şeylerden óalÀvet leõõeti u temettuè ve õevúi yÀften bulmaàa 

başladı. ve der-cemÀl-i àulÀm ve güzellik yüzüne. 

èAúb Arúa eş keníz ki rÀcièdir. Bedíè Benda bí naôír maènÀsına el-cemÀl 

maãdar ve óarf-i Àùıfe laùíf bunda şíveden èibÀretdir. İètidÀl İftièÀl bÀbından maãdardır 

muètedil maènÀsına ve laùífu’l-iètidÀl bedíèu’l-cemÀl üzere maèùÿfdur. FerestÀd Fièl-i 

mÀøí fÀèili milke rÀciè gönderdi maènÀsına. Heleke Fièl-i mÀøí en-nÀs lafôen merfÿè 



    
 

294 
 

fÀèili óavlehu ôarfiyyetiyle manãÿb ve øamír-i àulÀma rÀciè èaùşen helekeniñ fÀèili 

olan en-nÀs lafôına isnÀdından temyíziyyet ile manãÿbdur. Ve huve MübtedÀ sÀú 

taúdíren merfÿè òaberi ve cümle-i ismiyye maóallen manãÿb óÀl yerí ifèÀl bÀbından 

fièl-i muøÀriè fÀèili ãÀúíye rÀciè ve cümle-i fièliyye maóallen merfÿè sÀúíniñ ãıfatı lÀ 

yesúÀ cümle-i fièliyye olub mÀ úablindeki cümle-i fièliyyeye maèùÿfdur ve iki fièliñ 

mefÿlleri maóõÿfdur. Maèlÿm olduàundan taúdíri yerihimü’l-keési ve lÀ 

yesúíhimü’ş-şerÀbudur. Díde MübtedÀ ez min maènasına díden maãdar iøÀfeti 

mefèÿlüne eş àulÀma rÀciè ne-keştí óikÀye-i fièl-i mÀøí menfí olmazdı demek. FÀèili 

dídeye rÀciè sír mefèÿlün ãaríói ez-dídeneş àayr-i ãaríói gez aãlı ki ezdir. FurÀt FÀnıñ 

êammıyla bunda ùÀtlı ãÿ müstesúí istifèÀl bÀbından ism-i fÀèildir. İstisúÀ maraøına 

mübtelÀ olan kimse loúmai leõíõ iøÀfeti iøÀfeti beyÀniyye òorden girift yemege 

bÀşladı demek. Şurÿèdan kinÀyedir. Pÿşíden Maãdardır. Girift taúdírinde fevÀkih 

fÀkiheniñ cemèidir. Meşmÿm Òoş úoúulu nesne óalÀvet ve temteèu maãdarlardır. 

YÀften Maãdar-ı yÀften girift taúdírinde der óarf-i ãıla cemÀl-i àulÀm iøÀfeti iøÀfeti 

lÀmiyye. 

[224] u kenízek ve cÀriyeniñ yüzüne naôar kerden naôar etmege başladı. ve 

òıredmendÀn èuúelÀ gofteend demişlerdir. zülf-i òÿbÀn maóbÿblarıñ zülfü zencír-i 

pÀy-i èaúlest Àúl-ı ÀyÀàınıñ zincíridir u dÀm-ı murà-ı zírek ve Àèúil úuşuñ ùuzÀàıdır. 

{beyit} der-ser-i kÀr-ı tü Seniñ işiniñ sevdÀsında kerdem ãarf eyledim. dil 

Göñlü ü dín ve díni bÀ-heme dÀniş cümle faølımı. murà-i zírek èÀúil úuş be-óÀúíúat 

óaúíúatde menem benim imrÿz bugün tü dÀmí sen ùÿzÀúsıñ. fi’l-cümle ÓÀãıl-ı kelÀm 

devlet-i vaút-i mecmÿèeş anıñ mecmuè-ı devletiniñ vaúti be-zevÀl zevÀle Àmed geldi. 

çünÀn ki Şöyle ki gofteend demişlerdir. 

{úıùèa}  her ki hest her kimse ki vardır ez faúíh ü pír ü muríd èilm u mürşid u 

dervíşlikden zen-i zebÀn-ÀverÀn-ı pÀk-nefes müéeååer nefisli faãíó vÀèiôlikdir. çün 

be-dünyÀ-yı dÿn çünkü Àlçaú dünyÀya fürÿd Àmed tenzíl ede. be-èasel bÀlda der 

bimÀnd úalır hem çü meges seniñ gibi. bÀrí bir kere melik pÀdşÀh be-díden-i ÿ anı 

görmege raàbet kerd raàbet eyledi. èÀbid-rÀ èÀbidi díd gördü. 
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 ÒıredmendÀn mübtedÀ gofteend òaberi ve cümle-i ismiyye óÀl vÀúiè 

olmuşdur. Zulf-i òÿbÀn iøÀfeti lÀmiyye ve mübtedÀ zincír-i pÀy-i èaúlest iøÀfeti 

lÀmiyye ve òaber-i mübtedÀdır. DÀm ùÿzÀàa ve Ààa denilir. İøÀfeti lÀmiyye murà úuş 

iøÀfeti beyÀniyye zírek faùín u èÀúil maènÀsına der óarf-i ãıla veyÀ ôarfiyye ser bunda 

sevdÀ kÀr íş iøÀfeti lÀmiyye tÿ øamír-i òıùÀb kerdem taúdíri ãarf-kerdemdir. Dil 

mefèÿlü dín Àña maèùÿf bÀ óarf-i muãÀóibet kerdem fièline müteèallıú dÀniş èilm 

maènÀsına ism-i maãdar murà-i zírek iøÀfeti beyÀniyye ve mübtedÀ be óarf-i 

muãÀóibet veyÀ ôarfiyye óaúíúat nefsü’l-emrde denir. menem òaber imrÿz ôarf-ı 

zamÀn tÿ mübtedÀ dÀmí yÀ-i òıùÀbla òaber-i mübtedÀdır. Devlet-i vaút-i mecmÿè 

İøÀfeti lÀmiyye ve beyÀniyye eş èÀbide rÀciè be óarf-i ãıla zevÀl maãdar her ki herkes 

ki taúdírindedir. Ez óarf-i beyÀniyye pír mürşid muríd dervíş zebÀn Àverd Àverdenden 

vaãıf terkíbi faãíó u belíà maènÀsına Àn edÀt-ı cemèi iøÀfeti beyÀniyye pÀk-i nefes 

vaãıf terkíbidir. PÀk-ı müéeååer nefisli demek. Be óarf-i ãıla dunyÀ-i dÿn iøÀfeti 

iøÀfeti beyÀniyye ÀlçÀú dünyÀya demek. Furÿd Àmed meyl u tenezzülden èibÀretdir. 

Der Óarf-i teékíd mÀned fièl-i mÀøí hem edÀt-ı teékíd çü teşbiyye mekes sinek 

muãannıf burada dünyÀyı èasele ehl-i dünyÀyı mekese teşbiyye eylemişdir. 

[225]ez heyéet-i nüòostín evvelki heyéetinden bigerdíde dönmüş. ve sürò u 

sefíd Ve úırmızı ve beyÀø geşte ölmüş. ve ferbih şode semízlemiş ve ber-bÀliş-i díbÀ 

ve úÀmış yaãdıàa tekye zede ùayÀnmış. àulÀm-ı perí-peyker peri ãıfat àulÀm bÀ-

mirvaóa-i ùÀvusí ùÀvesí yelpÀze ile bÀlÀ-yı sereş anıñ bÀşı ucunda ístÀde ùurmuş. ber-

selÀmet-i óÀleş anıñ selÀmet óÀline şÀdmÀní kerd iôhÀr-ı müserret eyledi. ve ez-her 

derí ve her úapıdan süòan söz goftend söylediler. tÀ melik ÓattÀ melik be-encÀm-ı 

süòan  incÀm-ı kelÀmda goft dedi. men Ben ín dü ùÀéife-rÀ bu iki ùÀéifeyi der-cihÀn 

cihÀnda dÿst mí-dÀrem dost ùutarım. èulemÀ vü zuhhÀd-rÀ èUlemÀ ve ãÀlióayı vezírí 

bir vezír feylesÿf cihÀn-dide èÀúıl u mücerrebü’l-aóvÀl óÀøır bÿd óÀøır idi. goft Dedi 

ey melik ey pÀdşÀh şarù-ı dÿstí dostluàuñ şarùı Ànest ki oldur ki bÀ-her dü ùÀéife her 

iki ùÀèifeye níkÿyí koní iyilik edesiñ. melik goft PÀdşÀh dedi çi gÿne ne vecihle. goft 

vezír dedi èulemÀ rÀ èulemÀya zer bidih Àltÿn ver. tÀ-diger  biòˇÀnend tÀkim ziyÀde 

oúuya ve zühhÀd-rÀ ve èÀbidlere çízí bir nesne medih verme.  
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Heyéet-i ne-òÀstín iøÀfet-i beyÀniyye be-ger díde fièl-i mÀøí-i naúl dönmüş 

demek. Sorò Úırmızı sefíd beyÀø ferbe semiz ber óarf-i istièlÀ bÀleş yaãdıú iøÀfeti 

beyÀniyye díbÀ kumÀşdır. Tekiyyezede ùayanmış demek. Zira tekiyye lafôı terkíbiyle 

müstaèmeldir. Peyker bÀ-i èAcemiñ ve kÀfıñ fetóÀları ve yÀnıñ sukÿnuyladır. BÀ 

Óarf-i muãÀóibet murÿóa mímiñ kesri ve rÀnıñ sukÿnu ve vÀv ve óÀnıñ fetóalarıyla 

ism-i Àlet yelpÀzeye derler. FÀrisíde bÀd-zen ve bÀd-ı be-zen ıùlÀú olunur. İøÀfet-i 

beyÀniyye ùÀvesí yÀsı nisbet ifÀde eder. BÀlÀ-i ser iøÀfeti lÀmiyye eş zÀhide rÀciè 

istÀde fièl-i mÀøí-i naúlí ùÿrmuş demek. Ez her deri yÀsı vaódet her bir bÀbdan 

demek. TÀ óattÀ maènÀsına melik pÀdşÀh incÀm-ı süòan  iøÀfeti lÀmiyye vezírí yÀ 

óarf-i vaódet feylesof èaúil iøÀfeti beyÀniyye cihÀn-díde vaãıf terkíbi mücerreb rÿzgÀr 

demek. Goft fièl-i mÀøí ey óarf-i nidÀ melik münÀdí  şarù-ı dÿstí yÀ óarf-i maãdariyye 

ve iøÀfeti lÀmiyye ve mübtedÀ Ànest òaberi ki óarf-i beyÀniyye koní fièl-i muøÀriè 

muòÀùab níkÿyí mefèÿlün ãaríói bÀ her dü ùÀéife àayr-i ãaríói be-deh emr-i óÀøır ver 

demek. Zer mefèÿlün evveli èulamÀ-rÀ åÀnísi tÀ óarf-i taèlíl díger ziyÀde demek be-

òÀnend vÀv-ı mechÿle ile fièl-i muøÀriè cemèi oúuyalar demek. Medeh nehy-i óÀøır 

dÀden maãdarından muøÀrièi dehed gelir. 

[226] tÀ zÀhid TÀ kim èÀbid bimÀnend úalalar. 

{beyit} ne zÀhid rÀ Ne zÀhide direm bÀyed Àúçe lÀzımdır ne dínÀr ne Àltÿn. çü 

bisted çünkü alır zahidí diger diger èÀbid be-dest Àr ele getir. YüúÀlü’z-zÀhidu nim 

ãafÀyi úalbihi mine’l-elemi ve’l-kederi ve istevÀ èindehu’õ-õehebi ve’l-mederi.  

{úıùèa} Àn-rÀ ki Ol kimseniñ ki síret-i òoş síreti òoş u sırríst bÀ-ÒudÀy ve seri 

ÒudÀ iledir. bí-nÀn u vaúf Vaúıf ùaèÀmı olmaúsızın u loúma-i deryÿze ve sÀéiliñ 

loúması olmaúsızın zÀhidest èÀbiddir. engüşt-ı òÿb-rÿy Güzel yüzlünüñ parmaàı u 

binÀgÿş-ı dil-firíb be göñül aldadıcınıñ úÿlÀú tozu bí-gÿşvÀr küpesiz u òÀtem-i fírÿze 

ve mücevherleri yüzüksüz şÀhidest güzeldir. 

{úıùèa} dervíş-i ník-i síret Güzel òuylu dervíşe ve feròunde-reéy-rÀ ve 

mübÀrek fikirli dervíşe nÀn-ı ribÀù tekye loúması u loúma-i deryÿze ve sÀéiliñ ùaèÀmı 

gÿ söyle. mebÀş Olmasın òÀtÿn-ı òÿb-sÿret güzel gidişli òÀtÿn ü pÀkíze-rÿy-rÀ ve pÀk 
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yüzlü òÀtÿna naúş u nigÀr naúş u zínet u òÀtem-i fírÿze ve mücevherli yüzügü gÿ 

söyle mebÀş olmasın. 

{beyit} tÀ merÀ hest MÀdem ki benim vardır dígerem bÀyed lÀzım ola. ger ne-

òˇÀnend zÀhid Eger beni èÀbidler çÀàırmaz ise şÀyed lÀyıú ola.  

Be-mÀnend Fièl-i muøÀriè cemèi be óarf-i teékíd seted fièl-i muøÀriè Àlır 

demek. Be Óarf-i ãıla dest el Àr emr-i óÀøır getir demek. Enguşt úÀf-ı FÀrisiyyeniñ 

êammıyla pÀrmaú iøÀfeti beyÀniyye òub-rÿy vaãıf terkíbi güzel yüzlü demek. binÀ 

gÿş úÿlÀú tozu iøÀfet-i beyÀñiyye dil-feríb göñül aldadıcı maènÀsına vaãıf terkíbi der 

yÿze cere derler. KÿşvÀr küpe òÀtem iøÀfeti beyÀniyye fírÿze bir nevèi cevheriñ ismi 

èAcem taèríb edib pírÿzedir. ŞÀhid Maóbÿb dervíş iøÀfeti beyÀniyye ník-i síret iyi 

òuylu maènÀsına vaãıf terkíbi ve óarf-i èÀùıfe feròunde-reéy mübÀrek fikirli 

maènÀsına vaãıf terkíbi rÀ bÀ-i ãıla maènÀsına nÀn iøÀfeti lÀmiyye rubÀù murÀd-ı 

tekyedir. Loúma-i der-yÿze iøÀfeti lÀmiyye gÿ me-bÀş baèøı maúÀmda emr-i nehy 

ãiàasıyla istièmÀl eder ve òıùÀb-ı Àmdır. Òÿb síret ve pÀkíze rÿy vaãıf terkíbilerdir ve 

åÀní èaùf tefsíridir. rÀ EdÀt-ı mefèÿl ve nigÀr naúşa èaùıf tefsíri òÀtem tÀnıñ fetóiyle 

yüzükdür. TÀ mÀdÀm maènÀsına hest est maènÀsına rÀbıùdır vardır demek. MerÀ 

Benim demek. Díger áayr bÀyed fièl-i muøÀriè gerek demek. Ne-òÀnend fièl-i 

muøÀriè müstaúbel oúumayalar demek. ZÀhidem mím-i øamír manãÿb muùùaãıl 

maènÀsına ve maènÀda ne-òÀnende maãrÿfdur. ŞÀyed muøÀrièdir lÀyıú maènÀsına. 
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